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Je ne peux laisser sortir de presse ce voIume d'hommage au 
Mattre de Palerme, Bruno Lavagnini, que vient d^elire VAca- 
demie des LinceU qui m'est personnellement aussi eher 
par ses eclatants ei nobles Services neo-grecs que par une serie 
de decouvertes dans d'autres domaines, dont touies portent la 
marque du genie, sans associer a cet hommage si merite les 
savants italiens et siciliens avec qui man ami Bruno Lavagnini^ 
obeissant ä sa generosite habituelle, a tenu expressement a le 
partager: citons, parmi d'autres, Mademoiselle Enrica Follieri, 
cette jeune sauante connue dejä par d'immenses travaux d'eru- 
diiion, dont la competence n'a d'egal que le courage et Vabne- 
galion, Villusire Maitre Silvio Giuseppe Mercati, dont on ne 
pourra jamais assez deplorer la perte recente, le principal 
heriiier de son oeuvre et de son ecole, Giuseppe Schirö, et aussi 
Giuseppe Spadaro, avec ious les linguisies qui, comme lui, 
cultivent avec tani de profit le neo~grec de Grece et de la Grande 
Grece. A tous va notre profonde reconnaissance, et nous remer- 
cions, en outre, M. Spadaro pour la contribution qu'il a bien 
voulu apporier ä Vordonnance de ce tome XXXIII de Byzantion. 

Henri Gregoire. 
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BRUNO LAVAONINI 


Accogliendo Tinvito del mio venerato Maestro, H. Gregoire, 
ho accettato ben volentieri di redigere in testa a questo 
volume di« Byzantiondedicato air illustre collega e amico 
Bruno Lavagnini, un breve profilo della sua personalitä di 
studioso- Esso perö vuol essere non tanto un occasionale 
motivo per una valutazione della sua opera, per la quäle 
non sento di avere ne la competenza ne Tautoritä neceS' 
sarie, quanto un cordiale omaggio da parte di un ancor 
giovane studioso ad un riconosciuto Maestro ; anzi, se ciö 
mi e concesso, vorrei che esso fosse un reverente omaggio 
reso da tutta la piü giovane generazione di ellenisti italiani 
e stranieri, convinti ormai che, in accordocon la realtä storica 
deirellenismo, non si possa disgiungere lo Studio del greco 
classico da quello del greco bizantino e moderno, a Colui 
che per primo in Italia, nella teoria e nella pratica deir inse- 
gnamento universitario, ha professato questo indirizzo inte¬ 
grale. 

In effetti, parlare di Bruno Lavagnini, Professore di Let- 
teratura greca nelP Universitä di Palermo, significa par¬ 
lare del grandissimo amore che egli ha portato sempre, fin 
dalla prima giovinezza, alla Grecia e alla cultura ellenica del 
passato e dei presente. A questo amore, espressione di un 
forte sentimento personale, nato soprattutto dal diretto con- 
tatto con i capolavori della letteratura greca antica, hanno 
certo contribuito in modo determinante i suoi maestri pisani 
— penso soprattutto A. Mancini e Fr. Zambaldi —, Tam- 
biente altamente umanistico della Scuola Normale Superiore di 
Pisa, di cui fu allievo interno per un quadriennio, e particolar- 
mente, credo, il periodo di un anno trascorso ad Atene presso 
la Scuola archeologica italiana. Questo soggiorno non solo 
gli permise di ammirare e studiare i monumenti antichi del- 
rEllade, ma gli « apri gli occhi sulla Grecia d’oggi », come 
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egli stesso ebbe a scrivere abbastanza recentemente; lo mise 
cioe in un fecondo umano rapporto coii le manifestazioni piu 
recenti e piü vitali della cultura neoellenica, con i nuovi fer- 
menti letterari che andavano maturandosi negli anni trenta 
e soprattutto con la molteplice, varia e un po inquieta vita 
del popolo greco, Un soggiorno in paese straniero e sempre 
un’ esperienza di grande importanza per un giovane, ma 
un lungo soggiorno in Grecia, in quella Grecia che conserva 
religiosamente le vestigia del proprio giorioso passato, ma 
che ^ anche immersa nella difficili esperienze del presente, 
per un giovane di formazione classica, che si e foggiato un imma- 
gine libresca e un poco romantica deir Ellade, e un espe¬ 
rienza indimenticabile e decisiva. 

Tale io credo sia stata la prima grande esperienza di vita 
del Lavagnini, anche se il suo punto di partenza e da ricercare 
in un’esperienza di studio nel severo ambiente della Scuola Nor¬ 
male e deir Universitä di Pisa. Ma non sarä certo un caso che i 
suoiinteressi giovanili si siano svoltiin parte, per cosi dire, qua¬ 
si a ritroso, almeno a giudicare dalla sua produzione scientifica. 
Dai suoi primi studi tuttora fondamentali sul romanzo elle- 
nistico (Le origini del romanzo greco, in Annali della Scuola 
Normale Superiore di Pisa, 27, 1921, 1-104; poi in Studi sul 
romanzo greco, Messina - Firenze 1951,7-141), durati fino verso 
il 1926 (t/n frammento di un nuovo romanzo greco di Troia, 
in Aegypius, 2, 1921, 192-199 ; poi in StudL.., 159-168 ; Eroti- 
cornm graecorum fragmenla papyracea, Lipsiae 1922; La 
pairia di Senofonie Efesio, in Annali delle Universitä To- 
scane, NS 10, 1926, 239-249 ; poi in StudL., 145-156), si pas- 
sa alle versioni dei poeti ellenistici (Erotion, versioni da Ascle- 
piade, Callimaco, Meleagro e Filodemo, Torino 1928), per poi 
risalire alla lirica greca antica (Nuova antologia dei frammenti 
della lirica greca, Torino 1932; poi, in edizione piü scolastica, 
Aglaia, Antologia della lirica ^rcca, Torino 1937) eallastorio- 
grafia greca (Saggio sulla storiografia greca, Bari 1933). Qual- 
che anno piü tardi, dopo il saggio su T eocvito (Uidillio se- 
condo di Teocrito, Palermo 1935), hanno inizio i primi esperi- 
menti di traduzione dai poeti greci moderni e Io studio dei 
rapporti fra la poesia dannunziana e quella neogreca (Alle 
fonti della Pisanella, ovvero d'Annunzio e la Grecia moder- 
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na, Palermo 1942). Gli esperimenti sfoceranno poi in due 
nutriti volumi antologici (Triitico neogreco. Porfiras, Ka¬ 
vafis, Sikelianos, Atene 1954 ; Arodafnusa, 32 Poeti neo- 
greci, 1880^-1940, Atme 1957) e in una storia letteraria (Storia 
della letferatura neoellenica, Milano 1955 ; II ed. 1960). Ma 
ne i lirici antichi, ne i problemi attinenti al romanzo elleni- 
stico furono dimenticati in quegli anni, perche essi continua- 
rono ad attrarre Tattenzione del Lavagnini (Da Mimnermo 
a Callimaco, Contributi esegetici e critici ai lirici greci, Torino 
1950; Studi sul romanzo greco, Milano - Messina 1951); non 
solo, ma giä dal 1942, e forse anche prima, i suoi interessi si 
rivolsero anche alla letteratura e alla storia di Bisanzio (Su/Za 
localitä Panormos» menzionata nel Digenis Akritas, in Atii 
KAcc. Sc, Lett e Arti di Palermo, ser. IV, 3,2,1942, 389-393 ; 
Il nome di Corfü, ibid., ser. IV 4,2, 1944, 1-7 ; Greco o latino 
nella Sicilia bizantina^, in Actes du VP Congres Intern. 
Et. Byz., I, Paris 1950, 127-128; Un toponyme nMatin 
meconnu dans Procope de b. g. UI, 27, 7, in Actes du X® Con¬ 
gres Intern. Et. Byz., Istmhul 1957,284; Siracusa occupata 
dagli Arabie Vepistola diTeodosio monaco, in Melanges Gian- 
nelli, Byzantion, 29-30, 1959-1960, 267-279; In Procopip 
ratto di nascüa delV articolo italiano, in Studi in onore di 
L. Castiglioni ; I, Firenze 1960, 527-530; Saida, Suda, o 
Guida, in Riv. Filol. Class. NS 40, 1962, 441-444 ; Rosso 
e giallo i colori di Palermo^, in Saggi e ricerche in me¬ 
moria di E, Li Gotti, II, Palermo 1961, 222-225; Monaci 
cretesi a Mezzojuso, il patriarca Atanasio II e la sede di 
Ochrida, in KgrjriHa xQovixd, 15, 3, 1961-1962, 46-58 ; SiciZZa- 
ni e Normanni a Tessalonica nel 1185, in 4, 2, 

1962, 259-263), e particolarmente alla campagna del 535- 
536 di Belisario (Belisario in Italia, Storia di un anno, 
Palermo 1948), che per un curioso ricorso storico non e senza 
analogia con la spedizione degli Anglo-Americani in Italia. 

A ben osservare, in questo ambito di studi che si esten- 
dono dai lirici ellenistici a quelli arcaici, dal romanzo elleni- 
stico alla storiografia antica e bizantina, dalle fonti dan- 
nunziane ai poeti greci moderni, c’e Titinerario spirituale e 
umano di chi rifiuta la schematica accademica e ama consi- 
derare Tellenismo come un fenomeno culturale unitario senza 
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soluzioni di continuitä. E non c’e alcun dubbio, a mio avviso, 
che per comprendere a fondo la poesia greca moderna, non 
basta conoscere le componenti romantiche, simboliste, este- 
tizzanti ed ermetiche, ma occorre conoscere anche quelle 
assai piü lontane, ma non meno presenti, classiche, alessan- 
drine, bizantine e italiane: si pensi a Solomös, a Kavafis, a 
Sikelianös, a Vlastös, a Niko Kazantzakis e a tanti altri poeti 
greci tuttora viventi e operanti, la cui poesia e fortemente 
legata a questa tradizione, sentita come un sostrato nazionale. 
Nessuno forse meglio del Lavagnini aveva quella prepara- 
zione culturale e filologica che e necessaria per comprendere 
intimamente gli aspetti essenziali della lirica greca moderna. 

«La semplice veritä umana che prima di giudicare bisogna 
sforzarsi di intendere vale anche per il giudizio che si pra- 
tica in sede di letteratura. L’ambizioso esteta ama sovrap- 
porsi al poeta e adombrarlo colla sua fastidiosa e spesso 
insignificante personalitä. Piü utile e piü umile il filologo 
aspira a rendere intelligibile l’opera di poesia, ad occultarsi 
e a sparire dietro al poeta, perche parli, senza intermediari 
vacui e vani, al lettore moderne, il demonedell’ antica Poesia». 

In questo pensiero del Lavagnini puö dirsi compendiata la 
sua attivita quarantennale di studioso che, da buon filologo, 
ama ascoltare i poeti piuttosto che giudicarli; colloquiare 
con loro piuttosto che tentare una vana analisi estetica ; in- 
dagare e interpretare ü loro testo.piuttosto che porsi vacua- 
mente al loro fianco. Ed in esso e implicito anche un altro 
pensiero : che prima di tutto occorre far conoscere il «docu- 
mento», qualunque esso sia, e con tutte quelle cautele filolo- 
giche che lo rendono sicuro possesso della nostra cultura. 
Entro questo ambito certamente e da considerare anche la 
fondazione deir Istituio Siciliano di Studi Bizantini e Neoei- 
lenici con il concorso della Regione Siciliana, a seguito di 
unvoto deir ormai lontano Congresso internazionale di Studi : 
Bizantini tenutosi a Palermo nel 1951 e organizzato in modo i 
mirabile dallo stesso Lavagnini {Atti delV VJII Congresso f 
intern, di studi bizantini, I, Roma 1953, xxviii). £ uno j 

dei pochi tra i molti voti congressuali che e giunto alla realiz- = 

zazione : ed e certo merito delle capacita organizzative e i 
deir abilitä di Lavagnini se questo Istituto non solo e stato | 


costituito (Ulstitutö Siciliano di Studi Bizantini, in Akten 
des XL Intern, Btjzaniinisien-Kongress, München 1960, 
308-313), ma e vivo e operante con una ormai ricca collezione 
di«Testi» e di «Monumenti». Dopo un necessario periodo di 
preparazione si sono iniziate le pubblicazioni: tra le piü 
recenti della sezione dei « Testi» ricordiamo i Gesta Roberti 
Wiscardi a cura di M. Mathieu, La espagnazione di Tessa- 
lonica diEustazio a cura di S. Kyriakidis e V. Rotolo, la Vita 
di 5. Elia il giovane a cura di G. Rossi Taibbi, e gli Atti an- 
tichi del monastero di S, Maria di Messina {Les actes grecs 
de 5. Maria di Messina, par A. Guillou ; Les actes laiins de 
S. Maria di Messina, par L.-R. Menager) ; e della sezione 
dei «Monumenti» Le arti figurative nella Sicilia bizantina 
di G. Agnello. Altri volumi sono in corso di stampa o in pre¬ 
parazione. In tal modo viene attuandosi il compito che era 
stato assegnato dagli studiosi all* Istituto : « promuovere e 
coordinare le ricerche sulla grecitä postclassica nella Sicilia 
bizantina e nell’ Italia meridionale». 

Mi sia concesso infine di ricordare due altre attivita del 
Lavagnini, l'una ben nota, Faltra un po* meno, ma abbas- 
tanza caratteristica, Quanto alla prima voglio alludere allä 
direzione dell* Istituto Italiano di Cultura diAtene, dal 1952 
al 1959, di cui creö anche le strutture e gli uffici, oltre che 
rinsaldare i vincoli di amicizia tra Italia e Grecia. £ uscito 
da non molto un volume preparato sotto la sua guida che 
illustra ai Greci gli aspetti piü importanti dell’ Italia conteni- 
poranea (Ausoniö, Lettere e arti neW Italia d'oggi, Atene 
1961). L’altra, dicevo, non e molto nota, ma sotto il profilo 
umano ci sembra non meno importante, quäle testimonianza 
di una presenza attiva ed efficace nel mondo in cui viviamo ; 
mi riferisco alla sua attivita di pubblicista sui giornali e 
sulle riviste di cultura, in difesa della dignita degli studi nelle 
scuole, della buona amministrazione, di un alto livello scien- 
tifico nelle universitä e di una migliore organizzazione delle 
biblioteche. Ci fossero in Italia tanti professori d’Universitä 
che s interessano di tali problemi ed impugnano volentieri la 
penna per difendere similied altre cause in favore dell’ onestä 
e dei buon gusto : sono certo che la nostra scuola di ogni 
ordine e grado ne guadagnerebbe! 
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Ci piace chiudere questo breve e frammentario profilo della 
personalitä del Lavagnini citando un pensiero che egli ebbe 
a scrivere nella Premessa al suo volume Studi sul romanzo 
greco a proposito di una sciocchezza espressa da uno studioso : 
«Se certe puerilitä, formulate con tono di oracolo, suonano 
piü a lungo del necessario sotto il nostro cielo, ciö e dovuto 
pergranparte al provincialismo della nostra cultura, ... Noi 
siamo con coloro che credono che Tindividuo — ancorche 
artista — non viva in un isolamento siderale, e che pertanto, 
tradizione letteraria, cultura, ambiente, siano qualche cosa 
di cui Io storico non puö non tenere conto, e che il gram- 
matico (ancorche esteta) e a sua volta tenuto a non ignorare, 
senongli piace fraintenderequello che legge. Ci sarä sempre 
chi seguirä questa strada, perche e piü comoda, e preferira 
fraintendere allo intendere, che e Tunico modo, per certi 
critici, di sembrare original!. Ma ne fanno e ne faranno giu- 
stizia i lettori, meno sciocchi di quel che si crede ». 

Quinon c’esoltanto il fiiologo,ma anche Tuomo Lavagnini, 


A. Pertusi. 
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— Le successive edizioni ai nn. 53, 64, 73. 

44. Saggio sullo svolgimento della storiografia greca, Padova, 
Tipografia dei Seminario, 1925, pp. 64 (tiratura a parte del- 
l’introduzione al volume : Erodoto, Tucidide, Senofonte). 
— Ripubbiicato in Rivista d'Italia, Milano, N.S. III 12(15 
dicembre 1926), pp. 450-480, col titolo ; Lo svolgimento e le 
forme della storiografia greca. V. anche, piü avanti, al n^ 56. 

45. II nome di Padova, in P Centenario dei Museo Civico di Pado¬ 
va. Numero unico commemorativo MDCCCXXV-MCMXXV, 
Padova, 1925, pp. 36-38. 

46. Rec. di: Giovanni Capovilla, Menandro. Pubblicazioni di 
« Aegyptus », serie scientifica, vol. II, Milano, 1924, in Rivista di 
Filologia e di Istruzione Classica, N.S. III (1925), pp. 423-425. 

47. Rec. di: Sofogle, Eleitra, con il commento di Alessandro 
Annabatone, Torino, Societa editrice internazionale, s.a., in 
Alhenaeum, N.S. III (1925), pp. 58-59. 
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1926 


48 . R. Reisingeh, Harte greca e romana. Traduzione di B.L. 
sulla seconda edizione originale. Firenze, Vallecchi, 1926. 

49. F. Leo, La lelleraiura romana antica. Traduzione di B.L. e 
F. Rosanelli. Firenze, Vallecchi, 1926. 

50. Omero, II primo libro dell’ Odissea, a cura di B.L. Genova, 
Perrella, 1926, pp. 56. 

51. Nuova luce sulla preistoria greca dai documenti di Boghas- 
kiöi, in appendice a : E. Hanslik, E. Kohn, E, G, Klauber, 
Storia delV antico Oriente, Traduzione di G. Cegghini. 
Firenze, Vallecchi, 1926, pp. 197-199. 

52. La patria di Senofonte Efesio, in Annali delle Universiid To- 
ßcane, Pisa, N.S. X (1926), pp. 239-249. 

1927 

53. Erodoto, Tucidide, Senofonte. Letture storiche scelte e 
commentate con introduzione storica sulla Grecia da Maratona 
a Mantinea. 2* ediz., Napoli, Perrella, 1927 (in collab'bra- 
zione con A, Solari). 

54. L*azione drammatica nei Persiani di Eschilo, in Alhenaeum, 
N.S. V(1927), pp. 295-301. 

55. Plauto, I Captivi. Col commento diB. L, Firenze, Le Mon- 
nier, 1927, pp. 86. 

56. Senofonte, Elleniche. Narrazioni scelte e annotate, prece- 
dute da una introduzione sulla storiografia greca, a cura di 
B.L. Torino, Chiantore, 1927, pp. xlih-52, 3 tavole f.t. e una 
carta geografica. 

57. F. PoLAND, E. Reisimger, R, Wagner, La civiltä antica, Tra¬ 
duzione di B.L. Seconda edizione interamente rifatta. Firenze, 
Vallecchi, 1927, pp. 408. 

58. Gli autori latini per il Ginnasio inferiore (Fedro, Cornelio, 
Eutropio, Tibullo, Ovidio). Torino, Chiantore, 1927 (in 
collaborazione con Clemente Pizzi). — Si vedano, in seguito, 
i nn. 72, 113 e 140. 

59. Gli autori latini per il Magistrale inferiore. Vol. L Torino, 
Chiantore, 1927 (in collaborazione con CL Pizzi), —' Cfr. i 
nn. 77 e 141. 
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60. Antologia Senofontea. Passi dalle opere maggiori (Anabasi, 
Elleniche, Ciropedia) ad illustrare le istituzioni civili, politiche 
e militari dei Greci, scelti e annotati a cura di B.L. Torino, 
Chiantore, 1927, pp. 128, con 7 figure, 7 tav. f.t. e 1 carta geo- 
grafica. — Le edizione successive ai nn. 65, 87, 161. 

1928 

61. Gli autori latini per Tlstituto tecnico inferiore. Coraelio, 
Eutropio, Tibullo, Ovidio, Cesare, Cicerone. Torino, Chian¬ 
tore, 1928 (in collaborazione con CI Pizzi). —V. piü avanti 
nn. 82 e 141, 

62. I Lirici ellenistici: Asclepiade, Callimaco, Meleagro, Filodemo, 
Epigrammi colla versione latina scelti a cura di B.L. Torino, 
Paravia, 1928, pp. xii-58. 

63. Erotion. II libro deir amore alessandrino : Epigrammi di 
Asclepiade, Callimaco, Meleagro, Filodemo tradotti da B.L. 
Torino, Chiantore, 1928, pp. 48. 

64. Erodoto, Tucidide, Senofonte. Letture storiche con una intro- 
duzione storica sulla Grecia da Maratona a Mantinea. 3^ 
ediz. Genova, Perrella, 1928 (in collaborazione con A. Solari). 

65. Antologia Senofontea. Passi dalle opere maggiori (Anabasi, 
Elleniche, Ciropedia) ad illustrare le istituzioni civili, politiche 
e militari dei Greci, scelti e annotati a cura di B.L. 2^ edizione, 
Torino, Chiantore, 1928. 

66 . II centurione di Bu Ngem (Q. Avidius Quintianus), in Rivista 
di Filologia e di Isiruzione Classica, N.S. VI (1928), pp. 416- 
422. 

67. Rec. di: Sophoclis Trachinias ad novam emendatamque codi- 
cum recognitionem scoliisque recentioribus additis edidit R. 
Cantarella, NeapoJi, in aedibus F. Sangiovanni, 1926, in 
Rivista di Filologia e di Isiruzione Classica, N.S. VI (1928), 
pp. 123-125. 

1929 

68. Callimaco, La chioma di Berenice, nuovamente tradotta, co 
testo latino a fronte e una appendice sul frammento vitellia- 
no deir originale greco, a cura di B.L. Pisa, Pacini Mariotti, 
1929, pp. 16 (estr, dair Annuario dei Liceo-Ginnasio pareggiaio 
G. Carducci in Viareggio per l’anno scolastico 1928-29). 
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69. Sul nuovo frammento dei giambi d’Ipponatte. Pisa, Pacini 

1929 (estr. dagli Annali delle Universiti Toscane, 
N.S. XII (1929), pp. 15). 

70. A proposito dei «Precetti Politici» di Plutarco. Pisa, Pacini 
Mariotti, 1929 (estr. dall’ Annuario dei Liceo-Ginnasio pareg¬ 
giaio G. Carducci in Viareggio per l’anno scolastico 1928-29, 
pp. 8). 

71. Nuovi paralleli ellenistici a due odi oraziane (I, 12; I, 1.5). 
Pisa, Pacini Mariotti, 1929 (estr. dall’ Annuario dei Liceo- 
Ginnasio pareggiaio G. Carducci in Viareggio per l’anno sco¬ 
lastico 1928-29, pp. 12). —Ripubblicato in Rioista Indo-Greco- 
Ilalica, XV (1931), pp. 51-56. 

72. Gli autori latini per il Ginnasio inferiore (Fedro, Cornelio, 
Eutropio, TibuUo, Ovidio). 2a ediz. Torino, Chiantore, 1929, 
pp. 120, con 8 tav. f.t. (in collaborazione con CI. Pizzi). 

73. Erodoto, Tucidide, Senofonte. Letture storiche scelte e com- 
mentate da A. Solari e B.L. 4» ediz. Roma, Albrighi e Segati, 

1929. 

1930 

74. I Persiani d’Eschilo al teatro di Siracusa, in Dioniso. Bollei- 
lino delV Isliiuto Nazionale dei Dramma Antico, Siracusa, 
II (1930), pp. 36-44. 

75. Ancora sulla iscrizione metrica di Bu Ngem, in Rwisla di Filo¬ 
logia e di Isiruzione Classica, N.S. VIII (1930), pp. 216-219. 

76. Tenney Frank, Virgilio. L'uomo e il poeta. Traduzione di 

Edgardo Mercanti. Awertenza di B.L. Lanciano, Carabba 

1930. 

77. Gli autori latini per l’Istituto Magistrale inferiore (Fedro, 
Cornelio, Tibullo, Ovidio, Cesare, Livio) scelti e annotati a cura 
dl B.L. e CI. Pizzi, 2» edizione. Torino, Chiantore, 1930, 
pp. 230, 11 tav. f.t,, 4 figure e 1 carta geografica. 

78. Rec. di: Dionis Cossti Cocceiani Historia Romana rec. G. 
Melber, vol. III, 11. LI-LX. Lipsia, Teubner, 1928, in 
Rivista di Filologia e di Isiruzione Classica, N.S. VIII (1930) 
pp. 383-384. 

79. Rec. di; Gianni Gervasoni, Linee di storia della filologia clas¬ 
sica in Italia. Firenze, Vallecchi, 1929, in Rivisla di Filo¬ 
logia e di Isiruzione Classica, N.S. VIII (1930), pp. 387-389. 
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80. Rec. di: Alessandro Olivieri, Frammenä della commedia 
greca e del mimo nella Sicilia e nella Magna Grecia, Testo e 
commento. Bibliotcca filologica Loffrcdo. Loffrßdo, Napoli, 
1930, in Archivio Siorico per la Sidlia Orientale, II S-, VI 
(1930), pp. 295-296. 


1931 

81. Callimaco, La treccia di Berenice. Nozze Graziano-Lo 
Monte. Palermo Dicembre MCMXXXI, Pescia, Benedetti, 
1931, pp. 12. 

82. Gli autori latini per Flstituto tecnico inferiore (Cornelio, Eu- 
tropio, Tibullo, Ovidio, Cesare, Cicerone, Livio, Saliustio, 
Plinio, Virgiiio) a cura diB.L. e CI. Pizzr, 2^ edizione. Torino, 
Chiantore, 1931, pp. 324, 11 tav. f.t., 4 figure e 1 carta geo- 
grafica. 

83. Croiset A. e M., in Enddopedia lialiana, Roma, Istituto 
deir Enciclopedia Italiana, vol. XII, 1931, p. 20. 

84. Le quartine di Omar Kbayyäm. Nuova traduzione di B.L. 
Nozze Oliveri-Strazzeri, Palermo 24 ottobre 1931. Pescia, 
Benedetti, 1931, pp, 16. 

85. Considerazioni sugli spettacoli classici, in Dioniso. Bolleitino 
delV Jsiiiuto Nazionale del Dramma antico, Siracusa, III (1931), 
fase. I, pp. 41-43. 

86 . Nuova Antologia della Lirica Greca. Testi colla versione latina, 
introduzione e commento di B.L. Torino, Paravia, 1931, 
pp. xi-308, — Per la fortuna deil’ opera si vedano i nn. 102, 
146, 192, 197 , 243. 

87. Antologia Senofontea. Passi dalle opere maggiori (Anabasi, 
Elleniche, Ciropedia) ad illustrare le istituzioni civili, politi- 
che e militari, scelti e annotati a cura di B.L. 2^ edizione 
[ristampaj. Torino, Chiantore, 1931. 

88 . Rec. di; M. Nobsa - G. Vn elli, 11 papiro Vaticano Greco 11. — 
^aßoyqivovTtEQi (fvyrl^^ 2. Regisiri fondiari ddla Marma- 
rica. Cittä del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, 1931, 
in Rivisia Indo-Greco-Halica, XV (1931), pp. 218-220. 

89. Rec. di: G. Coppola, Frammenio inediio delV Oresias di Co¬ 
rinna. In appendice alla Introduzione a Pindaro. Pubblica- 
zioni della Scuola di Filoiogia Classica della Universitä di Roma, 
Roma, 1931, in Rivisia Indo-Greco-lialka, XV (1931), p. 221. 



1932 

90. Eleusi (Storia. Topografia), in Enddopedia Italiana, Roma, 
Istituto della Enciclopedia Italiana, XIII, 1932, pp. 776- 
777. 

91. Eliodoro d’Atene, in Enddopedia Italiana, Roma, Istituto 
della Enciclopedia Italiana, XIII, 1932, pp. 808-809. 

92. Ermogene di Tarso, in Enddopedia Italiana, Roma, Istituto 
della Enciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 250. 

93. Erodiano il Grammatico, in Enddopedia Italiana, Roma, 
Istituto della Enciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 257. 

94. Esichio di Alessandria, in Enddopedia Italiana, Roma, Isti¬ 
tuto della Enciclopedia Italiana, XIV, 1932, p.. 326. 

95. Esichio di Mileto, in Enddopedia Italiana, Roma, Istituto 
della Enciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 327. 

96. L’evoluzione dei metodi nella filoiogia classica, in Sdentia. 
Rivista iniernazionale di sinlesi sdentifica, Milano, LII (1932), 
pp. 93-101 (traduzione francese alle pp. 52-60 del Supplemento). 
— Ripubblicato in Annuario del Liceo-Ginnasio pareggiaio 
G. Cardued in Viareggio per gli anni scolastici 1929-30, 19^0- 
31 e 1931-32, Pisa, Pacini Mariotti, 1932, pp. 113-127. Tra- 
dotto anche in greco, cfr. n. 152. 

97. AUO TIATEPQN MAQOZ. Programma della « Biblioteca di 
Cuitura Classica» diretta da B.L., per Teditore Carabba, 
Lanciano, 1932, pp. 16. 

98. La patria di Teognide, in Archivio Storico per la Sidlia Onen- 
tale, XXViri (1932), pp. 87-94. 

99. Nuove interpretazioni pindariche (Ol. I, II, VII, VIII, X, 
XIII), in Annali della R. Scuola Normale Superiore di Pisa, 
Serie II, I (1932), pp. 271-282. 

100. Per la cronologia delle Supplici di Eschilo, in Rivista di Filoio¬ 
gia e di Islruzione Classica, N.S. X (1932), pp. 369-371. 

101. L’ode di Saffo per Anattoria (98 Diehl), in Rivista Indo-Greco- 
//a/ica, XVI (1932), pp. 1-5. 

102. Nuova antologia dei frammenti della lirica greca. Testi com- 
mentati di quattordici poeti con profili e appendici critiche. 
Torino, Paravia, 1932, pp, xi-298. 

103. Pindaro. Lezioni di letteratura greca, anno accademico 1931- 
32. Vol. I, Prolegomeni; voll. 11 e III, Le odi olimpiche. Pa¬ 
lermo, Edizioni del GUF, 1932. 
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104. Prolegomeni a una nuova edizione di Aloisia Sigea, in Annali 
della R. Scuola Normale Superiore di Pisa, Serie II, I (1932), 

pp. 325-334. 

105. Favorino, in Enciclopedia italiana. Roma, Istituto della En- 

ciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 915. 

106. Filostrato, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto della 

Enciclopedia Italiana, XV, 1932, pp. 374-375. 

1933 

107. Augusto Rostagni, ne 11 Libro Classico. Bollettino trimestrale 
della Casa editrice G. Chiantore, IX 1-2 (marzo-giugno 1933), 
pp, 1-3. 

108. Gorgone e Gorgoni, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto 
della Enciclopedia Italiana, XVII, 1933, pp. 552-554. 

109. Saggio sulla storiografia greca. Bari, Laterza, 1933, pp. 102. 

110. Gerone e Terone nelle due prime olimpiche di Pindaro, in 
Archivio Siorico per la Sicilia Orientale, XXIX (1933), pp. 
5-14. 

111. Euripide, Eracle. Lezioni di letteratura greca, anno accademico 
1932-33. Palermo, Edizioni del GUF, 1933, pp. 102. 

112. La poesia di Elpidio Jenco, in Giornale di Sicilia del 25 luglio 

1933. 

113. Gli autori latini per il Ginnasio inferiore (Fedro, Cornelio, 
Eutropio, Tibullo, Ovidio) scelti e annotati a cura di B.L. e 
CI. Pizzi, 2^ edizione [Ristampa]. Torino, Chiantore, 1933. 

1934 

114. Pietro Ercole, in Bollettino di Filologia Classica, XL (1933- 
34), pp. 294-295. — Ripubblicato ne II Libro Classico. Bollet- 
tinö trimes rale della Casa editric G. Chiantore, X l-2(marzo- 
giugno 1934). 

115. Euripide, Eracle (continuazione), Lezioni di letteratura greca, 
anno accademico 1933-34. Palermo, Edizioni del GUF, 1934. 

116. Scrittori delF eta ellenistica (Teofrasto, Menandro, Teocrito). 
Lezioni di letteratura greca, anno accademico 1933-34. Fa- 
lern o, Ed zioni del GUF, t934, pp. 214. 

117. Longo, in Enciclopedia Italiana^ Roma, Istituto della Enci- 
ciopedia Italiana, XXI, 1934, pp. 469-470. 



118. Novella (Grecia antica), in Enciclopedia Italiana, Roma, Isti¬ 
tuto della Enciclopedia Italiana, XXIV, 1934, pp. 995-996, 

IlSbis. Lezioni sulla letteratura alessandrina, anno accademico 
1933-34. Palermo, Edizioni del GUF, 1934, pp. 77. 

1935 

119. Aloisiae Sigeae Toletanae Satyra sotadica de arcanis Amoris 
et Veneris, sive Joannis Meursii Elegantiae latini sermonis, 
auctore Nicolao Chorieb. Introduzione, testo e appendice 
critica a cura di B.L. Catania, Prampolini, 1935, pp, xx-342. 

120 Callimaco e la chiusa d gli Aitia, in Siudi lialiani di Filolo¬ 
gia Classica, XII (1935), pp. 111-118. 

121. Jenco, in Äleneo Veneto, CXXVI (1935), pp. 248-251. 

122. Traduzioni dalle «Ombre» di Lambros Porfyras. Pisa, Pacini 
Mariotti, 1935 (estr. dair Annuario del R, Liceo-Ginnasio G. 
Carducci di Viareggio per gli anni 1932-33, 1933-34 e 1934-35, 
pp. 14). 

123. Virgilio, Teocrito e Sofrone, in VAnliquite ClassiquelV (1935), 
pp. 153-155. — Ripubblicato in Aüi della R, Accademia di 
Scienze, Leitete e Arli di Palermo, Serie III, vol. XIX (ft36), 
fase, in, pp. 5 estr. 

124. L'Idillio secondo di Teocrito. Illustrato con appendice di 
nuovi testi. Palermo, Trimarchi, 1935, pp. 72 e 1 tav. f.t. 

125. Un nuovo elemento per la cronologia delF Odissea, in Annali 
della R, Scuola Normale Superiore di Pisa, Serie II, IV (1935), 
pp. 255-262. 

126. Aretalogia in Terenzio (Adelfi v. 526), in Rivisia di Filologia 
€ di Istruzione Classica, N.S. XIII (1935), pp. 239-240. 

127. Giovenale, Le Satire (radotte in esametri iialiani da Pietro 
Ercole. Edizione postuma a cura di B.L. Precede la comme- 
morazione tenuta da G. M. Columba. Torino, Gambino, 1935, 

128. Pietro Ercole, Siudi Giovenaliani. Lanciano, Carabba, 1935 
(con un cenno commemorativo di B.L. alle pp. 1-4), 

129. Teocrito. Eronda. Lezioni di letteratura greca, anno acca¬ 
demico 1934-35. Palermo, Edizioni del GUF, 1935. 

130. Rec. di A. Severyns, Bacchylide, essai biographique (Bihlio- 
theque de la Faculte de philosophie et lettres de l’Universite 
de Liege, fase. LVI). Paris, Librairie Droz, 1933, in Bollet¬ 
tino di Filologia Classica, XLI (1934-35), pp. 41-43. 
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131. Rec. di: Bacchylidis Carmina cum fragmeniis edidit Bruno 
Snell, Lipsia, Teubner, 1934, in Rivisia di Filologia e di 
Isfruzione Classica XLI (1934-35)5 pp. 41-43. 

1936 

132. Osservazioni ai Giambi di Callimaco, in Afti della R,Accade~ 
mia di Scienze Lettere e Arti di Palermo, S. III, vol. XIX (1936), 
pp. 393-402. 

133. Bacchilide, Lezioni di letteratura greca, anno accademico 
1935-36. Palermo, Edizioni del GUF, 1936, pp. 91. 

134. Romanzo (antichitä classica), in Enciclopedia Italiana, Roma, 
Istituto della Enciclopedia Italiana, XXX, 1936, pp. 78-80. 

135. Stesicoro, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto della 
Enciclopedia Italiana, XXXII, 1936, pp. 723-724. 

136. Le onoranze a Costis Palamas in Atene. Le parole del Prof. 
Bruno Lavagnini, in Olimpo, Rivisia mensile di culiura ita¬ 
liana, Salonicco, I, 3 (giugno 1936), pp. 20-22. 

137. M. PoLiDURi, Quella che giace dimenticata. Traduzione dal 
greco di B.L., in OUmpo, Rivista mensile di culiura italiana, 
Salonicco, I, 4 (Luglio 1936), p. 38. 

138. Myrtiotissa, Amor mio non reggesti. Traduzione dal greco 
di B.L. in Olimpo. Rivisia mensile di culUira italiana, Sa¬ 
lonicco, I, 6 (settembre 1936), p. 35. 

139. Plutargo, Vita di Giulio Cesare. Pagine scelte a cura di B. L. 
Torino, Gambino, 1936, pp. v-54. 

140. Juturna. Autori latini ad uso dei Ginnasi inferiori. Torino, 
Chiantore, 1936, pp. xii-141 (in collaborazione con CL Pizzi). 

141. Flora. Autori latini ad uso degli Istituti Tecnici e Magistrali 
inferiori. Torino, Chiantore, 1936, pp. xvn-194 (in collabo¬ 
razione con CI. Pizzi). 

142. Polibio, in Civillä Moderna, Firenze, VIII (1936), pp. 381-387. 
— In greco, in MaKedovixe^ ‘‘H/j.eqeg, Salonicco, IV 11-12 
(dicembre 1936), pp. 373-380. 

143. Rec. di: A. KAMBÄNHE, *Iaxoqia vea^ Ao- 

yorexvi'a^, 5^ ediz. Atene, Kollaros, 1935, in Rivisia di Filologia e 
di Istruzione Classica, N.S. XIV (1936), pp. 330-331. — Pub- 
blicata, in greco, anche in Nea "Earia, Atene, XIX (1936), 
pp. 878-879. 
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144. Rec. rii; APIQN, "H fiovaixri tüv 'EUijvwv mg dieamdr] djto tmv 
äQXaioidtmv Xßövmvrrjg atjfiEQov, vno A. PEMANTA Hai 

A. ZAXAPZA, Atene 1917 ; e Georges Lambelet, La musique 
populaire grecque, Athenes, 1934, in Rivista di Filologia e di 
Istruzione Classica, N.S. XIV (1936), pp. 331-332. 

145. Rec. di; Neugriechische Volkslieder gesammelt von Werner von 
Haxthausen, Urtext und Übersetzung hrsgg. von Karl Schulte 
Kemminghausen und Gustav Soyter. Aschendorffsche Ver¬ 
lagsbuchhandlung, Münster in W., 1935. in Rivista di Filolo¬ 
gia e di Istruzione Classica, N.S. XIV (1936), pp. 332-333. 

1937 

146. Aglaia. Nuova Antologia della lirica greca da Callino a Bacchi¬ 
lide. Torino, Paravia, 1937, pp. xvi-330. 

147. Teognide, in Enciclopedia Italiana, Roma. Istituto della En¬ 
ciclopedia Italiana, XXXIII, 1937, pp. 525-526. 

148. PoLYBii Paginae selectae. Latine redditae secundum interpre- 

tationem Isaaci Casauboni, Edendas curavit B.L. Palermo, 
Trimarchi, 1937, pp, 43. 

149. "Eva re'o^ aroixelo yiä rrjv xQovoKoyia rrjg ’Oövaaeiag, in 
Kvziqiaxä Egdpfiara, Nicosia (Cipro), III (1937), pp. 229-235. 

150. Polibio, Pagine scelte. Con introduzione e note a cura di 

B.L. Tormo, Gambino, 1937, pp. xvi-82. — Cfr. i nn. 158 e 
237. 

151. Epigramma greco aila Universitä di Atene nel I“ Centenario 
della sua fondazione. Messaggio stampato a cura della Uni- 
versita di Palermo il 7 aprile 1937. 

152. W eUh^ig rmv peQddmv e.lg rrjv HXaaaix^v g>iXoloyiav, 
Alessandria d'Egitto, A. Kasigonis, 1937, pp. 24 (^Egevva, 
tomo XI, maggio 1937). 

153. AAMHTO\ AOEOI, in Rivisia di Filologia e di Istruzione 
Classica, N.S. XV (1937), pp. 372-373. 

154. Un addendum alla Anthologia lyrica, in Rivista di Filologia 
e di Istruzione Classica, N.S. XV (1937), pp. 372-373. 

loo. Rec. di : Anthologia lyrica Graeca edidit Ernestus Diehl, 
vol. I, editio altera, Lipsia, Teubner, 1936, in Rivista di Filo- 
logia e di Istruzione Classica, N.S. XV (1937), pp. 419-420. 

56. Rec. di: Theognis-Inlerprciationen von Joseph Kroll («Phi- 
lologus», Supplementband XXIX, Heft 1), Leipzig, 1936, in 
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Rivisia di Filologia e di Istruzione Classica, N.S. XV (1937), 
pp. 420-421. 

157. Rec. di: UAOYTAPXOY Tä>v sTita aotptäv av/xTtöaiov, xel- 
fievov, fierd(pQa(!i!; xal igfirjveia dzto EfJ'fJ.avovrjX AAYIA 
CA>cadrifila’A6r]vä)V, "EXXrjvixriBißXioBgy.rj), Atene, Kollaros, 
1936, in Rivista di Filologia e di Istruzione Classica, N.S. XV 
(1937), pp. 426-427. 

1938 

158. PoLiBio, Pagine scelte. Gon introduzione e note a cura di 
B.L. Seconda edizione. Torino, Gambino, 1938, pp. xx-90. 

159. Aretalogia, in Enciclopedia Ilaliana, Roma, Istituto della 
Enciclopedia Italiana, Appendice I, 1938, p. 144. 

160. Giovanna Stbazzeri, AlV ombra della passiflora: pensieri, 
discorsi, kliere. Presentazione di B.L. Palermo, Tnmarchi, 
1938. 

161. Antologia Senofontea. Passi dalle opere maggiori (Anabasi, 
EUeniche, Ciropedia) ad illustrare le istituzioni civili, politiche 
e militari, scelti e annotati a cura di B.L. 3^ edizione. Torino, 
Chiantore, 1938. 

1939 

162. Lambros Porfyras, Bene arrivata! E vieni per dirci... Tra- 
duzione dal neogreco di B.L., in Rivista di Cultura greco-ita- 
liana, Roma, II 12 (1939), p. 458. 

163. Lo lone di Euripide. Lezioni di letteratura greca, anno acca- 
demico 1938-39. Palermo, Edizioni del GUF, 1939, pp. 40. 

1940 

164. Liriche diMalakasis. Versione dal neogreco di B.L., in Rivisia 
di Cultura greco-iialiana, Roma, III 5 (maggio 1940), p. 323. 

165. Lambros Porfyras, Come un’ ombra chimerica. Traduzione 
dal neogreco di B.L., in Rivisia di Cultura greco-iialiana, Roma, 
III 1 (gennaio 1940), p. 12. 

166. Lambros Porfyras, I navigli. Traduzione di B.L., in Rivista 
di Cultura greco-iialiana, Roma, III 9 (settembre 1940), 
p. 589. 
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j 07 pec. di: AEKATEA ff. E-, lltvdagog. Elaayoiyg, eppe- 
rgrj pexirpgaar}, egprjvevTixd, Atene, Dimiträkou, 1938, in 
Rivisia di Filologia e di Istruzione Classica, N.S. XVIII 
(1940), p. 145. 

168 . Rec. di: BOYPBEBH K. L, iOvix'p avvetdrjan; tov 
rcovoc. Atene, 1939, in Rivista di Filologia e di Istruzione Clas- 
sica,N.S. XVIII (1940), p. 146. 

1941 

169. Due liriche di Angelo Sikelianös. 3'raduzione di B.L., in 
Atene e Roma, Serie III, IX (1941), pp. 185-187. 

170 . Tl«Nekrösi> di Palamäs, in Aieneo Veneio, Venezia, CXXVIII 
(1941), pp. 490-492. 

171. lanua. Letture latine ad uso della Scuola Media. Milano, 
Principato, 1941, pp. 276. 

172. Gabriele d’Annunzio ad Atene (1899), in Nuova Antologia, 
LXXVI 1670 (16 ottobre 1941), pp. 415-418. 

173. Umanesimo e Neoumanesimo nella nuova Scuola italiana, in 
La Rinascifa, Firenze, IV (1941), pp. 480-485. 

174. Ancora sul nome greco della mela cotogna, in Studi ItaliCtni 
di Filologia Classica, N.S. XVIII (1941), pp. 205-209. 

175. Polibio, ovvero la storia maestra della vita, in Atti della R. 
Accademia di Scienze Leltere e arli di Palermo, Serie IV, 
vol. II, parte 11(1941), pp. 561-571. 

176. Sul motivo mitico della morte nella vasca da bagno, in Atti 
della R. Accademia di Scienze Leltere e Arti di Palermo, Serie 
I^^ vol. II, parte 11(1941), pp. 679-683. 

177. Emanueie Roidis e la Sicilia, in Atti della R. Accademia di 
Scienze Leilere e Arti di Palermo, Serie IV, vol. II, parte II 
(1941), pp. 743-755. 

1942 

178. Ancora sull’ ode di Saffo dell’ostrakon tolemaico, in Annali 
della R. Scuola Normale Superiore di Pisa, Serie II, vol. XI 
(1942), pp. 8-19. 

179. Tre sonetti di Mavilis, in La porla orientale, Trieste, aprile- 
maggio 1942. 

180. D’Annunzio ad Atene, in Le vie d’Iialia, Milano, XLVIII 
1 (1942), pp. 90-96. 
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181. Alle fonti deila Pisaaella, ovvero d’Annunzio e la Grecia mo- 
derna. Palermo, Palumbo, 1942, pp. 208. 

182. Sul latino « veretrum^in Stadl Italiani di Filologia Classica, 
N.S. XIX (1942), pp. 43-46. 

183. Universita e biblioteche, in Atti deila fl. Accademia di Scienze 
Leitete e Arti di Palermo, serie IV, vüL III, parte II (1942), 

pp. 201-208. 

184. Sulla localitä Panormos menzionata nel Digenis Akritas (1, 
101), con una postilla sul nome deila cittä di Palermo, in A fit 
deila R. Accademia di Scienze Leitere e Arti di Palermo, serie 

IV, vol. III, parte II (1942), pp. 389-394. 

185. II re d’Italia ad Atene nel 1907, in Atti deila R. Accademia di 
Scienze Leitere e Arti di Palermo, serie IV, vol. III, parte II 
(1942), pp. 397-404. 

1943 

186. La rosa di Cipro, in Giornale di Sicilia, Palermo, 22 aprile 
1943. 

1944 

187. II nome di Corfü, in Atti deila R. Accademia di Scienze Uttere 
e Arti di Palermo, serie IV, vol. IV, parte 11 (1944), pp. 93-97. 

188. Prolegomeni al corso di letteratura greca. Preliminari ad Eun- 

pide. Palermo, Palumbo, 1944. 

189. Grammatica greca. Palermo, Palumbo, 1944 (in collabora- 
zione con V. Vadala). 

190. Arse Verse. Letture latine per la Scuola Media inferiore. 

Palermo, Palumbo, 1944, pp. 312. 

191. Erodoto, Pagine scelte a cura di B.L. Palermo, Ando, 1944, 

pp _Altre due edizioni, nel 1946 e nel 1948, v. nn. 209 

e 257. 

192. Aglaia. Nuova Antologia deila Urica greca. 2» edizione. To¬ 
rino, Paravia, 1944, pp. vii-242. 


1945 


193 Ebe Antologia di letture greche per il Ginnasio superiore. 
Palermo, Palumbo, 1945, pp. 108 (in collaborazione con G. 

Pavano). 


BIBLIOGRAFIA DI BRUNO LAVAGNIMI 


XXIX 


194 . Grammatica greca. Seconda edizione riveduta. Palermo, 
Palumbo, 1945, pp. 188 (in collaborazione con V, Vadala). 

195 . Esercizi greci per il Ginnasio superiore. Volume unico. Pa¬ 
lermo, Palumbo, 1945, pp. 222 (in collaborazione con V. Vada¬ 
la). 

196 . Arse Verse. Letture latine per la Scuola Media inferiore. 
Ristampa. Palermo, Palumbo, 1945. 

197. Aglaia. Nuova Antologia delia Lirica greca. 2^ edizione (ri¬ 
stampa). Torino, Paravia, 1945. 

1946 

198. Liberi e schiavi nel mondo antico, in Chiarezza, 27 gennaio 
1946. 

199. Autonomia e autonomismo, in Chiarezza, 17 febbraio 1946. 

^ 0 . Democrazia e controllo, in Sicilia del Popolo, Palermo, 25 

maggio 1946. 

201. Concordia, in Sicilia del Popolo, Palermo, 9 giugno 1946. 

202. LTtalia ha pagato due volte, in Sicilia del Popolo, Palermo, 
23 giugno 1946. 

203. Lidice e Sant’Anna, in Sicilia del Popolo, Palermo, 24 ottob^e 
1946. 

204. Fumo e finanza, in Sicilia del Popolo, Palermo, 26 ottobre 1946. 

205. Acqua e salute pubblica, in Sicilia del Popolo, Palermo, 8 
növembre 1946. 

206. Avviamento alla Glottologia. Con una carta linguistica del- 
TEuropa preromana. In appendice uno scritto di Clemente 
Merlo suir Italia linguistica. Palermo, Palumbo, 1946, p. 92. 

207. Le Gorgoni (un brano neoellenico), in Biga, Palermo, 1-2 
(1946), pp. 9-10. 

208. Da tempio a chiesa (iscrizione bizantina), in Biga, Palermo, 

: 1-2(1946), p. 11. 

209. Erodoto, Pagine scelte. 2^ edizione. Palermo, Ando, 1946, 
pp. 140. 

210. Saverio Cassara, Padre Giacomo. Prefazione di B.L. Pa¬ 
lermo, Boccone del Povero, 1946. 

211. Due liriche di Uranis, in Leitere, Roma, n. 5, 1946. 

212. Ancora sul problema deila Biblioteca Nazionale, in Sicilia 
del Popolo, Palermo, 17 növembre 1946. 
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213. La scuola errante, in Skilia del Popolo, Palermo, 17 novembre 

1946. 

214. L’Istituto del Dramma Antico, in Chiarezza, 24 novembre 
1946. 

215. Per una scuola educatrice, in Sicilia del Popolo, Palermo, 2 
noveinbre 1946. 

1947 

216. Motivi diatribici in Lucrezio e Giovenale, in Aihenaeum, XXV 

(1947), pp. 83-88. , ^ 

217 Echi del rito Eleusinio in Euripide (Suppl. 53,470), in Ameri- 
■ can Journal of Philology, LXVIH (1947), pp. 82-86. - Pub- 
blicato anche in Annali della R. Scuola Normale di Pisa, S. 

II, XV (1946), pp. 101-104. 

218. Riformare in senso democratico le ammimstrazioni universi- 
tarie, in UUniversitä Ilaliana, Roma, 1 gennaio 1947. 

219. Processi, in Sicilia del Popolo, Palermo, 22 marzo 1947 

220. Meno politica e un po’ piü di realismo economico, in Lelture 

Domenicali, Palermo, 30 marzo 1947. ^ 

221. Preghiera dei morti per la pace dei vivi, in Riga, Palermo, d 

aprile 1947. 

222. Concorsi per titoli, in Sicilia del Popolo, Palermo, 27 apn e 

1947. 

223. Ancora sulle amministrazioni universitanc, m L Umversiia 
Ilaliana, Roma, 1 maggio 1947. 

224. Economia politica, in Sicilia del Popolo, Palermo, 11 maggio 
1947. 

225. Considerazioni sulla autonomia siciliana, in Lelture Domem- 
cali, Palermo, 15 maggio 1947. 

226. Concetto e limiti dell’ autonomia, in Sicilia del Popolo, Pa¬ 
lermo, 25 maggio 1947. ^ _ 

227 La stalla e i buoi, in Sicilia del Popolo, Palermo, o giugno 947. 

228. Moreas e Roidis, in Sicilia del Popolo, Palermo, 15 giugno 1947. 

229. L’Oriente a Palermo, in Sicilia del Popolo, Palermo, 2 giugno 

1947. 

230. II Dizionario Letterario Borapiani, in Sicilia del Popolo, Pa¬ 
lermo, 29 giugno 1947. „ . r. , v. 

231. La FacoM di Lettere a Messina, in Sicilia del Popolo, Palerm , 

6 luglio 1947. 
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232. Poesia della resistenza greca : «Giuramento di Stige», in Sici¬ 
lia del Popolo, Palermo, 20 luglio 1947. 

233 . Infiazione universitaria e «numerus clausus», in Sicilia del 
Popolo, Palermo, 27 luglio 1947. 

234. Manifesto di d Kriterion », in Presenza, Messina, I 4-5 (aprile- 
gxugno 1947), pp. 288-289. — Successivamente anche in Ra$~ 
segna di Cultara e Vita Scolasiica, Roma, I 7-8 (31 agosto 
1947). 

235. Tubinga docet, ovvero elogio del numerus clausus, in Rassegna 
di CuUura e Vita Scolasüca, Roma, I 7-8 (31 agosto 1947). 

236. Vera istoria degli Am-professori, in Belfagor, 11 (1947), pp. 
624-625. 

237. Polibio, Pagine scelte. 2^ edizione (ristampa), Torino, Gam- 
bino, 1947, pp. xvr- 88 . 

238. Un Maestro : Columba, in Sicilia del Popolo, Palermo, 27 
novembre 1947. 

239. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte I: Grammatica. 
Palermo, Palumbo, 1947, p. 308. — Cfr. i nn. 275, 282. 

240. Solone e ii voto obbligatorio, in Rivisia di Filologia Classica, 
N.S. XXV (1947), pp. 81-93. 

241. Solone e il voto obbligatorio (con Epimetron), in Aiti d^la 
R, Accademia di Scienze Letiere e Arli di Palermo, S. IV, vol. 
VI, p. II (1947), pp. 18 estr. 

242. Crispi e la Grecia nel 1859 (Francesco Crispi ad Atene), in 
AUi della R, Accademia di Scienze Lettere e Arii di Palermo, S. 
IV, vol. VI, p. n (1947), pp. 49-84. 

243. Aglaia. Nuova Antologia della Lirica Greca da Callino a Bac- 
chilide. 3* edizione, Torino, Paravia, 1947, pp. viii-314. 

1948 

244. II terzo volume del «LessicoBompiani», in Sicilia del Popolo, 
Palermo, 18 gennaio 1948. 

245 Economia universitaria in Sicilia, in Nuova Stoa, gennaio 

1948. 

246. SiKELiANÖs, In morte di Palamäs. Traduzione di B.L., in 
Lumen, Marsala, 1 (1948), pp. 40-41. — Ripubbiicato in Ri- 
Vista di Critica, Roma, I 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 3-4. 

247. Belisario in Italia. I: Preliminari. Palermo, Edizioni del 
Consiglio Studentesco, 1948. 
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248. Belisario in Italia. Storia di un anno (535-536). Palermo, 
presso libreria Gino, 1948 (estr. dagli Alü della Accademia di 
Scienze Lettere e Arti di Palermo, S. IV, vol. HI, p. ii (1948), 
pp. L-71). 

249. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II; Esercizi. Palermo, 
Palumbo, 1948, p. 224. — Altre edizioni nel 1949, nel 1951 e 
nel 1952. Cfr. i nn. 278, 293, 307. 

250. Postilla a una vera istoria, in Belfagor, III (1948), pp. 242- 

243. 

251. Ettore Romagnoli e ia Sicilia.in Rassegna di Cultura e Vita 
Scolastica, Roma, III 3 (marzo 1948). 

252. Postille ad un progetto, in L’Unwersitd Italiana. Roma, 15 

aprile 1948. 

253. Ricordo di Ettore Romagnoli, in L'lllustrazione Italiana, 

Roma, 25 aprile 1948.— In greco, con il titolo di: rov 

-ExTOQePoixaviöKi {1871-1938), in maEaxia, Atene, XLIV 
(1948), pp. 1142-1143. 

254. Ebe. Antologia di letture greche per il Ginnasio superiore 
(Ristampa). Palermo, Palumbo, 1948. 

255. Rita Bumi Papa. Lettera a La Fiera Leüeraria, Roma, 11 

luglio 1948. 

256. Procopio, Pagine scelte a cura di B.L. Parte I: Introduzione 
e testo. Napoli, Libreria Scientifica Editrice, 1948, pp. xtv-56. 

257. Erodoto, Pagine scelte a cura di B.L. [Ristampa], Palermo, 
Andö, 1948, pp. 140. 

258. Ancora sugli ultra-settantenni. Lettera aperta ai Ministro 
Gonelia, in Rassegna di Cultura e Vita Scolastica, Roma, II 
7-8 (31 agosto 1948), p. 14. 

259. Rec. di: Domenico Romano, Due siorici di Attila, il greco 
Prisco e il goto lordanes [estratto da Antiquitas, II (1947), 
pp. 65-71], in Belfagor, III (1948), p. 748. 

260. Rec. di: Biagio Pace, Arle e civiltä della Sicilia antica, vol. 
III, Roma, Dante Alighieri, 1946, in Rivisla di Filologia 
Classica, N.S. XXVI (1948), pp. 296-298. 

1949 

261. Dizionario delle Opere e dei Personaggi, voll. 9. Milano, Bom- 
piani, 1947-1949. Voci redatte da B.L. : Archeologo, Architet- 
to Martas, Atanasio Diaco, Basilico, Brezze dell’ Attica, Canti 
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popoiari neogreci, Cronaca di Cipro, Doana Frosini, Erba d’anio- 
re, Erotokritos, Fönte canora, Fotino, Ghipari, Giuraraento, 
Grido suir abisso, Infanticida, Lixuri nel 1856, Misteri di Cefa- 
lonia, Nozze di Alessandro Magno, Papessa Giovanna, Pasto¬ 
relia, Pindaro e Corinna, Poesie di Paparrigopoulos, Poesie di 
A. Paraschos, Poesie vecchie e nuove di Provelenghios, Poe¬ 
sie diverse di G. Tipaldos, Poesie di A. Valaoritis, Poesie e 
prose di Vilaras, Sogno del re Ottone, Viandante, Vipere e 
Colombe. 

262. L’assistentato nella Facoltä di Lettere, in UUniversita Italiana, 
Roma, VI 1 (15 gennaio 1949), p. 4. 

263. Le aboliamo queste tesi di laurea?, in L'Universitä Italiana, 
Roma, VI 2(31 gennaio 1949), pp. 10-11. 

264. ScuoJa d’Atene, ne II Messaggero, Roma, 25 marzo 1949. 

265. Le biblioteche delle Universitä, in UUniuersiiä Italiana, Roma; 
VI 5 (15 marzo 1949), pp. 35-36. 

266. Sicilia di passaggio, in II Ponte, V (1949), pp. 212-215. 

267. I lettorati di lingue straiiiere, in VUnwersita Italiana, Roma, 
VI 6 (31 marzo 1949), p. 44. 

268. Il genetliaco di Platone festeggiato ad Atene, in Rassegna di 
Cultura e Vita Scolastica, Roma, III 3 (marzo 1949). 

269. Recensione ad unä recensione, in Giornale Ilaliano di Filolo¬ 
gia, II (1949), pp. 173-175. 

270. La cultura italiana alF estero, in Idea. Setiimanale di Cultura, 
Roma, I, 3 (29 maggio 1944), p. 4. 

271. Niko KAZANTZAKrs, Soliloquio di Capodistria. Traduzione di 
B.L., in Lumen, Marsala, II 2-5 (marzo-giugno 1949), pp, 89-92. 

272. Romagnoli in Sicilia, in Idea, Setiimanale di cultura, Roma, I 
6 (19 giugno 1949), p. 4. 

273. Cronologia dell’antico Oriente, in Idea. Seitimanale di CuF 
tura, Roma, I 15-16 (21-28 agosto 1949), p. 7. 

274. Amalasunta, in Idea, Setiimanale di Cultura, Roma, I 19 
(18 settembre 1949), pp. 1 e 8. 

275. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte I; Grammatica. II 
edizione. Palermo, Palumbo, 1949, pp, 308. 

276. Angelo Sikelianös, Vangelo Apocrifo. Dal neogreco tradusse 
B.L., in La Fiera letieraria, Roma, 30 ottobre 1949, p. 3. — 
Pubblicato anche ne II Liceo-Ginnasio G, Cardiicci di Via- 
reggiö nel veniesimo anno della sua fondazione {1928-29^1948- 
49), Siena, tip. ex-Cooperativa, 1949, pp, 133-135. 
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277. Niko Kazantzakis, Ulisse sul mare. Traduzione di B.L., in 
Lumen, Marsala. II (luglio-dicembre 1949), p. 154. 

278. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II: Esercizi. 2» edi- 

zione. Palermo, Palumbo, 1949, pp. 250. 

279. Theocr. II, 27-31, in Sludi italiani di Filologia Classica, N.S. 

XXIV (1949), pp. 81-83. 

1950 

280. Filologi a congresso, in Idea. Settimanale di Cultura, Roma, II 
37 (24 settembre 1950), p. 2. 

281. Klimax. Gli autori greci per il Ginnasio superiore. Palermo, 

Palumbo, 1950, pp. 120. . o 

282. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte I: Grammatica, 3^ 

edizione. Palermo, Palumbo, 1950, pp. 308. 

283 Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II, 2: Letture. Pa¬ 
lermo, Palumbo. 1950, pp. 120. - Ristampato, insieme agli 
esercizi, nel 1952. V. n° 307. 

284. Un amico dell’ Italia (Giorgio Athanas), in Rivista di Criüca, 
Roma, I 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 74-77. 

285. Un premio Palamäs (J. M. Panajolöpoulos), in Rivista di 
Crilica, Roma, I 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 77-78. 

286. La canzone della Liojeniti. Testo popolare neogreco con tra- 
duzione e annotazioni a cura di B.L. Palermo, Semmario di 
Filologia Classica della Universitä di Palermo, 1950, p. 33. 

_Traduzione pubblicata anche in Rivista di Crilica, Roma, 

I, 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 5-13. 

287. Studi sul romanzo greco (= Biblioteca di cultura contempora- 
nea, XXVII). Messina, D’Anna, 1950, pp. xiv~226. 

288. Orfeo. II tesoro della Urica universale inierpretalo in versi 
italiani a cura di V. Erbante e E. Mariano. Firenze, Sansoni, 
1950 . — Contiene nelle traduzioni di B.L. liriche di K. Palamas 
(pp. 1291-1293), K. Kavafis (pp. 1293-1295) e A. Sikelianös 

(pp. 1513-1514). • 

289. Da Mimnermo a Callimaco. Contributi esegetici e cntici ai 

lirici greci. Torino, Paravia, 1950, pp. 162. 

290. Greco o latinonella Sicilia bizantina? in Actes du VR Congris 
International d’ßtudes Byzanlines, Paris, Office des editions 
universitaires, 1950, pp. 127-128. 


291. Idioma gentile, in Idea. Seltimanale di CuUura, Roma, H 7 
(12 febbraio 1950), p. 3. 

291bis. G. M. Columba, Pensieri di metodo storico. Pagine postume 
con prefazione di B.L,, in Annali della Facoltä di Leliere 
e Filosofia della UnwersÜä degli Sludi di Palermo, I (1950), 
pp. 9-29. 

1951 

292. San Paolo ad Atene, in Idea. Seltimanale di Caliura, Roma, 

III 25 (24 giugno 1951), p. 1. 

293. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II : Esercizi, III 
edizione. Palermo, Palumbo, 1951, pp. 250. 

294. Ottavo Congresso di Studi Bizantini, in Ätene e Roma, Bollet- 
tino deir Associazione Italiana di Cultura classica I 1 (mag- 
glo-giugno 1951), pp. 19-20, 

295. Le VIII® Congres International des Byzantinologues a Palerme 
(3-10 avril 1951), in Byzanünoslaoica, XII (1951), pp. 284- 
285. 

1952 

296. Sopravvivenze in Tracia di riti pagani e uno scolio bizantino 
alla Antigone, in La Parola del Passato, VII (1952), pp, 145- 
148. 

297. Gli studi bizantini in Italia, in Noiiziario della Scuola e della 
Cultura, Roma, VII 9-10(15-31 maggio 1952), pp. 14-15. 

298. Ritorni ippocratici, in Idea. Settimanale di Cultura, Roma, 

IV 9 (2 marzo 1952), p. I. 

299. Pirandello come lo vedono in Grecia, in La Giara, Rassegna 
Siciliana della cultura, delV arte, della scuola, Palermo, I 1 
(giugno-luglio 1952), pp, 22-23. 

300. Minerva oscura, in Idea, Seltimanale di Cultura, Roma, IV 3 
(20 gennaio 1952), p. 1. 

301. Siracusa occupata dagli Arabi (Teodosio monaco narra), in 
La Giara, Rassegna Siciliana della cultura, delV arte, della 
scuola, Palermo, I 1 (giugno-luglio 1952), pp. 69-74. 

302. Epigramm! alessandrini. Asclepiade, Callimaco, Meleagro e 
Fiiodemo, scelti e presentati da B.L. Palermo, Seminario di 
Filologia Classica della Universitä di Palermo, 1952. 
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303. Note esegetiche e critiche agli epigrammi alessandnni, a cura 
di B.L. Palermo, Seminario di Filologia Classica della Univer- 

sitä di Palermo, 1952. 

304. I canti degli Elleni, in Idea. Sdtimanale di Cultura, Roma, 

IV 28 (13 luglio 1952), pp. 1 e 6 . 

305. Uno sguardo d’insieme al teatro neogreco, in Dioniso. Bollel- 
tinodeir Isliiuto Nazionaledel Dramma Anäco N.S. XV (1952), 
pp. 153-163 (= Studi sul teatro greco-romano in onore di Max 

Pohlenz)._In precedeiiza pubblicato in Rivista di Critica, 

Roma, r, 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 62-69. 

306. Claudiana Graeca, in Aegypius, XXXII (1952), pp. 457-463. 

307. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II: Esercizi e letture. 
4 a edizione. Palermo, Palumbo, 1952, pp. vn-378. 

308. Ricordo di Giorgio Pasquali, in Noiiziario della Scuola e della 
Cultura, Roma, VII 15-17(15 agosto-15 settembre 1952), 
pp. 9-10. — Pubblicato in greco, sotto U titolo : Ek pvyfirjv 
rov r. riuay.ovdXi, in ^E/Jpviyj) AruxiovQyia, Atene, XII 

(1953), pp. 41-44. 

309 Rinascimento senza greco?, in Noliziano della Scuola e della 
Cultura, Roma, VII 21-22 (1.5-30 novembre 1952), pp. 3-4. 
— In greco, con il titolo: ’Avaysvvrjarj xogk ri]v^EUada', 
in Nea^Earia, Atene, LII (1952), pp. 1.536-1537.^ 

310 "O ’'Ayyc?^o; IinePuavo^ y.ai oi feVot ■ Ttoiypara (tra- 
■ duzioni italiane di B.L.), in Nia ^Earia, Atene, LII (Natale 

1952), pp. 206-213. 

311. Thessaloniki (Centro culturale della Grecia moderna), in Atem 
e Ronia. BoUeitino delV Associazione Italiana di Cultura 
classica, II 1 (gennaio-febbraio 1952), pp. 38-39. 

1953 

312. Angelo Sikelianös, Banchetto funebre in Grecia. Tradu- 
zione di B.L., ne II Presente. Poesia e critica, Roma, II 6 

(1953), pp. 20-22. . 

313. La ballata neogreca del fratellö morto e il miracolo dei Santi 

Confessori di Edessa, in ngoafooä slg Erihiova TI. Kvgca- 
yiöijv CEUrjviy.d, naQägrripa 4), Salonicco, 1953, pp. 399-404, 

314. na?Mi y.ai v^oi TtvEvpariy.ol ösafioi, in Nsa 'Eaxia, Atene, 
LIII (1953), pp. 214-215. 


315. Ol Ttoirjxei; rov Xvxorpwro;^ i] 6 av/j,ßo?u(Tft6i; arrjv ""IraXta, in 
Nea 'Earia, Atene, LIV (Natale 1953), pp. 66-73. 

316. Guido Libertini, in Idea, Setlimanale di Cultura, Roma, V 
49 (6 dicembre 1953), p. 2. — In greco anche in '^EXXrjVixi] 
ArjfÄiovQyia, Atene, XII1 (1954), pp. 44-46, 

317. La SSciiia nei traffici marittimi col Levante, ieri ed oggi, in 
Cooperazione Mediterranea, Palermo, 1 (1953), pp. 56-58. 

317bis. Per la inaugurazione delL VIII^ Congresso Internazionale 
di Studi Bizantini, in Atii delV VIll^ Congresso Interna¬ 
zionale di Studi Bizaniinu L Roma, 1953, pp. xvin-xxi (~ 
Studi Bizantini e Neoellenicl, vol. VII), 

1954 

318. Trittico neogreco. Porfiras, Kavafis, Sikelianös, presentati e 
tradotti da B.L. Atene, Edizioni dello Istituto Italiano di 
Atene, 1954, pp. vii-164. 

319. Proemio al «Trittico neogreco», in Idea, Setlimanale di Cul¬ 
tura, Roma, VI 43 (24 ottobre 1954), p, 1. — In greco, col 
titolo: Tgslg TtoifjreQ, in Nia "Earta, Atene, LVII (195^), 
pp. 82-83. 

320. Crisi della scuola e preparazione degli insegnanti, in Idea, 
Setlimanale di Cultura, Roma, VI 38 (19 settembre 1954), 

p. 1. 

1955 

321. Triptyque Neogrec (Porphyras, Kavafis, Sikelianös), trois 
portraits traduits de i’italien par D. A. Zakythinös, in EHel- 
lenisme contemporain, N.S. IX 2-3 (marzo-giugno 1955), pp. 
83-91. 

322. Storia della letteratura neoellenica. Milano, Nuova Accade- 
mia Editrice, 1955, pp. 204. 

323. Due liriche di Aghis Theros, in L'Osservatore, Palermo, 1 1 
(gennaio-febbraio 1955), pp. 9-11. 

324. Giovanni M, Panajotopoulos, Apologia de! piccolo Fauno. 
Nota e traduzione di B.L., in La terza sponda, Trapani, I 1 
(gennaio 1955), pp. 26-28. 

325. ^EAMöa otc) aravQoögofit (1453), in Nea "Earia, Atene, 
LVIII (1955), pp. 948-950. 
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328. raiifaVo&hPn» n. 

^9Q Taormina nel verso cloi poeta g inc^c;\ r» 10 

oZZs>. .n SiäUa TurUUca. 2 (ma«o-apnle. 1955). p. 10. 

1956 

-■ ..... 

332. Venezia nella poesia neogreca, 

N.S, III 2 (marzo-aprile 1956), pp. 

1957 

3,3 Arodalnasa. 32 poeli neogred (1880-1940). Presentaaione 
fCuToae poeuca c«l tes.» a fronte. Atene, Edition, dd- 

ristituto Italiano di Atene, 1957, pp* vni • 

3331 , s r“ ponyme l.tin meconnn dana P,o»pe ^ ; 

28, 7), in Actes du Congres International des £tudes 

Byzantines, Istambul, 1957, p. 284. 

1958 

. ■ • Aiilnri voll. 3. Milano, Bompiani, 1957- 

334. Dtzionario degli la letteratura neo- 

1958. Numcrose voa 

fr"», Palamis, Papadiamandis, Papamgoponlos, 
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Paraschos, Poliduri, Porfyras, Provelenghios, Psichari, Roi- 
dis, Solomös, Sutsos A., Sutsos P., Tertsetis, Tipaldo, Valao- 
ritis, Viiaräs, Viziinös. 

Per gli autori bizantini: Acropolita, Ägapito, Agatia, Ales- 
sio Comneno, Andrea di Greta, Anna Gomnena, BrienniOj 
Calcocondila, Gedreno, Ginnamo, CiriUo, Giovanni Climaco, 
Cornaro, Gortatzi, Gosma Indicopleuste, Crisolora, Gritobulo, 
Cristoforo, Demetrio Triclinio, Duca, Esichio da Mileto, Eu¬ 
geniano, Eumazio, Eustazio di Tessalonica, Faliero, File, 
Fozio, Frantzes, Giorgio di Gipro, Giorgio Monaco, Giorgio 
Piside, Giovanni Antiocheno, Giovanni Mauropode, Giovanni 
Cantacuzeno, Glica, Gregora, Gregorio di Gorinto, Jerocle, 
Malala, Manasse, Manuele II Paleologo, Massimo il Gonfessore, 
Massimo Planude, Maurizio, Meliteniota, Michele Acominato, 
Niceforo, Pachimere, Palladio, Prodromo, Psello, Romano il 
Melode, Saclichis, Schilitse, Sergio Patriarca, Simeone di 
Seth, Simeone Metafraste, Teofilatto Simocatta, Giorgio Sin- 
cello, Suida, Teodoro Studita, Teofane Gonfessore, Troilo, 
Tsetse, Xantopulo, Xifilino, Zonara. 

335. Presenza della Grecia contemporanea. Fascicolo miscellaneo 
di Ausonia, Riuista di lettere e Ärti, Siena, XIII 2 (marzo- 
aprile 1958), pp. 1-136, a cura diB.L. 

336. Italia e Grecia nelle relazioni culturali, in Ausonia. Rioista 
di lettere e arii, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 1958), pp. 3-4. 

337. Dal bizantino al moderno, in Ausoma. Rivisia di lettere e 
arti, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 1958), pp. 9-11. 

338. Solomös nella storia della poesia greca, in Ausonia, Rivista 
di lettere e ar//, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 1958), pp, 31-38. 

339. Dionisio Solomös, versi e frammenti (traduzione di B.L.), in 
Ausonia, Riuista di lettere e arii, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 
1958), pp. 39-43. 

340. Piccola antologia poetica : Vincenzo Gornaro, Andrea Galvo, 
Costis Palamäs, Milziade Malakasis, Lambros Porfiras, Gio¬ 
vanni Griparis, K. Kariotakis, Sotiris Skipis, Angelo Sike- 
lianös, Gostantino Chatzopulos, Gostantino Kavafis, Costa 
Uranis, Niko Kazantzakis, Giorgio Seferis, Odisseo Elitis. 
Traduzioni di B.L, e, per gli Ultimi due, di V. Masgaro, in 
Ausonia, Riuista di lettere e arii, Siena, Xfll 2 (marzo-aprile 
1958), pp. 58-75. 
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1959 

341. Giorgio Seferis. II re di Asine. Presentazione e traduzione di 
B.Lm in Ausonia, Rivista di leitere e arii, Siena, XIV 1 (1959), 
pp. 38-40. 

342. Giorgio Athanas, Cinque poesie. Presentazione e traduzione di 
B.L., in Ausonia. Rivista di letiere e arti, Siena, XIV 6 (I<)59), 
pp, 10-13. 

343. Siracusa occupata dagli Arabi e l’epistola di Teodosio Monaco, 
in Byzantion, XXIX-XXX (1959-1960), pp. 267-279. 

1960 

344. Storia della letteratura neoellenica. II edizione. Milano, 
Nuova Accademia Editrice, 1960, pp. 228. 

345. Letteratura neogreca, in Storia delle Letterature moderne d Eu¬ 
ropa e d*America, diretta da Carlo Pellegrini, vol. VI, 

Milano, Vallardi, 1960. pp. 329-425. 

346. L*Istituto Siciliano di Studi Bizantini a Palermo, in Akten des 
XE Internationalen Byzantinisien-Kongresses 1958, München, 
1960, pp. 308-313. 

347. Studi bizantini in Sicilia, in Vie Mediterranee, Palermo, N.S. 
VI 27 (maggio-giugno 1960), p. 11. — In greco, nel quoti- 

diano di Atene, T6 Brjpa^ 10 luglio 1960, p. 7. 

348. In Procopio (De b. goth. III, 28, 7) Tatto di nascita dell ar- 
ticolo neolatino, in Studi in onore di Luigi Casliglioni, I, 

Firenze, Sansoni, 1960, pp. 527-530. 

349. A. SiKELiANÖs, Due poesie: «Nel monastero del beato Luca» 
e«Suicidio di Agesivano d. Traduzioni di B. L., in Ausonia, 
Rivista di Letiere e arti, XV 3 (maggio-giugno 1960), pp. 18-20. 

350. Lorenzo Mavilis, 12 sonetti a cura di B.L. Con due scritti 
di Alberto Savinio e Aldo Spallicci. Milano, All insegna del 
Pesce d’Oro, 1960, pp. 64. 

351. Jean Coutsocheras, Faccia a /acci'a, a cura di B.L. e Edvige 
Pesce Gorim. Roma, Quaderni dell* Associazione Interna- 

zionale di Poesia, 1960, pp. 32. 

352. Nikos Kazantsakis, traduit par H. Gregoire, in Le Flam¬ 
beau, XLI I, 1-2 (janvier-fevrier 1960), pp. 122-124. 

352 bis. Rec. di : ^ainnov APFENTH, '// iaxoqia rfjQ Xiov in 
A^^a^£:aT/a,Atene, LXVIII (1960), pp, 1176-1177. — Pubblicata 
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in italiano, col titolo : Un* opera di Filippo Ärgenti su Chio, 
in Vie Medüerranee, Palermo, N.S, VI 26 (marzo-aprile 1960), 
p. 36. 

1961 

353. Eustazio di Tessalonica, La espugnazione di Tessalonica, 
Testo eritico, introduzione, annotazioni di Stilpon P. Ky- 
RiAKiDis. Proemio di B.L. Versione italiana di Vincenzo 
Rotolo. Palermo, 1961 (— Istituto Siciliano di Studi Bi¬ 
zantini e Neo-ellenici, Serie «Testi», vol. 5), 

354. I Greci in Italia. La vita culturale, in Vita Italiana, XI 26 
(1961), pp. 49-56. 

35d. Avaovia* Fgafipata >iai xe^vai elg avy^govov VfaAtctv 
(1900-1950), a cura di B. L. Atene, Edizioni deir Istituto Ita- 
iiano di Atene, 1961, pp. xv-4I2. 

356. Proemio ad Ausonia greca, in Ausonia, Rivista di letiere e 
arti, Siena, XVI 3 (maggio-giugno 1961), pp. 37-39. ~~ In 
greco, in Nea ^Eaxia, Atene, LXX (1961), pp. 968-969. 

357. Venezia nella poesia neogreca. Una collana di sonetti dedicata 
a Venezia da Stefano Koumanoudis (1818-1899), in Venezia 
nelle letterature moderne, Aüi del primo Congresso delV As¬ 
sociazione Iniernazionale di Letteratura Comparata (27-30 set- 
tembre 1955), a cura di Carlo Pellegrini, Venezia, Istituto 
per la Collaborazione Culturale, 1961, pp. 288-290. 

358. Rosso e giallo i colori di Palermo saracena?, in Saggi e ri- 
cerche in memoria di Etiore Li Gotii, vol. II. Palermo, 1961, 
pp. 222-225 (== Boltetlino del Ceniro di Studi Filologici e 
Linguistici Siciliani, VII). 

359. Poeti neoellenici (liriche di Solomös, Kumanudis, Sikelia- 
nös, Uranis, Athanas in traduzione italiana), in UItalia dei 
Poeti, Milano, Nuova Accademia Editrice, 1961, pp. 347-356. 

360. A. SiKELiANös, Via Sacra. Traduzione di B.L., in Ausonia, 
Rivista di letiere e arti, Siena XVI 1 (gennaio-febbraio 1961), 
pp. 23-25. 

361. Liriche di Aghis Theros nella traduzione di B.L., in Auso- 
nia, Rivista di letiere e arti, Siena, XVI, 5 (settembre-otto-' 
bre 1961), pp. 31-32. 
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1962 

362. Vita di Sant’Elia il Giooane. Teste inedito con traduzione 
italiana pubblicato e illustrato da Giuseppe Rossi 1 AiBBt, 
Palermo, 1962, con una premessa di B.L., alle pp. v-vi {= I- 
stituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici, Serie «Testi», 

Vol. 7). 

363. Ausonia. ’AvdoXoyla T-fjc avyxQovi]<; hahy.rj? Ttoiijdeca? 
(1900-1950). Piccola antologia della poesia italiana contem- 
poranea (in traduzione greca), a cura di B.L. Atene, Edizioni 
dello Istituto Italiano di Atene, 1962, pp. 116. 

364. Notiziario da Salonicco, in Rivisla di Filologia e di Istruzione 

Classica, N.S. XL (1962), pp. 438-440. 

365. Suida, Suda o Guida?, in Rivista di Filologia e di Istruzione 
Classica, N.S. XL (1962), pp. 441-444. 

366. ^0 Kal:avrU:^r]<; yiä tdv ZiyovQo, in Nea ’Earia, Atene, 

LXXI (1962), p. 136. 

367. 'H irahxri fierdcpgaar] rov «Zrvydg oQxog » iva ygd/i/ia 
Tov Eixeß.iavov, in /Vea 'Eatia, Atene, LXXI (1962), pp. 195- 

196, 

368. Giuramento di Stige (Ervydg Sgxog), in Nsa ’Earta, Atene, 
LXXI (1962), p. 269. 

369. 'H via eUrynx-g cbg diedvgg yXmaaa, in naqvaaaog, Atene, 
N.S. IV (1962), pp. .5-11. 

370. EtxeXoi xal NoQftavdol sk rr]V 0s(taaXovlxr]v xard to 1185 
fi.X., in TlaQvaaaog, Atene, N.S. IV (1962), pp. 259-263. 

1963 

371. Mouaci cretesi a Mezzojuso. II patriarca Athanasio II e la 
sede di Ochrida in KQijrixä Xgovixd, XV-XVI (1961-62), 
fase, III, pp. 46-58 {== Uengayfiiva rov A’ AteOvovg Kgiyro- 
Xoyixov XvvsSgiov, vol. III). 

372. D’Annunzio ad Atene nel 1899. Nuove testimonianze, in 
Gabriele D'Annunzio nel primo cenienario della nascita, Roma, 
Edizioni del Centro di Vita Italiana, 1963, pp. 199-212. 

373. L’amore della statua, in Mala, N.S. XV, (luglio-settembre 
1963), pp. 322-325 (= Studi in onore di Gennaro Perrolta). 

374. L’Istituto Sieiliano di Studi Bizantini in Palermo, in Qua- 
driuio, Roma, III 5, 1963, pp. 649-6.56. 


PUBBLICAZIONI IK CORSO DI StaMPA 

375. Santa Tecla nella vasca delle foche, in Byzantion, XXXIII 
(1963). 

376. II Re e I’Archimandrita Luca, in XaQiarrjQiov ’OgXdvÖov, 
Atene. 

377. Seferis Premio Nobel 1963, ne II Giornale dei Poeti, Roma, 
1963. 

378. Ancora sull Archimandrita Luca, in AeXrlov rrjg Xgiana- 
vixyg ’AgxaioXoyixfjg 'Bzatgetag, Atene, IV (= volume in 
onore di Giorgio Sotirou). 

379. II Centro di Studi per I’Asia Minore, in Rivista Italiana di 
Filologia e di Istruzione Classica, Torino, 1963. 

380. Una missione all’ Athos del monaco Azale. 


In preparazioni; 

Angelo SiKELiANÖs, Poesie scelte e tradoite in versione poetica da 

B.L. 

II Vecchio Cavaliere. Versione metrica, proemio e note di B.L., ne 
II romanzo bizantino, a cura di Quintino Cataudella. 

Le piü belle pagine della Letteratura Neoellenica, Milano, Nuova 
Accademia Editrice. 

Teodosio Monaco, La espugnazione di Siracusa. Introduzione, 
testo greco colle versioni latine e traduzione a cura di B.L. 
Francesco Crispi ad Atene nel 1859. Pagine da un diario di viaggio 
a cura di B.L. 

Testimonianze italiane intorno a Dionisio Solomös raccolte da B.L, 


Indice per Materie 


Antichita (Epigrafia, Archeoeo- 
gia): 7, 10, 17, 23, 34, 37, 38, 
41, 48, 57, 66, 75, 90, 108, 176, 
217, 260, 296, 354, 375. 

Autohi e Scelte antologiche : 20, 
24 , 30, 31, 42 , 43 , 50, 53, 55, 56, 
58, 60, 61, 64, 65, 72, 73, 77, 82, 
86, 87, 102, 113, 124, 127, 139, 
140, 141, 146, 148, 150, 158, 161, 
171, 190, 191, 192, 193, 196, 197, 
209, 237, 243 , 254, 256, 257, 281, 
302, 303. 


Biografie e Commemorazioni ; 83, 
107, 114, 128, 238, 251, 253, 272, 
29 Ibis, 308, 316. 

Gronache e AttualitA : 74, 85, 198, 
199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 

213. 219, 220, 224, 225, 226, 227, 

229, 230, 244, 264, 266, 268, 270, 

280, 291, 292, 294, 295, 298, 300, 

311, 317, 326, 364, 374, 379. 
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tcalb: 1, 3, 4, 6, 8, 9, 11, 13, 14, 
25, 67, 09, 78, 79, 80, 88, 89, 96, 
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97, 120, 131, 152, 153, 154, 155, 
156, 157, 178, 279. 

Filologia e Storia bizantina : 247, 
248, 274, 301, 343, 352Ms, 353, 
362, 370, 371, 376, 378, 380. 

Grammatica greca : 189, 194, 195, 
235, 249, 275, 278, 282, 283, 293, 
307. 

LeTTERATURA bizantina E NEOELLE“ 
nica: 122, 136, 137, 138, 143, 
144, 145, 162, 164, 165, 166, 169, 
170, 179, 184, 207, 208, 211, 221, 
228, 232, 246, 255, 261, 271, 276, 
277, 284, 285, 286, 288, 304, 305, 
310, 312, 313, 318, 319, 321, 322, 
323, 324, 325, 328, 331, 332, 334, 
335, 338, 339, 340, 341, 342, 344, 
345, 349, 350, 351, 352, 357, 359, 
360, 361, 365, 366, 367, 368, 369, 
377. 

LETTERATURA GRECA E LATINA t I2, 

26, 29, 40, 44, 46, 47, 49, 52, 54, 
70, 71, 76, 91, 92, 93, 94, 95, 98, 
99, 100, 101, 103, 105, 106, 109, 
111, 115, 116, 117, 118, llSbis, 
123, 125, 126, 129, 130, 132, 133, 
134. 135, 142, 147, 149, 159, 163, 
167,168,175,188, 216, 287, 289,306. 


LeTTERATURA italiana : 112, 121, 

186, 315, 330, 355, 356, 363, 373. 

LiNGUisTiCA : 16, 22, 27, 45, 174, 
182, 187, 206, 269, 290, 333bis, 
337, 348. 

PROBLEMI GÜLTURALI E SCOLASTICI : 

15, 173, 183, 212, 214. 215, 218, 
222, 223, 231, 233, 234, 235, 236, 
245, 250, 252, 258, 262, 263, 265, 
267, 297, 309, 317bis, 320, 346, 
347. 

Italia e Grecia nella Storia e 
NELLA LeTTERATURA ; 172, 176, 

180, 181, 185, 242, 299, 314, 327, 
335, 372. 

Storia e Geografia antica : 2, 19, 
21, 32, 36, 39, 51, 110, 240, 241, 
259, 273. 

Versioni poetiche : 5, 18, 28, 33, 
35, 63, 68, 81, 84, 122, 137, 138, 
162, 164, 165, 166, 169, 170, 179, 
211, 232, 246, 271, 276, 277, 288, 
310, 312, 318, 323, 324, 328, 329, 
332, 339, 340, 341, 342, 349, 350, 
351, 352, 357, 359, 360, 361, 368, 
377. 

Varie: 104, 119, 151, 160, 210, 358. 
530, 312, 318. 323, 324, 328, 329, 


♦ 

Bruno Lavagnini e nato a Siena il 3 ottobre 1898. Alunno in- 
terno della Scuola Normale Superiore, si laureö a Pisa nei 1920. 
Dopo avere effettuato studi di perfezionamento ad Atene presso la 
Scuola Archeologica Italiana (1921), a Firenze e a Pisa (1922), 
insegnö nelle scuole secondarie dal 1924 al 1929 (Pisa, Padova e 
Viareggio). Giä Libero Docente di Letteratura Greca dal 1924, con- 
segui la nomina in ruolo ill° novembrel929 presso laUniversitä di 
Catania. A partire dair anno accademico 1930*1931 e titolare di 
Letteratura Greca nella Universita di Palermo, ove insegna anche 
Lingua e Letteratura neoellenica. 

La bibliografia non e certamente completa, ma, sia pure con quäl- 
che lacuna, rappresenta l’itinerario di sapere e di scienza, che il 
Maestro ha percorso lungo Tarco di nove lustri. 
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La sua produzione e stata affiancata sempre da una attivitä 
incessante volta al progresso degli studi nel campo della grecitä 
antica, medioevale e moderna. Ai riguardo sono da ricordare : la 
«Biblioteca di Cultura Classica», che curd per conto dell’ editore 
Carabba di Lanciano (i) ; la « Collana di Aretusache diresse presso 
lo Studio Editoriale Moderno di Catania {^); gli « Studi Palermitani 
di Filologia Classica », pubblicati dalla Casa Editrice Trimarchi (^); 
i «Quaderni deir Istituto di Filologia Greca» della Universita di 
Palermo (^); e infine la fondazione a Palermo dell’ Istituto Siciliano 
di Studi Bizantini e Neoellenici, che sotto la sua direzione ha pro- 
mosso la stampa, dal 1954 ad oggi, di dieci volumi, nove per la serie 
<( Testi», e uno per quella dei«Monumenti». 

Inoltre dal 1933 al 1948 ha diretto e riorganizzato la Biblioteca 
della Universita di Palermo, dandole un nuovo assetto. Nel 1951 
ha curato la organizzazionea Palermo dell’ VIIL= Congresso Inter- 
nazionale di Studi Bizantini. Dal 1952 al 1959 ha diretto per inca- 
rico del Ministro degli Esten ristituto Italiano di Cultura in Atene, 
da lui nuovamente fondato, 

Agli attestati di stima e di consenso, ricevuti da eminent! Stu¬ 
diosi di tutte le parti del mondo, fanno riscontro i riconoscimenti 
che Universita, Accademie, Societä ed Enti culturali gli hanno 3e- 
cretato. Bruno Lavagnini e Socio Nazionale dell’ Accademia di 
Scienze, Lettere e Arti di Palermo (1943), Membro corrispondente 

(1) Nella Serie dei volumi editi figurano : 1. — Tenney Frank, Virgiiio 
rraduzione italiana di E. Mercanti, 1930 ; 2. - Carlo Gallavotti, Luciano nella 
ma evoluzione artistica e spirituale, 1932 ; 3. - Giorgio Pasquali, Pagine stra- 
vagantiäi un füologo, 1933 ; 4. ~ Pietro Ercole. Studi Giovenaliani, 1935 ■ 

5. Edoardo ScHwARTz, Figure caratteristiche della letteratura classica Tra^ 
duzione di Ferdinande Belloni Filippi dalla 5- edizione originale, 1936. 

<2) Due opere nella serie . Quaderni» : 1. — Otto Kern, / misteri grecidel- 
etä classica. Traduzione di Francesco Guglielmino, 1931 ; 2. ^ Guido Liber- 
tini, // Teatfo antico e la sua evoluzione, 1933. Nella serie seconda, « Studi» 

* Volume dl Umbertina Lisi, Poetesse greche {Saffo, Corinna, TelesiUa, PrassiUa] 
Lrmna, Amte, Miro, Nosside, Edila, Melinno), 1933. 

(3) 1. Orsola Autore, Marxiale e Vepigramma greco, 1937; 2. — Maria 

^937 ; 3. - Lice Bard.ko, UArgenU di John 
tfarclay e ü jomanzo greco, 1939. 

f Väncenzo Rotolo, Il Pantomimo. 

, . Carmela Jacono, Bibliografia di Leone Allacci {25S8~1669) 1962 

stLpT” ’ «eniaro D'Ippolito, Studi Nonniani, fe in corso di 
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del Parnassös di Atene (1936), Doctor h.c, della Universitä di Atene 
(1937), Presidente dell’ AUiance Franfaise di Palermo (1947), 
Membro della Societa Europea di Cultura (1955), Socio onorario 
della Societa Scientifica di Atene (1957), Socio onorario della Socie- 
tä di Studi Macedoni di Salonicco (1958), Vice-Presidente dell As- 
sociazione Internazionale di Studi Bizantini (1961), Socio corri- 
spondente dell’ Accademia dei Lincei (1963). Dal 1952 e Presidente 
dello Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici in Palermo. 

Per finire, un fuggevole accenno anche ad alcune delle onorifi- 
cenze piü importanti che gli sono state conferite; Cavaliere della 
Corona di ItaUa, Cavaliere della Legiöne d’Onore, Commendatore 
deir Ordine Giorgio P di Grecia, Medaglia d’oro al merito della 
Pubblica Istruzione, Grande Ufficiale dell’ Ordine della Fenice di 

Grecia. 


IL EITßOVAMENTO SÜBACQUEO 
DI UNA BASILICA BIZANTINA PREFABBRICATA 

Una notizia di cronaca, largamente diffusa nell’ ottobre 
del *60, faceva conoscere che nel lido di Marzamemi, vicino 
a Capo Passero, il conte Piero Gargallo, in una esplorazione 
subacquea, aveva avvistato un grosso carico di marmi 
antichi, disseminato in un raggio di 80 metri e ad una pro- 
fonditä Variante fra i quattro e i dieci metri. Trattavasi 
dei resti appartenenti ad una nave ivi naufragata, a causa 
della particolare zona dei bassifondi. II loro ricupero non 
era agevole : occorreva tutta una speciale attrezzatura, il cui 
apprestamento presentava enormi difficoltä. Alla sua pre- 
parazione attese, con appassionato impegno, il fortunato 
scopritore, il quäle, in un primo tempo, riusci a portar fuori 
solo un grande lastrone marmoreo ed alcuni pilastri. 

La loro decorazione apparve subito abbastanza indica- 
tiva : erano pezzi architettonici provenienti dair Oriente e 
destinati ad una chiesa bizantina della Sicilia. Di essi diedi 
una notizia preliminare in una relazione letta al Congresso 
Internazionale di Studi Bizantini di Ochrida, fermandomi 
particolarmente suHo Studio del lastrone, che ritenni appar- 
tenere — data la sua speciale struttura — al coronamento 
di un ciborio, di cui rappresentava uno dei frontoni (^). La 
mia era una semplice ipotesi, troppo esigui essendo i pezzi 
recuperati, perch^ potessi trarre da essi una sicura conclu- 
sione. D’altra parte. Io Studio del lastrone aveva allora per 
me un valore secondario, dato che la mia relazione era di- 
retta ad affrontare il problema delle sculture bizantine della 


(1) G. Agnello, Le avti figurative nella Sicilia Bizantina^ Isti¬ 
tuto Siciliano di Studi bizantini e neoellenici, Palermo, 1962, pp. 
114-123. 
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Sicilia, sculture che io giudicavo quasi tutte di ongme orien¬ 
tale ; e il materiale di Marzamemi me ne apprestava la si- 
cura’ conferma. Chiudevo la relazione col voto che il reeu- 
pero fosse stato portato a compimento per poter direuna 
parola definitiva sul misterioso carico, di cui non era agevole 

precisare la portata. 

Ritenevo, tuttavia, in contrasto coli’ opmione del Gar- 
gallo, che si trattasse dei soli pezzi appartenenti ad un am- 
bone 0 ad un ciborio. Ma la ripresa di lavori, awenuta 
alla distanza di un anno, costitui una vera rivelazione e 
dava ragione allo scopritore, il quäle, nelle sue immersioni, 
aveva ravvisato nel materiale, non dei pezzi sporadici, ma, 
addirittura, gli elementi di tma basilica, completa nel suo 
sviluppo e nella sua complessa articolazione decorativa. 

Il recupero che, in questa seconda fase dei lavori, fu an- 
cora piü laborioso ed impegnativo, quantunque non portato 
a termine, metteva allo scoperto un’ ingente quantitä di 
elementi nuovi e insospettati: colonne, basi di colonne, capi- 
telli vistosi, pilastri, plutei 

Molte colonne, profondamente assottigliate dalla secolare 
erosione marina, si sono spezzate durante i lavori di recu¬ 
pero ; quasi tutte si presentano oggi in stato frammentario. 
La piü lunga misura poco meno di tre metri. In complesso 
sono stati recuperati 24 torsi di lunghezza varia. In migliore 
stato di conservazione son giunti i capitelli e le basi delle 

colonne (^). ... j • 

Non meno ricca la collezione dei pilastri — 12 e dei 

plutei; questi Ultimi, perö, ridotti in frammenti di varia 

dimensione; in complesso se ne contano 41, di cui 17 in 

marmo bianco e 24 in serpentino. 

Il pezzo di maggior rilievo e dato da due gross! blocchi 

monolitici, costituenti lä base di un ambone ; uno t quasi 
integro, l’altro profondamente dimidiato. La ioro stabilitä 

(1) L’ingente materiale fino ad oggi recuperato ha trovato una 
sistemazione provvisoria a Siracusa, neUa Villa LandoUna, dove 
sorgerä prossimamente il nuovo Museo Archeologico Nazionale. 

(2) Le misure qui segnate sono alquanto approssimative, perche 
molti pezzi, data la Ioro coUocazione, non sono esattamente rile- 

vabUi. 


era assicurata da tre grossi perni metallici, i quali venivano 
immessi in altrettanti fori, simmetricamente tagliati negli 
opposti front! {^) (fig. 1). 

L’ambone, di forma rettangolare, era forse sostenuto da 
colonne, che non pare possano essere ricercate fra quelle 
superstiti. I lati maggiori misurano m. 2,14, i minori m. 1,20. 
I primi appaiono caratterizzati da un pronunziato rilievo 
convesso, ehe conferisce al fronte un movimento ondulato. 
In pieno centro e incavato un grande clipeo, di oltre un 
metro di diametro, dentro il quäle campeggia unmagnifico 
monogramma. Esso occupa il lato esterno del blocco, es¬ 
sende destinato a rimanere in vista. Evidentemente le co¬ 
lonne dovevano raggiungere una notevole altezza, tale, per 
lo meno, da permettere all’ osservatore di poter ammirare, 
guardando dal basso in alto, il lato decorato, mentre privo 
di decorazione restava il lato interno, perche chiuso dal- 
l’avvolgimento dei plutei. 

Il fronte dei due blocchi, che ha Io spessore di cm. 40, e 
decorato da una serrata successione di profonde modana- 
ture. Ma dove la decorazione doveva effondersi con maggiore 
varietä di motivi era certamente nei plutei. Purtroppo, di 
essi non uno solo ci e pervenuto integro o, tale, almeno, da 
offrire la possibilitä di ricostruirne il motivo fondamentale. 

In un frammento (cm. 44 x40) sono rilevabili i resti del 
monogramma decussato, mentre e andata distrutta tutta 
la parte marginale. In un altro (cm. 34x37), anch’ esso 
mancante delle parti esterne, rilevasi una croce latina, dirai- 
diata, con estremitä patenti. La croce latina ricorre in un 
terzo frammento (cm. 32 x41), alla cui destra si ravvisa il 
segmento di un clipeo, ma senza alcuna traccia del motivo 
decorativo da cui era sicuramente occupato. Si conserva 
ancora un breve settore marginale, dove ricorre la solita 
modanatura, data da listelli parallel! di limitato rilievo. 
Non 6 possibile stabilire la sua appartenenza. Lo stesso si 
puö affermare di un altro piü ampio frammento di pluteo 
(cm. 64 x54) il quäle e attraversato da due rarai sottili con 


(1) I buchi, destinati ai perni di collegamento, misurano la pro- 
fonditä di cm. 15 e il diametro di cm. 14. 







4 


G. AGNELLO 


piccole foglioline terminali, simili a quelle dell edera. Si 
potrebbe pensare ad un motivo decorativo ad 
Li non e perö possibile immaginare lo sviluppo. II frammento 
Lnserva Lcora uno dei tratti estremi, dove ncorre un am- 
pia cornice con svolgimento di listelli e di sottih nhevi a 
bastone. Nei fronte opposto. destinato a nmanere mvisibile 
il frammento e caratterizzato dalla ricorrenza delle sollte 
modanature schematiche. Nella piü gran parte dei fram- 
menti e appena rilevabile la sola decorazione margina e, 
estesa ordinariamente alle due facce, con moüvi pressocl e 
uniformi. Ma il diverso spessore dei frammenti, la vaneta 
dei listelli, dei rilievi, dei cavetti, presuppongono un diverso 

ben definibile l’appartenenza di quattro grossi 
frammenti, i quali, tuttavia, sembrano prestarsi ad una ri- 
composizione, data l’evidenza degli attacchi e la perfet a 
aderenza dei motivi decorativi. Essi formavano, pr^bab 
mente un unico grande blocco rettangolare, di m 1,27 di 
altezza, per m. 0,77 di larghezza. Si tratta forse di lastrone, 
chiuso da vistosa decorazione marginale, che lo circoscrive 
in forma di cornice. Il fronte dei lastrone che, per la sua 
relativa sottigliezza, e completaraente scomparso era desti¬ 
nato a recare, in pieno centro, un motivo simbobco-decora- 

tivo, di cui non esistono piü tracce (fig. 2), 

Quello che colpisce nei quattro frammenti superstiti e il 
risalto della decorazione, in cui si avvicendano cavetti pro- 
fondamente incisi e tori a forte rilievo, che mettono m piena 
evidenza. con pittoresco contrasto, la robustezza dei las¬ 
trone. £ stata proprio questa solidita strutturale che ha 
impedito ai quattro monconi a sqiiadra di disperdersi in 
un piü minuto frazionamento. AU’ esterno di ciascuno 
lati non si notano tracce di solchi vagmali e di risalti costo- 
lati chegiustifichino l’eventualitä di incastri con lastr^i 

congeneri. 11 pezzo stava, dunque, a se, ma e difficile sta- 

bilirne la funzione specifica, 

I frammenti piü vistosi sono quelli che vennero recuperati 

neue prima immersione. La loro integrazione « 
relativamente agevole (fig. 3). Facevano parte 
lastrone, di ben definite forme geometriche, con un lato 
maggiore raggiungente quasi i tre metri e due i mmori. La 
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decorazione e costituita da una successione di triangoH, es- 
pressi da rilievi costolati a bastone, da listelli, da scozie di 
diversa ampiezza e di variata modellazione. Del triangolo 
di centro e pervenuto un breve settore, ma restano tracce 
poco distinte dei motivo decorativo che era in esso racchiuso. 
Inspiegabile la completa assenza di motivi ornamentali cosi 
frequenti nella scultura bizantina ; tralci, intrecci viminei, 
grappoli, dischi. Forse una tale assenza e da porsi in rap- 
porto coila natura dei materiale di cui il lapicida fu costretto 
a servirsi. Si tratta, infatti, di una specie di breccia, la quäle 
non si presta agevolmente ad essere attaccata dallo scalpello. 

La decorazione si estende alla faccia posteriore; ma si 
tratta di decorazione lineare, limitata solo ai margini. Es- 
sendo la faccia destinata a rimanere pressoche invisibile, e 
stata attaccata con una sommaria levigatura. Si ritenne, in 
un primo tempo, che il lastrone costituisse uno dei pezzi 
destinati al coronamento di un ciborio, Ipotesi che e venuta 
meno in seguito al successivo rinvenimento dei due grandi 
blocchi dei surricordato ambone, cui dovette sicuramente 
appartenere. Si tratta di uno dei plutei destinati a proteggere 
le fiancate della scala da cui accedevasi all’ anibone. 

Nei novero dei pezzi recuperati, i pilastri hanno un posto 
importante. Sono sostanzialmente integri e due frammentari 
(fig. 4). La loro robustezza e il limitato sviluppo altimetrico 
hanno contribuito ad evitarne la frattura. Misurano quasi 
tutti la stessa altezza, che si aggira tra m. 1,10 e m. 1,20. 
Sulla loro funzionalitä non possono cader dubbi: erano evi- 
dentemente destinati a formare gli elementi di sostegno e 
di collegamento tra le diverse parti dei plutei, che nella basi- 
lica trovavano un notevole impiego. Alcuni di essi proven- 
gono certamente dalla scaletta che portava all’ ambone ; 
altri, probabilmente, dalla iconostasi. La decorazione si es* 
tende, in genere, a tre soli lati; colpisce, soprattutto, la 
sua uniformitä, che non appare quasi mai variata. La cor- 
rosione marina ha notevolmente inciso su di essa e, in modo 
particolare, su alcuni pezzi dove la scultura ha finito col 
perdere ogni risalto. Il motivo decorativo, semplicissimo, si 
traduce in solchi lineari, che investono le diverse facce, senza 
alcun tentativo di diversificazione. Tranne che nelie tes- 
tate—la superiore e Tinferiore — le facce appaiono attra- 
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versate da una triplice partitura che si raccorda a due seg- j 

menti di cerchio. La ricca coHezione di pilastri bizantini j 

dei musei siracusani — Tarcheologico e il medievale—non 
ha un solo pezzo che presenti schemi decorativi cosi sem- 
plici. I pilastri siracusani si ispirano ad una grande varietä 
di motivi. Nei piü hanno un bei rilievo plastico le decora- ; | 
zioni formate da bastoni tortiglionati, chiusi da tralcicurvi- 
linei con integrazione di grappoli di bacche carnose ; altri 
sono contradistinti da intrecci nastrifornii con larghi nodi 
centrali. Frequenti quelli in cui il campo e occupato da tralci 
curvilinei che si snodano con simmetrica spaziatura, origi- 
nando formelle circolari, ciascuna delle quali accoglie, in 
successione ininterrotta, rosette polilobate, foglie di vite. 

Piü caratteristici quegli altri che recano sul fronte un largo 
spiegamento di annodamenti curvilinei, serpeggianti intorno 
ad una vaga teoria di palmette a pannocchia o di formelle 
rotonde o quadrate. Nulla di tutto questo negli stipiti di 
Marzamemi, in cui la semplificazione decorativa —comple- 
tamente aliena da qualunque forma di rilievo plastico — 
non poteva essere spinta piü oltre. Tale semplificazione ap- 
pare, anche qui, come la conseguenza del materiale di cui 
i lapicidi si son dovuti servire, materiale che non si presta 
alle sottigliezze del rilievo decorativo. La sola variazione 
offerta dai pilastri di Marzamemi, che non trova riscontro, 
invece, nei pilastri siracusani, consiste nella introduzione di 
un’ appendice terminale che ne corona Testremitä superiore 
e che si presenta sotto forma di rastremazione conica sfaccet- 
tata, di cui non si colgono piü le modanature. 

Resta isolata, in questa rassegna dei materiale superstite, 
una semicolonna mutila, ricavata da un pilastro di piü am- 
pie dimensioni. Misura, allo stato attuale, Taltezza di m. 1,18. 
fi sormontata da capitello, il quäle appare diviso dal fusto 
da robusto collarino. L’abaco, di cm. 28 di lato, aggetta 
leggermente Sulla campanaja quäle presenta, in pieno centro, 
una decorazione cuoriforme ad alto rilievo, e, agli angoli, 
due grosse foglie sommarianiente sbozzate con nervatura 
mediana. 11 tipo del capitello trova frequenti riscontri nei | 
capitelli della collezione del museo Bellomo. 

Agli esemplari della stessa collezione si accosta una colon- 
nina frammentaria, di cm. 56 di altezza, orribilmente de- 


formata ed assottigliata dalla secolare erosione. Non piü 
rilevabile il collarino segnante il passaggio dal fusto al capi¬ 
tello, ricavato nello stesso blocco. La stessa alterazione ha 
colpito il capitello, nei quäle e possibile ravvisare la sagoma 
generale, caratterizzata dall’ accentuato risalto delle foglie 
angolari e dal movimento curvilineo dei lati dell’ abaco. 

Delle grandi basi delle colonne se ne contano novee quasi 
tutte, data la solida struttura, in ottimo stato di conserva- 
zione. Hanno forma quadrata, con lati di circa m. 0,52 di 
larghezza e di m. 0,25 di altezza. Molto ben rilevati si pre- 
sentano il plinto e il toro, che hanno un profilo deciso. Le 
dimensioni, esattamente eguali, dimostrano chiaramente che 
esse avevano lo stesso impiego ; erano destinate a sorreg- 
gere le colonne delle navate, con esigenze funzionali che 
giustificano 1 identitä di struttura e di proporzioni (fig, 5). 

I capitelli raggiungono il numero di 15; sono contradi- 
stinti da una evidente ricerca di effetti pittorici che com- 
plicano lo Schema del capitello classico. In nessuno si os- 
serva perö traccia di integrazione pulvinare. Se la soliditä 
della loro massa cubica li ha salvati dallo spezzettamento, 
non ha potuto perö impedire la scomparsa dei motivi deco¬ 
rativi, di cui erano adorni. L’abaco, di forma quadrata, 
(m. 0,72 di lato) ha rientranze concave, accoglienti, in pieno 
centro, decorazioni fogliacee di forte rilievo, che si ripetono 
non soltanto agli angoli, ma anche nei dispiegamento della 
campana. Purtroppo l’erosione e le incrostazioni hanno avuto 
effetti deformanti su questo ricco apparato. Le foglie sono 
ormai ridotte a dei piccoli monconi, privi di ogni rilievo 
plastico. I/uniformitä della decorazione e dello sviluppo 
volumetrico appare profondamente indicativa (figg. 6, 7, 8). 

£ da escludere, in maniera assoluta, che si possa vedere 
nei capitelli, in tutto o in parte, del materiale di spoglio 
riutilizzato. 

Difficile calcolare le proporzioni degli intercolunni o « cam- 
pate»: proporzioni che se, in molte basiliche bizantine, si 
uniformavano a quelle dei modelli classici, spesso, per circo- 
stanze varie, dovute alla maggiore o minore quantitä del 
materiale di cui si disponeva, se ne discostavano. Nei caso 
particoiare, se fossimo di giä in possesso di tutte le colonne 
coi relativ! capitelli, si potrebbe desumere, in forma appros- 
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simativa, Tampiezza delle campate e la lunghezza delle navi 
(fig. 9). 

Data la perfetta somiglianza delle basi e dei capitelli, e 
certo che i colounati dovevano avere uno sviluppo omo- 
geneo. Piuttostoche da trabeazione, essi erano coronati da 
archi, alla cui formazione si sarebbe provveduto con materia- 
el ricavato in loco : conci squadrati o laterizi. 

Nessun pezzo e stato, a tutt’ oggi, restituito dalle acque 
cbe abbia riferimento ad elementi del prospetto, per il quäle, 
probabilmente, sarebbe risultato eccessivo Tuso del marmo, 
duando era molto piü agevole — specialmente se la basilica 
era destinata a Siracusa o ad altra localitä della regione — 
utilizzare il ricco materiale calcareo, di cui risultano for- 
mati, non solo i prospetti, ma gFinteri organismi delle 
nostre chiese medioevali. 

£ certo rilevante il fatto — come si e sopra accennato — 
che si sia voluto evitare, in ogni modo, di far ricorso, per il 
nuovo tempio, agii avanzi deir antichita che, riadoperati 
senza rigorose discernimento, avrebbero dato luogo a dei 
complessi architettonici ibridi, ben lontani dalle forme e dalle 
proporzioni dei monumenti bizantini di Oriente. 

£ arduo, ad ogni modo, il tentativo della ricostruzione 
ideale della basilica, essendo numerosi gli elementi manche- 
voli che possano giustificarlo. Il solo rilievo probabile e 
che la basilica avesse forma allungata e che comprendesse 
Ire navate. Importante la constatazione della provenienza dei 
marmi; l’ipotesi, quindi, dei rapporti commerciali con rO- 
riente, da alcuni avanzata non senza prudenti riserve, di- 
venta ora assoluta certezza. 

Mase appariva spiegabile Timportazione di marmi lavorati 
da servire per organismi di limitato volume — amboni, ci- 
bori, transenne—si era ben lontani dal pensare che essa si 
fosse estesa ad interi complessi architettonici, come quello 
offerto dal materiale di Marzamemi. £ proprio per questo 
che il ritrovamento acquista un carattere di eccezionale im- 
portanza, che non trova riscontro nella storia delle prece- 
denti scoperte. Gli effetti appariranno ancora piü significa- 
tivi il giorno in cui, superate le ultime gravi difficoltä, poträ 
realizzarsi il completo recupero del carico sommerso. Si 
pensa, persino, aila possibilitä della ricostruzione della basi- 


LAMINA I 



Uno dei due blocchi che cosliluivano la base deirainbonc, 





LAMINA II 


LAMINA in 



Fig. 2. — Frammcntj marginali di un grande lastrone, 






LAMINA IV 



LAMINA V 



FiG. 5.—Basi di colonne. 













LAMINA VI 


LAMINA VII 
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LAMINA VIII 



Fig. 8. — Uno dei capitelli megUo conservati- 


LAMINA IX 



Fig. 9. — Uno dei deposili dei torsi delle colonne. 
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lica con una Serie di accorgimenti che valgano, soprattutto 
dal lato statico, a consolidare le colonne, le piü danneggiate 
dair erosione delle acque. 

Sul difficile problema cronologico, nulla finora e venuto 
fuori che permetta di affrontarlo con una certa sicurezza. 
La pianta dell’ ambone, col caratteristico risalto curvilineo 
di due dei lati, ha notevoli riscontri in modelli analoghi 
deir etä bizantina. Basti aver presente — per citare un solo 
esempio — quello ravennate di S. Apollinare Nuovo. Ma essa 
non e tale da costituire un elemento di sicura datazione, 
essendo noto che una simile forma trovö larga applicazione 
anche nelle etä successive. 

Sembrami, comunque, assai probabile che, per ragioni sto- 
riche, la spedizione del carico debba essere stata effettuata 
in periodo prearabo, quando i rapporti politici e commerciali 
coir Oriente raggiunsero la maggiore intensitä. Questi rap¬ 
porti si allentarono, invece, nell* etä normanna e non mi 
pare quindi verosimile — anche senza tener conto dei mo- 
tivi decorativi dei pezzi che ne rendono ancora meno valida 
Tipotesi — che proprio in essa cada la spedizione. Fu — 
com’ e noto — nell’ viii e nella prima metä del secolo suc-. 
cessivo, che la Sicilia e, in modo particolare, Siracusa anda- 
rono soggette al piü intenso processo di ellenizzazione, mentre 
si venivano allentando i vincoli colla chiesa di Roma. 
£ nel clima storico di questi due secoli in cui possono trovar 
posto i marmi del carico di Marzamemi. 


Giuseppe Agnello. 


THE PATRIARCHAL SCHOOL 
AT CONSTANTINOPLE 
IN THE TWELFTH CENTURY 

(Conünuation) (*) 


John Mesarites 

Works 

Commentary on the Psalms, burned during the Latin 
capture of Constantinople in 1204 (A. Heisenberg, Der 
Epiiaphios des Nikolaos Mesarites auf seinem Bruder Jo- 
hanr^es, Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, 1922, 5, 39). 

Career 

Son of a Court official, born 1161/2, educated in Constanti¬ 
nople — probably at the Patriarchal School — appointed as a 
young man didaskalos tou psalteros by Andronikos Comnenus 
(1183-1185) 33.15 ff.). Resigned before fall of Andronikos 

and entered a monastery at Phrygana (ibid. 34). Reappointed 
to the same office by Alexios III (1195-1203) (ibid, 39). 
Still in Office at the time of the Latin capture in 1204 (ibid, 
40), Withdrew to monastery of St. George of Mangana, and 
became a leader of anti-Latin resistance. Died 5 Feb. 1207. 
We have no other direct source of Information than the epi- 
taphios by bis raore famous brother, But as Constantine 
Stilbes (q.v.) was promoted from didaskalos iou psalteros 
to didaskalos tou apostolou by Patriarch John Kamateros 
(1198-1206), John Mesarites' second appointment— whether 
he was Stilbes’ immediate successor or not — must have 
been in 1198 or later. He is probably related to Niketas 


(*) cf. Byzantion 32, pp. 167-202. 
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Mesarites (q.v.), and indeed this family connection probably 
explains bis appointment to a senior teaching post at so 
early an age. 

Niketas Mesarites 
Works 

None attested. 

Career 

Nixi^rag didxovo<; TtatQiaQXtxdg vordgioQ xai ÖtddaxaXog 
rov ipaXrriQtov appears as signatory of a synodal decision 
dated Friday 4 May, Indiction 5 Q). The only year between 
887 and 1217 in which the 5th of May feil on a Friday in a 
fifth Indiction is 1172. Niketas is presumably related to 
John Mesarites (q.v.), who may well have succeeded him in 
Office. At any rate, no other didaskalos iou psalteriou is 
attested between 1172 and 1183/5, when John Mesarites 
was appointed to this office at an early age. 

Michael 6 tov OscraaXoviHfjg 
Works 

1. Description of St. Sophia (ed. C. Mango, T. Parker, D.O.P 
14 (1960) 233-245). 

2. Address to Manuel I, probably in 1150 (ed, W. Regel, 
F.jR.ß. 131-152). 

3. Address to Manuel I, probably in 1153 {ibid. 152-165). 

4. Address to Manuel I at Epiphany, probably in 1155 (ibid, 
165-182). 

5. IJgooipiov ote iyEvexo olxovfievixot; öibdaxaXoQ^ incip : ix 
btiaeoQ äq^ap^vriv r^v xar epe TtQayfxdreiav. (Scorial. Y-II- 
10 fol. 317-319). 

6. Confession of his former errors (ed. L. Allatius, De per- 
petua consensione 691). 

(1) Cod. Sinait. 482(1117) fol. 347, citecl by V. Beneseviö, Caia- 
logus codicum MSS graecorum, qui in monasterio Sanciae Caiherinae 
in Monte Sina asseroaniur I, 289. 




Career 

Protege, and probably nephew, of an archbishop of Thes- 
salonica Q). Held two junior appointments in the Patriarchal 
School, one in the church of Chalkoprateia, the other in St. 
Peter’s xorv E<poQaxiov (5 text, lya päXXov rovq ijiovg aQ^cttoXo- 
yijaco Ttdvovg ... coc $vXa yovv ix rov xaraaxiov oqovq rrjg 
prjTQog rov deov^ xai (hg XlOovg ix rov dxqoycoviatov XlÖov 
(TvXXeSdpevog rov Xgcarov fol. 318). Then successively didas¬ 
kalos tou psalteros, tou apostolou, and tou euangeliou (5 
text, ix rov Aavid ivijgypai rov egyov ... avvwv tw IJavXco 
TO rolg roty^oig ioixog i^ereXeoa, Xoinov de (xeraßag ixeldev 
rrjv dQoq)fjv iTtirtdrjpL fol. 318). His career up to his ap¬ 
pointment as didaskalos tou euangeliou occupied tcn years 
(5 text, bexdr(ü yovv iviavxM xai avrog dvevgov röv rov i- 
fiov dscTcdrov cradpdv fol. 318). He was soon called upon to 
undertake the duties of maisior ton rheforon, as well (1 tit., 
2 tit., 3 tit., 4 tit., 6 tit.), and is no doubt the person for whom 
Georgios Tornikes I (q.v.) deputised. In 1156, while still 
holding both Offices, he was arraigned before a synod, charged 
with supporting the heretical doctrine of the Eucharist put 
forward by Soterichos Panteugenes, and condemned along 
with his colleague Nikephoros Basilakes, didaskalos tou apos- 
tolou (Nik. Chon. 275.23, Kinnam. 176). As P. Lamma, 
Comneni e Staufer I. 256 suggests, there were probably poli- 
tical as well as theological considerations involved. It is 
not clear from the sources whether he was permanently de- 
posed or reinstated after promising to mend his ways. Item 
6, which appears in Allatius /oc. dt as ^ Ttegt r^v reXevrrjv 
iiofioXdyrjatg avrovy may well be, as suggested by V. Lau¬ 
rent, D.T.C, 10. 1720, the declaration of faith made by Mi¬ 
chael at the Synod of 12 May 1151, rsXevr'gv being a misread- 
ing of scribe or editor for reXir^v, Item 3 is stated in the 
title to have been delivered ore Xjv TtgcorexSixog. Laurent, 
loc. dt, foliowing Vasilevskij, Viz, Vrem. 1 (1894) 60. n.2, 
supposes that he was at some stage protekdikos of Thessa- 


(1) On this point cf. P. Wirth Michael von Thessalonikel in B.Z, 
55 (1962) 266-268, pubiished after the present paper was sent to 
the press. 
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lonica. But in 6 tit. he is formally described as naiatcoQ räv | 

^r]x6QOiv, ^löda^aXoi; rä>v evayys?U<ov, xal Tigcorexdixoi; rfjg | 

fieydX'f]'; ixxXrjaiai; KmvaravrivovTtdXecoi;. The Office of protekdi- | 

kos is more elevated in the hierarchy than that of oikoumenikos | 

didaskalos ; and Niketas Choniates and Kinnamos say nothing 
of his being protekdikos when they recount his deposition in f 

1156. So it is most probable that he held this office after | 

being restored to favour in 1157. If this is so, Regel s dating ll 

of 3. in 1153 will have to be revised. There is no evidence for | 

the date of his death or retirement. | 

I 

Muzalon I" 

Works i 

t ■■'I 

Ädyo? rov Mov^mvoq ß-jroQOQ dvros ngo? TtaXQidQxrjV xvqov | 

NixdXaov. incip : Kai Uaoi>X iv Tigofi^rat!; (Scorial. Y-II-10 fol. ^ 

285v-294v). | 

Career i 

Muzalon is maistor ton rheioron during the Patriarchate | 

of a certain Nikolaos. This may refer to either Nikolaos III J* 

Grammatikos (1084-1111) or Nikolaos IV Muzalon (1147- 
1151). The latter is the more likely, as the Escorial manuscript 1 

comprises almost exclusively works dating from the middle :| 

and later twelfth Century. If so, the maistor ton rhetoron | 

may well have been a kinsman of the patriarch and owed his g 

promotion to this fact. He can perhaps be identified with | 

Nikolaos Muzalon, bishop of Amyklai, attested in the patriar- ^ 

chates of Luke Chrysoberges (1157-1169/70) and Michael III 
Anchialos (1170-1178), and apparently forcibly ejected from | 

his see (V. Grumel, Regestes No. 1096, 1137). But the name j 

is a common one from the eleventh Century to the four- 
teenth (i). | 

Stephanos 0 NeQr)T:rjv6q (?) 

Works 

Letter to a certain Nikolaos (Laur. Conv. soppr. 2 fol. a 

200-210V). ;| 


(1) On the family cf. Chr. Loparev, Viz. Vrem. 1 (1894) 160. 



Career 

According to Rostagno-Festa, Stud. Ital. 2 (1894) 132, 
one of a number of letters to Nikolaos on fol. 200-210v of 
this manuscript, written in the fourteenth Century, has the 
marginal note rov vvvl pataxgov xvqov SxBcpdvov xov Negxjxtjvov. 
As the authors of the other letters of the collection include 
several late twelfth Century figures, such as o Evysvetov xvgoi 
Nixffxa^, 6 neQißXsTtxrjvoQ (naQaßXe7txrjv6(; in the manuscript), 6 
xavdeig xvgdg Fecagytog 6 xcöv Mvg(f)v (both of whom also occur 
as authors of pieces in Ven. Marc. 11.31, cf. under Basileios 
Pediadites), Stephanos no doubt belongs to the same period. 
Whether he was a teacher in the Patriarchal School or else- 
where cannot at present be determined. The collection of 
letters merits examination. 

Niketas S xov Eeggcöv 
Works 

1. Mnemonic poem on epithets of gods (ed. W. Studemund 
Anecdota varia graeca et latina I, 270-283). 

2. Mnemonic poems on geography and mineralogy (ed. L. 
Cohn, Jahrbücher f. cl. Philologie 1886 649-666). 

3. Mnemonic poems on orthography (ed. in part L. Cohn, 
loc. cit. 661, manuscripts listed by Studemund 271 ff., 
Cohn 654 ff., P. Egenolff, Die orthographischen Stücke 
der byzantinischen Literatur 28). 

4. lambic verses De grammatica (ed. J. F. Boissonade, 
Anecd. Gr. III 323-327). 

5. Grammatical poem in 100 iambic verses (title varies). 
incip : ztedov xiOyvdv dxgißov, zie^iXpive. (Dresd. Da 37 
fol. 466v, Laur. 57. 26 fol. 82v). 

6. (Jiy Zxi%oi g' jtsgl dvxiaxot^cov. incip: ? 

(Laur. 57.26 fol. 84). 

7. Scholia on orations 1, 11, 14, 15, 16, 19, 21, 24, 38, 39, 
40, 41, 42, 43, 44, 45 of Gregory of Nazianzus (in part 
published, details in F. Lefherz, Studien zu Gregor von 
Nazianz 139 ; manuscripts listed by J. Sickenberger, Die 
Lukaskatene des Niketas von Herakleia 12-16). 

8. Catena on Job (ed. P. Young, London, 1637, repr. Ve- 
nice 1792). 
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9. Catena on Psalms (Prologue ed. MJ^.G. 69,699-714, 93. 
13-470, manuscripts listed by Sickenberger, op. cit. 20-21). 

10. (?) Catena on four Major Prophets (manuscripts listed 
by Sickenberger op. cit. 21). 

11. Catena on St. Matthew (ed. B. Corderius, Toulouse, 1647). 

12. Catena on St. Mark (i) (manuscripts not listed by Sicken¬ 
berger). 

13. Catena on St. Luke (ed. in part B. Corderius, Antwerp 
1628; A. Mai, S.V.N.C. 9. 626-724; manuscripts listed 

by Sickenberger op. cit. 31-60). 

14. Catena on St. John (ed. in part M.P.G. 64.9-104; manus¬ 
cripts listed by Sickenberger, op. cit. 21). 

15. Catena on Pauline Epistles (ed. in part J. A. Cramer, 

1844). 

16. Letter to Niketas Stethatos (ed. Sickenberger op. cit. 
9-10). 

17. Speech against Eustratios of Nicaea of 27 April 1117 
(ed. P. Joannou, Byz. 28 (1958, publ. 1959) 1-130). 

18. Canonical responses to Constantine Bishop of Pamphylos 
(ed. A. Pavlov Viz. Vrem. 2 (1895) 160-176). 

Career 

Niketas was nephew of Stephanos, Bishop of Serrae (poem 
in Paris 2408 fol. 203v, Barocci 68 fol. 94), whence his title 
ho tou Serrön. He became proximos of the School in Chalko- 
prateia (Barocci 68 fol. 94), and later didaskalos tou euange- 
liou (Theophylact. Achrid. M.P.G. 126. 373 ff., 509). Pre- 
sumably he held some intervening appointments at the Pa¬ 
triarchal School. His career is difficult to date ; J. Darrouzfes, 
R.E.B. 18 (1960) 183 suggests plausibly that he was proximos 
after 1071 and the letters of Theophylact addressed to him 
as didaskalos tou euangeliou must have been written after c. 
1090 but these dates may be much too early. The letter of 
Niketas Stethatos to which 16 is the reply is addressed to 
Nix^ra TW deofiXeardro) öiaxovcg ryg rov Oeov fieydkrjg ixxXy- 
ala<; xal oixovpenxw öidaaxdXq). But as the date of Ste¬ 
ll) This text has not been certainly identified. An anonyinous 
catena published by Poussines, Rome, 1673, may be the work o 

Niketas. 
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thatos’ death is unknown — and in any case, as Darrouzes 
Zoc. ciL points out, this may be a different Niketas — this 
letter does not provide us with a terminus ante quem. 

In Laur. conv. soppr. 121 foL 3, Laur. 60.11 fol. 39, Paris gr. 
574 fol. 1. Niketas is described as Skeuophylax of St. Sophia. 
Sickenberger, op, ciL 16, supposes this office to have preceded 
his teaching career, but in view of the exalted rank of the 
skeuophylax it is more likely to have been a subsequent 
appointment. He later became Metropolitan of Herakleia 
in Thrace before April 1117 (17). The date of his death is 
unknown. 

The grammatical works (1-6) probably belong to his early 
days as a teacher,the catenae(8-15) to his theoiogical teach¬ 
ing, The titles which he is giveu in the manuscripts of these 
works are uninformative, and mostly date from after his 
elevation to the episcopate. The scholia on Gregory of Na- 
zianzus were translated into Georgian by EpTem Mcire, who 
died about the end of the llth Century (M. Tarchnisvili, 
Geschichte der kirchlichen georgischen Literatur^ 193). 

They are therefore early works. In general, exegesis of these 
orations is in the Byzantine world the work of rhetoricians 
rather than theologians. 

Niketas is a conscientious Compiler and an ingenious versi- 
fier, rather than an original mind. But he was lucky enough 
to have access to a wide variety of sources now lost, no doubt 
in the Patriarchal Library and other libraries of Constan- 
tinople. 

Liieraiure 

V. Grumel, D.T.C. xi. 472-473. 

J, Sickenberger, op. cit. 

J. Sajdak, Hisloria critica scholiasiarum et commentatorum 
Gregorii Nazianzeni /, 120-176 (full bibliography of manus¬ 
cripts and published texts). 

J. Darrouzes, R.E.B. 18 (1960) 179-184. 

Nikolaos 

Works 

None. 
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Career 

"0 öiddanaXog xm äyiiov eiayyeUmv NixdXaoq is recqrded 
among those present at the Synod of Constantinople in 1166 
(A. Mai, S.V.N.C. 4, 58). He cannot be identified with 
mxökaog 6 xarä 0^ä>Qov (q.v.), who died some years earlier. 

6 Tcarä q ov, 

Works 

tov Harä 0Mqov ^tvQov Nixo?Aov. incip : ^oav 8s äga xai rä 
(ScoriaL Y-II-10 fol- 324-327). 

Career 

The funeral oration on Nikolaos by his pupil Gregorios 
Antiochos (ScoriaL Y-IHO foL 264v-271, incip : dyg äga /loi 
TO x'^g XoyiH^g äXdßaaxgov vdgSov) summarises Nikolaos’ ca¬ 
reer. He held successively the posts of didaskalos tou apos- 
tolon and didaskalos ton euangelion, finally combining the 
latter appointment with that of maistor ton rheioron {^). His 
death, says his panegyrist, occurred about the same time as 
that of the empress Eirene (Bertha of Sulzbach) {^), who died 
about the end of 1159 (»). The speech must therefore belong 
to the end of that year or the beginning of 1160. Nikolaos 
was apparently quite a young man at the time of his unexpect- 

(1) Cf. fol. 268 nmg iv rgicftv digataOtig, tovt* ettetvo to tov Eegax^^al 

AvioTrjg digalog ivavti xvgiov xai ävOg^nmv ’ 71 Q(ot(o ^ev a^O“ 

axohxfig tov IlavKov öidaoxaKiag ifinemoxevodat x6 rdkavzov, devrigig 
ök TW xal tuiv EÖayyeM<ov olxovßievixöv oe xExetgoxovr(fySat^ StSdaxaXov, 
rgh^ Se xai kotaOitg tq> xal gr)r6Qa)v avtiyogevaSat xadTjytjTijK Nikolaos 
held the two last appointments simultaneously, and was Siödaxa^og 
TOV e^ayyekiov at the time of his death : cf. fol. 267v. ßnr^Q twv 
ixxkriamv Oed ao<pia, via Eithv, n&g ngo fiixqov tSv origv^v tov xakov 
xal Tiavdgov ooi OfOfiaxoq öoioi>Q ngoioxofiivri fxaoxovg, tov evayyehxdv 
xe Uyto xal änoaxokixöv, ägxi tov Si^iov ä<pfjgidr}g tov evayyeUov rixOöv. 

(2) Cf. fol. 265v. TiQ o<)x ol8e xr^v fir^ x6 <piyyog avxfiQ öiöovoav ae- 

^V 7 jv, T^v ßaaiMöa,T 7 ivElgil)vTiv..,aek^vjjv ixeivpv fj fielwoiv jieTidv- 

det, dtp* ovxext ralg xaxd fiixgov xwv <pmxo>v ngoaOnxatg aaJötg inavikdot. 
Gregorios goes on to explain at length why he has chosen to deliver 
an epitaphios on his teacher rather than upon the empress. 

(3) Cf. S. Runciman, A Hisiory of the Crusades II, 359. 
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ed death (^). It is interesting to find the posts of didaskalos 
tou euangeliou and maistor ton rhetoron held by the same man 
in 1159, as they were in 1156 by Michael Thessalonicensis 
(q.v.). Nikolaos must have become didaskalos tou apostolou 
in 1156, in succession to Nikephoros Basilakes, and his whole 
career as a teacher falls within the years 1156-1159/60(2). 

Gregorios Pardos (^) 

Works 

1. De dialectis (ed. H. Schaefer, 1811). 

2. IJsgi avvrd^ecog xov Xoyov ffcoi utegi xov prj aoXoixi^siv 
(Vat. gr. 1751, Paris gr. 2669 etc.), edited in part by 
Kominis 127-129. 

3. JJsgl xgonoiv (ed. Chr. Walz. Bh^ Gr. 8. 763-778). 

4. Commentary on Hermogenes’ Tlegi psQobov öeivoxrixog (ed. 
Chr. Walz. Bh. Gr, 7. 1090-1352). 

5. Exegesis of 23 liturgical canons of Kosmas of Maiuma, 
John Damascene and Theophanes (?). (For Information 
on manuscripts cf. Kommis op, ciL), 

6. Possibly other minor grammatical works (cf. Kominis 
op. ciL). 

Career 

Gregorios is nowhere stated expressly to have been a teacher 
in the Patriarchal School, so far as I know. But 1. to 4. are 
evidently the work of a Professional teacher of rhetoric. 
And in the twelfth Century a teacher of rhetoric who becomes 
a bishop is almost certainly a member of the Patriarchal 

(1) Cf. fol. 271v. dkkd av fiiVf c5 Ostov xdga Siöaaxdkov, 7igd dÜgag 

d7torf4'ffßeig iv avt^ rijg äxfzrjg tw ;faetE(TTdTW, iv adtip T^g '^kixiag T(p 
eagt, TO digoc (pOdaai tov yi]g(og avyxcogtjOeig. 

(2) Since this note was written I have seen P. Wihth, Zu Nikolaos 
Kataphloros, Class. et Med. 21 (1960) 212-214. We agree on most 
points. Wirth, however, does not observe that Nikolaos was simul¬ 
taneously teacher of theology and rhetoric. 

(3) Kominis firmly fixes the elusive Archbishop of Corinth in the 
twelfth Century. P. Maas {B.N.J, 2 (1921) 53-55) wished to date 
him a Century earlier. I already protested against this in C.R. 74 
(1960) 193 n. 2. 
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C 1 Tn 2 Gresorios mentions Theodoros Prodromos, and 

in The repeatediy cites -nd ^es tc) J 

the other hand. « ^ut c. 1120-1150. 

1125. Provisionally beLuse of the dated 

5. seems, ^ ^ ^ j (Kominis op. dt.). 1. and 4. 

manuscript, to be an eariy v ^ 

räÄTru'ltthaT^^ — from other 
„aüon at caU, >”'ta aothenticity. Whether he was 

näinc scvcra tn his chanßinß his 

SSSEr—“J 

certain. 

Literature 

L. Allatius, De Georgiis 416-420. 

Th“tobet^eLM‘™mmtariia a Cresrorio CorMhio in 

vein^Uorun, con,.en,anorum 

*Äir“;,arl%arM«<ropoh<a äi Corinio a ta 

sua 'cpera [xiti e Stodi Biaantino-Neoellenici II], Rom 
Atene 1960. 

Basileios Pediadites 
Works 

1 Tov koy^rdrov dcda<y>.äXov .vßov BaadeLov rov nsd^<^^Lrov 

Lyo, ./C r6v dy.^r«ro. .ai ol.ov.ev^v ZITZ. 
Incip ; Ovxe pa^Qov<; ‘fjxto Aoyow? (Scorial. Y- 

2 Tohoyuordxov öcdao.dXov .vßov Baaueiov rov nedcaökov 
Idyo' ekror äycd>raro. .al oly.ovpsv..6v .arßcdßXV^ 
N^Trd. Molrarov (sie). Incip : ^0avar. 

adpBvoi (ibid. fol. 372v-377). 
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3. Letter to Constantine Stilbes from Corcyra (ed. Sp. Lamp- 
roSj KsQ^vgal'xä dvsKÖotaf 1882, 48). 

4. Letter to Pope Innocent III (ed. Demetrakopoulos, ^£6vo- 
Xoytpcov ^H^eQoXoyiöv^ 1870, 187). 

5. Ä number of short pedagogical pieces {ax^ör}) (Ven. Marc. 
11.31 fol. 275-300) (1). 

6. Heretical or blasphemous poems, now lost (see below). 

Career 

Pediadites is probably not to be identified with Basileios 
maislor ton rhetoron in 1166. He is described as 6 ’^AytoTtav- 
xmv BaaiXeioqj as o fiataroyQ rfjq ax^^V^ yQafXfiari- 

H(bv rov Ilavkov and as xvgog BaatXeiog,,, 6 fxetd tavra dnoxa- 
xaoxdg xal yeyovwg Kegxvgag in an interesting canonical 
document preserved in Sinait. gr, 1117 foi. 299-299V, which 
recounts how he was dismissed from his post and deprived 
of his diaconate on 24 Jan. 1168 for writing orixoi. xard rov 
deiov xal ieqov Soyiiarog ... aaeßeiagovreg fxeaxoi, the authorship 
of which he first denied, then admitted. One can only specu- 
late on the nature of these stichoi, which may have been the 
product of youthful frivolity rather than heresy. He was 
restored to Office, as the rubric to the protocol of the procee- 
dings States, but we do not know when. At any rate it was 
before the patriarchate of Chariton (1178-79). He was still 
in Office as a teacher, probably by this time as maistor ton 
rhetoron, in the patriarchate of Niketas II Muntanes (1186- 
1189) (2). By 1202 at the latest he was Metropolitan of Cor¬ 
cyra ; in 3., written to Stilbes when the latter was still a teacher 


(1) The attribution of many of these pieces, which all begin in prose 
and end with a few lines of iambic verse, is difficult, as the titles of 
many of them have not been completed by the scribe (or so it seems 
from the photographs kindly supplied to me by the authorities of 
the Biblioteca Marciana). Items expressly attributed to Pediadites 
occur on fol. 280v-281, 282v, 285v-286, 288v-289, 291*292, 298v-299. 
They include an encomium on Patriarch Chariton (1178-1179) on 
fol. 291-291V. I suspect that there may he material of a similar kind 
by Pediadites in Laur. Conv. Soppr. 2 fol. 200-20iv., to judge from 
the information furnished by Rostagno-Festa, Stud, Ital. 2 (1894) 
131-132. 
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at Constantinople, i.e. before 1204, he says that he has al- 
ready been two years in his diocese, which he finds a most 
barbarous place. He died at Corcyra shortly before Sept. 
1219 (Letter of Theodore Comnenus Dukas to John Apo- 
kaukos, ed. A. Papadopulos-Keraxneus, Noctes PetropolU 
tanae, 249-250). On his activity in his diocese cf. D. M. Nicol, 
The Despotate of Epims^ 77. 

Joannes Phrangopulos 

Works 

Aöyog rov ygappartxov xvgov ^Joydvvov rov ^gayyoTtovXov 
ävayvayadetg avv^jOcog iv T<p naXQiaQXBtq) pezä rov rov g-^roQog 
xai pataroQog avrov Äoyov» incip : ipot de äga, Jj (paeaipißgors 
(po>aq>6QB (Scorial. Y-II-IO fol. 81v-84). 

Career 

Phrangopulos must have been a subordinate teacher to 
the maistor ton rhetoron, responsible for the teaching of 
grammatikef and perhaps teaching in one of the « out-stations » 
of the Patriarchal School. His date cannot be determined 
without examination of the text of his speech — and perhaps 
not even then, Byzantine rhetoric being what it is. But in 
view of the composition of the Escorial manuscript, he can 
plausibly be dated in the twelfth Century. For the family 
cf. the TigoyrovoßehcotfiovTtegratog Nikolaos Phrangopulos at 
the end of the thirteenth Century (V. Laurent, Bulles mefri- 
ques n. 562, "E^Xrjvixd (1933) 229 ff.) ; George Phrangopulos, 
Dux of Thessalonika in early thirteenth Century (Chomate- 
nos, ed. Pitra 447). 

Theodore Pbodromos 

This is no place to go into the vexed question of the life 
and Works of Theodore Prodromos, for which an exhaustive 
study of the manuscript tradition is a prerequisite. That 
Prodromos was a teacher of some kind has been generally 
recognised. Papadimitriou was the first to draw attention to 
a passage in an unpublished letter of Michael Italiens to Pro¬ 
dromos in which Prodromos is said to be rov Ttagadakdmov rw 
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d:;(oardXo}v va(hv xaroi>cr}x6g Q). This is no doubt the church 
of SS. Peter and Paul in the Orphanotropheion. And we 
have seen that the school in this church was a part of the 
Patriarchal School. Exactly what appointment Prodromos 
held cannot at present be determined. The date of the letter 
is between 1143 and 1147. Cod. Paris, gr. 2556, fol. 82-86, 
contains examples of schedography attributed to Theodore 

Prodromos, which suggests that he may have been maistor 
ton rhetöron. 

Constantine Psaltopulos 
Works 

1. Tov öidaaadlov xvqov Kwvaravrlvov rov WaAroJtoijAov Jt^oer- 
gDwvrjTixds ngog rov XoyoQerr}v rov öqdnov xvgdv Mixa‘^X 
TOV ^AytoQeod(OQhr)v. incip: ^v Sre xal 6 fierd Moianv 
(Scorial. Y-II-10 fol. 128-129). 

2. AidaaxaXia ligchrrj. incip : TtdXtQ hc’ Aly-Önro) t&v iTtiai^ucov 
(Scorial. Y-II-10 fol. 129-132). 

Career 

Teacher contemporary with Michael Hagiotheodorites, logo- 
thete of the drome and orphanotrophos, a prominent figure 
in the middle years of the reign of Manuel I («), attested in 
the Office of logothete in 1166 and 1170 (s). Psaltopulos may 
be identified with ho rhetor Konslantinos, signatory of the 
synodal decree of 30 Jan. 1170 (^), in which case he will have 
maistor ton rheioron. But his surviving works suggest 
that he was a theologian rather than a rhetorician. The 
title of 2. suggests that the Compiler of Scorial. Y-I-10 has 
before him a collected edition of the works of Psaltopulos. 

(1) Barocci 131 fol. 176, cited by S. D. Papadimitriou. Feodor 
Prodrom, Odessa, 1905, 204, n, 175. I have edited this correspondence 
between Michael Italiens and Prodromos in Byzantinobulganca I 
Sofia 1962, 279-297. 

(2) Cf. F. Chalandon, Jean II Conmene et Manuel I Comnine 
1912, 224-225. 

(3) Cf. M.P.G. 140, 252 ; L. Petit, Viz. Vrem. 11 (1914) 479 ff 

(4) Cf. L. Petit, op. dl. 480. 
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Schizenos 

Works 

Oration on birth of Alexios II (ed. W. Regel, F.R.B. 362- 
369). 

Career 

Schizenos is described as oikoumenikos didaskalos in the 
title of his oration. The birth of Alexios II is dated 1167 by 
Regel (op. cit. xiii), 1169 by Chalandon (Jean II Comnene 
et Manuel I Comnene 292). These dates are based respectivety 
on William of Tyre 22.4 and Albericus Monachus, M.G.H. 
SS. 23.848, and on Codinus, De ann. et imp. serie p. 159 
ed. Bonn. We know from Niketas Choniates Q) that Alexios 
II was just over twelve years old when his father died on 24 
Sept. 1180. The present speech was delivered ent rfj narä trjv 
ngoax^v-naiv rov rtpiov nal CcooJtoiov aravQov yevv^cei tov 
nog<pveoYevvvzov nrZ. (tit.), and in the text the festival of 
the Birth of the Virgin and the Elevation of the Cross are 
mentioned as occurring about the same time as the birth of 
the young prince (p. 367 18 ff.), an event which, says the 
Speaker, turns autumn into spring (p. 368 4 ff.). The Constan- 
tinople Synaxary (ed. Delehaye) gives the genesion tes Theo- 
tokou on 8 sept., the hgpsesis tou timiou xylou on 14 S^t., 
and the proskynesis tou hagiou staurou on 10-13 Sept. This 
suggests that the future Alexios II was born during the second 
week of September 1168 (% We have, so far as I know, no 
other evidence for the career or literary activity of Schizenos. 


(1) Cf Thesaurus Orthodoxiae 6227, quoted from Oxon. Roe 22 
fol 416'by F. Uspenskij, Oterki po istorii vizanlijskoj obraiovan- 

nosti 236 : 

^aphov iieigaxiaKov navandlov ^al ksioTidyoivog xal ro xQiaxaiöi- 

xaxöv irog i(r]vvx6roq. « » ^ 

(2) P. WiRTH, Wann wurde Alexios II Komnenos geboren., B,Z. 

49 (1956) 65-67, using many of the arguments here given, but appa- 
rently not acquainted with Niketas Choniates’ testimony reaches 
a different conclusion, viz. that Alexios was born about 14 Sept. 
1169. The matter is probably hardly worth the ink which has been 

consumed in argument about it. 
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Niketas Seidos (or Seides) 

Works 

Complete list, with full references to manuscripts, in O. 
Schissei, Niketas Seidos, eine Handschriftenstudie, Diviis 
Thomas 15 (1937) 78-90. 

Career 

A native of Iconium (Schissei, op, cit, 78) Niketas took part 
in the discussions with Petrus Chrysolanus in 1112. Surviv- 
ing Speeches of his are dated 1112/13 and 1114 (löid. 80. 
Beck, Kirche und theologische Literatur 617-618). In Hiero- 
sol. Metoch 404 fol. 106 he is described as rhetor, and was 
possibly maistor ton rhetoron in the second decade of the 
twelfth Century, He may later have held one of the theo- 
logical teaching posts, as his surviving works include com- 
mentaries on Proverbs and Ecclesiastes, and a Synopsis tes 
theopneustou graphes. As three of his surviving speeches ~ 
of polemical anti-Latin content — bear the numbers 21-23, 
there was presumably at one time a collected edition of bis 
logoi, 

Stephanos Skylitzes 

Works 

None. 

Career 

Our only sources of information on Skylitzes are the monody 
on him by Theodoros Prodromos. (ed. L. Petit, Izuestija 
Russkago Arkheologicheskago Instituta o Konstantinopole 8 
(1903) 1-14) and a letter of Prodromos to Skylitzes (M.P.G. 
133. 1253-1258). From these it emerges that on completion 
of his secondary education he was appointed, though there 
were many older candidates, to the dL6aaKaXiKd(; Qgovoq ri]q. 
rov peytarov TlavXov öiarqtßTjf;^ in the capacity of hyphedros^ 
his own brother being proedros. In a few years he became 
proedros himself. At the age of 30 he was appointed Metro¬ 
politan of Trebizond. Petit {op, cit 4) calculated the date 
of this appointment as shortly after 1126. Because of the 
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revolt of Constantine Gabras, he could not proceed to Tre- 
bizond untilll40. Shortly afterwards he returned to Constan* 
tinople and died. His teaching was concerned with techne 
grammatike, to ton schedon philotechnema, and logoi, i.e. 
grammar and rhetoric. He was probably Prodomos’ own 
teacher. I take the terms proedros and hyphedros in the .mo- 
nody to be literary Greek for some such titles as grammaiikos 
and proximoSj and am inclined to place Stephanos as maistor 
tes schales ton grammaiikon tau Paulou (cf. Byz, 32, p, 176) or 
perhaps even maistor ton rhetoron for afewyears before 1126, 
preceded in that office by his brother, 

Constantine Stilbes 

Works 

1. AtSacrxa^a tov paycagitov KvqIXXov tov 

^gyjuarcaavroi; Kv^c?cov, ö'ts Sidxovo^ dir S^ödaxcav sig 
tov vadv Tov %aXydxr}Vi Tteqi rcov ... ro^ jxavdvXov nai tov 
xsgdfiov, incip : rt ro legdv rovro (pogetov ; rl ro svdov 
(pegdpevov ; (Cod. Barocci 25, fol. 273-275). 

2 . Tov avrov rjtoi rov £riXß^ ötdaaxa?vta rd>v Oslkov ejttaroXdyv, 

exg^covydelaa ngoyrov iv rep avrqj öidaaxa?xicp * Ttegirjyelrat 
de 6 Xdyog rd öiöaaxaXsta Sera dc^XÖev <5 ygdtpoyv, xat rovg 
iv avrotg ;jj^dvoDC xat Ttdvovg, xai ojg ri ere/ivdv xat ävrixgv^ 
xat TtXayiog Ttaoevelgei rd ztegiodevaat avrov rd (pOdaavta 
dtdaaxaXela xarä avve^etav xat avvTtegßdroyg rov 

rd)V sTtcaroXcdv, (hg ovS^ avrdg 6 rrjvixavra oixovpevixoQ, ex 
TtegixoTifjg äva/ßeig elg rd evayyeXiov ■ xat ;ra/^ei pev rrjv 
TtgdßaatVi CTtt de rotg xapdroig äXyel rotg TtageX^rjXvdoot, 
roiQ jjteXXovaiy xat ejtl rqy ln dyegdaxtp re xat äpi'aOept 
xataXvei öe etg rjOixfjv Ttegl vTiopovfjg ^tdAeftv. rj pevxoi 
xov Xoyov idea Ttavra^ov a^reddvtpevyeird rga^tv rrje tpgdaeayg 
xat ox^dödeg, rd Jtavrjyvgixdorsgov evxaigoyg pexadid)Xovaa, 
incip : enatvo) rov vopov rfjg exxXriatag (ibid. fol. 275-278v), 

3. Tov paxagixov povaxov KvgiXXov rov Ttors KvCtxoVt ere 
ovzog öiaxdvov, vetp ttvi grjxogixdg eig rdv Ttargidgxxjv xvgdv 
Pecogytov rdv EteptXivov xarä rd Edßßaxov rov A.. .. incip : 
olde xat Aavld rfj 'ypdga rov Eaßßdrov {ihid, fol. 295-296v). 

4. Tov AoyicardTot) didaaxdXov xvgov Kcovaxavrivov rov ZriXßy 
didaaxaXta ixrpcovrjdeiaa ev rep eig rd y^goxcopelov (sic) 
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ayicp üavkwjv ^ y^l rdv 6.yi6raxov xat oixoviievixdv narotdo- 
Xr}v HVQdv^ rediQyiov iyxmind^et fjdr} die rd xar’ a-drdv Sie- 

0 deoTttfje (Scorial. Y-II-lo 

lol. 277-283v), 

5 . AidaayaMa XQirr} xov ao<pcordxov diÖaaxdXov xvqqv Kmv- 
aravxivov xov ^xüßtj ScSdcrxovxoc in iv xm ueQuordfiO) vaai 
xa>v aymv fieydXcov d^oatdXcov xü> iv x& dg^pavoxQorpeico'■ 
eaxi de xeov Ttavv i^aigsxcov. incip : Udhv oi ifiol xQiaro- 
y^QVHsg yat ndkiv ^tav^jyvgie (Vat. gr. 305, fol. 137v-138v). 

6 . Tov Xoyioixdxov diöaaxdlov xvgov Kmvaxavxivov xov ZxiXß-n 

x& ngcoxovoxagtqy xov ögofiov xvgü 0sodd!,ga> xw 
AvXtxa^g>. incip : iöoi xal ösvxegov ygdfi^a ngde To‘ adv 
vtpoQ (Scorial. Y-II-10 fol. 274-274v). 

7. Tov aixov xjö ddeXepü. incip : eV dXXoxglaie XdTtaiQ xagnov-, 
aoai (ibid, fol. 274v.) 

8 . Toil Kavaxavxlvov fiataxogoe xal 6i6aaxdXov xov ZxtXßfj 
oxi%oi iafißixol inl x<b avfißdvxi iv K<ovaxavxivov 7 tdXei den- 
Xaxm fieydXcg ifingrjaixä firivl lovXicg xe’ sxovg gxpe'. incip • 
devxe xgdtpiixoi Öevxe xfjg BvttavxlÖog (Marc. gr. 524 fol' 
lOv-18, Vat. Barb. 240, fol. 71-75v) (i). 

9 . Tm IxtXßfj axixoi /xoveoÖixoi int xtvi eixpvel vico xeXev- 
xvaavxc xax' ig^Axrjatv. incip : idvg, <paetv6v xäiv vicov, 
eSvg (Vat. Pal. gr. 356 fol. 143 etc.) (^). 

^ otie. Both 

have the same text from v. 265 to 875 (the end). The Barberini 
manuscript, whose text is acephalous, has in place of vv. 1-264 of 
the Venice manuscript 204 lines not in the Venice manuscript at all 

Lctii,!^’^ - ■ ” the Barberini manuscript is divided into 

fnfn t V. 265 (the beginning of the com- 

mon text.), and xiragrov at v. 540. Presumably the whole of 

the first and the beginning of the second rp^ij^a have been lost 

There is no trace of this division in the Venice manuscript. Without 

Jhis sTate o/aff inipossible to say what underlies 

this state of affairs. But my first impression is that we are faced 

with two redactions of the poem. Cf. the brief discussion hy Ada 

oZldTlm Stüdes Byzantines, 

uennde 1961, Resumes des Communications, 125. 

A manuscripts, e.g. Ambros, gr. 

A. 115 Sup (Martim-Bassi 40) fol. 505v. ; Vat. gr. 672, fol. 290-290v ■ 
Tübingen M 610 (XX4) fol. 201-209, Vat. gr. ms fol. 364v ’ 
ous Ivir. 131 fol. 171v. Some versions, however, appear to 
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10. To« Ixdßfj l^irdq^iog eie rov TtazQiaQXV^ kvqov MixarjX rov 
<tov ’Ayx^^ovX^). incip; otxov/^srt^d; UyvoQ exgvßn 

(iiyaz (Marc. gr. 436 fol. 3v). ^ - -jo 

11. ro« mixov rov ZtdßrI. incip ; v reraQxrj (odrj r, jov Aß- 

ßaxovfi (Laur. gr. 7. 19, fol. 71-72). ^ 

12. rö alxia ßsxä Aaxivix7}<; ixx^rjaiag 8aa Ttegi öoy/^xwv 

xal ygaip&v xal ixegm TtoUöiv avyyqacph (sic) xcaqa Kvqd- 
Xov xov JtQiv KvCtxov Kcovaxavxivov xov Ixdßfj. mcip : 
(acephalous) : fxixga d'Aor rd q>8Qafia ^vfisl (Alexandr. 

160 fol. 165v-170v (2). 

13. At>eaAo« ßovaxov xov ^xdßrj xov xQWaxiaavxog Kv^ixov 
imxofi^) xfji SgdodS^ov ^laxecog xwv Xgiaxidvcov. incip : 

(Athous Vatoped. 474, fol. 360v-362v). 

14. To« isQtoxdxov {i-r]XQ07toXixov Kv^ixov öidyvwan xwv yvx]- 
aiwv xe xal vdOcov Xoycov xov Xgvaoaxdfiov. incip : ? (Athous 

Laur. 1328, fol. 6v-29) (=*) (^). 

be shorter than that of the Palatine manuscript. The poem is an 
epitaph for a pupil oi Stilbes, by name Stephanos who died far from 
home in a inonastery in Patrae. A marginal note m \ at. Pal 18 
which also contains this poein, States that the family naine of the 

youth was Hexapterygos. 

(1) The end of the title is illegible in the manuscript, but this is 

the only reconstruction chronologically possible. 

i2-> Cf G ChaRITAKIS, ÄaTdAoyo; t<3v xe^^okayv/ievtov xwöixmv rr/g 

nlre.m'g B.ßUoenxn, Kat,ov, E.E.B.S. 4 (1927) 152. Moschonas, 
in his more recent catalogue (ifardloyoc rf/g nazQiagxixng B^ßlioSnxng, 
Töuog A. Xeie6yQa<pa, Alexandria, 1945) gives no further Information. 
I have been unable to consult the incomplete catalogue published by 

Philippides in 'EycxXnaiaajixog ^dqog 37-38 (1938-39). 

131 It is not clear from the catalogue on what grounds Spyridon 
and Sophronios Eustratiades attribute this text to Stilbes, as they 
do (Catalogue of the Greek Manuscripts in the Library of the Laura on 
Mount Athos 222), rather than to any other Metropolitan of Cyzicus^ 
(4) I have deliberately omitted certain works sometimes attributed 

1) The Speech which 1 edited from Barocci 25 fol. 279-280 m By- 
zantion 28 (1958) 31-50. Father J. Darrouzes (H.E.ß. 18 (I960) 
184-187) has kindly pointed out a most confusing misreading which 

a^pears^n my edition. For this I am grateful. 
fXw him in attributing this text with any confidence to Stilbes. 
In a miscellaneous manuscript tou autou is a most dangerous gui e 
to authorship, I still find it difficult, as I argued in Bgzantion loc. 
CiL, to reepneile the account given in the text of the speech with the 
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Career 

Stilbes began his teaching career with a twelve year tenure 
of an appointment in the church of SS. Peter and Paul, where 

events of the last years of the twelfth Century. Father Darrouzfes him- 
self mentions the involved and figurative style of one of Stilbes’ 
Speeches (ioc. ciL 184), it is equally characteristic of his other Spee¬ 
ches, but strikingiy absent from the text which I edited. I never 
was, nor am I now, certain that my own dating was correct. But I 
still think it the most probable. How^ever, the ultimate decision rests 
neither with Father Darrouzäs nor with me. Incidentally, his proposed 
emendation of veü) in the title to veoj in which he was anticipated by O. 
Lampsides in the discussion which followed my paper at the Munich 
congress, is almost certainly wrong. The pupäls of the mais/or ion rhe- 
(oron displayed their prowess on certain occasiorxs, notably Epiphany 
and the Feast of St Lazarus. The maisfor and his coileagues tookcarc 
to provide them with speeches to deliver. The evidence for this is 
to be found in a number of titles, e.g. Scorial. Y-II-10 fol. 103(A6yog 
ixSodeig rivi twv QriTOQevovTmv)^ and in the Preface to a collection 
of his own works by Nikephoios Basilakes (qv.), where he says of 
one of his orations — a ßaai}.ix6g Xoyog as it happens -— veoxeXiig 
ydo riQ rd oorptCTtyA xal exi rovrov xfjg ififjg yXd)XTt]g 

iÖQ^axOf and of another oration vio) ßh xivi xal vtzo öiSaaxdXdvg 
sxi xeXovvtt xal xovrov exQi^oaf^cv, 

2) The poems following upon the poem on the fire in Marc. 524. 
There is no evidence that these are by Stilbes, and Sp. Lampros, in 
Publishing excerpts from them (N.E. 8 (1911) 1-59), did not suggest 
that they were. Nevertheless it has often been assumed that they 
must be his work. In particular C. Loparev, 0 vizantijskom guma- 
niste Konstantine StiLvi (XII V^) i o ego sochinenijakhy Vizantijskoe 
Obozrenie 3 (1917) 57-88 constructs on this basis a biography of 
Stilbes which is lotally at variance with the facts. Some of the poems 
in question certainly belong to a period a generation before the datable 
activities of Stilbes. E.g. item 50 was probably written before 
1157, w'hen the Protosebastos and Megas Dux John Comnenus is 
attested in the Office of Protovestiarios (L. Petit, Viz, Vrem. 11 
(1904) 479); similarly item 56, an encomium of the iearned Sebasto- 
cratorissa Eirene, seems to belong to the period befoi’e her disgrace 
and exile about 1144 ; item 63, a dedication by John Dukas, son of 
Nikephoros Bryennios and Anna Comnena, seems to imply that Nike- 
phoros is still alive ; and item 65, a dedication by Theodoros Styp- 
peiotes, who calls himself x^v diiav Se vvv xavixXeiov <peQO)v, must have 
been written before his disgrace and blinding about 1164 {though the 
title was obviously written later). These poems well merit publica- 
cation and study, but to regard them as the work of Stilbes will 
merely confuse the issue. 
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he seems to have given elementary theological instruction 
(2 text: »? TtQcbxri xal aQ%ixri iv x& xov riavKov xefie- 

vsi, fol. 276, JjAtW £|d( 3 a öln^v i^rjQidfiijaafxev... xä svayyehxä 
Tigd? dvva/j,iv xaxrjxvoafisv, xx?^. fol. 276). There followed two 
years in a church dedicated to Christ near St. Sophia (exel- 
6ev oJtijQaftev sig axad/nov xov xolg evxog xovxoig xal Jigoßad- 
lilovg äyxi^vgov, ex xov aTtoaxöXov slg xov anoaxeUavra ... 
TtegiexQOX’jaafiev elg öXag Öixxäg xtegixgoxdaeig '^haxdg, ■sioad- 
xnxa xfi w&v Ttgoßdaeoiv 6u6}.oyov, ibid.), where he again seems 
to have taught theology (cf. the obscure and allusive list 
of themes on fol. 276). Then he was appointed didaskalos 
tou psalteros, and held the appointment for two years {icpe- 
^^g eßXerpev ^fiäg 6 dslog Aavld dvaßalvovxag, xa6d}g <priaiv, 
fiex’ avxov ... xal ndXiv dixx-fj XQovixij TiegieUvaig, ibid.). Then 
he was promoted diödaxa?.og xov dnoaxdXov {xXiigog epog^ o avco- 
axoXog fol. 275v, rvjr oSv utageaxmaav rtgößaaiv xov ngocp'>]xov d}g 
inl xdv MaxoXov fol. 277) by Patriarch John X Kamateros 
(■d xöiv Jtaxgiagxd>v Osoeid^g xogvfrj, 6 xagix6vvpog xal xäiv xa~ 
giapdxmv xapielov xov nvedfiaxog fol. 276). Thus the date of bis 
appointment as didaskalos tou apostolou must fall between 
1198 and 1204. And since he must have been succeeded at 
this time as didaskalos tou psalteros by John Mesarites (q.v.) 
who seems to have held the post for some years before the 
Latin capture, we can safely date Stilbes’ appointment • and 
it 2_1198-1202. This would make his initial appoint¬ 

ment to SS. Peter and Paul fall between 1182 and 1186. 

In one passage of his inaugural lecture Stilbes speaks of 
three patriarchs as having furthered his career {navXog wäg 
icpdxevaev, ’AjeoXX<hg ^gdsvaev, d de Oedg »jiffare. HaUXog pkv 
Ixelvog dgxiQvxrjg 6 iaaütöaxoXog xal xov ßiov ävxixgvg^svay- 
yeXixog (-ov cod.), povoxlxoyv xal xov axavgov gpogxrjydg. ’ÄJioX- 
Xcbg de 6 [ioaxsvaag 6 x^ ‘egäe (pvxoxofiiag ^ yecogylag ijtcovv- 
pog iegdgxvs, ^al xd ndxiapa xfjg ad^wsayg ijyovv dggaßdiv 6 
ßadpdg 6 x&v nagaöeiaco xovxm dyxiaxevoiv ■ 0 edg de d av$wag^ 
ehe 6 ovgavodev eMvevcov xolg xaO’ wäg ehe pxjv 6 yxpev xat 
ued' wddv dvaxgdxeov sig ovgavovg, xcov ^axgiagx(t>v Oeo- 
Bidrjg xogv(prj, 6 xa.gixd>vvpog xxX. (fol. 276). The second and third 
Patriarchs are evidently George II Xiphilinos (1191-1198) and 
JohnX Kamateros (1198-1206). J. Darrouzfes loc. cit. identifies 
the first as Luke Chrysoberges (1157-1169/70), but this is 
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Rot consistent with the sixteen-year period of which Stilbes 
speaks. As we have seen, the first appointment to SS. Peter 
and Paul must belong to the years 1182-1186, i.e. to the Pa¬ 
triarchates of Theodosios I Boradiotes or Basil II Kamateros. 
The passage just quoted implies that one of Stilbes* promo- 
tions preceding that as didaskalos tou apostolou was made by 
George II Xiphilinos. If this was to the office of didaskalos 
tou psalteros — which he held for two years, we get the fol- 
lowing dates : 

Original appointment 1182-1184 

Second appointment 1194-1196 

Didaskalos tou psalteros 1196-1198 

Didaskalos tou apostolou 1198-1200 

If it refers to the second appointment, these dates can be 
lowered by two years. In fact, therefore, this piece of evi- 
dence does not enable us to date Stilbes’ career with any 
greater accuracy than we have already attempted, 

Whether Stilbes satisfied his expressed ambition (fol. 176v- 
177) and became oikoumenikos didaskalos we do not know. 
But before 1204 he was appointed Metropolitan of Cyzicu’s, 
and following orthodox custom, adopted the monastic name 
of Cyril (12, 13 tit.). Nothing is known of the date of his 
death or retirement, 

Of Stilbes* surviving works, 2. has already been discussed. 
4. belongs to his period in SS. Peter and Paul, the occasion is 
the Patriarch’s second annual visit to the church, i.e. pro- 
bably 1193-1194. 5. is a portion of a festival sermon on the 
Feast of SS. Peter and Paul from the same period. 6. can 
perhaps be connected — since the addressee is said to be 
abroad — with Aulikalamos’ embassy to Venice in 1199 (cf. 
M. Treu, Eustaihii Macrembolitae aenigmata 32-33). 8. be¬ 
longs to 1197 or very shortly afterwards. 10, if we have iden- 
fied the subject correctly, must be a youthful work, dating 
from 1178. 12. is presumably the product of his episcopate. 
1., 3. and 9. date from his period as a teacher, and 3. is in 
addition limited to the years 1191-1198. 7. and 11. cannot be 
dated on the evidence available, and 14. is of doubtfui authen- 
ticity. 
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Stilbes is an interesting character, equally at home as 
preacher and poet. There are a number ot‘ obscure allusions 
in 4. which suggest that he had been involved in some heresy 
and only recently restored to favour (e.g. ovrco rd zv? y>v- 
yßi; xäiveiov dsinvovaiv rjfilv r&v TtazQiaQxm o ao<pa>raroi; 
xiQväi rag ävxidörovg rwv TtaQaivsaioiv 5- fol. 278). The titles 
of the surviving homilies suggest that they came from a col- 
lection made after he became Metropolitan of Cyzicus. 

Theophyraktos o "AyioavagyvQirrig 
Works 

None attested. 

Carter 

6 evrs?L^g didxovog rfjg äyicordrrjg rov 0eov ixeyilriQ exx?.rj- 
alag xal jeatgiaQXixog vordgiog OeorpvXaxrog Siöaaxalog o 
’AyioavaQyvßirrig appears among the signatories of the synodal 
decision referred to ander Niketas Mesarites, which must be 
dated 1172. His Signatare precedes that of Mesarites. As 
such docuraents are usually signed in strict order of seniority, 
Theophylaktos must be didaskalos iou emngeliou or tou 
aposiolou. As he does not call himself oikoumenikos didas¬ 
kalos, there is a slight presumption that he held the latter 
Office, but the question must be left open. Theophylaktos 
seems otherwise quite unknown. 

Theorianos 

Works 

1 Report to Manuel I on conversations with Armenian Ka- 
’ tholikos Nerses IV and Jacobite Katholikos in 1169 and 
1171 (M.P.G. 133 113-298). 

2. Letter to priests in Oreine (ed. R. J. Loenertz, L epUre 
de Theorien le philosophe aux pretres d’Oreine, Memorial 

L. Petit, 317-335). 

Career 

Theorianos is addressed by Manuel I in 1169 as /lo maisioi 
Theorianos kai philosophos (1. 120), and manuscripts of the 
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Report regularly call him maistor kai philosophos or the like 
(e.g. Alexandr. 288 fok 90, 119). Loenertz op. ciL 319 sup- 
poses him to have been hypatos ton philosophon in 1169. But 
Michael ho iou Anchialou held this office until his elevation 
to the Patriarchate at the beginning of 1170 (^). I therefore 
incline to suppose that Theorianos held a teaching post — 
whether in theology or rhetoric and philosophy — in the 
Patriarchal School. This would in any case be a more natural 
choice for such a task. We know nothing eise of his 
career. 

Thettalos 

Works 

None known. 

Career 

John Tzetzes ep. 106 is addressed t<5 olxov/ievtH^ öiöaa- 
xdXcp xal ixnQoad)7tovrovnaxQidQxov X(p 0erraX(o. Itcomplains 
that a deacon ix xyg xov UaTtlov povfjg iQyaaxi]Qiov incoviT/^tav 
Aa^cövjUnder the addressee’s control has been spreading xdQxag 
xard rtvoiv in tä rwv KoQV(pamv anoaxoXoiv raw, i.e. in the 
churchof SS. Peter and Paul in the Orphanotropheion, which, 
as we have seen, was the site of a section of the Patriarchal 
School. Tzetzes was probably born c. 1112 (cf. C. Wendel, 
/?.£., 7A (1948) 1961,9) and died after Sept 1180. Thettalos' 
tenure of office therefore falls between about 1135 and 1180. 
If, as has been suggested (Wendel, op. ciL 1992). Tzetzes’ 
letters are arranged chronologically, then ep, 106, and with 
it Thettalos’ didascalate, must belong to the closing years 
of Tzetzes’ life. This mau may possibly be o ftaxaQtrrjQ Ay- 
fiyxQtog o alluded to by Michael Choniates in a 

letter to Eustathios (Sp. Lampros, Michael Akominaiou ta 
sozomena 2.22). 

(1) Cf. V. Grumel, Manuel d'etudes byzaniinest La Chronologie, 
436. 
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Georgios Tornikes I 
Works 

1. Corpus of 25 letters addressed as follows: 

I. Metropolitan of Athens 

II. Megas Skeuophylax John Pantechnes 

iii. John Comnenus, son of Megas Drungarios 

Constantine 

IV. Alexios Kontostephanos 

V. Megas Oikonomos Aristenos 

vl. ’EtiI twv olxeiaxwv and Nomophylax, Theo- 

doros Pantechnes 

VII. ’Ynofiiiivrjaxoyv and Patriarchal secretary Bu- 
kinatikos (?) 

VIII. Eirene, daughter of Kaisarissa Anna Comnena 

IX. Metropolitan of Athens 

X. Logothete of the Drome John Kamateros 

XI. Protos of Ganos 

XII. Andronikos Comnenus 

XIII. Metropolitan of Athens 

XIV. Do. 

XV. Do. 

XVI. The Agent in Ephesos of Alexios Gefard. 

XVII. Metropolitan of Smyrna 

XVIII. Alexios, Dux of Dyrrhachion and Achris, son 

of Kaisar Bryennios 

XIX. John Kamateros 

XX. Metropolitan of Athens 

XXI. John Kamateros 

XXII. Do. 

XXIII. ’ETti rä>v öei^aecov Andronikos Kamateros 

XXIV. tov xavtxXeiov Theodoros Styppeiotes 

XXV. Dux of Thrakesion Alexios Gefard. 

(The letters to the Metropolitan of Athens, nos. i, ix, xiii, 

XIV, XV, XX are published by S. Lampros, ’Axofiiva- 

Toard am^6fiEva II 409-428, 25 is edited by S. Lampros, N.E. 

13 (1916) 12, the corpus is preserved in Vindob. phil. gr. 

321 fol. 9v-19v. Titles and incipits are published — not 

always correctly —by S. Lampros, iV.£:. 13(1916) 3-22). 

i. 


THE PATRIARCHAL SCHOOL AT CONSTANTINOPLE 


35 


2. Tov airov Togvinr} Ttgoolfitov Ste TtgosßÄ^dr] Siöda^aAog 
tov ipaXTi]QOQ Ttaqä TtaxQidqxov xvqov Koafia tov ^Atxixov, 
incip : i^eyeqdrjTt ^ Öoia /lov, iieyeqÖrjtt ^aXt'^qiov xat xi- 
Odqa (Vindob. phil. gr. 321 fol. 19v-21v). 

3. Adyog tov avrov juytqQTtoXlrov ^Ecpiaov xvqov Fecogytov 
tov Toqvtxrj rw davdrcp tfjg :^oq<pvqoy8vv'jri]g xvqäg 
^'Avv7]q xacaagiaa^Qy eti dvrog v7io/:iv7]fiaroyqd(pov, incip : 
ovx evxatqog 6 Ädyog (ibid, fol, 21v“34v), 

4. Tov avrov xvqov Pecoqyiov tov Toqvtxf] fi7]tqo7toXhov ^Eq>d~ 

oov STtiatok^q ,7tq6g tov TtaTtav ^Pw/irjg d)g ix :ftqo(yd>7tov tov 
ßaaiXeoig TtBqi ivchaeoog iv fj xai tov rifg KmvaravrtvovTtoXeiog 
Oqovov avvcara ü)q fistCova tov rrfg incip : CTtexo- 

ßladrj tfj ßaaiXeia jiov to yqdfjifia trjg arig äytötrjtog (ibid, 
fol, 52-53, excerpts ed. N, Festa, Bessarione 6 (1899/1900) 
43-44). 

5. Pvchfif] rov avrov inl xcq xtvrßevti doyiiaxt ei 6 vidg tcq Ttaxqi 
ti}V eavxov dvaiav dyg avOqoiTtog nqoadyoyv xal avxdg avxrjv 
dyg 6edg Tiqooedix^xo Ttaqd tov utaxqdg. incip : maxedoy tov 
fiovoyevrj vlov tov Qeov (jd)id, fol. 53-54). 

6 . Tov avrov TtqooL^iov öiöaaxaXiag Xe^dev 6tav Ttgoaerd^O^ 
Ttaqd rov Ttaxqtdqxov öidd^ai äTtodrj/iovvxog tov töte ’q-ij- 
roQog xai oixov/ievixov diÖaaxdXov. incip : eiqibtjv toig ifte 
}iri Cv'^ovoiv (ibid. fol. 54-55rv). 

7. Tov aixov Ttqootfiiov diSaaxaXiag oxe TtqoeßXijQT] eig xd 

ayyeXiov, incip ; ^Xds xai e(p' y Tivedjuatog 

(ibid, fol. 55v-58v). 

Career 

Lampros identified the Metropolitan of Athens to whom 
six letters are addressed with Michael Choniates, and hence 
by implication dated Tornikes in the last two decades of the 
twelfth Century. Doubts were expressed on this identi- 
fication by Stadtmüller (^). Study of the whole corpus of his 
writings makes it clear that Tornikes’ activity as teacher and 
bishop belongs to the middle years of the twelfth Century, 


(1) Michael Choniaies Meiropolii von Athen {Orienialia Chrisiiana 
33.2], 1934, 131, 
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to which period all identifiable addressees of bis correspon- 
dance belong (^). 

He was appointed didaskalos tou psalteros in 1146-47 (2. 
tit.), and later didaskalos tou euangeliou (7. tit.). As the 
Office of hypomnematographos is higher in the hierarchy than 
that of didaskalos tou euangeliou, it probably represents the 
next Step in his career (1. ix tit., 3. tit.). While still in Con- 
stantinople he was called upon to deputise for the then mais- 
ioT ton rhetoron and oikoumenikos didaskalos (6 .tit.). It is 
clear from the text of this oration that he had recently him- 
self retired from the office of didaskalos tou euangeliou. 
Michael Thessalonicensis (q.v.) is known to have combined 
the Offices of maistor ton rhetoron and didaskalos tou euange¬ 
liou, and it is likelythat it is for him that Tornikes isdeputis- 
ing. As Michael was deposed from office in 1156 (Niket. 
Chon. 275.23, Kinnam. 176), this provides a terminus ante 
quem for this stage in Tornikes’ career. 

He was next considered for the metropolitan see of Corinth, 
which he refused (I. xiii) and finally appointed Metropoli¬ 
tan of Ephesos (1. I, tit., 1. x. tit., 3. tit., 4. tit., etc.). The 
exact date cannot be determined. It must have been before 
1158, when Manuel 1 was in the neighbourhood of Ephesos, 
as Tornikes speaks of his presence there in 1. ix. No Metro¬ 
politan of Ephesos attended the Councils of 26 Jan. 1156 
(M.P.G. 140. 148) or 12 May 1157 (M.P.G. 140. 177 ff., 199). 
If, as seems likely from its contents, 5. is the profession of 
faith sent by Tornikes to one or other of these Councils in 
lieu of personal attendance, then his elevation to the see of 
Ephesus must be before May 1157, and perhaps before Jan. 
1156. By about 1166 Tornikes is acting as theological coun- 
sellor to Manuel I in his negotiations on unity with Pope 
Alexander III. The letter to the Pope (4.) is sent in answer 
to a letter from the Pope referring to overtures made on 
Manuel’s behalf by a jiQiytcvip KaTtvrjg. This can only refer to 
the mission of the Sebastos Jordanos, son of Robert, Prince 


(1) On Tornikes’ life and works cf. H. Browning, An Unpublished 
Funeral Oration on Anna Comnena, in Proceedings of the Cambrtdge 
Philological Society, 188 (1962), 1-12. 
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of Capua(Boson, Vita Alexandri III in Liber Pontificalis 
ed. Duchesne, II. 415) dated by P. Lamma, Comneni e Staufer 
II. 132 probably after May 1166. Tornikes must have died 
or retired shortly after this, as by 10 July 1167 Nikolaos is 
attested as Metropolitan of Ephesus (L. Petit, Viz Vrem 
11. 477-8). 

Of his surviving works, which I described in greater detail 
in a paper read at the 12th International Congress of 
Byzantine Studies, 2. and 7. belong to his period as a 
teacher in the Patriarchal School, 1. ix, 3., and 6. were 
written when he was hypomnematographos, 1. x, 1. xvi, 
1. xvii and 1. xxv were written after his appointment as 
Metropolitan, but before he went to Ephesus, and the remain- 
ing works, except possibly some of the letters, belong to his 
period as Metropolitan of Ephesus. 

Whether the corpus in Vindob. phil. gr, 321, which is 
spht m two owing to disarrangement of the gatherings, is 
a complete Collection of Tornikes’ works or is excerpted from 
a larger Collection cannot be determined. 

In 1. IX and xvi he speaks of his cousin (eiddtltpog) 
Euthymios, Patriarchal Notary. This may well be Euthy- 
mios Tornikes, addressee of a number of letters of Michael 
Choniates, nephew of Euthymios Malakes, and later Bishop 
of Patrae, whence he was expelled by the Latins after 1204. 

In any case the family is prominent in Byzantine public 
hfe m the twelfth Century. Cf. among others Demetrios 
Tornikes, ijti rov xavixXetov, addressee of Michael Choniates 
ep. 31 and 32, dated 1185 and a little later, who is attested as 
logotheies tou dromou in 1192 (Böiger, Regesten No. 1610) 
and 1199 (Actes de VAthos V. 5. 82), his son Constantine 
lormkes, logothetes tou dromou after 1200, addressee of 
Michael Choniates ep. 77; Georgios Tornikes II, maistor ton 
rhetoron in the closing years of the twelfth Century. 

Georgios Tornikes II 
Works 

1. Airot tv rif mzeu.a,iv 

■nfieqav rov AaCdgov rov aoqxordrov pataroqog rwv 
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qtjxSqcov xvqov remgyiov rov Toqvlxr], incip : äqa et riq 
aoftareveiv i7iißaZ?.öfievog (ScoriaL Y-II-10 foL 75v-81). 

2 . Aoyog rov ^^oyicordrov fiatcrogog rwv Qf]rÖQO}v xvqov Fecog- 
ylov rov Togvixr} elg rov a^öroxgaroga xvgov ^laadntov rov 
"'AyyeXov, ävayvcoadelg Ttgo r7]g iogrfjg rcov <5c6rci)r, xaÖ' 
fjv elcoOev avaytvcoaxetv 6 QT^rcogt rd röv ßaai?Ja ara^rj- 
aeffdat Ttgdg ixargareiav änoörjfiov. (ed. W. Regel. F»R.B, 
254-280). 

3. Tov ao(pO}rdrov fiatorogog rcöv grjrdgcov xvgov rsojgylov 
rovTogvlxrj Xdyog öevregog ävayvcoadelg avvtjOojg ivr^Tiargi- 
agxe((p eig rov äyic6rarov xai oixovfisvixov irargtdQXr]V xv¬ 
gov Fecttgytov. incip : ^ 7tov oj Ttagdvrsg (ScoriaL Y-II-10 
fol. 343-350V). 

4. Funeral oration on Andronikos Kontostephanos (now lost, 
mentioned in title of John Apokaukos epigr, 8, ed. A. Pa- 
padopulos-Kerameus, Athena 15 (1903) 470). 

CarecT 

Tornikes was maistor ton rhetoron in the last decade of 
the twelfth Century. 2. is probably to be dated in 1193 Q), 
3. must fall within the years 1192-1199, and could perhaps 
be more precisely dated. 4. presumably refers to Androni¬ 
kos Kontostephanos, son-in-law of Alexios III, who was 
alive in 1195 (Nik. Chon. 641), rather than to his namesake 
the general at Myriokephalon twenty years before. Tornikes 
was succeeded in Office, whether immediately or not, by 
Nikephoros Chrysoberges (q.v.), attested as maistor ton rhe- 
toron in 1200. 

I append tables of the Fasti of four of the teaching posts 
in the Patriarchal School. In view of what has been said in 
the preceding pages, there is no need to emphasise their 
provisional character. Many of the names which have been 
discussed do not appear in the tables, because of uncertainty 
regarding office held or date. 

(1) Cf. M. Bachmann, Die Rede des Johannes Syropulos an den 
Kaiser Isaak II Angelas (1185-1195) nebst Beiträgen zur Geschichte 
des Kaisers aus zeitgenössischen rhetorischen Quellen, 1935, 56. 
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Oikoumenikos Didaskalos 


1092- 

1142-1143 

-1156 

-1159 

-1166 

c. 1186 
c. 1200 


Eustathios III 
Niketas o rov I^sqqöiv 
Michael Italicus 
George Tornikes I 
Michael d rov 0saaa?.ovlxr]g 
Nikolaos d xarA ^Zcöqov 
Schizenos 

John Kastamonites 
Leo Balianites 
Constantine Kaioethes 


Didaskalos tou apostolou 


Before 1143 
c. 1153 

-1156 

1172 

Before 1186 
c. 1200 

Didaskalos 

Before 1143 
1146-1147 
c. 1150 

1172 

1183-1185 
Before 1186 

c. 1200 


Michael Italicus 
Michael d rov 0ea<TaXoviHri<; 
Nikephoros Basilakes 
Theophylaktos ö ’AyioavaQyvQirrj^ (?) 
John Kastamonites 
Constantine Stilbes 

tou psalteros 

Michael Italicus 
George Tornikes I 
Michael o rov ©ßaaaXovlx'qg 
Nikolaos o xard <^XmQov 
Niketas Mesarites 
John Mesarites 
Leo Balianites 
Constantine Stilbes 
John Mesarites 


Maistor ton rhetoron 


c. 1120-1150 
c. 1147-1151 


-1156 

-1159 


1166 

1169 


Gregorios Pardos (?) 
Muzalon 

Nikephoros Basilakes (?) 
Michael 6 rov ©eaaaXovlxrjg 
Nikolaos d xarä 0Xä>Qov 
Basileios 
Theorianos (?) 
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1170 Constantine ( ?) 

-1174 Eustathios 6 xaxd 0X6 }qov 

c. 1186-1189 Basileios Pediadites (?) 

Q. 1193 George Tornikes II 

1200-1203 Nikephoros Chrysoberges 

In conclusion I wish to thank the following for help in 
providing photographs of manuscripts and other material ; 
the authorities of the Biblioteca ApostoUca Vaticana, the 
Biblioteca Marciana in Venice, the Bodleian Library, the 
Biblioteca de! Escorial, the Österreichische National-biblio- 
thek, the Library of the University of California, and the 
Institut de Recherche et d’Histoire des Textes in Paris. 

Robert Browning. 

Addendum- 

Nicetas, Metropolitan of Nicomedia. 

Anselm of Havelberg on his visit to Constantinople in 
1135 took part in public theological discussion with Nicetas, 
who was then head of a group of twelve teachers of profane 
Science and theoiogy. Tuit autem idem archiepiscopus Ne- 
chites praecipuus inter duodecim didascalos, qui iuxta mo- 
rem sapientium Graecorum, et liberalium artium et divi- 
narum scripturarum studia regunt’ (M.P.L. 188.1141). This 
looks like a reference to the Patriarchal School: but Nice¬ 
tas can scarcely have been both oikumenikos didaskalos and 
archbishop. The number of iwelue teachers recurs else- 
where, in accountsof the apocryphal burning of the teachers 
in their school by Leo III. There is evidently some con- 
fusion behind Anselm’s account. If Nicetas was oikumeni¬ 
kos didaskalos, he will have been the dose or immediate 
predecessor of Michael Italiens. On Anselm and Nicetas 
cf. Vasirevskij, Vasilija Okhridskago neizdannoe nadgrobnoe 
slouoy in Viz. Vrem. 1 (1894) 62. 


ÜN TfiJfOIGNAGE PEÜ CONNü DE PROCOPE 
SDR LA NÜMIDIE VANDALE ET BYZANTINE 

(Nouvelle lecture et commentaire de Procope 
de Aed., VI, 7, 1-11) 


Le texte que nous nous proposons de traduire et de com 
menter est un nassanp rin rr - 

Ac. ü passage du IleQt KTtofiaxcov (De Aedifini<\ 

VI s l-n. 0 „ .•.t„„„erVpe„t-et?e de“ „'„tre'Tropof 

Td Al dt Ä ts: 

surtout celles de J. Haurv Leimw 1 Ql V h ? 

Teurer el de H. B. De"d’A tSc” 

- pp*e 

d apres un manuscrit du Vatican n»' n a . ^ 

quelques amdliorations peuvent 6tre apporteen Ztte Z 

de VI, 7, 8, tous le, detr tarnet “l * P"' 

»alme «/Ira«T"''"? ‘'«»i.'aali.« by- 

^inque (533-709), Paris, 1896, p. 170, n. 2. 
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de pouvoir utiliser les fragments encore inedits dans son 
Afrique byzantine, Chr, Courtois dans sa these remarquable, 
Les Vandales et VAfrique, n’a pas cru devoir se referer au 
texte que nous allons etudier, sauf sur quelques points et 
d’une fagon indirecte et peu significative (}). 

Comme il nous semble d’autre part qu’il n’est pas impos- 
sible de tirer de cette page de Procope un peu plus d’enseigne- 
ments sur la Numidie byzantine que Ch. Diehl ne Ta fait 
dans un travail de synthfese qui reste aujourd’hui encore 
unique sur le sujet traite 0, on conviendra qu’il n’est pas 
gratuit de la replacer sous les yeux du lecteur teile qu’on 
peut la lire dans Tedition Dewing (^): 

t'. TgoTtü) de r<p Nov/aidiayv tfj reiyjafiaxt re 

xai atQaxtioxwv (pvXaxxrjQLOvQ xrjv ä(r(pdX£iav TtgoaeTtoirjaev, 

2 ^VTteg ixacxd eqwv eq^ofiai. oqo(; eaxlv iv Nov/iitöiq, ÖTteg 
Aigdcfiov enixexXrixai, olov 6i^ yrj(; olxovfievrjQ ere^a>0A 

3 dx; '^Kiaxa ^vpißaLvei elvat. xovxo ydg x6 ogog ovgavd/jbrjxsg 

iv TW aTtoxdficü dviyei, bq negifiexgov de tjfiEgöyv fjidXiGra 
dv^xEi 6d(b xgidyy. xal Ttgoaiovri fiiv dTtgdaßardv iaxtv, ävd- 

4 ßaaiv ovdefiiav oxt /iv) iv djtoxg'qfivq) iyov, äv(o de yevo/j,£V(p 
yecddrjg re rj yjbga xal öfiaXrj xd Ttsdla xal ööoi 7tgo(r't]vslg, 
Xetfiöjveg evvoftot, 7(agddei(J0i xaxdcpvxoi devdgoK;, dgdyiiQxa 

5 Ttdvxa. xal Tirjyai fiev oTtoßX'ö^ovaat rdyv rfjde axojteXcov, ya- 
Xrjvd de xd vdara, xal noxafjiol Tt^rfOei §odlov iTtLxvgxoiyfjtevoi, 
xal TO df) Ttdvxojv TtagaSoidxaxov, xd xs Xyjia xai xd devdga 
iv Tovxq) TW ögei 6i7t2.datov fteyeÖovg jgegi xdv xaoTtov (pdgov- 


(1) Chr, Courtois, Les Vandales et VAfrique, Paris, 1955, p. 181, 
n. 3, se r4ffere en meme teinps ä Procope, B.V„ I, 8 , 5 et II, 13, 26, 
pour 6 tabiir que PAurfes a cess4 de faire partie du royauine vandale 
dfes la fin du rfegne d*HunMc. En fait, seul le prernier passage cit 6 
permet cette pr^cision chronologique. D*autre part, le meme auteur, 
p. 341, n. 8, eite Procope, De Aed., VI, 7, 2 et sq., mais sans insister, 
pour montrer que rhistorien byzantin n’a de l’Aur^s qu’une con- 
naissance par oul-dire. 

(2) L’dtude de Ch. Diehl est rest^e si actuelle malgr 6 son ancien- 
net4, qu'elle vient d’etre l’objet d’une reproduction anastatique 
par les soins de la maison Burt Franklin ä New-York. 

(3) Nous avons mis entre crochets les mots qui ne se trouvent pas 
dans r^dition Dindorf. 
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6 aiv^ fl iv Aißiri rf) äUrj Ttirpvxs yivmQai. xä ^iv o^v doovg 
xov Avsaatov xaixrt Bavdaoc di af>x6 [aiv ^dan 

o5c A) MavQovaioi atpeXdixevoi 
rrjde idQmavxo. MavQovaiov^ di [nai ’lavdav, S? adx&v 

8 ? ’Tovaxmavdg ßaaiXedg, xfj äUr, 

Ttgoae^o^nas Ptofiaicov agxfi. Ttßovorjaa? xs 6s firj Hat amig 

ßaeßa^ HaHoveyoUv ivravda Uvrsg, ndXstg f,iv dfjupl 
TO OQOS i^ixovg XB Hai drsLxioxovg xd TtaßdTtav sdq^v iiei- 

Xiaaro, [JTsvzeßayd,]v xs Aiyco Hat mcoQsvxiavfiv Hat Bddr,v 
xs Hai MrjXsov nai Tapovydö^v,] ixi fiivxoi Hat ipQodgia ddo 
[Aaßovaiv xs nai Baiavd,] ^v^anxf^^ia di axgaxiiox^v diagHf 
evxavBa^Haxaaxnadßsvog, ovdsfiiav xolg iyMvr, ßagßdQsvg il 
:u6a xris^ sm xo Aigdaiov inißovXfjg iutsMjtsxo. [nai x6gav 
de rTjv vneg xo Adgdaiov dnd BavSaoig 6? fjHiaxa o^aav 
rovs Mavgovciovg ^psiXsTo. nöXsig xs ivxavöa ixsixiaaxo 

i« i ? rrjs aXdrjs Hsifisvaig dvavxay 6 viaxa igdfiaxa naxs- 
inriaaro. [alg al TCgoanyogtai alds slal Aagißov^ovdoiojv, 
nagarovQiov KiXavd. EiHHaßsvsgia, Tlyiaig, Aaf^ovaopißd, 
KaXa^aa, Msdaga, MedsXa. hi pivxoi Hat. ipgodgia 4I0, fj 
EhiXii xs Hai 0 a)aa?M.] xavra fiiv 6 de nrj 'daxs. 

Voici la traduction que nous en proposons : 

du u^avs^et N (Justinien) assura la securitd 

du pays Js Numides, au moyen de fortifications et de garni- 

sons mditaires dont je vais mentionner chaeuue. II SSe 

une mon agne en Numidie, que Fon appelle Aurfes, teile qu’il 

ZU'' assur^ment nulle part ailleurs sur la tlrre 

habitee. En effet cette montagne se dresse en abrupt ius- 

A qui aborde, eile est inaccessible, n’offrant ä l’ascension 
que des parois ä pic. Mais si Ton s’est rendu en haut, on 

facneT 21 27"^"" des chemins 

d’a?br;s uarf Th des enclos plantes 

InnTnt H^ «ortent en bouil- 

o nant des rocs qui se trouvent en cet endroit, mais les eaux 

Et vTvT ""T' de remous nombreux. 

aTr H P de toutles champs de ble et les 

s ans cette montagne produisent des epis et des fruits 
deux fois plus gros qu’ils ne le sont dans le reste de la Libye. 
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Voilä ce qu’il en est du mont Aures. Les Vandales l’occu- 
ptrent i, rorigine avec toute la Libye. Lea Maares, apres 
L en avoir chasses, s’y etablirent. Ayant expulse de la les 
Maures et laudas qui regnait sur eux, l’empereur J^stimen 
adioignit ce territoire au reste de l’empire romam. En pre- 
Sn du risque que les Barbares devastent a nouveau ce 
pays par leurs incursions, d’une part ü fortifia villes 
SLs autour de (?) la montagne. qu’il avait trouvees de- 
sertes et absolument demunies de remparts, vüles au nombre 
de cinq, c’est-ä-dire Bagafe, Phlörentiane, Bade .Meleon, Ta- 
mougadA ainsi que deux forts, Dabousis et Gaiana ; d autre 
part,^ ayant ^abli dans ces places des garnisons süffisantes, 
fl ne laissa aux Barbares de la contree aucun espoir d entre 
prise contre 1’Aures. Et quant au pays situe « au-dessus» 
de r Aures qui n’etait pas du tout sous la dommation ''«ndale 
il en chasi les Maures et fortifia des villes au nombre de 
deux • Phrike et Sitiphis. Pour ce qui est des villes situees 
dans le reste de la Numidie. il y etablit des drfenses mex- 
pugnables. En voici les noms ; Laribous, Oudouon (?)> 
touron, Kilana, Sikkabeneria, Tigisis, Lamphoua, m , 
Kalama, Amedara, Medela. Il faut y ajouter deux forts, 
Skile et Phosala. Ainsi en fut-il de la Kumidiei. 

* 

* 4c 

11 nous parait que quelques ameliorations peuvent etre 
apportdesäce texte, du moins dans la fa(?on dont il convient 
dfsoler les toponymes. Haury d’ailleurs avait deja cornge 
la le?on ßsvsgla de l’edition Dmdorf en Kdava 

Eiz{yc)aßeveQia, et Ch. Diehl avait identifie Lanbns, 

(Ksar Baghai) (i), Lamphoua et Kalama, mais il n av p 
cru bon d’utiliser et de commenter les graphies gr^ques, 
sansdoute pour ne point deflorer la future edition d Haury. 

Outre ces identifications faites par nos predecesseurs, mais 
ne figurant, pour ce qui est des quatre dermeres, dans aucune 
edition, il faut reconnaitre dans le premier element de 


(1) Cf. St. Gsell, Atlas archeologique de l’Algerie, f. 28, n“ 68 , 
Ch. Diehl, L’Afrique byzantine, pp. 241-242. 
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^evteßcLydrjv le numeral Ttivre (la formule 7t6^€i<; ... itei- 
yiaaxo Tthte a pour exact repondant un peu plus bas dans 
ia suite du texte: jtoAßtc Bxeiyjaaxo övo ); dans Aaix^ova- 
oßßd^ apres ÄafKpoda, ville attestee par les listes episcopales (^), 
on reconnaitra Obba (Ebba?)(^). Enfin, il ne fait pas de 
doute que KaXa/zda^ MeSaQa doit ßtre lu KaXaud, 
en quoi il est fort aise de reconnaitre Calama (Guelma) et 
Ammaedara (Haidra). 

Ces questions de forme, somme toute modiques, une fois 
resolues, il nous semble que ce texte de Procope nousapporte 
des renseignements d’inegale importance. Il y a assez peu 
4 tirer, ä notre avis, de la description de TAurte, en appa- 
rence minutieuse, mais qui traduit quelque complaisance 
pour le th^me du paradis secret enclos dans une montagqe 
magique; ce qui ne veut assurement pas dire que tout soit 
gratuit dans ce tableau enchanteur. En revanche la breve 
histoire de TAures aux epoques vandale et byzantine qui 
fait suite ä ce morceau de bravoure est pleine d’interfit, bien 
que meconnue. Plus courte encore Tallusion au sort de la 
Sitifienne sous les Vandales merite d’etre relevee. Knfin, 
s’agissant de la Numidie non aurasienne, si Ton ne peut que 
completer dans une mesure restreinte les enseignements que 
Diehl tira de ces lignes pour preciser « l’occupation mili- 
taire de TAfrique byzantinece sera une nouvelle occasion (^) 
de determiner ce que Procope entend par Numidie. 

* 

^ * 

Dans sa description du mont Aurasion, la seule donnee 
chiffree que nous fournit Procope est Tevaluation du pour- 
tour de cette montagne ä trois jours de marche environ, 

(1) J. Mesnage, JJAfrique cbritienne, Paris, 1912, p. 418. Le 
si 6 ge est mentionn^ en 411, 484, 525. 

(2) La Table de Peutinger mentionne Orba ä 7 milles de Laribus ; 
cf. Ch. Tissot, Geographie de la province d’Afrique, t. II, p. 459. 
LJn 6 v€que d'Obba est encore mentionn^ en 553, au concüe de Con- 
stantinople, Hardouin, Coli, conc,, III, p. 204. 

(3) Ch. Diehl, op. laud., pp. 170-171. 

(4) Cf. J. Desanges, La derniere retraite de Gelimer, dans Cahiers 
du Tunisie, 1959, pp. 429-435. 
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soit une centaine de kiiomfetres. Encore faut-il observer que 
cette indication se trouve dejä dans le Bellum vandalicum (i). 
Plus interessante est la mention, parmi les dnq villes situ6es 
" montagne»(?), de Bagae (Baghai) et Tamou- 

gade (Timgad). Malheureusement l’identification des trois 
autres villes est discutable, comme nous le verrons. En tout 
cas Procope nous en apprend suffisamment pour que nous 
nous ralliions ä i’identification proposee par Chr. Courtois (2). 
L Aurasion est le massif relativement restreint qui s’allonge 
au sud-ouest de Mascula (Khenchela), ville voisine de Ba- 
ffui, cest-ä-dire I’actuel djebel Aoures, et non l’enorme en- 
semble que l’on a pris abusivement l’habitude d’appeler 
Aures. D’ailleurs ä l’epoque arabe l’Awräs est parfois men- 
tionne dans les environs immediats de Baghai (s), Observons 
cependant que meme si l’on considfere que YAurasion doit 
gtre entendu dans un sens restreint, l’evaluation que Pro¬ 
cope fait de son p6rimetre est beaucoup trop faible. 

Nous avons dejä dit combien le tableau que l’historien 
byzantm trace de la montagne, dont les abords inaccessibles 
contrastent avec la richesse des valides interieuresL nous 
semble idealise («). Maints traits sont tout simplement re- 


W ütir. Courtois, op. laud., pp. 341-342, n. 8. L’auteur critiauo 

^ ^1? ’ f. 38, no91, de Procope, B.V., II, 13, 26. II est clair 
que T/KOTou^adis (Timgad) est situde au nord-ouest et non ä i'est 

1dl 'l'^i s’^tend vers I’est ä partir de Thamou- 

£ V T& Sgei iv äexii rov n^Slov ävlaxovra 

f ov...) et non cette ville qui est situde ä I’est de la montagne Zt 

a^hxo.^a ,Lov modifie en effet roV .s<5i’oe qui prdcfede imm6diate^ 

(3) IBN YAKÜBi, Les pays, trad. G. Wiet, Le Caire. 1937 n 214 

est \ ^ l’adjectif odQavopiinyQ ; « qui s’dtend jusqu’ku ciel. 

st ä cet dgard, tout ä fait significatif. Rappeions qu’en AfriS;’ 
Atlas, comme son nom l’indique, dtait censö dans l’antilitk lu- 
Si r ’ H6ROUOTE, IV, 184; Pomponius Mela. in, 9 94- 

D o^ Cassius, Ep., LXXV. 13. II faut Sans doute compr ndrk 
montagne signaMe par le Periple d’Hannen, 16, G.g.m., 

ma™ n / , ® montrö G. Ger- 

,uu’ Periple d’Hannon? Document, amplification 

raire ou faux intigral, dans Hespiris, t. XLIV, 1957,^pl 220- 


48 


J. desanges 


Dris du passage du Bellum vandalicum {^) que nous avons 
di\ä evoqud. Retenons que, selon les informateurs de Pro- 
cope les\allees interieures de l’Aures etaient nches en ble 
eJ en arbres fruitiers. Cette fertilite cependant n etait pas 
«cTptionnelle dans le sud de la Numidie au v «ede Ves 
J-C Procope lui-xneme nous montre la plaine e \ 8 
remplie de bles O, les irrigations faites ä partir de la nviere 
Miaas pres de Bagai, et les vastes et bonnes terres situees 
ä l’occident de l’Aures (^). Corippus (=), a la meme epoque, 
affirme que les habitants de la cbaude Vadis 
riTures) font deux fois par an la moisson; et Bekn («) 
au XI- Äcle confirme cette indication. II teste, quelle que 
St ia part d'exageralion du tableau brosse par Procope 
que de nos jours encore de uombreux vergeK et de nombreuses 
pralries dgaient les profondes vallees de 1 Aures. 

Le rtsuL des viciasltudes de PAures aux epoques Vandale 
Pt hvzantine que Procope nous donne ensuite est smguliere 
tS prfcSx C est d^^bord l'affirmation, qui a eile seu e 
mWte un commentaire, que les Vandales possedereut le 
massif a l'origme (rf «»»' isZ‘‘s) ‘ 

-t 

SuS a. 1. terre y vienn.nt sau, eul.ute, 

au point que les ddsirs sont toujours combK^s .. 

(1) Procope, B.V., II, 13, 23-24, 

(2) Id*, ibid., 11, 19, 20, 

(3) Id., ibid., II, 19, 11-13. 

(4) Id-, ibid.f II, 13, 27. 

S H Br™ aa”'Ap.,ua, Irad. o. Scxae, p. 175. 

K £Hfr£= 
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si Chr. Courtois(^) a pu preciser la date ä laquelle ies Maures 
mirent fin ä Toccupation vandale, gräce ä un passage du 
Bellum pandalicum (^) qui Signale le soulevement des tri- 
bus de TAures sous le regne d’Hunmc (janvier 477-de- 
cembre 484) en indiquant que, des lors, les Vandales ne pu¬ 
ren! retablir leur autorite sur ce massif, en revanche il n’a 
pas cru pouvoir decider si TAures a fait partie des 442 du 
lot de Geiseric (^). Peut etre serait-il sorti de sa prudente 
reserve s*il avait pris en consideration le texte que nous ana- 
lysons. Nous y voyons, pour notre part, une incitation ä 
remettre en chantier Tetude des seuls renseignements qui 
nous soient parvenus sur le traite de 442, dans une phrase 
de VNistoria persecutionis africanae proüinciae de Victor de 
Vita (^) : (Geisericus) disponens quoque singulas quasque pro- 
vincias^ sibi Byzacenam, Abaritanam aique Getuliam ei par- 
tem Numidiae reservauit, exercitui vero Zeugitanam vel pro- 
consularem funiculo herediiatis divisit, Valenliniano adhuc 
imperatore reliquas licet iam exierminatas provincias defen- 
denie. 

La mention de la Proconsulaire ou Zeugitane distraite par 
Geiseric du patrimoine royal et attribuee ä Tarmee ne fait 
pas de difficulte, pas plus que celle de la Byzacene dans la 
part que le souverain vandale se reserva. En revanche, il 
convient, ä notre avis, non seulement de discuter apres 
d’autres (®) ce que representent geographiquement la Gae- 


d’Hdrakles au Nil {De Aed., VI, 1, 9 ; VI, 7, 14), par tout ce que 
nous savons des iimites de Toccupation vandale, cf. Chr. Courtois, 
op. laud., pp. 171-185. De plus, il semble bien que la phrase de 
Procope, De Aed.y VI, 7, 9, concernant le territoire situ6 « au-dessus » 
de I'Aures signifie bien que les Vandales ne Toccupferent pas, ou 
du moins ne Toccupaient plus depuis longtemps, cf. la fin de notre 
ötude. 

(1) Chr, Courtois, op. laud., p. 181. 

(2) Procope, jB.V., I, 8, 5. 

(3) Ghr. Courtois, op. laud.y pp. 174 et 181. 

(4) Victor de Vita, I, 13, M.G.H. ö.ö., t. IiI/1, p. 4. 

(5) C'est surtout ridentification de VAbariiana qui a suscite les 
recherches. Cf. J. Mesnage, UAfriqae chritienney Paris, 1912, p. 
174 {Abariiana — une partie de la Proconsulaire); L. Schmidt, 
Geschichte der Wandalen, 2^^® ^d., Munich, 1942, p. 71 {Abariiana == 
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tulia et VAbaritana (dont nous savons qu’elles ne consti- 
tuirent ä aucune ^poque d« divisions “«nistraWes) ™.s 
aus« de nous interroger mr l'extension de a N“™*“ f 
Geis6ric ne detient qu’une partie. En effet, ^ ^mbig 
ce terme est constante«. II peut aussi Pm dans 

sa traditionnelle acception g^ographique que d^ig^er la pro 
vince cr66e par Septime-Sevfere en 198 apres J-C. ()- 
Tpas^e d*^» De’^Aeäinciis ,ui fait Pobjet de ta presente 
«ude laL apparaltre clairement qne la P™ 

cope englobe l’Anres, mais Sans comeider P“” 
la Nmnldie adminlstMtive eomme nous allons 
plus loin, rlen ne prouve qn’U en soll de meme po^ 
midie de Victor de Vita, qui “'“t, 
occasion. La mention de la Gaetülia nons “d t« 
oenser le contraire, Chr. Courtois(“) voit fort justement 
dans la Gaelulia le sud de la Numidie et d’une facjon qm 
n“: semble plus contestable le sud de la Byaac - J- 
doute est-U possible de pr6ciser davantage en 'a 

Table de Peatinger dont Toriginal remonte P^ut-^e au in 

sMe apres J.C. Le terme Gaetulia r,!fKantam) Z 

Thelepte au sud, Gadiaufala (Ksar Sbahi) et 
bessa) au Nord. Si Pon joint ces quatre Pf f ^ f ff 
un quadrilatfere qui correspond grossierement p ateaux 
du Ld-Constantinois, compte tenu de la grave erreur de la 
carte qui place Gadiaufala au Nord d’Ad Calceum Hercuhs. 

II s’agit donc d’une regiou qui s’etend au f 

mide et au nord de l’Aurfes. Nous croy ons que Samt Augustin 

(354-430) d^signe par Gaeiulia ä peu pres la meme region 


Maur^tanie Tingitane); Chr. Courtois, Victor f f ff 
Alger, 1954, p. 36, n. 101 (Abaritana = une rdgion cotifere au Suü 

‘^^(S^CC^Windbebg, art. Numidia, P.W, Realencycl., 

1937 col 1348-1349; St. Gsell, H.A.A.N., t. V, pp. 105 , 

J. Desanges, La derniere retraile de Gelimer, dans Cahiers de Tu- 

H.Z. de la daie de creation de la province 

de Numidie, dans Libyca, 1957, pp- 61-75. 

(3) Chr. Courtois, Victor de Vita et son ceuvre, p. 35. 
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quand il Toppose Q) ä son diocese d'Hippone (ßone) en pays 
numide. Un autre passage de Saint Augustin (^) indique que 
la Numidie n’est pas riche en oliviers. Un coup d*oeiI jet6 
sur une carte d^terminant les regions de culture de Tolivier 
dans TAfrique romaine (®) nous convainc que cette asser- 
tion n’est vraie que si la Numidie, au sens oü Tentend Saint 
Augustin dans cette phrase, exclut le Sud-Constantinois. 

On observera donc que TAures ne nous semble pas encore 
d^signe dans Fdnum^ration de Victor de Vita. 

Bien que Pline, dans un passage souvent commente (^) et 
6crit ä une 6poque oü ce massif etait ä peu prfes inconnu des 
Romains, limite la G6tulie vers le sud par le Nigris^ en qui 
Ton voit en general Toued Djedi, nous nous demandons ä 
la lumifere de Tindication de Procope selon laquelle FAurüs 
a 6t6 occup6 par les Vandales r6 xar' ägxdg^ c'est-ä-dire d^s 
442 — sinon d^s le traitö d’Hippone du 11 fevrier 435, qui 
reconnaissait certainement aux Vandales la possession du 
Constantinois (®) ä defaut de celle de «toute la Libye»(®) — 
si la mysterieuse Abariiana n’est pas pr6cis6ment la region 
aurasienne. 

Comme le remarque tres justement Chr. Courtois (^), Fhypo- 
thfese de L. Schmidt selon laquelle VAbaritana designe le 
Nord de la Mauretanie Tingitane parce que le G6ographe 
de Ravenne indique que la Mauritania Tingitana s’appelle 
en langue barbare Abrida, est singuliferement fragile, puis- 
qiCAbrida est un nom commun berbüre qui signifie, du moins 
dans certains dialectes, <( le passage». D’autre part et sur- 
tout, ni la Sitifienne, ni la Cesarienne n’6tant mentionnees 
par Victor de Vita dans la liste des territoires dont dispose 

(1) Augustin, Enarr, in psata., CXLVIII, 10. 

(2) Id., Sermons, XLVI, 16, 39. 

(3) H. Camps-Fabrer, L*olioier et Chuile dans VAfrique romaine, 
Alger, 1953, carte hors-texte n® 2. 

(4) Pline, H.N,, V, 30. 

(5) Chr. Courtois, Les Vandales et PAfrigae, pp. 169-170. 

(6) L'expression vague de Procope, Gi>v ndan Aiß^n, ne suffit pas 
ä donner une indication chronologique. Elle est ä rapprocher de 

I, 22, 4. C*est d*allleurs une amplification rapide et erron^e, 
cf. n. 7, p. 48. 

(7) Chr. Courtois, Vic^r de Vita et son ceuvre, p. 36, n. 101. 
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Geiseric, il est radicalement impossible que le roi vandale 
se soit reserve la lointaine region du detroit de Gibraltar. 
Quant ä Thypothese de J. Mesnage qui voit dans VAbari- 
tana la region de la ville d'Abari(s) dont on n’est pas sür 
qu’elle ait vraiment existe sous ce nom Q), mais qu’il faut 
en tont cas situer, d’apres la Notitia de 484, en Proconsulaire, 
eile est egalement ä rejeter, puisque Ton sait par Victor de 
Vita que Geiseric se reserva VAbaritana, abandonnant au 
contraire ä son armee la Proconsulaire. 

Reste Thypothese de Courtois. Elle est fondee sur un pas- 
sage de Pline 0 que voici: Aucupatoria harando a Panhormo 
laadatissimay piscatoria abaritana ex Africa^ c’est-ä-dire: 
«Le roseau le plus renomme pour fabriquer des ustensiles de 
chasse aux oiseaux vient de Palerme ; pour la peche, c’est 
celui de rAbari(s), qui vient d’Afrique». Courtois en con- 
clut que VAbaritana doit 6tre cherchee au bord de la mer, 
et il propose de la fixer au sud de Mareth, parce que c*est 
une region de passage {abrida) oü il y a des roseaux. Mais 
le rapport etymologique entre VAbaritana et le mot abrida 
n’est nullement prouve. Bien d’autres regions d’Afrique, 
d’autre part, renferment des roseaux avec lesquels il est 
loisible de fabriquer les Instruments d’une peche qui peut 
fort bien n’etre pas maritime. Surtout il nous semble que 
Courtois situe trop de regions geographiques plus ou moins 


(1) La Notitia provinciarum ei civitalum Africaey Proc.^ 2, in 
M.G.H. a.a., t. IIi/1, p. 63, mentionne un F^lix Abaritanus en exil 
{Felix Abarüanus in exilium), Or Victor de Vita, II, 26, eite 
parmi les 6veques exiles ä la fin de 482 par Hun^ric, F^lix Abbiriia- 
nus. J. Mesnage, L'Afrique chrctienney p. 174, se refuse ä identifier 
les deux personnages, parce que la Notitia pr^tend donner la liste 
des pr^sents au colloque de 484. Mais Chr, Courtois, Victor de Vita 
et son oeuvrey pp. 91-96, a fort bien montre que la Notitia est un 
fichier et non une liste des pr^sents. D'ailleurs quel interet y aurait-il 
ä inentionner Texil de F^lix Abbiritanus s’il a pu assister ä la Confe¬ 
rence? Bref, nous croyons comme Courtois, op, laud., p. 46, n. 159, 
qu'il convient de corriger Abaritanus en AbbiriianuSy etant donne 
que le si^e de F^lix peut Mre aussi bien Abbir (Hr el-Khandak), 
qn'Abbir Cella (Hr el-Naam) ou Abbir Germanicia {— Abbir minus, 
C.LL.y VIII, p. 102?). 

(2) Pline, H.AT., XVI, 172. 
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mysteneuses au sud de la Byzacene, dans la zone assez exigue 
qui s etend entre les chotts et la Djeffara. Nous avons vu 
qu a son avis la Gaetulia est pour partie ä rechercher dans 
le sud de la Byzacene, mais il fixe d’autre part G) VArziiqi- 
iana dans la region du chott el-Djerid et au delä, en tout 
cas autour de Tusuros (Tozeur) et d'Aquae (el Hamma. au 
Kord de Tozeur). Faut-il supposer qu’il faille encore dis- 
tinguer une Abaritana au sud de Mariae (Mareth), avant 
den arriver ä la Tripolitaine proprement dite —qui n’est 
pas plus mentionnee que VArzugitana dans l’enumeration de 
Victor de Vita? Enfin, il apparait. d’apres un temoignage 
htteraire longtemps meconnu, mais revele depuis peu gräce 
ä 1 etude cntique des manuscrits qu’a faite M. R. Braun (2) 
nous voulons parier du Liber promissionum et praedictorumiBei 
ecrit entre 445 et 455, qu’ä l’epoque de la proscription effective 
du paganisme en Afrique, c’est-ä-dire en 399 et dans les an- 
nees qui ^ivirent (s), VAbaritana etait encore tres largement 
paienne. r ä cette epoque, les Arzuges, du moins ceux qui 
vwaient en dcQä du limes du iii® siede, daient dejä christia- 
nises () ; d autre part, Girba, qu’il faut situer ä coup s«r 

"^eme si l’on n’est pas certain de son 
r possedait un eveque depuis au moins 

256 (). Gightis (bou Ghrara) en avait un en 411, si du moins 
Catulmus Gittensis est ä rapporter 4 ce siege (’). En tout 
cas il peut sembler etrange que le christianisme ait mis un 


«tPiqJi * VAftlqut du Nord. Al- 

Optat de Milfv Dr le regne de Julien, d'apres 

11. 11 Ad»;,™.®*!;,,?, TcxxxTiTuur'!’ 

ehatn. et que ,es Idole. iuren^ ML“' 

PP* 94-95. 

t/' . ■ dans P.W., P.E,, t. VII col 136Q 

JJll:, 7 56 "■ 

(7) Id., ibid., p. 72 . 
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si^cle et demi ä se repandre de Djerba ä la rdgion cötiere 
qui lui fait face et qui 6tait unie ä eile par une chauss6e. 
A la rigueur, les grottes et les cavernes mentionnees par le 
Liber promissionum nous renverraient plutöt aux Matmatas. 
Enfin et surtout, d’apres une hypothese de Chr. Courtois 
lui-meme 0, la Djeffara aurait ete evacuee par les Romains 
au ive siede et d’ailleurs Courtois la considere comme un 
demi-d6sert sans intergt. Dans ces conditions, faut-il ad- 
mettre que la r6gion cötiere qui s’6tend entre Martae (Ma- 
reth) et Gightis (bou Ghrara), en y ajoutant peut-dre Djerba 
et la presqu’ile de Zarzis, ait ete jugee assez importante par 
Victor de Vita pour fetre mentionnee nommement dans la 
liste des provinces dont Geis6ric dispose ä son gre, alors 

que la Tripolitaine ne Test pas? 

Le problfeme n’est donc pas, ä notre avis, resolu. On nous 
excusera de proposer dans ces conditions une nouvelle hypo- 
thfese. Nous sommes d’abord tente d admettre, malgre les 
caprices de l’emploi des conjonctions ä basse epoque, que 
l’usage d’atque lie plus intimement entre elles VAbaritana 
et la Gaetulia 0. Surtout, nous trouvons la mention d’Awä- 
ris dans le Küäb el-Masalik wa’l-Mamälik d’Ibn Khurra- 
dädhbih(*), quidcrit au ix® sifecle apres J.-C. Or l’indication 
d’Ibn Khurradädhbih est reprise presque mot pour mot dans 
le Kitäb al-Buldän d’Ibn al-Faqih (*), qui ecrit ä la meme 
6poque, mais nomme Awäris, Awräs, en quoi l’editeur (®) 
reconnait ou l’Aures ou la localite qui, dans la region de 
Bäghäya (antique Bagai), portait le nom du massif. II nous 
parait fort plausible que les Romains aient appele au 
siede les regions aurasiennes Auaritana (®) ou Abaritana, 


(1) Chr. Courtois, Les Yandales et VAfriqne, p. 76. 

(2) Cf. O. Riemann, Syntaxe laiine, 7® pp. 559-560. Le groupe- 
ment Abaritana + Gaetulia correspond peut-^tre grosso modo ä 1 ^ph6- 
mfere Numidia Mtlitiana ou Numidie de Lambfese, cr66e sous la 

T6trarchie et abolie par Constantin. 

(3) Ibn Khurradäohbih, Ibn al-PaoIh al-HamadhanI, Ibn 

Rustih, Description du Maghreb et de VEarope au sitcle, 

4d. M. Hadj-Sadok, Alger, 1949, p. 11. 

(4) Id., ibid., p. 33. 

(5) ID., ibid,, p. 98, n. 125. 

(6) Telle est la le^on (au g4nitif ; auaritane) des deux plus anciens 


cependant qu*au vi® si^cle, Procope nomme le massif A^dgä- 
aiov et Corippus mentionne une Aurasitana manus (^). Nous 
aurions, en somme, dans la tradition latine, comme dans 
la tradition arabe, une double transcription qui pourrait re- 
fleter des particularitds locales de phon^tique ou d’accen- 
tuation : Äaari{syitana j Awäris et Auras-itanaj Awräs. Rien 
ne s’oppose, d’autre part, ä ce qu’il y ait eu encore dans 
TAurfes, ä la fin du iv® siede, des paiens cachant leurs idoles 
dans les grottes. Quant ä la mention par Pline du roseau 
dit abaritain, ä supposer qu’il ne vienne pas d’une autre 
Abari(s), eile est sans doute embarrassante dans la mesure 
oü les Romains connaissaient alors trfes mal TAures. Mais il 
faut rappeier que des 20 avant J.-C,, Cornelius Baibus avait 
balaye les regions peri-aurasiennes 0. La lutte contre Tac- 
farinas (17-24 aprfes J.-C.) a d’autre part certainement donne 
aux Romains, des Tibfere, Toccasion de se rapprocher de 
TAur^s. Plus au sud, Pline lui-mäme mentionne les roseaux 
du Nigris(^) (probablement l’oued Djedi) comparables, seion 
lui, ä ceux du Nil. Bref, rien n’interdit d’admettre que les 
Romains aient appr6ci6 des Cannes ä päche et des articles 
de vannerie venus de cette region. 

Si le texte que nous etudions permet, 4 notre avis, de poser 
que Toccupation de TAurfes par Geis6ric eut lieu d6s 442 

manuscrits (T et B) du Liber promissionum, d'apr^s R. Braun, op. 
laud., dans R. Af„ 1959, p. 115. 

(1) Corippus, loh., II, 149. Dans Procope, De Aed., VI, 7, 9, 
le manuscrit Vaticanus 1.065 (V) a aßgaaiov pour ai^gdaiov, 

(2) Pline, H.N., V, 37 ; cf. J. Desanges, Le triomphe de Corne¬ 
lius Baibus, dans R. Af., 1957, p. 5-43. Cornelius Baibus s'empara 
notamment de Maxalla (Mascula = Khenchela), Tabudium {Tha- 
bndeos = Thouda), Viscera (Vescera = Biskra), Au sujet de la forme 
Tabudium, on observcra que M"*® H. D^Escurac-Doisy, Inscrip- 
üons funiraires de Timgad, dans Libyca, 1956, pp. 119-121, a publik 
r^pitaphe d'un Thabudeiensis, Cette forme de Tethnique, plus an- 
cienne que les formes Tabudesensis et Tabudensis des listes ^pisco- 
pales de 411 et 484, puisque Tinscription semble devoir ätre dat^e 
du III® sifecle, se rapproche davantage de la forme Tabudium de 
Pline. 

(3) Pline, H.N*, V, 44 (calamus, il est vrai, et non arundo). G. 
Ch.-PicARD, Castellam Dimmidi, Alger-Paris, 1947, p. 77, Signale 
des fragments de toiture compos6s de roseaux enrob^s de plätre ä 
castellum Dimmidi (Messad). 
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(Sans exclure absolument la possibihte d’une occupation re¬ 
montant ä 435) et de suggerer l’identification de 
oiov de Procope avec VAbaritana de Vietor de Vita les indi- 
cations qu’il nous donne sur le sort de ce massif et des re- 
gions pdri-aurasiennes sous Justinien sont peut-etre d mter- 
prdtation plus difficile. A nous en tenir au texte, Justinien, 
apres avoir fait chasser les Maures de 1 Aures, en 539 ( ), 
par rintermediaire du patrice Solomon, annexa le massif () 
et fortifia «tout autour de celui-ci», ou peut-etre « aux envi- 
rons de celui-ci » ro öeoc), cinq villes et deux forts. II 

semblerait donc de prime abord, puisque l’Afrique ne connu 
point de troubles jusqu’aux soulevements de Tripolitame et 
du Byzacium en 544(»), que pendant ce lustre au moins, 
non seulement les Byzantins controlerent I’Aures, mais en- 

core les regions environnantes. , 

Or l’occupation par les Byzantins d’une ligne de defense 
qui leur permit de « cerner par le midi le redout^Ie massi 
Lrasien»(^) a ete niee par Ch. Diehl. Pourtant Diehl tient 
compte de l’indication du De Aedificiis ; mais il donne a 
dfiq>l rd oqoQ lesens de «aux environs de la montagne»(), 
sens que parait autoriser l’usage que Procope () fait parfois 
d’diiwi, bien que cette preposition n’ait le plus generalemen 
en grec la valeur affaiblie et un peu vague d’une approxima- 
tion que modifiant une indication temporelle ou numenque. 
Certes l’on n’en serait pas reduit ä des considerations philo- 
logiques, qui ont d’ailleurs leur importance, s’il etait possible 


(1) Cf. Procope, i?. V., II, 20, 21-22 et 30. 

(2) Id., ibid., II, 20, 22: ^Payfiaiot öe ... oi^xeTi t 6 AvQdmov exAemetv 

ibid., II, 20, 33. Ce n’est qu>au debut de 546 «t ä 
nouveau question d’Iaudas, Fanden roi de FAurfes, Id , ibtd., II, 
25 2, qui dut alors r^cupörer tout ou partie de ses Etats. 

(4) Ch Diehi-, L’Afrique byzanüne, p. 245. Pour la demonstra- 
tion de Fauteur, au terme de laquelle les Byzantins ne se sont pas 

install^s au sud de FAures, cf. pp. 245-249. 

Id ibid , p. 249 : «Dans le livre des Mifices, on voit que 

les^ mesures prises se bornerent ä la construction de citadelles dans 
les villes ouvertes et abandonnees qui se trouvaient aux environs 
de la montagne, c’est-ä-dire ä Bagai, ä Timgad, a Lambese ». 

(6) Cf. PnocoPE, B.V., II, 19, 7 et II, 21, 19 notamnient. 
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d*identifier les places byzantines qui, d’apres Procope — si 
du moins notre traduction est la bonne — cernaient FAures. 
Malheureusement, alors que les identifications Bagae = Ba¬ 
gai (Ksar Baghai) et Tamougade = Thamugadi (Timgad) ne 
posent pas de probleme, Phlöreniiane garde son mystere. Com- 
me les deux villes identifiees sont situees au nord de FAures, 
le Probleme reste intact. II est vrai qu’on serait tente dans 
un Premier mouvement de voir en Bade, Badias (Badis), 
ville situee franchement au sud de FAures et place dponyme 
du limes Badensis (^). Mais il a existe ä Fepoque romaine 
une ville homonyme ou quasi-homonyme dans la region des 
Babors (^), La mention par Procope de Meleon, immediate- 
ment apres Bade, n’est pas faite pour faciliter Fidentification 
de cette derniere, puisqu’il semble qu’il faille reconnaitre en 
Mileon un equivalent grec de Milev (Mila) (®), bien que la 
Situation de cette ville entre Cirta (Constantine) et les Ba- 


(1) St. Gsell, Atlas arch. de VAlgcrie, f, 49, n® 51 ; NoiiLia digni- 
iaium, Occ., XXV, 23, €d. O. Seeck, p. 175 : Praeposiius limiiis 
Bazensis (= Bodiensis, *z notant un *d mouille). 

(2) Ptol., IV, 2, 6, 6d. C. Müller, p. 608 : BdSea cit6e en Maure- 
tanie il est vrai, mais au sud de Tovxxa Tucca (Hr el-AbLd?), 
ville riveraine de VAmsaga (oued el-Kebir). C'^tait peut-^tre la 
place principale du limes Badensis, Noütia dignitatum, Occ,, XXV, 
36. La Notitia prooinciarum ei civitatum Africae de 486 Signale 
en Numidie ä deux reprises un siege ^piscopal Vadensis (Vum., 7 
et 117, 6d. C. Halm, M.G.H. a.a., t. III/l, pp. 64 et 66), cf. J. Mes- 
NAGE, UAfrique chriLienne, p. 436 ; Ch. Diehl, L'Afriqne byzanüne, 
p. 248. Vers Tan 600, Georges de Chypre mentionne Bdörit; imni^dia- 
tement avant Miqkeov,cL E. Honigmann, Le Synekdemos d*Hierokles 
et Vopuscule geographique de Georges de Chypre, Corpus bruxellense 
historiae byzaniinae, I, Bruxelles, 1939, p. 56. BdöriQ et Myleov 
voisinent donc dans cette Enumeration comme dans celle de Pro¬ 
cope. Or, Milev (Mila) est ä situer au sud de Tucca (Hr el-Abiod?) 
tout comme la Bdöm de Ptoiemee. Ces trois villes paraissent donc 
bien ä localiser dans ia meme region. 

(3) Ptol., IV, 3, 7, p. 642 appelle Milev: Mikeov (X) ou Mlgeov 
Selon les manuscrits (sans parier de quelques formes aberrantes). 
Un eveque de Mileon est mentionne en 553 au concile de Gonstanti- 
nople, Hardouin, colL conc,, III, p. 205. La notation y pour i, que 
nous rencontrons aussi dans Thamougade = Thamugadi, s’explique 
aisement a Lepoque byzanüne. 
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bors ne puisse etre aucunement tenue pour peri-aurasienne 0 . 
Reste la possibilite d’une corruption du texte, mais 1 on 
peut tout aussi bien supposer une erreur pure et simple de 
Procope qui ne parlait bien evidemment de l’Aures que par 
oui-dire. Comme, d’autre part, il nous parait impossible de 
localiser avec precision le fort de Dabousis - que nous pen- 
sons cependant identique ä la Babosis que le Bellum oanda- 
licum 0 situe au pied de l’Aures, peut-etre dans la re^on 
de Baqai — non plus que celui de Gaiana, on ne peut arnver 
ä la certitude que l’une ou l’autre des villes mentionnees 
par Procope soit situee au sud de l’Aures, meme si 1 on admet 
que la preposition äfitpi signifie dans le passage « autour de », 

et non « aux environs de». . 4 . 4 . 

II convient alors de mentionner un document important 

que Ch. Courtois a dejä verse au debat et que Ch.^ Diehl ne 
pouvait connaitre : l’ostrakon byzantin trouve ä 1 entrte de 
Negrine, non loin du site d’Ad Maiores (Besserian^ au S E 
des Nemenchas), et publie par les soins d E. Albertim ( ). 
Ce fragment de vaisselle commune porte du cote oppose 
au rebord du plat une inscription en laquelle il faut voir 
un certificat delivre par un controleur imperial en date de 
l’an 16 de Justinien (soit du 1« avril 542 au 31 raars 543). 
Il prouve Sans conteste que l’autorite byzantine s exer?art 
alors ä Negrine. Faut-il pour autant temr pour demontre, 
comme le pense dir. Courtois {% que la frontifere byzantine 
passait au sud de l’Aures? Nous ne le pensons pas, car rien 
ne prouve que l’occupation d’Ad Maiores n’ait pas servi 
simplement ä proteger la Byzacene contre les nomades de 

(1) Cependant, ä l’occasion d’une description, il esi vrai, cursive, 
au ixe s., IBN Ya’kübI, Les Pays, trad. G. Wiet, Le Caire, 1937, 
p. 214, övoque immddiatement apres Bäghäya (Baghai), Mila, c est- 

ä-dire Tantique Milev. 

(3) E. Albertini, Ostrakon byzantin de Negrine 

quantenairc de la Faculte des Lettres d’Alger, 1932, pp. 53-62. Voici 
le texte de l'inscription : anno XVI domni nostri iustiniani impera- 
tori exlimalus füll laudeti in portione domimea oliarm arcamu unu 

(4) Chr. Courtois, Les Vandales et VAfnque , p. 69 , p. 326, n. 3 , 
p. 323, n. 4. 
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la steppe sud-aurasienne (^). Beaucoup plus troublante pour- 
rait paraitre la presence ä Thabudeos (Thouda) de deux frag- 
ments d’inscription, malheureusexuent fort brefs, qu’Alber- 
tini (^) estime byzantins pour des raisons paleographiques et 
surtout parce qu’ils semblent mentionner un exconsul (®). 
Cependant, en Tabsence de trouvailles archeologiques ou epi- 
graphiques plus explicites (^), ces fragments d’inscription ne 
nous paraissent pas suffire ä trancher le debat. Nous nous 
bornerons ä conclure que la presence byzantine au sud de 
TAures peut etre tenue aujourd’hui pour probable, mais 
non certaine, et que Topinion que Ton en peut avoir depend, 
en r^tat actuel de la documentation, beaucoup plus du sens 
que Ton attribue ä Texpression de Procope ä/ii<pi rd oqoq que 
de Tostrakon de Negrine. 

* 

* + 

Apres avoir esquisse de Geis^ric ä Justinien une histoire 
de TAurfes fort schematique, dont nous nous sommes efforc 6 
d’elucider les donnees, Procope evoque une autre contr^e 
situee « au-dessus de TAures Cette mention fort vague pour- 
rait nous egarer, s’il ne signalait aussitöt dans cette region 
deux places fortifiees par Justinien, dont Tune, Sitiphis, est 
facile ä identifier ä Sitifis (Setif), d’autant plus qu’un pas¬ 
sage du Bellum vandalicam (^) nous apprend que le pays 

(1) Sur la Position stratögique d'Ad Maiores, cf. J. Baradez, 
Fossatum Africae, Paris, 1949, pp. 143-144. 

(2) E. Albertini, op. laud., p. 59. 

(3) En fait, la mention d'un exconsul (EXCO...) peut etre ant^- 
rieure ä T^poque byzantine, car le mot apparait, exceptionnellement 
il est vrai, dans T^pigraphie du iv® si^cle. En tout cas il est d^jä, 
ä cette öpoque, d'usage courant dans les textes litt^raires. Cf. Chr. 
Courtois, Exconsul, observalions sur rhistoire du consulat d F€po~ 
que byzantine, dans Byzantion, 1949, pp. 41*43. 

(4) Comme ie fait remarquer Ch. Diehl, op. laud,, pp. 246-248, 
on ne peut rien conclure du fait que des historiens arabes signalent 
la pr6sence de contingents byzantins ä Thouda au vii® sifecle. En 
effet, devant le danger commun, Berb^res et Byzantins ont tout 
naturellement conjugu^ leurs forces. 
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situe «au-dessus du mont Aures» est le pays de Zabe (^), 
autrement dit la Mauretanie Premiere dont la metropole est 
precis^ment Sitiphis(^). Cette region, selon le meme pas- 

(1) A identifier tres probablement ä Zabi (Bechilga), encore que 

cet elhnique ait et6 assez commun : la Notiiia de 484 Signale en 
Numidie un dveque Zabensis{Num.y 70, M.G.H. a.a., t. III/l, p. 65). 
Des Zabenses habitaient en 474 pres de Thanaramusa (Berrouaghia) 
en Mauretanie Cesarienne, cf. 1926, n® 60. Pour ne point 

sortir du cadre de la Sitifienne, il convient de signaler un evech6 
de Mcdianas Zabuniorum attest4 en 411, non loin de S6tif, J. Mes- 
NAGE, VAfrique chriiienne, p. 328. 11 n*est pas impossible que Za- 
bunioram ait quelque rapport linguistique avec Zabi. 

(2) En tenant compte de Texistence d’une Mauretanie de Zabe, 

analogue ä la Sitifienne, au temps de Procope, nous sommes tent6, 
apr^s J. Jullian, Corrections ä la liste de Verone, M.E.F.R,, t. II, 
pp. 84-85, et E. Stein, Histoire du Bas-Empire, t. 1/2, carte hors 
texte n® 2, de voir dans la mystdrieuse Mauriiania Tabia insidiana 
de la Liste de Verone, G.Lm., ^d. A. Riese, 1878, p. 128, une Maur^- 
tanie de Zabi. Nous nous demandons meine sMl ne faut pas lire 
Mauriiania Zabia mstiniana, cf. VlII, 8.805. Sans doute 

la Liste de Verone, du moins dans sa partie africaine, nous renvoie-t- 
elle ä räpoque de Diocietien, puisqu’elle distingue deux Numidies. 
Mais le passage consid^r^ a profondement alt4r^ par la suite, 
puisque sept provinces etant annonc6es dans le diocese d'Afrique, 
la Tripolitaine est oniise, cependant que la Proconsulaire et la Zeu- 
gitane sont compt^es pour deux, bien qu’elles recouvrent sous deux 
noms une r^alit6 unique, cf. contre W. Seston, Diocietien et la Te- 
irarchie, Paris, 1946, pp. 328-330, P. Romaneeli, Storia delle pro- 
vince romane delT Africa, pp. 513-514. II est curieux de constater 
une semblable anomalie dans la liste des provinces de i’Afrique by- 
zantine du Code Justinien, I, 27, 1, 12. Sept provinces, en effet, 
sont annoncdes; or Tingi {= Zeugi) et quae Proconsularis antea 
uocabatur Carihago semble compter pour deux provinces, puisqu’une 
seule Mauretanie etant signalde, le total obtenu ne serait sinon que 
de six. II est vrai que le manuscrit du mont Cassin donne la lefon 
Maurilaniae, cf. Ch. Diehl, UAfrique bgzantine, p. 109. Obser- 
vons par ailleurs que, dans la liste de verone, ni la Zeugitane, ni 
la Mauriiania Tabia insidiana, qui ne saurait correspondre ä la 
Tingitana rattach4e au diocese des Espagnes, mais qui, compte 
tenu notamment de Rufus Festus, Brev. rer. gesi., 4, ed. Foerster, 
correspond sürement ä la Sitifienne, ne sont ä leur place geographique. 
Quant ä la Tripolitaine, du fait que J. B. Bury, The prooincial list 
of Verona, dans J.R.S., XIII, 1923, p. 127 sq., a montre que, dans 
les dioceses occidentaux, les provinces consulaires sont mentionnees 
avant les provinces presidiales, eile devait originellement etre ins^r^e 
entre les deux Numidies, ce qui a du paraitre par la suite Strange 
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sage, fut rattachee ä Tempire byzantine apres la conquete 
de,1 Aures par Solomon (539). II ne fait donc aucun doute 
qu’ü s’agit Jä de tout ou partie de la Mauretanie Sitifienne 
creee par Diocietien, bien que cette province, dont la limite 
orientale 0 suivait VAmsaga et excluait Cuicul (Djemila) 
et Zarai (Zraia) pour rejoindre le chott el-Hodna, ne soit 
pas exactement situee au nord de l’Aures, surtout dans l’ac- 
ception restreinte donnee ä ce dernier terme et qui semble 
etre en general celle de Procope. Toutefois, compte tenu 
de I imprecision de la geographie antique, nous ne croyons 
pas qu il y ait lä matiere ä argumenter. 

En revanche, il est remarquable que Procope affirme aussi 
energiquement l’absence d’autorite vandale sur cette region. 
Certes l’emploi du participe present o^aav fait difficulte. Mais 
de toute faQon il ne peut etre interprete comme se rapportant 
strictement au present, puisqu’4 la date oü Justinien annexa 
la Sitifienne, en 539, le pouvoir vandale s’est effondre depuis 
plus d’un lustre. D’autre part, il est bien evident que Fhistorien 
byzantin ne veut pas non plus simplement dire que la Sitifien- 
iie se trouvait hors de l’empire vandale quand les troupesde 
Belisaire debarquerent en Afrique. En effet, il n’en allait pas 


byzantine la 1 ripolitaine devint consulaire. Bref, il ne nous semble 
pas impossible de supposer que certaines corruptions du texte datent 
e la seconde moitiiS du vi« stecle, et notamment la mention d’une 
Mauretanie Zabia msliniana, la taute Tabia insidiana pour Zabia 
wstiniana etant evidemment postörieure et datant peut-ßtre comme 
le manuscrit, du vii^ sifecle. Quant a la lecture Tubusuciiiana pro- 

au’on P- s'inipose d’autant moins 

qu on a quelques raisons de placer Tupusuctii (Tiklat) en Cesarieune 

cf Chr. CouRTOis, Les Vandales et [’Afrique, p. 82, n. 8, m6me si 

Thugusubdilanus dela Nolitia de M.G.H. a.a. t III/l 

dl r ^ J^entionne parmi les eveques de la province'eccl'esiastique 

souUgne P. Romaneliu, op. 
(«ud. p. 513, 1 importance qu’a pu avoir Tupusuctu, place princi- 

r ^^^nilatum, occ. XXV. 27, pendant Cam¬ 

pagne de Maxiniien en 297 ou 298 (C./.L., VIII, 8.836) tut Sans 

Tabimactitana est une correction paieo^ 
graphiquement plus audacieuse que Zabia msliniana. Enfin si l’on 

«^ire de l’adjectif Militiana 
applique ä la Numidia par la Liste de Verone? 

(1) Chr. CouBTOis, Les Vandales et TAfriqne, p, 180, n. 6. 
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autrement alors de TAures, comme notre auteur vient de 
le signaler lui-meme. L’opposition que Procope marque nette- 
ment entre le Statut en quelque sorte evident de la Sitifienne 
et le Statut historiquement changeant de TAur^s ne peut se 
justifier que si la Sitifienne n’a ete a aucun moment occupöe 
par les Vandales, ou a la rigueur ne Ta ete que pendant une 
Periode sensiblement plus courte que TAur^s. Un doute sub- 
siste en effet sur le sort de la Sitifienne entre 435 et 422 apräs 
J.-C., c’est-ä-dire pendant la duree du «premier fitat van- 
dale», car il y a de fortes chances, comme Ta montre Chr. 
Courtois (‘), pour que l’ev^que Novatus qui fut en 437 prive 
de sa basilique et exile ne soit autre que le Novatus qui 
mourut en 440 ä Sitifis apres 37 annees d’episcopat (®), et 
cela d’autant plus que fort peu d’eveques semblent avoir 
porte ce pr^nom. Apres 442 au contraire, nous savons que 
la Sitifienne n’est pas vandale, puisqu’une Novelle de Valen- 
tinien III O, en date du 21 juin 445, mentionne la Maure- 
tanie Sitifienne et meme la Numidie parmi les provinces afri- 
caines ressortissant ä TEmpire, renseignement qui est con- 
firme par une Novelle du 13 juillet 451 ("). Toutefois, Chr. 
Courtois (®) s*est demande si en 455, ä la mort de Valenti- 
nien III, GeisMc ne s’6tait pas empare de la Sitifienne, 
comme semble le suggerer une indication de Victor de Vita 
La carence des temoignages numismatiques et archeologiques 
ä Fouest de Constantine et i’emploi du comput mauretanien 
ä el-Ma el-Abiod, en Numidie occidentale entre Constantine 
et Setif, ont permis ä Courtois («) de conclure par la negative, 
au terme d’une demonstration aussi subtile que brillante. 


(1) Id., ibid,, p. 170, n. 2. 

(2) Prosper, chron., 1327, in M.G.i?. a.a., t. IX, p. 475. 

(3) VIII, 8.634. 

(4) Nou. ValenLy XIII, M. P. Meyer, pp. 95-97. 

(5) Ibid., XXXIV, pp. 140-141. 

(6) Chr. Courtois, op. laud.^ p. 176. 

(7) Victor de Vita, I, 13, M.G.H. a,a., t. III/l, p. 4 : Post cuius 
(= Valentiniani) mortem toüus Africae ambitum obünuii (Geiseric), 
En tout 6tat de cause, comme le comprend Chr. Courtois, le mot 
ambiius ne d^signe que la zone coti^re. 

(8) Chr. Courtois, op. laud., pp. 178-185. Cf. aussi la carte : Vßtat 
vandale, p. 182. 
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Non seulement la Sitifienne, mais la partie occidentale de la 
Numidie paraissent avoir echappe aux Vandales. On pour- 
rait regretter que le savant historien des Vandales n’ait pas 
renforce sa demonstration en alleguant le t^moignage de 
Procope, si cette omission meme ne nous faisait admirer 
davantage la sagacite de ses deductions par le controle a 
posteriori qu’elle nous permet d'operer, si du moins notre 
Interpretation est recevable. 

Convient-il pour autant de penser que les Byzantins 6ten- 
dirent, ne füt-ce qu’un temps, leur domination sur la SitL 
fienne entiere? Le fait que Justinien n’ait fortifi^, si Ton en 
croit Procope, que deux villes dans cette province, nous porte- 
rait ä penser le contraire. II est vrai que des forts byzantins 
s’6levferent ä Cellas (^) (Kherbet Zerga), sur la route des 
monts de Batna ä Setif, ä Zabi Justiniana (Bechilga) pres 
de Msila, et sans doute sur le cours superieur de Toued el- 
Ksob (®), mais plus au nord on ne sait toujours pas Jusqu’oü 
s’etendit Toccupation byzantine {*), si Fon excepte Foccupa- 
tion de Setif meme. Nous en saurions peut-etre plus si nous 
pouvions identifier Fenigmatique Phrike. II nous semble 
malheureusement impossible de proposer une solution ä ce 
Probleme (®). 

♦ 

♦ * 

(1) St. Gsell, AGös arch. de rAlg^rie, f, 25, 135. 

(2) C.LX., VIII, 8.805. 

(3) Ch. Diehl, L'Afrique byzantine, pp, 255-256. 

(4) Id., ibid,, pp. 258-259 ; cf. Chr. Courtois, op. laud., p. 326, 
n. 8, in fine. De toute fa^on, on est tr^s mal renseign^ sur les li- 
mites occidentales de la Sitifienne sous TEinpire romain; cf. Chr. 
Courtois, op. laud,, p. 82, n. 8. 

(5) Faut-U y reconnaitre le centenarium d'Aqua Frigida (Kfrida), 

cf. St. Gsell, Atlas arch. de VAlgirie, t, 7, 61, qu'une d^dicace 

ä Aurelius Litua (293), VIII, 20. 215, ne situe pas obligatoire- 

ment en Cösarienne, malgr^ Topinion de Chr. Courtois, op. laud., 
p. 82 (cf, ä ce sujet l'opinion de P. Romanelli, Sforza delle province 
romane delV Africa, p. 515) ? Cela semble bien incertain. On pourrait 
4 la rigueur songer ä rapprocher phonätiquement Phrike de la ville 
non identifiäe de Baricis attestde comme sitge ^piscopal par Gr6- 
GoiRE LE Grand, III, epist. 16, puisqu'un manuscrit arabe du Vati- 
can (cod. 160) rapportant le 16® canon du 2® concile de Carthage 
appeUerait la Maur^tanie Sitifienne, Maur^tanie de Baricis, J. Mes- 
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Le reste du passage — car Procope va bientöt quitter 
l’Afrique pour evoquer la Sardaigne (}) est consacre par 
l’historien byzantin ä une enumeration des villes et des forts 
que Justinien rendit inexpugnables dans «le reste de la 
Numidie». L’expression peut paraitre ambigue. Comme au 
Premier abord, tout le developpement semble consacre ä la 
Numidie, il doit s’agir de la partie de cette contree qui 
n’est ni aurasienne, ni peri-aurasienne, ni situee «au-dessus 
de l’Aures». Mais il faut observer que la region de Setif 
ne fait pas partie, en realite, de la Numidie, Procope lui- 
memeO la localisant par ailleurs dans la Mauretanie Pre¬ 
miere ou Mauretanie de Zabe. Cependant, ici il ne parait 
point faire cette distinction. On peut proposer ä cette appa- 
rente anomalie deux explications. D’une part la Numidie 
au sens traditionnel englobait ä Torigine toute la Masaesylie 
et, encore sous Hadrien, des Numides etaient cantonnes dans 
la region de Bordj Medjana, au nord-ouest deBordj bouArre- 
ridj (3); d’autre part, le fait que la partie occidentale de la 
Numidie ne fut pas comprise dans le royaume vandale(^) 

NAGE, L’Afrique chriiienne, p. 405. On pourrait alors chercher cette 
localite sur la rive droite de l’oued Barika. Mais ce n est lä 6gale- 
ment qu’une hypothfese des plus fragiles. Enfin, M. S. Lancel veut 
bien me suggörer qu’il pourrait s’agir d’une inauvaise lecture de 
Tucca fines Africae (Hr el Abiod?), au nord de Milev (Mila). Cette 
hypothfese me parait söduisante. 

(1) Procope, De Aed., Vl, 7, 12-13. 

(2) Id., B.V., II, 20, 30. . . „ 

(3) C.I.L., VIII, 8.813 et 8.814 ; cf. St. Gsell, Alias, f. 15, n“ 78. 
Il y avait peut-etre des Numides encore plus occidentaux. En effet, 
le sifege 6piscopal Numidensis est attribue par la Notiiia de 484 ä 
la Mauretanie Cösarienne, Notit., M.Caes., 56, M.G.H. a.a., t. lll/l, 
p. 70. 11 y a quelques raisons de le situer dans la region de Sufasar 
(Dollfusvllle), sur le Cheiif, au sud du Zaccar, cf, J. Mesnage, 
L’Afrique chrilienne, p. 498. Ce fait n’a rien d’etonnant, car ä l’ori- 
gine, les Masaesyles etaient comptes, tout comme les Massyles, parmi 
les Numides. Ce n’est que progressivement que le terme de Mauri 
s’etendit vers l’est, cf. G. Camps, L’inscriplion de Bäja el le probleme 
des DU Mauri, dans R. Afr., t. XCVIll, 1954, pp. 233-260; Id , 
Massinissa ou les dibuts de l’hisloire, dans Libyen, t. VIII, 196 , 

üi 149. 

(4) Victor de Vita, I, 13 ; Chr. Courtois, Les Vandales et VA- 
frique^ pp. 175 et 180-181. 
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et se trouva par consequeiit separee de la partie orientale 
de cette province, permet de comprendre qu’ä Tepoque by- 
zantine la distinction entre la Sitifienne et la Numidie ne 
fut pas toujours nettement per?ue. 

En tout cas, Tidentification des villes que Procope situe 
«dans le reste de la Numidie » exclut absolument qu’il s’agisse 
de la Numidie administrative, teile que Septime-Severe la 
delimita (^). En effet, parmi les toponymes immediatement 
identifiables, seul Tigisis (Am el-Bordj) est compris dans les 
limites de la province de Numidie. Les autres, c’est-ä-dire 
Laribous (Hr Lorbeus), Sikka Veneria (Le Kef), Omba = 
Obba (Ebba?), Kalama (Guelma), Amedara (Haidra) sont 
ä localiser en Numidie Proconsulaire, etant donne que Pro¬ 
cope a peut-etre eite par ailleurs (^) une seconde fois Amniae- 
dara sous la forme Aumeira en Byzacene. Pour les autres 
toponymes, on ne peut que proposer des hypotheses plus 
ou moins probantes. Nous savons en tout cas que le fort 
de Phosala ou Fussala, d’apres une indication de Saint 
Augustin (^), se trouvait ä 40 milles, soit une soixantaine de 
kilometres d’Hippone (Bone), probablement ä Test ou ^u 
sud-est (^), c’est-ä-dire sans doute en dehors de la province 
de Numidie, Quant au fort de Skile (®), oü il faut reconnaitre 
la patrie des martyrs scilitains et le siege episcopal qualifie 
de Scilitanus il semble bien qu’il faille le situer en Nu¬ 
midie Proconsulaire, puisqu’en 646 Pariator qui representait 
Vecclesia scilitana assista au synode de Carthage en qualite 


(1) Pour la döliinitation orientale de la proviiiC3 de Numidie, cf. 
St. Gsell, LL.Alg., t. 1, p. ix et sq. En ce qui concerne la Numidie 
de Procope, cf. supra, n. 4, p. 45. 

(2) Procope, De Aed,, VI, 6, 18. 

(3) St. Gsell, Atlas, f. 9, 59, p. 11. 

(4) Augustin, Episi. GCIX, C.S.E.L., t. LVII, p. 347. 

(5) Cf. J. Mesnage, VAfrique chreliennc, p. 395. 

(6) Zxqhi apparait dans la liste des villes de Numidie que nous 
alaiss^e, vers 600 apr^s J.-C., Georges de Chypre ; cf. E. Honigmann, 
Le Synekdhmos d'Hiirokles el Vopuscule geographique de Georges de 
Chgpre, Corpus bruxellense hisioriae byzaniinae, I, Bruxelles, 1939, 
p. 56. 

(7) Cf. J. Mesnage, op. laud., P. 219, P.W., RealencycL, art. 
Scillium (Dessau, 1921), t. IP, col. 819-820. 
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d’6v6que de Proconsulaire C). Peut-etre, mais ce n est ^ V? 

qu’une hypothese fragile, faut-il rechercher^iS/ci/e dans la re- 
gion de Simütu (Chemtou) O- Oudouon, ethnique dont_ la 
forme est visiblement corrompue, resiste ä toute tentative 
d’identification. Paratouron represente peut-etre un equiva- ; i 

lent mal hellenise d’Ad Turres (Tamerza) cependant que | 

Medela, qui est saus doute le siege des eveques Midlensis 
ou Midilensis en Numidie ecclesiastique {% serait, selon une ; : | 
hypotMse d’ailleurs fragile de J. Mesnage (®), ä situer ä , j 
Mdila, au nord-ouest de Negrine. Faut-il rapprocher de 
Kilana le sifege episcopal de Cillani, mentionn^ en 256, et 
que J. Mesnage («) voudrait, U est vrai, attribuer ä Cillium j 

(Kasserine), en Byzacfene, sans preuve convaincante ? En tout J 

6tat de cause, nous ne pouvons arriver ä aucune localisa- I 

tion. II est sür enfin que Lompftoifo est attestee ä plusieurs j 

reprises comme siege episcopal (7) et situee par la Notitia | 

de 484 en Numidie ecclesiastique (®), mais il ne semble pas | 

que l’on puisse en dire plus. On constate donc que cinq villes | 

identifiables sur six, ainsi que les deux forts que Ton peut | 

situer trfes approximativement, font partie de 1 ancienne Pro- m 

consulaire. C’est dire que pour Procope le terme de Numidie I 

garde sa valeur tradrtionnelle: ä ses yeux, Sicca Veneria, i 

Lares, Obba, Ammaedara sont numides. Mais plus au nord, , 

ü 

1 

(1) Hardouin, Coli, conc., III* p. 750. 

(2) C.LL., VIII, 25.677 (Simütu); il s’agit de r^pitaphe de Rus- j 

tica Isciliiana. Les Actes grecs des martyrs scilitains portent . ; 

qui est donc F^quivalent de Scillium ou 2:xd^. \ 

(3) Sur la valeur stratägique de la r^gion de Tamerza, cf. J. Bara- 

DEZ, Fossalum Africao, pp. 110-111. 

(4) Cf. notamment Florentianus Midilensis en 484, Notitia, Num., 

41, M.G.H. a.a., t. III/l* p. 65. :J j 

(5) J. Mesnage, op. laud„ p. 327 ; scepticisme de St. Gsell, j 

Atlas, f. 50, no 23, qui äerit avant la d^couverte de Postrakon de j 

Negrine, et de Ghr. Courtois, Victor de Vita et son ceuvre, Alger, | 

1954, p. 59, n. 290. Sur le castrum de Mdila, cf. J. Baradez, op. | 

laud., p. 128. 

(6) J. Mesnage, op. laud., p. 91. Il convient d'ailleurs peut-etre 
de lire Chullabi ou Cillavi. 

(7) Id., ibid.f p. 418. 

(8) Notitia, Nwn., 87, M.G.H. a.a., t. III/l, p. 66. 


Bulla Regia ne Test pas 0. Pour incomplets que soient 
nos renseignements sur la limite orientale de cette Numidie 
prise dans une acception ä la fois traditionnelle et senti¬ 
mentale, on entrevoit qu’elle etait, somme toute, moins diffe¬ 
rente de la frontiere du royaume de Jugurtha avec VAfrica 
Vetus que de la limite des provinces de Numidie et d’Afrique. 
Cette permanence des anciennes structures est tout ä fait 
remarquable, Nous avons vu que Victor de Vita citait ä 
la suite et sur le meme plan des divisions administratives 
et des ensembles naturels ou ethno-culturels comme VAbari- 
iana et la Gaetulia. Avec Procope nous constatons qu*ä la 
fin de la romanite le terme de Numidie recupere pleinement, 
du moins du cöte de TOrient face ä Cartliage, son extension 
originelle, un moment masquee, mais non point reduite. 

Il nous faudrait encore esquisser selon les indications de 
Procope, dans la mesure oü elles ont pu donner lieu ä des 
identifications süres, un tableau de l’occupation militaire de 
la Numidie byzantine qui ferait apparaitre la grande valeur 
strategique des places fortifiees. Mais Ch. Diehl 0, ä la fin 
du si^cle dernier, Ta fort bien dessin^, Tout au plus peut-on 
ajouter ä sa liste des forts byzantins Obba (Ebba), cit6 pär 
Procope SOUS la forme Omba et que Ch. Diehl Signale d'ail- 
leurs parmi les ksars fortifi^s ä l’epoque byzantine (^). D*autre 
part, si nos hypotheses concernant Medela et Paratouron 
sont justifi^es, la region d'Ad Maiores aurait 6te döfendue 
ä partir de Mdila au nord-ouest et d’Ad Turres (Tamerza) 
au sud-est (^). Enfin, comme on Ta vu, on ne peut exclure 
la possibilit^ d’une Implantation militaire byzantine au sud 

(1) Procope, B.V., I, 25, 1. Bulla, pr^cise Procope, n’est pas 
^loignöe des bornes de la Numidie. 

(2) Ch. Diehl, UAfrique byzantine, pp. 170-171 et 285-290. 

(3) Id., ibid., carte de Toccupation militaire de la Tunisie cen¬ 
trale par les Byzantins, face ä la p. 272. 

(4) Tamerza et Mdila, selon J. Baradez, op. laud., p. 147, devaient 
etre des postes de commandement de sous-secteurs du limes Monten- 
szs. Certes Tidentification du limes Montensis, meme s*il semble 
ne pas tire 61oign6 de Nepta (Nefta), cf, Ghr. Courtois, op. laud., 
p. 68, n. 5, est fragile. Mais il faut admettre Timportance strat^- 
gique des positions de Tamerza et de Mdila que souligne le colonel 
Baradez, 
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de TAurfe, meme si Tidentification de Bade reste incer- 
taine. 

* 

* * 

Au terme de cette analyse, il convient de rassembler les 
enseignements limites, mais pourtant, ä notre avis, utiles, 
que nous avons cru pouvoir tirer de ce texte evoquant le 
passe recent de la Numidie aux environs de 560 apres J.-C., 
c*est-4-dire ä une epoque oü, gräce aux efforts de Jean Tro- 
glita, regne en Afrique depuis une douzaine d’annees une 
paix qui sera bientöt rompue, en 563, sous le gouvernement 
de Jean Rogathinos (^). Tout d'abord, il apparait que le 
sens strict que Procope donne au terme Aurasion (Aures) 
est son sens restreint, c’est-ä-dire que rAurnsion correspond 
au djebel Aoures. Mais le fait que Procope place Sitipbis 
(Setif) «au-dessus» de TAures donne ä penser qu’il y avait 
dejä chez lui une tendance ä etendre geographiquement le 
sens de ce terme; et d’autant plus qu’il ne connait cette 
region que par oui'-dire, comme Tatteste le ton litteraire 
et quelque peu conventionnel de Tevocation qu’il en fait. 
Il semble etabli par ailleurs, si du moins nous en croyons 
notre auteur, que les Vandales occuperent TAurfes, qui equi- 
vaut peut-ötre ä TAbaritana de Victor de Vita, des 442, 
sinon dfes 435. En revanche, on ne peut savoir avec certitude 
si les Byzantins, apres 539, equiperent «tout autour» du 
massif, donc en partie au sud de celui-ci, une serie de places 
fortes, car il n’est pas exclu que Procope nous dise simplement, 
comme Tentend Ch. Diehl, que ces places fortes sont situees 
ä proximite de TAures. Seules des trouvailles archeologiques 
pourraient lever cette incertitude. D*autre part, le texte 
etudiö apporte, ä notre avis, une confirmation ä la thtee 
de Courtois selon laquelle, apres la mort de Valentinien III, 
en 455, les Vandales respecterent en göneral les clauses 
du traite de 442, et en tout cas n’occuperent pas la Siti- 
fienne. Enfin l’identification des places fortes de Numidie 
citees par Procope fait apparaitre que cet ensemble terri¬ 
torial n’a plus aucun rapport avec la province romaine homo- 
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nyme; ce que confirme pleinement le temoignage de Georges 
de Chypre 0 et ce dont on ne s’est peut-etre pas encore 
suffisarament avise (^). 

J. Desanges. 


(1) Cf. note 6, p. 65. 

(2) Chr, Courtois, p. 184, n. 1, prend cependant en considera* 
tion les limites de la Numidie creee par Septime-Severe, pour iden- 
tifier le mont Pappua que Procope situe « aux extremitcs de la Nu¬ 
midie p. De menie, p. 328, n. 4, c’est au nom de la meine conception 
de la Numidie qu’ll critiqiie la liste de Georges de Chypre. Ch. 
Diehl, op, laud., pp. 108-109, invoque le temoignage de Procope 
dans le De Aedificiis pour Interpreter la liste des provinces byzan- 
tines du Code Justinien, I, 27, 1, 12. Mais si la Numidie de Pro¬ 
cope correspond ä la province byzantine de Numidie, il faut alors 
admettre que cette derniere comprend egalement la Numidie Pro- 
consulaire. En tout cas, le Probleme merite d’etre posc. On peut se 
demander aussi si Geiseric a laisse ä son armee Pensemble de la Pro- 
consulaire de Diocietien, ou la Proconsulaire ainputee de la Nuini- 
die d'Hippone. 


(1) Ch. Diehl, op. toud., pp. 380-381 et 456. 





"i 





J 

■ ■■■•• J 


> 



ÜN’ ACOLUTIA INEDITA PER I MARTIRI 
DI BULGARIA DELL’ ANNO 813 (*) 


ßeg/iog 6 tiöOoq, dAA* ASgav^g 6 vovg 

II cod. Vatic. gr. 2008, giä Basiliano 47, h ben noto agli 
Studiosi di poesia liturgica bizantina Q) : proveniente da uno 
scriptorium italo-greco (probabilmente Grottaferrata) e Of¬ 
ferte alla chiesa di S. Giovanni Teriste presso Stilo in Cala¬ 
bria neir anno 1101-1102, esso contiene essenzialmente i 
Menei del secondo quadrimestre deir anno bizantino (gen- 
naio-aprile), e conserva una notevole quantitä di inni inediti. 
Chi scrive ha avuto occasione di utilizzarlo recentemente 
come testimonio principale per un canone di Andrea di 
Creta ; ma giä dal manoscritto avevano tratto materiale 

(*) L^edizione del testo e le osservazioni che la precedono sono 
state curate da E. Follieri; il commento storico 4 opera di I. Dujöev. 

(1) Membranaceo, di ff. 186, mm. 246x208 ; mutilo all' inizio 
(24 ff.), air interno (9 ff., dopo Tattuale f. 7) e alla fine (almeno 1 f.). 
Gli Ultimi fogli sono disordinati, e vanno letti oggi nell’ ordine se- 
guente: 170, 178, 179, 171, 177, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186. 
I ff. 1-171 contengono il tetrameneo di gennaio-aprile; i ff. 177, 
180-186 contengono sticheri per alcune festivitä del medesimo pe- 
riodo ; i ff. 172-176, estranei al ms., sono frammento di un contacario. 
Per una piü minuta descrizione del ms. si veda : E. Follieri, Un 
canone inediio di S. Andrea di Creta per VÄnnunciazionef in Collec- 
lanea Vaticana in hon. A. M. Card. Albareda a Bibi. Apost. edita^ 
I, Cittä del Vaticano, 1962 {Studi e Tesfz, 219), pp. 337-357, in parti- 
colare pp. 337-339. Cf. anche: A. Roccm, De Coenobio Cryploferra- 
tensi eiusque biblioiheca et codicibus praesertim graecis commeniariif 
Tusculi, 1893, pp. 263 e 279 ; R. Devreesse, Introduction ä Vitade 
des manuscriis grecs^ Paris, 1954, p. 302 ; Id., Les manuscrits grecs de 
Vltalie meridionakf Cittä del Vaticano, 1955 (Studi e TestU 183), 
p. 39, Riproduzioni presso K. e S. Lake, Daied Greek Minuscule 
Manuscripis to ihe year 1200, VIII, Boston, 1937, n, 301, tavv. 548-550, 

(2) V. art. cit, nella nota precedente. 
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innografico J. B. Pitra (^), G. Schirö P), G. Giovanelli (®), 
G. Paolini (^). 

Tra gli altri inediti appare particolarmente degna di atten- 
zione Tufficiatura (tramandata, a quanto oggi si sa, solo 
in questo manoscritto) per un gruppo di neomartiri che 
affrontarono Testremo supplizio in Bulgaria al principio del 
secolo IX : essa e stata perciö scelta come argomento del pre- 
sente lavoro, che gli autori sono lieti di offrire, quäle tenue 
attestato di stima e di devozione, all’ illustre festeggiato, 
il prof. Bruno Lavagnini. 

AI 23 gennaio il cod. Vatic. gr. 2008 (ff. 20'^-23'') intreccia 
air acolutia per S. Clemente di Ancira quella per i Martiri 
di Bulgaria Pietro, Manuele e compagni; a S. Agatangelo, 
commemorato nello stesso giorno, e dedicato solo un q)a)xa~ 
ymyix6vdiggi\into dallo scriba del codice nel margine inferiore 
del f. 22^ (®). Quasi tutta Tufficiatura per S. Clemente (com- 
posta di due catismata, quattro sticheri, un canone di Teofane 
e un (pcjrayojytKov, non ordinata cioe liturgicamente, come e 
tipico dei manoscritti innografici piü antichi) e pubblicata (^). 


(1) J. B. Pitra, Analecta sacra spicilegio Solesmensi paraia^ I, 
Parisüs, 1876, pp. 16, 28, 586, 619-620, 643. 

(2) G. Schirö, Stefano italo-greco^ Grottaferrata, 1947 (Innografi 
italO'greci, 2), pp. 80-91 ; cf. anche pp. 11-12 e 57-58. 

(3) G. Giovanelli, Gli inni sacri di S. Bariolomeo Juniore, Grotta¬ 
ferrata 1955 (tiinografi italo-greci, 3), pp. iSG-lBl. 

(4) G. Paolini, Andrea di Greta, Canone per S. Giorgio, in Archivio 
Jtaliano per la Sioria della Pieta, III (1962), pp. 231-261 ; cf. la 
nota di S. G. Mercati in Bgzanüon, XXXII, 1 (1962), pp. 311-312. 

(5) Neir USO odierno della Chiesa Greca Tacolutia del 23 gennaio 
^ dedicata ai SS. Clemente ed Agatangelo (cf. Menaca, ed. De Propa¬ 
ganda Fide, III, Roma, 1896, pp. 339-348). Per i Martiri di Bulga¬ 
ria vi solo un gruppo di epigrammi del calendario di Cristoforo di 
Mitilene e una breve notizia in prosa nel Sinassario del 22 gennaio 
(cf. Mrjvalov rov ^lavovaoiov, ed. Venetiis, 1895, pp. 171-172), 

(6) Sono inediti il primo catisma (inc. 0e/w vevpaxi rgv eKxlgoiav,.,), 
il 4® stichero (inc. Aevze änavTe<; maroi t6v leQdoy^rjv Kvqiov,,,) c il 
<pcorayci)yip(öv (inc. xXfjpd ae tepvöpevov,.,) ; sono editi il secondo 
catisma (inc. Tov juagtvgiov d?,r}ß(ög.,. ; cf. Menaea cit., ed, Rom., 
III, p. 342), i primi tre sticheri (inc. KXfifia..., "Ote..., 0uW,.. ; cf. 
Menaea cit,, p. 339) e il canone (inc. M€.rdTiigävo>yoQdag... : Menaea 
cit, pp. 341-347). 



Inedita e fino ad oggi sconosciuta e invece Tufficiatura per 
i Martiri di Bulgaria (un catisma, tre sticheri e un canone 
recante nelFode IX Facrostico ^Imarjcp), che si pubblica qui 
per la prima volta. 

Tutti gli inni liturgici che compongono tale ufficiatura 
appartengono al 4*^ modo. Lo Schema del catisma e tratto 
dal notissimo contacio della Croce ^Ov%pa>OBiQäv rep EravQ(p,,,Q), 
quello degli sticheri, anche esso diffusissimo yevvatov 
iv Mdgrvatv,,.}, deriva da uno stichero avro'/iekov per S. Gior¬ 
gio (2), Per il canone, privo delF ode II, sono stati utilizzati 
irmi composti tutti da S. Andrea di Greta : essi derivano da 
due diversi canoni: da uno quelli delle odi I, III, V e IX (^), 
dalFaltro quelli delle odi IV, VI, VII e VIII (^). Da notare 
che Firmo delF ode III(M?) xav^dadco d >i:av;(d)juevog..,) non e, 
documentato, finora, se non nel presente canone. 

Le iniziali dei tropari delF ode IX formano, come si e 
detto, il nome : ma tale indicazione non permette 

di identificare con certezza Fautore delF inno : furono in- 
fatti due, come e noto, gli innografi di nome Giuseppe 
fioriti nel secolo ix, al tempo cioe del massimo sviluppo'del 
canone come genere innografico : il fratello di Teodoro Stu- 
dita, Giuseppe Studita, arcivescovo di Tessalonica (762 ca. 
832) (^) e Giuseppe Innografo, di origine siciliana, ma vis- 
suto come monaco soprattutto a Salonicco e a Costantino- 
poli (816-886) (®): ne e facile distinguere ciö che vada ascritto 


(1) Lo si veda per intero, ad eseinpio, nelP Roma, 

1876, p. 84, 

(2) Edito per intero in Menaea, IV, Roma, 1898, p. 363. 

(3) Si vedano tali irmi presso S. Eustratiadis, Chenne- 

viöres-sur-Marne, 1932 CAyiogeircxg BißAtodgxrj, 9), p. 106 n. 149. 

(4) Editi iüi, pp. 106-107, n. 150. 

(5) Cf, J. Pabgoire, Saint Joseph de Thessalonique, in ^chos 
d’Orieni, IX (1906), pp. 278-282, 351-356 ; X (1907), pp. 207-210 ; 
C, Bmereau, Hymnographi Byzantini, in Echos d'Orient, XXIH 
(1924), pp. 282-283 S. Eustratl^dis, ^lojaigtp ö BTovSitr^g agytcTii- 
oHOTiog GeaaaAovlxyg, in MaHeSovixd, 11 (1941-1952), pp. 25-88 ; H.-G. 
Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, 
München, 1959, pp. 505-506. 

(6) Cf. P. Van de Vorst, Note sur S. Joseph VHymnographe, in 
Anal, BolL, XXXVIII (1920), pp. 148-154 ; C. £mereau, ari. cit., 
pp. 280-282 ; H.-G. Beck, op. cit., pp. 601-602 ; V. I. Pandurski, 
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air uno o air altro nella abbondantissima messe di inni, 
editi ed inediti, contrassegnati dal nome ^Icoar^cp (^). In man- 
canza di ricerche specifiche — ostacolate finora anehe dal 
fatto che molto materiale rimane inaccessibile, celato come 
ö in codici spesso mal descritti o addirittura ignorati — si ri- 
tiene, in linea di massima, che Tattivitä innografica del piü 
antico Giuseppe, lo Studita, si sia esplicata soprattutto nel 
Triodio (in collaborazione col fratello Teodoro), probabil- 
mente anche nel Pentecostario, secondo aicuni nella Para- 
cletica ; mentre i canoni dedicati alla commemorazione dei 
singoli santi sarebbero opera dell’ Innografo. Ma tutto ciö 
ben lungi dalF essere dimostrato : e perciö non meravi- 
glia che i pareri degli studiosi neir attribuzione di inni al- 
Tuno 0 air altro Giuseppe siano sovente contrastanti, cosi 
come contraddittorie sono, a volte, e poco attendibili, le 
indicazioni dei codici stessL Per esempio, la paternitä degli 
inni del Triodio e stata rivendicata a Giuseppe Innografo 
dair archimandrita Callisto (®), mentre aicuni canoni per 
solennitä estranee al ciclo quaresimale e pasquale sono attri- 
buiti allo Studita (*). Forse solo una ricerca imperniata essen- 
zialmente sii dati tecnici (linguistici e stilistici, metrico-me- 
lurgici, ecc.) poträ dare qualche risultato : ma per far questo 
6 necessario che sia prima pubblicato il copioso materiale 
inedito. 

L’attribuzione del nostro canone all’ uno o all’ altro Giu¬ 
seppe comporterebbe uno spostamento di aicuni decenni 
nella data della sua composizione : se esso e opera dello 
Studita (^), dovremmo ritenere che fu composto non molto 


Prep. Josif Pesnopisec, Sofia, 1959 {Godimik na Dachovnala Aka- 
demija « Sd. Kliment Ochridski VIII [XXXIV], 6, 1958-59), pp. 
271-313. 

(1) Un elenco (incompleto) presso £mereau, ari. cit., pp. 200, 
276-280. 

(2) Cf, £mereau, arL cit., pp. 282-283 ; contro I'attribuzione dei 
canoni della Paracletica allo Studita v., per es., S. G. Mercati, 
in EncicL ItaUana, s.v. Giuseppe PInnografo. 

(3) In Nia XXIX (1934), pp. 555-557. 

(4) Cf. Pargoire, art. cit.y p. 207 ; Eustratiadis, art. cit.y p. 70. 

(5) Potrebbe essere una prova in favore di tale ipotesi il fatto che 
Teodoro Studita, fratello di Giuseppe, accenna abbastanza ampia- 



dopo gli avvenimenti che celebra, dato che Giuseppe di 
Tessalonica mori nell’ 832; se va attribuito all’ Innografo, 
deve collocarsi nella seconda metä del secolo ix, periodo in 
cui si esplicö I’attivitä innografica di questo celebre autore(^), 
Neir un caso e neir altro ci troviamo di fronte ad autori 
vissuti in tempi e in luoghi non lontani dai fatti cui l’ufficia- 
tura si riferisce : e ciö ne accresce indubbiamente I’interesse. 

Enrica Follieri. 


Officium in martyres pro Christo interfegtos 
IN Bulgaria (lan. 23) 

Cathisma 

v^poydel^ iv rtp ZxavQ(p 

Tp piai<p6vq) öe^tq rd}V ßagßdgcDV 
ävatQsOevre^y ddXrizaiy dd ayaTtfjv 
rov dyadov &eov •^ficovy perdßTjrs 
TtQO^ tä VTtBQXOaptay 
5 djuagdvrovg ars(pdvovg 
Ttdvrsg KOfiiadpevoi 
xal ßpaßsla rrjg vixrjg ■ 
dXX* ixxEvoig aixriaaaQs 'qpilv 
K'iaiv TtxaiapdxcDV 
10 xal dkeoqy äyiot, 

Stichera 

d' 

yevvatov iv Mdqxvaiv 

ütixQov xfjg Ttiaxscog (^) 
xdg adg ßdaeig Ttrj^dpevogy 

mente, in una delle sue Catechesi, a un gruppo di martiri bizantini 
in Bulgaria uccisi per essersi rifiutati di mangiare came inQuare- 
sima: cf. BHG^, 2264. 

(1) Cf. Van de Vorst, arL ciUy p. 152. 

(2) Matth.y 7, 24-25. 
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Ttäat fjirfxavy'jfiaaiv aTieQtrQeTiroi; 

rov dAXorgiov diE/istvaQ 
5 xal ihcog iv7]ßXr)<ragy 
fierd te?,og iftßXi^ßek 
eig TO :^VQ, Ilirge ri/icSy 
ßetq dgoao) Ös 
dxard<pUxroQ fieivaq^ 

10 Kai rfj ßBiq 

iKfjtifi7]<Tei (Tov dnetQOvg 
iqeXxvadfievoQ fidgrvgaQ. 

Aecov K^TjaBi xai ngdyixari 
TiEqvxdyQ^ XaiQOiV coQli'yioaQ 
15 TlQO^ TO ^l<pOQy Evdo^Sy TtQOTQBTtO/lBVOQ 
TOVQ avTadiXtpov^ YjtaTtoVy 
Kd)varavroVy OedqtXov, 
xai xdv ßeiov Mixa^X 
xai rov ndvrtfiov AeovrOy 
20 xai "Agrdßaaöovy 
UoXvxQOViov äfia 
^Io)dvv7] Oj 

Oeoö^QO), XoTOf^^QCOy 

xai XvfXEoyv xovq ßedcpgovat;. 

25 Ea^ov^X xai ^YTidxiov 

xai ^Acq^g ^o,i Oeödcogov, 
Kmvaravrtvovy Kovrcegyov, rioXvXQoviov 
xai Mix^fjX xai GedqiXov, 

Bagddvr/v xai Aeovra 
30 xai redigytoVy Aavtö, 

Faßgi^Xy ITixQOV IJavXdv re, 
ndgöov fieytaxoVy 
^loadvvrjv rtficöfisVy 
Xgt(xro<pdgov 

35 xai MagiaVy ovg rj X^ß^^ 

ßeioiq axeqdvoK; xariatefev. 


( 1 ) ^Iwdvvip* cod. 



losEPHi <Studitae?>canon 

Acrostichis in ode IX : ^Jcoa7](p (^) 

’^XOQ Y 

^Qidi] a. T(b obTiyriaavxi itaXai^) 

""Ev xaravv^ei xagSla<; 
rov äyaßdv Kdgtov 
vfivoXoyi^ 0 (OlxeVy uttaxoi, 
xai tovQ a{>xov ^axagiaoi^ev 
5 VBocpavsli; Jidvxeg /idgrvgagy 
aififiegov 

ent rfj /rv^jurj xfj avxöjv 
navfjyvgl^ovreg, 

Td>v dnoardXcov 6 Öfjfiog 
10 Tlixgov TtXovxel ngdxgtxovy 
xai x^v [lagxvgojv 6 x^Q^q 
waavrco; Hergov Ttgoßdß/xiov 
röv fieyaXdyvvfiöV xexrrjxai • 

KvgtSy 

15 ralg nagaxX'^aeatv avribv 
aw^e xdv xda^ov aov. 

EdXXoyov ßetcov //^agxvgcoVy 
argaxdv 0eov äyioVy 
nagefißoX^v ßEoetdfjy 
20 dgißfxovfidvriv (paidg6xr}xa 
iv x^^^dai xiiiY\omiiev 
EXOvaav 

ravxrjg i^dgxovxa aaqojg 

nixgov xdv ävdo^ov, 

(1) Lemma *0 xavwv tü>v dyioiv pagrdgoiv rcop ev Bov^yagia Sid Xgi- 
cxTov dvaiged^vTcoVy /lergov, Mavoviij^ xai xwv ovv at^zoig. (In margine, 
siglo) *Ico<7ij(p. 

(2) Hirmum edidit S. Eustratiadis, Elgpo^oyiov, Chennevi^res-siir- 
Marne, 1932 {*Ayiogetrixt} BißAtoß'i^xr}, 9), p. 106. 
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0eoTOx. 25 Kaxa(pvyii dkißofiivcov^ 

M^rriQ 0eov jtdvayve, 

V7td ryv aH^TtrjV <sov %iGX<h(; 

6 g6q xaxs<pvya* 

Tiavro^ xaKOv fxe avvx^Qrjaov 
30 äxQcoroVy 

eHÖvGoTtovaa rov Xgiarov 
ov änexvTjaaQ {^). 


""Qtörj y\ Mrj xavxdadoy 6 xav^cofisvog O 

2ft>v XQtaxov fiaQXvQOVy evSo^e^ 
oTtoOav/idCcov xdg aydgayadiag, 

35 xfjg ieqäg fiifi7]aso}g 
rovxiov i^^icoaat^ 
iv evOirm^ IlitqB, xatqi^ 
xov AeaTidxov <rou o^X(og xaZ^ffavxog, 

Toig ^oTtdXoig avvxgißdfievoi 
40 Hai d)fioxdr(og XEfivdjievot ^t<pei 
Hai iv ^ixeqaig TtXeioatv 
äxa<poi Heifievoi 
ot Xqktxov aeTtxol ä$Xfjxal 
ddid?.vroi Jtäatv iöelHVvvxo. 


45 MavoviiX 6 legAraxog 

x^rfiBiQ tag idixoto/^rjdTj, 

Hai nirqog hqofidqxvg 
ndqav xixfirixaiy 
Ai(OV re 6 äqxi^Q^i>Q 
50 dvaqq'qywxat yaardqa HaqreqtHoyg. 

deoroHLOv ""IfjGovv Oeov Sv irexeg^ 

nagdevoff^xcoq, a'drdv ixövcfwstei 
dyg äyaddv xai evaTtXayxvov 


(1) Idem theotocium legxtur in canone anonyme (HaqaHXtjrixög) 
edito in Horologio Cryptensi^ Romae, 1677, p. 206 ; nec non in opere 
quod inscribitur ITaQaKXrjTtxdv ai>v Ge^ dyitg rijg ^eqaylag GsotöhoVj 
[Romae, curante Ph. Vitali], 1738, p, qny'. 

(2) Hirmum edidit Eustratiaj>is, op. ciL, p. 106. 
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Hai TtoXviX^eov 

55 olHxeiqrjaai Ttdvxag xipäg 

xovg eiödxag as äyvrjv (xrixiqa avxov. 

Qidrj S , Ei<jaH7]Hoa ö 0e6g xijv dxo'ijv aov (^) 

^E(pB?^Hvao} Ttqdg (ptoxiafiiv 
Maqtav^ Uexqe^ 
x^v adCvydv aov^ 

60 ^XLg axeqqdraxa 

Gvv xoTg nZdSoeg äjtaai 
Hai T(p XqiatS Ovaca yeydvaaiv. 

Tovg KvqLov 
IlavXov Hai Jlexqov^ 

65 [Jdqöov rdv ßelov^ 

XaftovijX. xov ieqdxaxov 

Hai Aavtd Hai Aiovxa 

(bg dX.t}6etg vpvriaoypev pdqxvqag, 

Neq)OQ ix^vxeg ddkrjx^v 
70 iv x^^^dLCLv 

XQialv iHMiJ>y)av 

leqöyg^ Ttiaxoi, ;jjoßev<yö>ywev, 

Hai rrjV xoixoyv oi^fiegov 
TtavsvHXefj xifiriao>fiev äOlxiatv, 

ßeoxoH, 75 Xvvxqißivxag Jtdvxag '^/läg 
xfj äpaqrta^ 
dyvfj ITagdive, 
dvBHatyiaag xvriGaaa 
x6v xdyv 6X,o}v KiiqioVy 
80 aaqxa Xaßdvxa ix Govy Ttavdfiofie. 

üiör^ e\ ^AvdxeMv fioiy KvqtBy x6 <pcbg{^ 

^Ev Ttixqa Belag niaxemg (®) 
idqdaag aov td <pq6vi]fiay 

(1) Hirmum edidit Eustratiadis, op, eit, p, 107, 

(2) Hirmum edidit Eustratiadis, op. cit,. p, 106 

(3) Matth.y ly 24-25, 
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ovx icaksvdr]g sTtiTtvevaEOiv 
dve/icov ivavTicoVy 
85 IleTQS 7tavaoidiiJ.e^ 
dXXä %aiQO>v Initc, 

TO %öxr\qiov Xqioxo^ (^). 


^YndxiQv xijx'^acofxev^ 

Qeo^coqov^ \4.QrdßaaboVy 
90 Hai XqtaroipoQov nal recoQyiov 
Hai Kdyvaxavxov xdv Qetov 
Hat rov JIoXvxQOVtov 
äfta xolg XQSiaHatdsHa 
iva6?,ijaavraQ oxeqgcjg. 


95 '^Qg fiVQOv EvoDÖEararov 
vfiöjv rä dsla aifiara 
xä öl* avrdv ;^t>0€rTaj, fidqrvQsg^ 
öe^dfievog 6 Kriaxrjg 
ev aHrfvalg avMCeadai 
100 v^äg Haxr}^i(oaev 
ßaaiXEiag ovqavuyv. 


OeoxoHiov *Ev ool ßeog HarayHrjaev 
6 firjöa/iov ;f^y^o^;/^£roc 
Hai adg^ ärgeTirog exQrjfidrtaev^ 
105 ßqoxovg dvaxaivil^ayv 
avvrqißevxag, äxQdvxe, 

TiQoaßo?.^ rov dtpscog 
Hai TtECfdvrag eig (pdoqdv. 


^üidij g\ ZdXri fie 2.oyiafiöjv (®) 
^'ETtvevaBv 

110 xad* vftibv (®) avga ßiaia 
Haniag, Ttavevtprj/ioiy 
Hai hXvöcov xaHOTttaxiag 


(1) Maiih,, 20, 22-23; Mar., 10, 38-39. 

(2) Hirmum edidit Eustratiadis, op, eil,, p. 107- 

(3) r^fitbv cod. 
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Tag oXxdöag e;^£i^a(Tf ÖEivdyg, 
ßvdhai ÖE ovö* 6X(üg, 

115 fidqxvQEg, xavxag ÖEÖvvi^xat, 

Ttfxtot 

leQEtg xal leQdqx^^h 
axQaX'fjyol xal a^j^orreg, 
TtQEaßvxEQOi re xal veol, 

120 ivadXijaavxeg yviopj] ö‘Taö?;^a 
ßqaßetojv ovQavicov 
avv yvvaiilv ^^layOrjaav, 

Adovxa 

xal Agaßsov rov Oeiov 
125 avv rolg eßSofitjxovra 
ETtxd xal xqiaxoatotg 
xal XoiTtoig evaQXriaaai GXtQQvyg 
VfiVijaco/Liev xeAovvreg 
rovrcjv rrjv Ösiav Ttavrjyvgtv, 


deoroH. 130 "'OfxßQiaov 

jjiexavoLag fioi arayovag, 

X'^v äßvaaov xe^aaa 
rd>v olxrtQfiöjv, Oeoroxe, 
xal Ttaqdaxov öaxqvcov p^oi xqovvovgQ) 
135 EHTtMvovxag xdv gvjtov 

röjv dfiExqrixcov Ttxaiafidrcov pov. 

'*QtÖ^ C'- 'Efj eIxovi rfj XQ^^fJ (^) 

^Ev xaptvtp rov jivgog 
6 <5ta<rd>crag rovg TiaiÖag 
0s6g äfpAexrovg, UexQe, xd acöfxd aov 
140 vvx^yiP^Q^^<^o.v Ttvqdg ev peaep 
&a7tEQ evptCov ;^^oö'or 
öoHt[ial^6pevov xtiqel 
dkißßrixov äfpXexxov, 

XafiTtqvvoyv aov rrjV aETtrrjv, 


( 1 ) xQovovg cod. 

(2) Hirmum edidit Evstratiadis, op. ciL, p. 107. 
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145 TtafifidxaQ, äd^rjaiv (patÖQ&g. 

Td>v yevvaimv aßXrjxmv 
iv reaaaQaHovra SXaig 

ovra rä Osta ad>fiara 
Kvaiv elg ßQwatv ixdeSofieva O 
150 ädtdXvra ri]Qel 

6 äßXodsrrjg xal Qeoq^ 

ÖaXjidpiBva xdqixi 
&Qq xei^6>vog a<poÖQOv 
Kal HatanXrixxovxa ixQqovg. 

155 XiXidaiv iv rgt(rlv 

6 ä^idjuog X(^v /laQTiigcov 
oaicog (pddvcov stiatoig :7tgoTQd7texai 
xovTcav Tfljr delav SoidC^iv iivijfifjv * 
/ivQidaiv yäg avtoig 
160 ävag tOfii^ro ig äBXrjXcov 
cvvixa^ev Kvgtog, 
dl' Sv xd alucL avxibv 
ivaTtexivmaav Begfidyg. 


OboxökIov "O iv xdXTtoig xov Tlargdg 
165 amqtyqdTtxoyg^ JJaqBive^ 

6}g oldev fxovog aixög (^) KaBrijjievog^ 
hrtavBTtaioaxo aoi tv ndX^itoig 
xfl aaqxl Tteqiyqaipeig • 

6v IxövaÜTtei ixxsv&g 
170 Tft)V C(l>vxa>v iyyqdytai fis 
xfi ßlßX<^ O, m'^riq dyvTi, 
ifivoXoyovvxd txe Ttiaxdtg. 


*Qid^ Kal ndvxa xd iv aixfj(*) 

(pavetaa Tteqiaxeqd 
ivdodev xov oixov rov 0eov 
175 xal xd)V axqovBliov 7tX7]6vg 


(1) iKÖiöofiiva cod. 

(2) los.f 22, 22. 

(3) Ps., 68, 29, 

(4) Hirmum edldit Eustratiadis, op. cit, p. 107. 



7tqo£d>]Xcoaav xdg riß tag 
yivxdg xcdv ßaqrvqcov 
dvaTtxdcrag dBXyaswg jcxeqviiv 
Kai elg ovqavLovg 
180 (jKfjvdg C) Kaxaitavadaag. 

Ol X'^v Tterqav rrjv äqgayTj 0 
ßdqxvqeg Ttodijaavreg, Xqtaxdv, 
XidoXevaxovßEVot östvwg 
iv ßtß'ijaei rsXetordxf] 

185 Xrstpdvov, xov Beiov 

Ttqcoxoßdqrvqog^ ööiijg erv^Brs 

x^g ijtovqaviov 

avv xovxü) elg aiSvag. 

^Avaiqovßsvot d7triv(x>g, 

190 ßdQxvqeg, xolg ^iipeai, ao<poi^ 

Kat dyxdvr] rd leqov 
Koßi^oßevoi 7c6dq> xiXog, 

TtvQi oßiXovvreg 
oXoKavxcoßa Bstov yeydvaxe, 

195 ditov xrjg ävo) 

dea7töxiK7]g xqaTteCrig* 

BeoxoKiov rij äyta, xeqovßiKov 

&xrißa, Ttaaxdg ipmxoeiö'^g^ 

Bqdvög eöei^Brig xo^ &eov 
200 Kai TtaXdxiov^ Oeoroxe^ 
iv & KaxoiK7](Tag 
xovg ßqoxoijg oixrjxriqia edei^ev 
IJvBVßaxog dyiov 
dl' uKqav evüTtXayxvlav, 

^Qiörj d\ ""ETtotrjae Kqdxog iv ßqaxiovi (®) 

205 "^leqoXoyiatg 

€v<prjß7]<j(Oß8v (TETtraig 

(1) Lu., 16, 9, 

(2) Matth., 7, 24-25. 

(3) Hirmum edidit Eustratiadis, op. ciL, p, 106. 
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'Yndxiov, redyqyiov, Maqtav^ 
QbSÖodqov^ 

flergoVy TlavXoVy rqrjyoqäv^ 

210 ^HXtav^ ^ÄQdßeov^ ^Aa<pijQ, 
Aeovra xai Magrlvov, 

IJdQÖov rs xal Faßgii^Xy 
rovq Xqigtov OTtXiraQ. 

^QfpQrioav (ftoGX-^QEQ 
215 ovQavwaavrE<; rrjv yf^v 

&£6q>iXo(;^ ErgarriyioQ xai Aecov, 
Aaviö xal AovßofirjQoq^ 

^Icadvvt^g, Mixo.iqXy 
^AqxdßaoöoQ xat XxQißiavogy 
220 Kd>vaxavxö<; xat BaQddvr]Q 
avv ixEQöig TtXeioaiv 
O^Q vfivoXoyovfiEV, 

XxQaxoQ axE<pri<p6Qog, 
legä JtaqEfißoX'^ 

225 sÖEixdr}X£y exQqov xdg fjLx^Qiddac, 
(Xvyx6y)avx£Q, dßXfjxai^ 
xfj viiöyv VTtOfiovfj * 
xai vvv fivQidai vorjxatg 
i^vcoÖtjxe dyyeXcov, 

230 aiv avxoig vjtEg rjßcöv 
0edv (^) dvaoyTzovvxEQ^ 

'H dvofMaaßeiaa 

xai dvoyvvfioQ nXrjOvg 

äoiöifiog xd)v Osliov äöXotpoqcov, 

235 nqeößevaaxe rgj Xqicxoj 
vjteg Ttdvtcov xd>v Tttaxiog 
vfi.äg ExxpTjfMOvvxojv ent yxjgy 
öna>g afxaqxrifidxQyv 
aq>EGiv Xryi^oiXEßa 

240 xai C(o^v dyijQco (^). 

(1) ßew cod. 

(2) dyi]Q(ü (dye(QO} cod.) pro dyijgcov : cf. dfieiy(o. 
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Oeoxoxiov 0cI}XigÖv fiEy nvXrj 

rov q)(oxdg tov vorjrovy 
i^iyetqov vnvov fie ßagecog 
X(J}V y}Vxo^0dQ(OV nadd)Vy 

245 xaxavvaaovaa dety 

dyvij^ rfjv ädXiav fi-ov y)vxxjv 
öetvajg nenayqoyfXEvrjVy 
OTtcog fiaxagiCo) cSy 
xrjv €vXoyr}fj(.€vrjv. 

* 

* * 

La prima metä del secolo ix £u un’ epoca decisiva iiei 
rapporti fra Tlmperc bizantino e lo stato bulgaro. Forma- 
tosi nella seconda meta del secolo vii (a. 681) come una agglö- 
merazione di tre elementi etnici diversi, cioe dell’ antica 
popolazione di origine tracia, di Slavi e di Protobulgari, 
questo stato attraversö dal 755 sino al 775 un periodo di 
grave crisi in seguito alle invasioni reiterate dell’ impera- 
tore Costantino V Copronimo (741-775) (i). « Constantin, mal- 
gre ses neuf campagnes successives, — scrisse una volla lo 
storico francese A. Lombard (^) — n’etait pas parvenu ä anean- 
tir la puissance bulgare. Ces terribles ennemis de l’Empire 
ne pourront etre ecrases que lorsqu’ils seront attaques ä 
leur tour sur leurs derrieres par les Hongrois. Mais aucun 
empereur n’a su defendre Byzance avec autant d’habilite et 
de bonheur que Constantin. Jusqu’ä son regne, la guerre 
contre les Bulgares avait ete purement defensive ; les B ul¬ 
gares envahissent et pillent la Thrace ; ils menacent Constan- 
tinople, et les empereurs se considerent come heureux s’ils 
parviennent, par la force des armes ou par la diplomatie, 
ä les eloigner et ä procurer ainsi ä la capitale quelques annees 

(1) Sugli avvenimenti v. presso : A. Lombard, Constantin V, Em¬ 
pereur des Romains (740-775), Paris, 1902 Universit6 de Paris, 
Bibliotheque de la Faculte des Lettres, XVI), pp. 41-59 : chap. V. 
La politique ext^rieure. Les Bulgares. — V. N. Zlatarski, Isiorija 
na bülgarskata dürzava prez srednite vekove, I, 1, Sofija, 1918, pp. 
200 sgg., 252 sgg. —A. A. Vasiliev, Hisioire de FEmpire bgzantin, 
r, Paris, 1932, pp. 318 sgg.—G. Ostrogorsky, Geschichte des by- 
zaniinischen Staates, München, 1952^ pp. 133 sgg., 158 sgg. 

(2) Lombard, opx., pp. 58-59. 
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de sdcurite. La Situation a change avec Constantin. Les j 
Bulgares... voient bientöt le theätre de la guerre transporte 
chez eux. Desormais, c’est Tempereur byzantin qui inter^ ] 
viendra dans leurs affaires et leur imposera sa volonte... Les 1 
campagnes de Constantin forment la periode glorieuse de I 
rhistoire de Byzance au viii® siede. Elles lui ont valu la 
gloire d'un premier Bulgaroctone. Quoiqu’il ait ete empeche j 
par la mort d’executer tous ses projets et de consolider son f 
CEuvre, le prestige qu'il avait donne aux armes romaines, 
tout aussi bien que le Systeme de defense qu’il avait etabli, j 

profiterent ä ses successeurs et suffirent a proteger TEmpire 
pendant plusieurs annees 4 

In ogni caso, la morte dell’ energico imperatore iconodasta 
segnö la fine della riconquista bizantina e permise al giovane 3 

stato slavo-bulgaro non soltanto di consolidarsi, ma anche j 

di rinvigorirsi e di espandersi. AU’ inizio del secolo ix in- j 

cominciö per esso un periodo di affermazione come fattore { 

importante nella Sorte della Penisola Balcanica. Sotto il j 

regno del prindpe Krum (802-814) i Bulgari diventarono 
una minaccia costante per Tlmpero di Costantinopoli: nelle j 

loro incursioni nel territorio bizantino essi si spinsero al- f 

cune Volte quasi sine alle mura della capitale stessa, ripor- j 

tando suir esercito imperiale delle vittorie inaspettate. j 

Neir 809 cadde sotto il loro potere I’antica cittä di Serdica ! 

(la medioevale Sredec, l’odierna Sofia), stazione importan- 1 

tissima sulla strada che partiva da Costantinopoli e, attra- | 

versando tutta la Penisola, congiungeva Tlmpero con i ;J 

territori delP Europa Centrale. | 

L’imperatore Niceforo I (802-811) rispose, all’ inizio del- ;j 

Testate 811, con un’ invasione, lungamente preparata, nel- | 

Tinterno dello stato bulgaro. Dopo alcune vittorie clamorose | 

Tesercito bizantino, seminando strage e distruzione sul suo ! 

cammino, giunse sino alla capitale del principe Krum, Pliska. f 

Tutto lasciava credere che ormai i Bizantini fossero riusciti 4 

a realizzare il sogno di Costantino V, annientando, alcuni de- | 

cenni dopo la sua morte, un nemico tanto temuto e perico- |l 

loso, L’illusione durö perö pochi giorni: il ritorno delT eser- 4| 

cito vittorioso venne funestato da una sVentura imprevista. 1| 

Nelle montagne ’boscose’del passo di Verigava (identificato | 

con grande probabilitä con Todierno passo di Vürbica, Vür- i 


biski prohod) i Bulgari ebbero— il giorno 26 luglio 811 — 
la loro spietata rivincita : la maggior parte delT esercito bi¬ 
zantino fu massacrata o presa in prigionia, Timperatore stesso 
cadde ucciso, mentre il suo figlio e successore Stauracio, 
gravemente ferito nella fuga, a mala pena si salvö nella 
capitale, riconducendo seco i miseri resti della numerosa ar- 
mata. Per rilevare tutta la portata degliavvenimenti di quel- 
Tepoca, lasciamo la parola al grande storico di Bisanzio Gior¬ 
gio Ostrogorsky, il quäle dichiarain proposito : «Unabsehbar 
waren die Folgen dieser furchtbaren und gänzlich unerwar¬ 
teten Katastrophe. Denn schwerer noch als der militärische 
Zusammenbruch war der Schlag, den das byzantinische An¬ 
sehen erlitt. Seit der Völkerwanderung, als im J. 378 Va¬ 
lens in der Westgotenschlacht bei Adrianopel umgekommen 
war, ist kein byzantinischer Kaiser von Barbarenhand er¬ 
schlagen worden. Byzanz, dessen Überlegenheit der Kriegs¬ 
anfang zur Genüge bewiesen hatte, lag am Boden... Trübe 
und sorgenschwere Jahre brachen für das Kaiserreich an»(^). 

Le disfatte dei Bizantini continuarono negli anni successivi, 
durante il breve regno di Michele I Rangabe (811-813^ (®). 
AIT inizio del novembre delT 812 i Bulgari conquistarono’ la 
cittä di Mesembria, sulla costa del Mar Nero, come anche 
Debeltos, con tiitte le loro provviste, con numerosi sifoni di 
bronzo per il «fuoco greco» e con gran quantitä d’oro e 
d’argento. Pochi mesi piü tardi, il 22 giugno 813, Tesercito 
bizantino subi una nuova sconfitta, presso la fortezza di 
Versinikia, non lontano dalla cittä di Adrianopoli. L’impe- 
ratore Michele I Rangabe usci apparentemente indenne dalla 
battaglia, ma circa due settimane dopo fu costretto ad abban- 
donare il potere, per cedere il trono a Leone V (813-820). 
L’occupazione della cittä di Adrianopoli da parte dei Bul¬ 
gari fu seguita dal trasferimento di grandissima parte della 
popolazione locale — valutata da alcune fonti storiche da 10 
sino a 40 mila persone — nelle regioni settentrionali dello 

(1) Ostrogorsky, op.c., p. 159. 

(2) Per i particolari, con le indicazioni delle fonti storiche e ia 
bibliografia relativa, v. presso L Dujöev, San Teodora Studita ed 
i Biilgarit in BuÜetüno delV Isiituto Storico Italiano per il Medio 
Evo € Archioio Muraioriano, LXXIII (1962), pp. 71-83. 
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stato bulgaro — una misura che mirava sia alla diminuzione 
dell* elemento bizantino nella Tracia Orientale, detta allora 
Macedonia, sia alla creazione di una specie di acritai di 
origine bizantina lungo la frontiera nordica della Bulgaria. 

A momenti sembrava che le guerre fra i due popoli assu- 
messero il carattere di un conflitto permanente fra due mondi 
profondamente diversi innanzitutto nella loro religiositä : 
rimpero cristiano stava per difendersi dinanzi all’ assalto 
di uno stato pagano, stabilitosi nell’ interno della Penisola 
Balcanica, in vicinanza immediata della sede dei basileis e 
dei patriarchi costantinopolitani. Parlando di loro stessi, 
alcuni autori bizantini dell’ epoca usavano il termine di 
«cristiani», per contrapporre il «popolo eletto» ai pagani 
Protobulgari e Siavi (^). In una iscrizione protobulgara, pro- 
babilmente dei tempi di Persian (836-852), gli stessi Proto- 
bulgari adoperavano la denominazione <( cristiani» per i loro 
avversari, distinguendosi in tal modo da essi soprattutto per 
mezzo della religione (2). I Bizantini, anche quando subi- 
vano delie disfatte, continuavano a costituire una grave mi- 
naccia. Anche questa volta «Graecia capta ferum victorem 
cepit», poiche i prigionieri di guerra bizantini, trovandosi 
fra i Bulgari, si trasformavano in missionari della fede cri- 
stiana, e cosi sovvertivano la base stessa dello stato bulgaro 
pagano. Non pare inverosimile perciö la supposizione for- 
mulata recentemente {% secondo la quäle guerreggiando contro | 

(1) Vedi ad es. Theophanes, Chronographia , ed. C. de Book, I, 
p. 501, 28 sgg. 

(2) Vedi il testo deir iscrizione presso V. BeSevliev - H. Gre- 
GOiRE, Les inscripüons protobulgares, in Byzantiorif XXIX-XXX 
(1960) {Honunage ä la mdmoire de Giro Giannelli), pp, 488-490, par- 
ticolarmente p. 489 : H rj [Tr]g] ä}Jfir\av yvQevr] 6 0(£d)c Oeogl xd) ^ rrjg 
ipeijdere 6 G(e6)c Oeogl rovg XQiarTjavovg BovXyaoig noXa dyadä 
^n^toalv] «(£) oi XQtaxriavol iÄrjapovrjaaVj dX?A d 0(ed)g Oeogl. 

(3) Cf.Gv.MoRAVcsiK, Saö-en und Legenden über Kaiser Basileios /, 
in Dumbarton Oaks Papers , XV (1961), p. 70, il quäle ammette che 
il vescovo di Adrianopoli Manuele subi il martirio precisamente a 
causa di simile attivitä missionaria: «Der Bischof Manuel und 
manche seiner Genossen entfalteten im Kreise der Bulgaren eine 
Missionstätigkeit, die den Unwillen des Nachfolgers von Krum, 
des Fürsten Omurtag hervorrief, und auf seinen Befehl wurden der 
Bischof und andere, die von ihrem christlichen Glauben nicht lassen 
wollten, hingerichtet t>. 


i Bizantini in Tracia i Bulgari pagani li combattevano 
non solo come potenza militare e politica, ma anche come 
portatori di quella religione cristiana che, propagatasi fra la 
popolazione pagana, non tardava a diventare uno strumento 
pericoloso dell’ influsso politico e culturale bizantino. 

Per gli stessi Bizantini di quel periodo la lotta contro i 
Bulgari assumeva un aspetto simile : essa acquistava, se cosi 
si puö dire, I’aspetto di una guerra santa contro un avver- 
sario che minacciava di distruggere l’Impero cristiano e di 
sterminare ii «popolo eletto» da Dio. Quando, all’ inizio 
della seconda metä dei secolo x, infuriava la guerra con gli 
Arabi, Timperatore Niceforo II Foca (963-969) ebbe Tidea di 
proclamarla una azione sacra e di dichiarare i soldati bizan¬ 
tini periti in essa in difesa dello stato martiri della fede di 
Cristo (^). Nel secolo ix, durante le lotte fra Bisanzio ed i 
Bulgari, quando fra 1*811 et r814 l’esercito bizantino subi 
una dopo l’altra alcune terribili sconfitte, fu proprio la Chiesa 
a commemorare le vittime di queste lotte e a proclamarle 
martiri della fede cristiana. 

Cosi delle guerre bizantino-bulgare di quei tempi si ebbero 
risonanze tanto nella storiografia ufficiale, quanto in nume- 
rose opere di contenuto agiografico. Talvolta la liberazione 
dei prigionieri di guerra caduti in mano dei nemici bulgari 
veniva attribuita al miracolo di qualche Santo contemporaneo. 
In tal guisa il santo di Bitinia loannicio veniva ringraziato 
per la liberazione di un certo numero di schiavi di guerra 
in Bulgaria, avvenuta secondo il suo agiografo in maniera 
miracolosa verso I’anno 825 (2). L’impressione che qualche 
soldato bizantino riportö dalle guerre con i Bulgari fu tal¬ 
mente profonda, che egli, salvatosi dalla strage e ritornato 
incolume in patria, attribuiva la propria salvezza ad un mira¬ 
colo e, giungendo ad una negazione totale della « vita ter- 
restre», finiva con l’abbracciare lo stato monastico e chiu- 

(1) OSTROGORSKY, 0/J.C., p. 232. 

(2) Il testo greco e stato pubbiieato in AASS, Novembr. II, 1 

j (1894), pp. 359-360A ; Migne, P.Gr., CXVf (1891), coli. 68C-69A ; 

I cf. Gy. Moravcsik, Byzantinoiurcica, I, Die byzantinischen Quellen 

j der Geschichte der Turkvölker, Berlin, 1958®, p. 567 ; Id., Sagen und 

I Legenden, p. 71. 
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deva la sua esistenza in fama di santitä in qualche convento. 
Fra i santi bizantini piü celebri delF epoca si conoscono i 
nomi di alcuni che, come soldati, presero parte alle spedi- 
zioni contro i Bulgari. Tale fu, in primo luogo, quel soldato 
Nicola, il quäle faceva parte delF esercito deir imperatore 
Niceforo I, quando egli intraprese la sua infelice spedizione 
in Bulgarin all’ inizio deir estate deir 811. Nicola resistette 
virtuosamente alle tentazioni di una giovane albergatrice, 
poi vide la strage dei Bizantini, si salvö per miracolo e, ri- 
tornato in patria profondamente impressionato, divenne mo- 
naco studita e mori in odore di santitä (^). Alla spedizione 
di Niceforo I contro i Bulgari prese parte anche il patrizio 
Pietro (nato verso il 780), il quäle cadde nelle mani degli 
avversari e quando, salvatosi, secondo la testimonianza del 
suo agiografo, in modo miracoloso, ritornö a Bisanzio, ri- 
nunciö alla vita mondana ed entrö in un convento deir Olim- 
po in Asia Minore (^). 


(1) H. Delehaye, Synaxarium ecclesiae Constaniinopolilanaey Bru¬ 
xelles, 1902, coli. 341-342, 21 -343-344, 35.—L. Clugnet, Histoire 
de Saint Nicolas^ soldat ei moine, in Revue de VOrient chretien, VII 
(1902), pp. 319-330 (= Bibliotheque hagiographique orieniale^ n« 3, 
Paris, 1902, pp. 27-38). — Altre indicazioni, anche sulla versione 
slava del testo bizantino, vedi presso : Ghr. M. Loparev, in Vizan- 
tijskij Vre/nmn/'/r, XI (1904),pp. 147-148.— Anal. Boll.f XXII (1903), 
pp. 95-98. — I.Duj^ev, Novi üüjni danni za pochoda na Nikifora 1 
V Bülgarija prez 811 god. Spisanie na Bülg. Äkademija na naukile, 
LIV (1936), pp. 179-186, con altre indicazioni di codici e di edizioni 
del testo ; V. BeSevliev, Njakolko belezki küm bülgarskata isiorija^ 
in Godisnik na Sof. aniversifet, isior,-fiIologi6eski fakultet, XXXII, 
1936, pp. 30-32; B. St. Angelov, Iz slarafa bälgarska, raska i srüb- 
ska lileralurai Sofija, 1958, pp. 125-128 ; K. Miröev, Isioriäeska 
gramatika na bülgarski ezik, Sofia, 1953, pp. xii-xiii. — Moravcsik, 
Byzantinoturcica, I, p. 573; 1. Dujöev, Slawische Heilige in der 
byzantinischen Hagiographie, in Südost-Forschungen, XIX (1960), p. 73. 

(2) I testi relativi: AASS, Julii I (1719), pp. 289-290, 687; 
Menologiüm Basilii imper., Migne, P.Gr., GXVII, col. 517 AB ; 
Delehaye, Synaxarium eccL Constani., coU. 791,35 - 794, 3. Cf. 
inoltre : V, N. Zlatarski, Isiorija, I, I, p. 258, n. 3 (basandosi sul 
testo della commemoratio pubbllcato in AASS, Julii I, pp. 289* 
290, 687, conclude, senza argomenti sufficienti perö, che il patrizio 
Pietro rimase in prigionia presso i Bulgari sino all’ anno 814/15, 
quando venne stabilito il trattato di una pace di 30 anni fra Bisan- 
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Da simili testimonianze agiografiche si deve concludere 
quäle profonda ripercussione sulla societä bizantina lascia- 
vano le sconfitte subite nelle guerre contro i Bulgari, Ancor 
piü rilevante pare il fatto che la Chiesa costantinopolitana 
non tardö a dichiarare martiri e santi coloro che perirono in 
prigionia presso i Bulgari. La grande sconfitta deir esercito 
di Niceforo I del 26 luglio 811 fu commemorata dalla Chiesa 
bizantina con diversi testi di contenuto agiografico. Infatti 
si conoscono numerosi scritti i quali, nonostante la diver- 
genza di contenuto, non sono altro che variazioni di una 
basilare « commemoratio fratrum ... qui in Bulgaria interfecti 
sunt)>(^). Il piü prezioso come fonte storica fra tutti questi 
testi commemorativi dei «martiri bizantini» deir anno 811 
e lo scritto anonimo conservatoci nel cod. Vatic. gr. 2014; 
ff. 119’-122’ (sec. xii) (^), il quäle, malgrado la forma agio- 


zio e la Bulgaria); BeSevliev, Njakolko beleiki, pp. 33-34 ; Morav- 
csiK, Byzantinoturcica, I, p. 674. Cf. anche i testi presso A. Tou- 
GARD, De Fhistoire profane dans les actes grecs des Bollandistes, 
Paris, 1874, pp. 30-32, 226-227. 

(1) II testo ä conosciuto in varie redazioni in lingua greca, come 

anche in versione slava medioevale: v. AASS, Julii V (1727), pp. 
484-486 ; Delehaye, Synaxarium eccL ConstanL, colL 836, 49-50; 837, 
45-57 ; 844, 43-47 ; 846, 4-848. 9 ; Migne, P.Gr., CXVII, col. 556 BC. 
Cf. anche Halkin, BHG, III, p. 47, 2263 ; Moravcsik, Byzanfino- 

turcica, I, pp. 570-571. Sulla versione slava v. : Y. Lamanskij, O 
nckolonjch slavjanskich rukopisjach v Beigrade, Zagrebe i Vene, 
Petrograd, 1864, p. 109; Zlatarski, Istorija, I, 1, pp. 408-409 ; 
Dujöev, Novi liiijni danni, pp. 148-152, con altre indicazioni biblio- 
grafiche ; Angelov, Iz starala bülgarska, ruska i srübska literatara, 
pp. 119-124. Vedi anche ciö che scrive H. Gr^goire in Byzantion, 
XI (1936), pp. 417-427. 

(2) La prima edizione del testo fu fatta da Dujöev, Novi ^itijni 
danni, pp. 147-188 ; una edizione critica v. presso H. Gr^goire, 
Vn nouveau fragment du a Scripior incertus de Leone Armenio », in 
Byzantion, XI (1936), pp. 421-426. Vedi anche : H. Gr^goire, Du 
nouveau sur la Chronographie byzantine: le «Scriptor incertus de 
Leone Armenio ^ esf le dernier coniinuateur de Malalas, in Acadimle 
royale de Belgique. Bulletin de la classe des Leiires et des Sciences 
morales et politiques, 5® sMe, XXII, 10-12 (1936), pp. 420-436; 
F. Dölger, in B.Z., XXXVII (1937), pp. 184-185 ; Ostrogorsky, 
Geschichte, pp. 119, 158-159 ; Halkin, BHG, III, p. 47, n® 2263 ; 
Moravcsik, Byzantinoturcica, I, pp, 503-504 ; L. Tomiö, Fragmenti 
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grafica che gli fu data in seguito ad una rielaborazione poste¬ 
riore, si puö considerare la testimonianza principale per gli 
avvenimenti delF 811. 

L’occxipazione di Adrianopoli da parte dei Bulgari, avve- 
nuta neir 813, come anche le guerre bizantino-bulgare deir 811 
e dell’ 812 misero nelle mani dei vincitori un grandissimo 
numero di prigionieri di guerra di origine bizantina. Se si 
crede alle notizie fornite dalle fonti storiche disponibili, dopo 
la presa di Adrianopoli caddero in potere dei Bulgari piü di 
10 mila schiavi di guerra, fra uomini, donne e bambini. Gli 
autori bizantini non hanno taciuto nessun atto di violenza 
commesso su tali prigionieri: mettendo in risalto alcuni par- 
ticolari per scopo «propagandistico » e apologetico, essi face- 
vano di tutto per presentarli come veri « neomartiri» della 
fede cristiana e proporli come esempi di virtü e di perseve- 
ranza dinanzi ai contemporanei. Una testimonianza interes- 
santissima troviamo nella Parva calechesis di Teodoro Stu- 
dita Q). Secondo l’autore bizantino, da parte dei principe 
bulgaro — che con grande probabilita si potrebbe identifi- 
care con il figlio e successore di Krum, Omurtag (814-831) — 
fu intrapresa una spietata persecuzione contro i prigionieri 
bizantini in Bulgarin. Dalle parole di Teodoro Studita si 
deve concludere indubbiamente ch’ essi prigionieri vennero 
sottomessi a questa persecuzione non per altra causa, che 
per !a loro appartenenza alla fede cristiana. Venne emanato 


jednog isloriskog spisa IX veka, in Zbornik radova SAN. XXL 
Vizant. inslii., 1 (1952), pp. 78-85. Versione serba di frammenti 
dei testo fatta da M. Rajkovtc-L. Tomic : Vizantiski izvori za isfo- | 

rija naroda Jugoslavije, I, Beograd, 1955, pp. 249-252 ; una versione | 

bulgara dei testo presso St. Atanasov, I. Dujöev, D. Angelov, ; 

Bülgarskoto voenno izkuslvo prez feodalizmat Sofia, 1956, pp. 165- 
172, 270-271, 483-485; cf. anche I. Du.rÖEV, in Jstoriceski pregled, 

Xfl (1956), p. 116; Byzanünoslavica, XV (1954), p. 86. 

(1) II testo greco fu pubblicato da A. Mai-I. Cozza Luzt, Nova 
patrum bibüothecat IX, Romae, 1888, pp, 149-151 ; ripubblicato da 
E. Auvray, Thcodori Parva calechesis, Paris, 1891, pp. 220-224; 
cf. Migne, P.Gr., XCIX, colL 591-592. Cf. Moravcsik, Byzaniinotur- S 

cica, I, pp. 528-529, con altre notizie bibliografiche ; Dujöev, San I 

Teodoro Siudita^ p. 76, n. 1 ; Moravcsik, Sagen und Legenden, I 
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l’ordine, ci dice lo Studita, per tutti i prigionieri cristiani di 
nutrirsi di carne, sotto la minaccia di pena capitale, durante 
i giorni della Quaresima. Alcuni dei prigionieri, fra i quali 
delle donne e dei bambini, si dimostrarono pronti ad ubbi- 
dire all’ ordine « empio», mentre quattordici persone — i cui 
nomi non sono menzionati — rifiutarono di sottomettersi e, 
dopo vane intimidazioni, furono trucidate come martiri (^). 
Vari autori bizantini di un’ epoca di poco posteriore lianno 
registrato la leggenda secondo la quäle fra i prigionieri in 
Bulgaria si trovava, pressapoco verso la stessa epoca, bam- 
bino in tenerissima etä, anche il futuro imperatore bizantino 
Basilio I (^). Ritenendo questa notizia, particolarmente a 
causa di incongruenze cronologiche, poco verosimile (®), ri- 
mane perö probabile che anche la famiglia di Basilio I per- 
dette alcuni dei suoi membri nelle suddette persecuzioni come 
martiri della fede (^). Tale notizia ha tuttavia valore come 
testimonianza dei ritorno a Bisanzio di gruppi di prigionieri 
di guerra dalla Bulgaria. 

Assai numerose sono le testimonianze relative agli avveni¬ 
menti deir 813, quando la cittä di Adrianopoli venne oftcu- 
pata dai Bulgari. Con particolari piü o meno copiosi, il fatto 
viene riferito da varie fonti di carattere storico o agiografico. 
Una notizia particolarmente dettagliata e inserita nella Con- 
tinuatio di Teofane(^), secondo la quäle il principe bulgaro 
Krüm, dopo aver occupato la cittä, ne trasferi la popola- 
zione, insieme con il vescovo Manuele, in territorio bulgaro. 

I prigionieri di guerra bizantini perö non soltanto manten- 
nero intatta la loro fede, ma riuscirono anche a convertire 
al cristianesimo non pochi fra i Bulgari. A giudicare dalle 

(1) Qualche notizia di fonti in lingua slava si veda presso Zla- 
TARSKI, op.c., I, 1, pp. 293 sg, 

(2) Per i dettagli v. Moravcsik, Sagen und Legenden, pp. 70 sg. 

(3) Cf. Moravcsik, opx., p. 77, secondo il quäle «der kleine Basl- 
leios kann nicht unter den bei Adrianopolis gemachten Gefangenen 
gewesen sein », aggiungendo perö: « Es ist nicht ausgeschlossen, dass 
die Eltern von Basileios tatsächlich unter den Gefangenen waren, 
und er in der Gefangenschaft geboren wurde, aber auch dann nur 
ihrem Ende zu 

(4) Cf. Moravcsik, op.c., pp. 70 sg. 

(5) Theophanes Continuatus, ed. Bonn, pp. 216, 9 - 217, 7. 
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parole del cronista bizantino, quest’ attivitä missionaria si 
svolse durante un periodo relativamente lungo, che coinci- 
deva con gli Ultimi tempi del governo di Krum (morto nel 
mese di aprile 814) e Tinizio del regno del suo successore 
Omurtag. Inasprito dal fatto che non era pervenuto a co- 
stringere i prigionieri ad abbandonare la fede di Cristo, il 
principe Omurtag, secondo il cronista, fece perire siail ve- 
scovo Manuele che « parecchi» altri prigionieri cristiani. 

Sotto la data del 22 Gennaio i! Sinassario della Chiesa 
costantinopolitana Q) riferisce una notizia ancora piü ampia 
Sulla fine del vescovo Manuele e dei suoi compagni. In 
questo giorno vengono commemorati come martiri, insieme 
col vescovo Manuele, anche alcuni altri personaggi: Giorgio, 

Leone, Marino, Pietro ed « altri trecentosettantasette» mar¬ 
tiri. Merita special rilievo la testimonianza della nostra fonte 
relativa alla provenienza dei martiri; essi abitavano nella 
cittä di Adrianopoli, ma secondo Tautore ignoto provenivano 
« da varie eparchie e luoghi », dunque, come si puö stabilire 
anche sulla base dei loro nomi, erano di origine etnica non 
omogenea, Nel racconto del Sinassario viene inoltre indicato 
che la cittä di Adrianopoli cadde nelle mani dei Bulgari sol- 
tanto dopo tre giorni di assedio, al tempo delF imperatore 
Leone V e del principe bulgaro Krum. Nella cittä assediata 
si era rifugiata, come pare, accanto alla popolazione che vi 
abitava, anche una parte considerevole degii abitanti dei 
dintorni. Soltanto in tal modo possiamo spiegare la notizia 
del Sinassario secondo la quäle nelia cittä conquistata il 
principe bulgaro avevatrovato ben quarantamila uomini—un i 

numero che potrebbe giudicarsi alquanto esagerato, tenendo | 

conto del territorio occupato dalla fortezza. Il trionfo del 1 


(1)’'Delehaye, Synaxarium^ coli. 414,25-416, 18. Aggiungiamo qui 
che Tarcivescovo di Ocrida, Teofüatto (Martyrium ss. quindecim 
illusirium Martyrum^ qui imperante impio Juliano Apostata Tiberio- 
polif quae Strumitza bulgarice dicitur, passi sunL Migne, P.Gr., 
CXXVI [1864], col. 192 AB), si h limitato a dire soltanto qualche 
parola circa la presa della cittä di Adrianopoli da parte del prin¬ 
cipe bulgaro Krum, indicando alla fine della sua notizia che il vinci- 
tore trasferi neir interno del suo regno la popolazione della cittä 
conquistata. 


conquistatore sulla popolazione caduta in suo potere fu 
espresso per mezzo di un rituale di origine antichissima : il 
vincitore mise il piede sulla cervice di un prigioniero prostra- 
tosi a terra (^). Il rituale fu effettuato, a quanto pare, con 
Tumiliazione del vescovo della cittä di Adrianopoli, Manuele. 
L’agiografo bizantino non parla di trasferimento della popo¬ 
lazione adrianopolitana, la quäle secondo altre fonti venne 
inviata nei territori settentrionali dello stato bulgaro. Egli 
si limita invece a dichiarare che Krum, dopo aver conquistato 
la cittä, « scacciö» da essa la popolazione che vi aveva tro- 
vato. Parlando degii avvenimenti successivi, Tautore del Si¬ 
nassario si scosta sensibilmente dalle altre nostre fonti sto- 
riche, affermando che dopo la morte del principe Krum il 
potere sui Bulgari passö a due personaggi, Dukum {Aovxov- 
juoq) e Ditzeugos (^AtrCevyog)^ altrimenti sconosciuti (2). Senza 
entrare qui in discussione sul valore di questa testimonianza, 
occorre perö rilevare almeno che il secondo personaggio si 
dovrebbe considerare identico con Omurtag, giudicando dal- 
rattribuzione del martirio del vescovo Manuele. MentreJl 
Sinassario attribuisce precisamente a Ditzeugos Tuccisione 
del vescovo, parla successivamente del suo accecamento — 
evidentemente come punizione divina! — e della sua ucci- 
sione da parte dei suoi sudditi, per nominare infine il prin¬ 
cipe Omurtag laContinuaiio di Teofane,abbre- 
viando la narrazione, omette questi dettagli poco verosimili 
e indica direttamente Omurtag come successore di Krum e 
autore della persecuzione. 


(1) Su quest' uso, di origine orientale e prebizantina, poi passato 
a Bisanzio ed anche fra i Bulgari, v. le indicazioni presso: I. Duj- 
ÖEV, Iz starata bälgarska kuBninUf I, Sofia, 1943, pp. 172-174; 
V. BeSeveiev, Vizcuitijski triumfalni obiöai, aklomacii i tiili u Bül- 
gariie prez IX a., in Izvestija na Etnografskija institut s muzej, 111 
(1958), pp. 3-38 ; cf. anche I, Dujöev, in Byz, Zeitschrift, LI (1958), 
pp. 466-467. 

(2) Per i particolari v. presso Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica, 
IL Sprachreste der Turkvölker in den byzantinischen Quellen, Berlin, 
1958=, pp. 120, 118-119. 

(3) Sülle forme del nome v. presso Moravcsik, opx., II, pp, 217- 
218, 197. 
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Non si vuole analizzare qui tutte le notizie disponibili in 
proposito e discutere a fondo il problema che viene posto dal 
racconto del Sinassario ; ma bisogna riconoscere almeno qual- 
che incoerenza troppo evidente. Tenendosi alle notizie del 
Sinassario costantinopolitano si dovrebbe concludere neces- 
sariamente che durante un periodo abbastanza breve in Bul- 
garia si susseguirono parecchi avvenimenti di carattere piut- 
tosto rivoluzionario : Tuno dopo Taltro salirono al trono, 
dopo la morte di Krum, almeno tre sovrani, i quali, invece 
di consolidare il proprio potere, si sarebbero preoccupati, a 
quanto pare, unicamente della propagazione della religione 
cristiana fra i loro sudditi. Se Dukum mori troppo presto, 
per cause non precisate nella nostra fonte, la sorte di Dit- 
zeugos dovette essere non diversa. La notizia sulla sua fine 
fornitaci dal Sinassario ha un carattere spiccatamente « agio- 
grafico »: punito con la cecitä, evidentemente perche aveva 
mandato al supplizio i cristiani di Adrianopoli, egli venne ben 
presto ucciso dai suoi sudditi—-senza dubbio in una rivolu- 
zione. Tutto ciö vuol suggerire Tidea che Tepoca seguita 
alla morte di Krum fu un’ epoca d’instabilita nello stato 
bulgaro, il che contrasta totalmente con Timpressione ehe si 
ricava studiando le testimonianze delie altre fonti storiche 
relative ai tempi di Krum e di Omurtag. In ogni caso, Taffer- 
mazione stessa di mancanza di stabilitä in Bulgaria verso 
r814-815 sarebbe la miglior prova che una vasta persecu- 
zione anticristiana in quell’ epoca e da escludersi a priori. 
Considerando dunque queste notizie come un « abbeliimento » 
di carattere agiografico, possiamo attribuire la persecuzione 
anticristiana unicamente al principe Omurtag, il quäle evi¬ 
dentemente sali al trono immediatamente dopo la scomparsa 
di Krum. In tal modo si giunge anche a far concordare le 
testimonianze della Coniinuatio di Teofane e del Sinassario 
di Costantinopoli. 

Qualche altro particolare nel testo del Sinassario merita 
perö di essere rilevato in modo speciale. Secondo Tagiografo, 
il principe bulgaro puni in vari modi i cristiani bizantini che 
si ostinavano a mantenere la propria fede : alcuni furono 
mandati in prigione, altri invece perirono in torture terribili. 
Nel testo sono aggiunti alcuni dettagli circa la fine dei vari 
martiri, L’arcivescovo di Develt (rantica colonia romana 


Deultus, non lontano dalla cittä odierna di Burgas), Giorgio, 
ed il vescovo Pietro perirono, dopo esser stati fustigati, per 
decapitazione; a colpi di pietra fu ucciso il presbitero Par- 
do ; piü di 377 uomini ebbero le teste tagliate. Nel nostro 
testo vengono menzionati inoltre come martiri il vescovo di 
Nicea (Nikitza in Tracia) (^) Leone, che fu sventrato, gli 
strateghi bizantini Leone e Giovanni, e poi Gabriele e Sio- 
nio, che caddero vittime della spada. Alla fine, dopo aver 
ricordato la morte del«valente» Giorgio e di « parecchi altri», 
l’agiografo aggiunge che la persecuzione contro i cristiani 
continuö in Bulgaria non solo sotto il governo di Omurtag 
{Movgrdycov), ma anche sotto i suoi successori. Fra gli altri 
particolari comunicatici dallo scrittore bizantino, vale la pena 
di ritenere alcune notizie riguardanti la provenienza dei mar¬ 
tiri sopra ricordati. Secondo il testo del Sinassario, si do¬ 
vrebbe ammettere che tutti questi personaggi vennero cattu- 
rati dopo la presa della cittä di Adrianopoli da parte dei 
Bulgari; essi cioe avevano cercato rifugio nella cittä quando 
si ebbe notizia delF avanzata di Krum e del suo esercito. 
Cosi dunque nella cittä di Adrianopoli si era rifugiato l'arci- 
vescovo di Deultos (Develt), il vescovo Pietro e il vescovo di 
Nicea (Nikitza) di Tracia Leone, senza dubbio insieme con 
un certo numero dei loro fedeli. La fortezza della grande 
ed importante cittä tracia aveva servito, come si vede, da 
rifugio non soltanto per la popolazione locale, ma anche per 
i fuggiaschi da localitä piü discoste da essa. 

Meno ricca di dettagli e la notizia sui martiri dell’ 813 che 
si legge nel Menologio delt imperatore Basilio (^). Giä nel 
titolo della breve notizia vengono menzionati i nomi del 
vescovo di Adrianopoli Manuele, di Giorgio e di Leone, e 


(1) Si tratta della cittä tracia (situata non lontano da Adriano¬ 
poli, a sud-est) conosciuta anche come la «Piccola NikeiaTodierna 
Hafsa, occupata dai Bulgari nelV 813. Cf. Zlatarski, Istorija, I, 1, 
p. 262, n. 1. 

(2) Migne, P.Gr., GXVII, coli. 276 D-277 A.—Da confrontare an¬ 
che Tedizione fatta da P. Franchi de' Cavalieri, // Menologio di 
Basilio II {cod. Vatic, greco Ißlo), I, Torino, 1907, p. 93, descri- 
zione della miniatura relativa; II, p. 345, riproduzione con 11 testo 
originale. 


6 
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sono ricordati, con una indicazione non ben precisata, i loro 
compagni. Anche qui l’agiografo cercö di rilevare il lato 
morale degli avvenimenti. Secondo lui, il vescovo Manuele 
venne martirizzato per ordine del principe Krum, il quäle 
percio fu punito per opera divina con la cecitä, si attirö Todio 
del suo popolo e fu strangolato. La notizia, confrontata con 
le testimonianze delle altre fonti storiche sulla fine del prin¬ 
cipe bulgaro (^), si rivela completamente inverosimile. evi¬ 
dente d’altronde che in essa vengono abbreviati, in modo 
piuttosto meccanico, i medesimi particolari che si leggono 
nel testo corrispondente del Sinassario costantinopolitano, 
Abbreviando il testo per restringere la narrazione dentro i 
limiti consentiti dal Menologio, lo scriba di quest* ultimo ha 
attribuito al principe Krum tutto ciö che nel Sinassario viene 
collegato con tre persone diverse, Krum, Dukum e Ditzeugos. 

In tal modo la punizione che secondo il Sinassario colpi Dit¬ 
zeugos, qui colpisce il principe Krum. Nel racconto del Meno¬ 
logio di Basilio come successore di Krum viene menzionato 
un personaggio del tutto nuovo,vale a dire Tzokos(rCo?coe)(^), 
cui si attribuisce la tortura dei prigionieri cristiani. Invece 
di indicare i nomi dei martiri, il Menologio ci informa che 
essi erano «strateghi, presbiteri, diaconi e laici», i quali, 
dopo aver rifiutato di rinnegare il cristianesimo, furono uccisi 
in vari modi, 

La mancanza di unitä nelle testimonianze delle nostre fonti 
principali fu causa di una certa confusione neil’ interpreta- 
zione degli avvenimenti storici di queir epoca. Rimandando 
semplicemente agli studi giä esistenti sul problema, Gy. Mo- 
ravcsik si accontentö ultimamente di notare solo un fatto in- 
dubbio : la base comune delle due testimonianze («dass die 
Erzählungen des Menologions und des Synaxarions auf die 
gleiche Quelle zurückgehen») 0. £ evidente che gli autori 
bizantini che compilarono le notizie del Sinassario e del Meno¬ 
logio basiliano avevano poche preoccupazioni riguardo alla 

(1) SuUa fine del principe v. le notizie presso Zlatarski, op.c,, 

I, 1, pp. 281 sgg, 

(2) Cf. le notizie su di lui presso Moravcsik, op.c., 11, p. 314, 
con le indicazioni bibliografiche. 

(3) Moravcsik, Sagen und Legenden^ p. 71. 

! 
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precisione storica, in modo particolare per quanto si riferiva 
alla realtä bulgara ; insufficientemente informati su di essa, 
essi non si curavano di confrontare e di verificare le notizie 
fra di loro e con la fonte primaria utilizzata. L’essenziale 
per essi era, senza dubbio, dimostrare il valore morale dei 
personaggi commemorati e rievocare il loro martirio per scopi 
puramente agiografici. 

La commemorazione dei martiri deir 813 viene riprodotta, 
con cambiamenti quasi insignificanti rispetto al testo del 
Sinassario, in vari manoscritti, come ad esempio nel cod. 
Vatic. gr. 1515, f. 123^''(a. 1382) Q), nel cod. Barber. gr. 408, 
ff, 251''-253 (sec. xv-xvi); nel cod. Barber, gr. 500, f. 49^ 
(sec. xi-xii) appare invece la commemoratio secondo il testo 
del Menologio di Basilio 11, con alcune aggiunte sia nel 
titolo che nel contenuto stesso della notizia, ma senza im- 
portanza singolare. Da una fonte simile al nostro Sinassario 
la notizia sui martiri delF 813 passö neir opera di Nicodemo 
Agiorita (^) e del Dukakis (^). Una fonte affine ha utilizzato 
anche il grande poeta bizantino del sec. xi, Cristoforo di 
Mitilene, nel suo calendario metrico, il quäle ricorda i noml 
di Manuele, Giorgio, Pietro, Leone, Sionio, Gabriele, Gio¬ 
vanni, Leone, Pardo e «gli altri trecentosettantasette» mar¬ 
tiri (^). Pur nella sua peculiare forma poetica, Topera di Cristo¬ 
foro ripete sostanzialmente le notizie che ci offre il Sinas¬ 
sario di Costantinopoli. 

I martiri deir 813 vengono commemorati in alcuni testi 
bulgari medioevali (^) ; ma si tratta sempre di scritti di ori- 

(1) Si tratta di testi inediti. 

(2) Nicodemo Agiorita *AyiOQeiTrjg), Uwa^agidT^g rtov 

ödaÖB9ea fj.fjv(bv rov ivtavrov, ed. IV, Atene, 1868, I, pp. 403-404. 

(3) IC. Dukakis {AovxdHf^g), Miyag J^vva^agiav^g Tidvxcüv tcov dyicoVi 
i, Atene, 1889, pp. 501-502. 

(4) Sono complessivamente 7 «distici» giambici, che si possono 
ieggere nei Menel di Venezia (ed, 1895, vol. V [Varovagiog], pp, 171- 
172); sono editi anche altrove ; per es. nelT opera di L. U. G. Si- 
BERUS, Ecclesiae Graecae Martyrologium metricum ex Menaeis, cod. 
Chiffleiiano Actisque Sanctorum, Lipsia, 1727, pp. 25-26. Sul calen¬ 
dario gianibico di Cristoforo cf. E. Follieri, Il calendario giambico 
di Cristoforo di Mitilene secondo i mss, PalaL gr. 38^ e Paris, gr. 
3041, in Anal. Boll, LXXVII (1959), pp, 246-304. 

(5) Cf. presso Zlatarski, op.c., p. 281, n. 1. 
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gine bizantina tradotti in bulgaro. Le fonti di provenienza 
bulgara sembrano completamente mute su questi avveni- 
menti. Una ipotesi interessantissima fu perö formulata, anni 
or sono, a proposito delie iscrizioni protobulgare. Riferen- 
dosi air iscrizione protobulgara detta di Chambarlij Q), la 
quäle risale probabilmente all* ultimo anno del regno di 
Krum, il R.P. Fr. Halkin ha proposto di identificare i due 
strateghi Leone e Giovanni ivi ricordati con i due martiri 
omonimi, menzionati con le stesse cariche («strateghi dei 
cristiani^), cioe dei Bizantini) nel Sinassario di Costantino- 
poli. Questa ipotesi interessantissima ci indurrebbe ad am- 
mettere che, immediatamente dopo la loro cattura come pri- 
gionieri di guerra da parte dei Bulgari, i due strateghi bi¬ 
zantini non solo erano entrati in servizio nell’ esercito bul¬ 
garo, ma avevano avuto anche degli incarichi importantis- 
simi come capi dello stesso esercito, inviato in guerra contro 
Bisanzio. Se Tomonimia impone questa supposizione, altre 
ragioni di carattere puramente storico sembrano opporsi ad 
essa. Poteva dunque il principe Krum, subito dopo la presa 
di Adrianopoli, dar prova di tanta fiducia verso gli strateghi 
bizantini catturati, da affidar loro il comando del proprio 
esercito o almeno di una parte di esso, in azione contro Tlm- 
pero di Costantinopoli? Occorre ricordare Tepisodio del mese 
di giugno dell* 813, quando Leone V, appena preso il potere 
a Costantinopoli, cercö con un tranello ben organizzato di 
catturare il principe bulgaro e di ucciderlo dinanzi alle mura 
della capitale (^). Se il tradimento aveva indotto il principe 
nemico a vendicarsi, secondo gli autori bizantini, in modo 
piü che crudele (^), Tavvenimento non poteva mancare di 
suggerirgli anche una particolare sfiducia verso i Bizantini 
in genere. Tuttavia, nonostante ogni riserva, i’ipotesi di 
una possibile identificazione fra i due personaggi del Sinas- 

I 

(1) Secondo Pedizione presso H. GRfeooiRE, Les sources epigra- 
phiques de Phistoire bulgare, in Byzantion, IX (1934), p. 757. Yedi 

lo Studio del R.P. F. Halkin, Jnscriplions grecques relatives ä Pha~ *r 

giographie, in AnaL BolL, LXX (1952), p. 131. Cf. Gr^goire, 
ibid,, pp. 764 sgg. 

(2) Per i dettagli v. Zlatarski, opxiL, pp. 270 sgg. 

(3) Theorhanes, Chronographia, ed. C. de Boor, I, p. 503, 17-25. 


sario e delP iscrizione di Chambarlij pare, bisogna riconoscerlo, 
piü che seducente. In tal caso sarebbe lecito supporre che 
il principe Krum, dando prova di estrema fiducia verso i 
prigionieri di guerra bizantini Leone e Giovanni, avesse loro 
conservato le cariche militari anche nelP esercito bulgaro, 
ma che essi abbiano commesso qualche atto di tradimento, 
e perciö — e non tanto per la professione del cristianesimo ~ 
siano stati messi a morte sotto il successore di Krum, Omur- 
tag. Non disponendo di notizie storiche sufficienti ed espli- 
cite, bisogna fermarsi qui, per non inoltrarsi in supposizioni 
ardue e forse mal fondate. 

Accanto a tutte queste fonti di provenienza bizantina si 
deve collocare un testo completamente nuovo : Tacolutia, 
e in particolare il canone, contenuta nel cod. Vatic. gr. 2008, 
ff. 20^-23''. I dati storici precisi fornitici da questo testo non 
sono numerosi, ma nonostante ciö meritano di essere studiati 
attentamente. Bisogna riconoscere innanzitutto che, in con- 
fronto con tutti gli altri testi bizantini, il nostro canone costi- 
tuisce il testo piü lungo dedicato alla memoria dei martiri 
di Bulgaria. Esso supera di gran lunga anche la notizia del 
Sinassario costantinopolitano. La prima conclusione da trarre 
riguarda l’esistenza di un culto speciale nella chiesa bizantina 
verso i detti martiri. Non e facile perö spiegare Taffermarsi 
di tale culto, e nemmeno stabüire la data deir ufficiatura 
relativa. Leggendo il testo del canone si ha Timpressione 
che Tautore poteva glorificare cosi i neomartiri soltanto in 
quanto coloro che li avevano messi a morte non avevano 
ancora cessato di essere « barbari» e pagani, e ciö ci ricon- 
duce a prima deü’ anno 865, quando i Bulgari abbracciarono 
ufficialmente il cristianesimo. D’altronde la data della com- 
posizione del canone si puö stabilere, in parte almeno, pren- 
dendo in considerazione due elementi fondamentali. Lo scopo 
deir innografo era, senza dubbio, non di diffamare i Bulgari, 
ma di glorificare i neomartiri, cioe di rilevare il loro atteg- 
giamento in difesa della fede e di dare, in tal guisa, un ain- 
maestramento morale ai fedeli. Tale ammaestramento, se cosi 
si puö dire, poteva essere necessario soltanto in un’ epoca 
nella quäle la fede si vedeva minacciata, ed insieme gli avve- 
nimenti storici cui si alludeva non erano ancora troppo lon- 
tani per essere commemorati. Tutto ciö porta a ritenere che 
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il canone sia stato compilato piuttosto in un tempo piü 
vicino agli awenimenti dell’ 813, cioe nelia prima metä del 
sec. IX, che in tempi piü lontani, nella seconda metä del 
medesimo secolo. Sulla base di queste osservazioni si do- 
vrebbe decidere, sino ad un certo grado, anche il problema 
deir autore, o per meglio dire della scelta fra i due autori, 
Giuseppe Studita e Giuseppe Innografo, cui attribuire la 
composizione deir opera. S’intende che la soluzione del pro- i 

blema deve assolutamente tener conto anche di criteri d’in- j 

dole letteraria e stilistica. 

Paragonando il testo dell’ acolutia con le altre fonti di- ] 

sponibili, assumono evidenza alcuni particolari che ne carat- : 

terizzano il contenuto. Si deve notare, in primo luogo, il j 

fatto che, mentre nelle altre commemorationes quasi sempre 5 

il posto d’onore, per cosi dire, appartiene al vescovo di Adria- J 

nopoli Manuele e, insieme con lui, agli altri ecclesiastici, 
neir acolutia invece questo posto viene concesso ad un laico, 
un certo Pietro (stich, v. 7, canone vv. 12, 24, 37, 47, 58,. 

85, 139), a sua moglie Maria (stich, v. 35, can. vv. 58 e 207) 
e ai suoi figli (can. v. 61). Nel nuovo testo manca ogni indi- j 

cazione precisa sulla sua carica, si da poter veder chiaro il 
suo posto negli awenimenti dell’ 813 ed identificarlo con 
sicurezza. £ da escludersi peraltro la sua identitä con il 
vescovo Pietro menzionato nel Sinassario. Si potrebbe pen- J 

sare ad un artificio retorico, inteso a stabilire un* analogia ; I 

tra Pietro, capo — secondo il nuovo testo — dei neomartiri 
in Bulgaria, ed il principe degli apostoli (can. vv. 9-10). Desi- 
derando rilevare la fermezza dei martiri dell’ 813 dinanzi ad 
ogni tortura, Tinnografo poteva perö scegliere tale personag- 
gio anche perchä il suo nome stesso simboleggiava, piü di 
ogni altro, la fermezza della fede — come, del resto, viene 
accennato anche in uno dei primi versi (stich, v.l : "ETtl hb- J 

TQav 7ti(xz€(og,..). AlV identificazione con il vescovo Pietro ] 

puö far pensare solo un particolare, che deve essere rilevato : 
per ambedue viene data, nel Sinassario e nel canone, la mede- 
sima forma di martirio : la decapitazione. £ lecito ricono- ^ 

scere perö che I’autore dell’ opera doveva avere delle ragioni ! 

particolari per scegliere come primo personaggio un laico, e 
non un ecclesiastico. 
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Gli altri personaggi ihenzionati nel Sinassario appaiono in 
maggioranza anche nel nuovo testo : ii vescovo Manuele (can. 
vv. 45-46), ü vescovo Leone (stich, vv. 13, 29; can. vv. 49, 
67, 123, 211), Pardo (can, vv. 65, 212; stich, v. 32), Giorgio 
(can. vv. 97, 207 ; stich, v. 30), gli strateghi Giovanni e 
Leone (can, vv. 216, 218; stich, vv. 19, 22, 33), Gabriele 
(can. v. 212, stich, v. 31). L’innografo non ricorda invece i 
nomi di Sionio e di Marino, quest’ ultimo menzionato sol- 
tanto nel titolo della commemoratio del Sinassario ed identifi- 
cabile forse con il Martine del canone (v. 211). Ma invece di 
ciö nel testo qui pubblicato troviamo molti e molti altri 
nomi, dati senza particolari che permettano di identificarli 
meglio, senza ordine sistematico, talvolta — almeno apparen- 
temente — ripetuti a piü riprese, cosicche non e facile dire 
se si tratti di omoiiimi o delle medesime persone ricordate 
piü volte. Dovendo commemorare un numero considerevole 
di martiri l’innografo, per non cadere nel vuoto, doveva 
necessariamente, anche quando non disponeva di dati pre- 
cisi, menzionare vari nomi, perfino ripetendone alcuni. Quanto 
alla varietä dei martiri, Tinnografo non si stacca dalle testi- 
monianze fornite anche dal Sinassario e dalle altre fonti sto- 
riche, Egli parla, specie nel secondo tropario dell’ ode VI 
(vv. 116-122), di vescovi e sacerdoti, di condottieri e di capi, 
di vecchi e di giovani, di donne. Non si potrebbe dire perö 
lo stesso riguardo alle sue indicazioni numeriche : mentre 
talvolta (vv. 125-126) egli ripete il numero di 377 martiri, 
come viene indicato anche nel Sinassario, altrove si esprime 
genericamente (ode I, v. 21), oppure dando il numero di 
tremüa persone (vv. 70-71, 155). 

Dalla Serie dei nomi menzionati non e facile ricavare qual- 
che dato concreto, la maggior parte di questi nomi essendo 
tipicamente greco-cristiani e bizantini, spesso comunissimi 
nel medioevo bizantino, quali Gabriele, Giorgio, Gregorio, 
Davide, Elia, Teodoro, Teofilo, Giovanni, Costantino, Co- 
stante, Leone, Manuele, Maria, Martino, Michele, Pardo Q), 


(1) Su questo nome ln generale v. le indicazioni presso A. Komi- 
Nis, Gregorio Pardos meiropoUia di Corinto e la sua opera, Roma- 
Atene, 1960 {Testi e studi bizaniino-neoellenici, II), pp. 9-16. 
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Paolo, Pietro, Policronio, Samuele, Scribiano (can. v. 219), 
Strategie (can. v. 216), Simeone, Ipazio, Cristoforo. Accanto 
ad essi si trovano perö alcuni nomi di origine non grecö- 
bizantina e perciö tanto piü interessanti, perche potrebbero 
rivelare l’origine etnica dei relativ! personaggi. In primo 
luogo si deve ricordare il nome Araveos {’AQ&ßeoz) (can. vv. 
124, 210), menzionato anche nel Sinassario e conosciuto in 
altre fonti sotto le forme 'AqdßioQ e ''AqaßoQ, che si potrebbe 
spiegare come nome personale derivante dal nome etnico 
degli Arabi. Infatti si ha qualche notizia della presenza di 
Arabi nell’ esercito bizantino proprio ai tempi dell’ impera- 
tore Niceforo I (i). I nomi di Artabazo ("Agräßaadog) (can. 
vv. 89, 219 ; stich, v. 20) e di Bardane (BaqddvrjQ) (can. v. 220 ; 
stich. V. 29) erano, per quell’ epoca, tipicamente armeni. 
La notizia dei due personaggi con simili nomi si deve colle- 
gare con le altre indicazioni circa la presenza di coloni di 
origine armena nella regione di Adrianopoli nel secolo ix (^). 
Non fäcile da spiegare sembra il nome Asfir {’Aaqt^jo) (can. 
V. 210, stich. V. 26), il quäle eventualmente si potrebbe con- 
siderare come un nome di origine iranica e collegare con i 
nomi dei tipo Aspar, Asparuch, Isperich e altri dei genere (3). 
In tal caso si potrebbe pensare a un personaggio di origine 
protobulgara, passato al cristianesimo e perciö associato alla 
vita bizantina e, evidentemente, ostile ai Bulgari. Simile 
origine ha, con grande probabilitä, anche il nome Cupergo 
(Kovnsßyog) (stich, v. 27), il quäle si deve riconnettere con 
il ben noto nome protobulgaro di Kuber (*), conosciuto anche 
in qualche altra forma nelle fonti bizantine dell’ epoca (®)- 

(1) Theophanes, Chronographia, ed. eit., I, p. 498, 4-13. 

(2) Vedi le notizie presso : A. A. Vasii.iev, Hisloire de VEmpire 
byzanlin, I, pp. 398 sgg. ; N. Adontz, L’dge et Vorigine de Vempe- 
reur Basile I, in Bgzantion, IX (1934), pp. 238 sgg. Il nome di 
Bagddvrjg si legge anche nell’ iscrizione protobulgara di Chambarlij : 
V. il teste presso Grägoire, Les sources, pp. 757 sgg. 

(3) Per i dettagli v. : I. Dujöev, Imja Asparuch v novootkrytich 
nadpisjach Gruzii, in Archiv Orientälni, XXI (1953), pp. 353-356 ; 
Moracvsik, Byzantinolurcica, 11, pp. 75-76. 

(4) Vedi presso Moravcsik, op.c., II, p. 165. 

(5) Vedi, per le indicazioni delle fonti, I. Dujöev, in Izveslija na 
ArcheologUeskija Institut, XIX (1955), p. 333; una notizia presso 
N. Adontz, op.cit., p. 223 ; Byzantion, VII (1932), p. 719. 
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Hanno una origine nettamente slava due nomi menzionati 
nel nostro testo, cioe il nome di Lubomir (Aovßofitjpog) (can. 
V. 217) e quello di Hoiomir (XoropIjQog) (stich, v. 23), i quali 
si possonq spiegare molto agevolmente alla luce dell’ onoma- 
stica slava medioevale e perfino moderna (^). Merita atten- 
zione il fatto che anche questi due personaggi, nonostante 
la loro conversione al cristianesimo, non avevano abbandonato 
i loro nomi pagani, ma li avevano mantenuti immutati. 
Forse ciö era dovuto al significato dei due nomi — rispettiva- 
mente « colui che ama la pace (o il mondo)» e «colui che 
desidera la pace», secondo l’interpretazione etimologica piü 
probabile. La presenza di persone di origine slavo-bulgara 
fra i martiri dell’ 813 corrisponde ad alcune altre testimo- 
nianze circa la penetrazione di Bulgari nella regione di Adria¬ 
nopoli e la loro cristianizzazione (^). Che dietro gli altri nomi 
di origine greco-bizantina e cristiana si nascondano anche 
persone di origine slavo-bulgara sembra piü che probabile, 
ma e difficile provarlo in maniera piü concreta. L’adozione 
di nomi greco-bizantini e cristiani da parte dei neoconvertiti 
li celava, una volta per sempre, dietro un sipario, che ,non 
si puö sollevare se non esistono dati piü chiari ed espliciti. 

Accingendosi a comporre un’ opera di carattere poetico, 
destinata, come e proprio dell’ inno liturgico bizantino, al- 
l’edificazione dei fedeli, l’innografo naturalmente si curava 
poco d’introdurre nel suo testo troppi particolari di conte- 
nuto prettamente storico. Non ci si deve stupire perciö se 


(1) Vedi Je indicazioni presso Fr. Miklosich, Die Bildung der 
slavischen Personen- und Ortsnamen (Manualdruclc aus Denkschrif¬ 
ten der Akademie der Wissenschaften, phil.-histor. Klasse, 1860- 1874), 
Heidelberg, 1927, p. 71 (nomi dalla radice Ijubii = amatus), dove 
si cita anche la forma Lubomir, Lubimir secondo un documento 
dei 1235, insieme con la forma piü coinune di Ljubomir ; pp. 109- 
110 (nomi daila radice hotX = voluntas, alacritas animi), con indi¬ 
cazioni delle forme Chotemir, Chettimarus, Chetmarus, Chotimir, Ho- 
timir, Chociemierz ecc., come anche di alcuni toponimi della mede- 
sima radice, come ad esempio Choiomir, Cholomierz, Kotomierz ecc. 

(2) Secondo la Vita di S. Evaristo (Anal. BolL, XLI [1923], p. 
301, 10 sgg.), verso r842-843 nella regione di Adrianopoli esisteva 
un centro di asceti di origine bulgara : cf. I. DujCev, in Byzantino- 
slavica, XIX (1958), p. 167. 
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da questa acolutia si possono ricavare soltatito poche infor- 
mazioui storiche sugli awenimenti dell’ 813. Le notizie sul 
modo dei martirio cui vennero sottoposti i vari personaggi 
ripetono press’a poco ciö che troviamo nelle altre fonti, e 
hanno un contenuto piuttosto agiografico e poetico. Non si 
sa quanto valore probativo si potrebbe attribuire air indi- 
cazione del poeta (can. v. 5), quando egli parla dei martiri 
deir 813 come martiri « recenti » {veo^pavalQ fidQrvqa<;), II nome 
stesso dei Bulgari non appare nemmeno una volta nel teste. 
Ancora all’ inizio, perö (catisma v. 1), si parla di barbari, 
si usa cioä un termine generico, sotto il quäle non si possono 
sottintendere i Bulgari dopo la conversione ufficiale dell’ 865, 
tanto piü che per una trentina d’anni, sino all’ 893/94, fra 
Bisanzio e la Bulgaria si stabili una « pace profonda », e al- 
meno per questa ragione non sarebbe spiegabile la composi- 
zione di un’ opera che doveva commemorare i martiri dei 
Bulgari pagani. £ indubbio infine che il poeta bizantino si 
era servito di una fonte piü antica e piü ricca di particolari 
di quelle oggi note, la quäle non ci e pervenuta. 

1. Dujüev. 
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Oeuvre d’art du Moyen Age 6tait destin6e ä des specta- 
teurs attentifs. Les plus cultivds y trouvaient prötexte ä 
un exercice de style, la description ou Vekphrasis, emprunt^e 
ä la tradition helldnistique, qui mettait en valeur leur sa- 
voir (^). Ce pouvait ^tre aussi un tableau plus d^sint^ress^, 
comme celui que Tauteur d'une legende pieuse avait trac6 
avec fid61it6 et pr^cision d’aprfes une mosaique de Salonique 
d^gagee, aprüs la fin de la Querelle iconoclaste, de la couche 
de crepi qui la recouvrait (2). Enfin, pour les illettr^s, — et 
les t^moignages abondent dans ce sens, —le d^cor d’une 
6glise etait un Hvre plein d’enseignement qui ^veillait l’ima- 
gination (®), Un esprit distingud, comme saint Gr^geire de 


(1) K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, Mu¬ 
nich, 1897, p. 414 ; G. Downey, art. Ekphrasis dans Reallexikon für 
Antike und Christentum de Th. Klauser (jusqu*ü T^poque de Justi- 
nien). Il s'agit bien d'un exercice de rh(5teur et la question se pose 
parfois de savoir si Ton est en prdsence d*une oeuvre d’art qui avait 
r^eliement exist6 ou seulement d’un pastiche des imagines de Philo¬ 
strate : A. Munoz, Descrizioni di opere d^arte in un poeta bizantino 
del secolo XIV (Manuel Philes), dans Repertorium für Kanstwisien- 
Schaft, XXVII, 1904, p. 392. 

(2) IgNACE CATH^GOtJMifeNE DU MONAST^^RE AcAPNIOU A SaLONIQUE, 

An^y-r^aiQ i7ia}<peXi}g negl xrji; BeavÖQixrjg elxovog rov K. i}. X, 

A. Papadopoulos-Kerameus, Varia graeca sacra, <f Zapiski » de la 
Facult4 d’Histoire et de Philologie de l'Universitä de Saint-P^ters- 
bourg, XCV, 1909, p. 107. Comparaison avec la mosaique conserv6e 
et ^tude substantielle du texte: V, Grumel, La mosaique du uDieu 
Sauveur » au monastäre du « Latome * ä Salonique, dans JScbos d'Orient, 
XXIX, 1930, pp. 157 sq. 

(3) Textes r6unis par G. Miulet, L'art byzanün, dans A. Michel, 
Histoire de kArt, I, Paris, 1905, p. 177 et par L. Br^ihier, Vart 
chr^tien, son diveloppemeni iconographique des origines ä nos jours, 
Paris, 1928, pp. 3-4. La pens^e repose sur l’existence d*un paralld- 
lisme entre Fimage et la parole 6crite, qui a souvent observö dans 
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Nysse, avait ete emu aux larmes devant une image du Sacrifice 
d’Abraham : les Peres du 8® conciie cecumenique ont pu rai- 
sonnablement admettre une reaction plus vive encore de la 
part d'une äme simple 0). Ainsi, surtout, des representations 
du Jugement Dernier : 

Paradis peini oa soni harpes et Inin 

Et un Enfer oti damnes sonl boullus. 

Des missionnaires avises en avaient tire parti, — disait-on, — 
pour convertir tel prince barbare, qui probablement, pas 
plus que la vieille mere de Villon, onques letires ne la (®). 

Chaque detail avait son prix. Le chroniqueur du xni® siede, 
Ernoul, savait que les racines de TArbredu Bien et du Mal dont 
futfaQonnee lacroixdu Christ enrobaient la tete d’Adam, de 
Sorte que celle-d put recueillir le sang des plaies du Sauveur. 
C’etait faire aussitöt iin rapprochement avec des monu- 
ments d’Outre-mer : « dont il avient encore qu’en tous les 
crucefix don fait en le tiere de Jherusalem, c’au pie de la 

la tradition anlique, notamment par Quintilien. Add. un curieux 
exemple analogue d'une ^poque tardive en Russie : Akademija Chu- 
doiestv SSSR^ Pamjatniki miroooj esteticeskoj myslif I, 1962, p.443 
(Tratte de Vari de Joseph Vladimirov, xvn® siede). Les theolo- 
giens byzantins ont trouv6 dans des considerations de cet ordre 
un argument en faveur des icönes, cens^es t^nioigner, — ä T^gal 
des ficritures,—de la r^alit6 de PIncarnation : la le 9 on s’adressait 
dfes lors ä tous, aussi bien au savant qu’ä un paysan (G. Millet, 
Recherches sur Viconographie de rEuangile aux X/V®, XF® et XV7® 
sitclesy Paris, 1916, pp. 1-2), 

(1) Mansi, Concilia, XIII, col. 9. 

(2) Conversion de Boris de Bulgarie: TntiOPHANE Continu^:, 
De Michaele Theophili, f., 15, Bonn, p. 164 ; Kedrenos, Bonn, II, 
p. 152. II s'agit d'un Episode Interpol^ dans le r^cit des faits authen- 
tiques offert par Genesios (Bonn, p. 97) et par Georges Le Moine 
(Chronicon, 16, Migne, P.G., CX, col. 1049): cf. V. Zlatarskij, 
Istorija na Bülgarskata Dürfava prezü SrMnile Yekove^ Sofia, 1927, 
I,2,p.21. Un autre historien, Simeon le Magistre, invertit, du reste, 
rordre des ^vdnenients : Boris aurait fait faire le tableau aprfes son 
bapteme (De Michaele ei Theodora^ 26, Bonn, p. 665). La legende 
a pu inspirer la Chronique russe, oü il est ^galement question, — cette 
fois ä propos du bapteme de Vladimir de Kiev, — d'une peinture 
representant le Jugement Dernier: PovesV vremenngch lei^ 6d. D. 
Lichaöev, Moscou-Lßningrad, 1950, I, p. 74 ; cf. E, Golubinskij, 
Jstorija rmskoj cerkvi, T, 1, Moscou, 1901, p. 108. 
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crois, a une tieste en ramenbrance de celi » (i). Les liisto- 
riens de l’art n’usent pas d’une methode differente. 

On savait aussi, — un theologien du xii® siede, Tiieo- 
phane Kerameus, le dit en propres termes, — que dans THis- 
toire Sainte «il s’est produit plus de faits que Ton n*en ra- 
conte)>(^). La remarque etait de nature ä enrichir la narra- 
tion plastique des peintres et des sculpteurs de details nou- 
veaux et de divers accessoires qui ne sont pas designes 
nommement dans le recit des evangiles et des Vies de saints. 
Nous sommes confrontes ainsi avec un certain nombre de 
reliques dont, ä defaut de textes, l’existence etait attestee 
par riconographie de Tart sacre. Comment ne pas admettre 
qu’une chose que Ton pouvait representer n’avait pas reelle- 
ment existe. «La de qui etait dans la main du Christ», 
dont il est question dans un inventaire du x® siede de Tab- 
baye de Saint-Gall (^), semble tirer son origine de la compo- 
sition de la Traditio Legis que les artistes de repoque paleo- 
chretienne avaient con^ue pour illustrer la mission desaint 
Pierre et de saint Paul (^). L’abbaye de Saint-Gall possedait 
aussi un fragment de la pierre .« sur laquelle le Christ s’etait 
tenu devant la croix»(^). La meme relique faisait partie 
d'un lot de choses saintes achetees en 1363, ä Constantinople 
par Pierre Pestagalis, mededn de Hugues IV roi de Chy¬ 
pre (®). Il est probable qu’il faille en chercher Torigine dans 
cette composition pathetique qui montre Vhomme de doiileiir 
attendant, patient et accable, que soient termines les pre- 
paratifs de son supplice (’). Cest encore Part qui a du ins¬ 
pirer, ä une dpoque plus r^cente, la devotion ä des objets 


(1) L. de Mas Latrie, Chronique d’Ernoul et de Bernard le Tre- 
sorier, Paris, 1871, p. 205. 

(2) Migne, P.G., CXXXII, col. 581 (ä propos du rdcit du Gruci- 
fiement). Cit6 par Millet, Recherches^ p. 380. 

(3) A. Frolow, La relique de la Vraie Croix, Paris, 1961, p. 252, 
no 166. 

(4) Exemples ä partir du iv® siede : L. R6 au, Iconographie de 
Varl chr^lien, 11, 2, Paris, 1957, p. 315 sq, 

(5) Frolow, op. ciL, p. 254, n® 174, 3. 

(6) Ibid,, p. 517, n® 741. 

(7) Millet, Recherches, p, 382 sq. ; E. Mäle, Uari religieux de 
la [in du Moyen Age en France, Paris, 1908, p. 86 sq. 
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comme la quenouille de la Vierge C), la houlette de saint 
Jean Baptiste ou le couteau de la Gene 0, passes sous 
silence, les uns et les autres, dans les textes, mais authentiiies 

aux yeux des fideles, par les Images. ^ 

La remarque touche autant ä l’histoire de 1 art <1^ ^ ^ hagio- 
graphie. Nous sommes ä meme d’apprecier 1 intern qu eveil- 
lait, au cours du Moyen Age, toute representation sacree. 
Attitüde attentive, qu’il convient d’avoir presente ä l’esprit 
en lisant les descriptions anciennes de monuments disparus. 
Certes, ce n’est pas negliger pour autant les circonstances 
historiques qui ont pu contribuer ä cette particulante des 
textes. La minutie de l’auteur etait dans certains cas, — le 
plus souvent peut-6tre — seulement apparente. On pouvait 
insister sur tel detail de preference ä un autre, dans une 
Intention didactique ou polemique. La precision de la des- 
cription paraitra d’autant plus suggestive que l’on en con- 
naitra la raison d’etre. 

Un exemple de cet ordre, que nous nous proposons d exa- 
miner plus specialement, est offert par une epigramme com- 
posee, au iendemain de la Querelle iconoclaste, par le pa- 
triarche Methode (843-847). La poesie est consacree ä une 
mosai'que representant le Christ qui d^corait la porte du 
Vestibüle de Chalce, entree principale du Grand Palais de 
Constantinople. Le texte a ddjä retenu l’attention des spe- 
cialistes de l’arch^ologie byzantine (*). Notre recherche aura 
pour objet l’iconographie de cette image, qui comptait 
assurfement parmi les oeuvres d’art les plus notables de la 
eite impdriale, si bien que l’histoire en a pu se confondre 
par instant, — ce qui n’est pas commun, — avec l’histoire 

de r Empire entier. 

(1) Frolow, op. eit, p. 551, no 840. 

(2) Ibid., p. 536, n® 796. 

(3 Ibid., p. 643, no 1090. Cf. p. 273, n« 219, une liste de reli- 
ques oü il est question non seulement de l’orelller pos6 sous la tete 
du Christ dans la sefene de la Nativitd, mais encore du casque de 
saint Michel qui fait assurdment songer ä quelque representation 

empanach^e de Tarchange. .. i • ü« 

(4) A. Grabar, Uiconoclasme byzantirif Dossier arcMologique, F 

ris, 1957, pp. 130 sq., 136 sq., 153 ; C. Mango, The Brazen Hause, 
A Study of Ihe Vestibüle of the Imperial Palace of Constantinople, 

Copeidiague, 1959, p. 126 sq, 




■w 



Le Christ de la Chalce est souvent mentionnö dans les 
sources litteraires du Moyen Age Q). Une tradition sujette 
ä caution, qui avait cours au ix^ siede, en faisait renionter 
Torigine ä Constantin le Grand 0. Rien de moins certain, 
puisque le Vestibüle de lä Chalce fut enti^rement incendie 
au cours de la revolte Nika, en 532 0. On ne saurait davan- 
tage songer ä la restauration entreprise par Justinien. La 
description de Procope, contemporain de ces travaux, fait 
etat seulement des mosaiques dont fut d^core Pinterieur 
de Tedifice 0, Une autre indication chronologique serait 
Offerte, par une legende consignee pour la premi^re fois dans 
la Chronique de Theophane : l’image pouvait parier ä Tocca- 
sion; on assurait que Tempereur Maurice (582-602) Pavait 
entendu annoncer sa mort prochaine et designer le nom de 
son assassin (^). L’evenement, s’il a jamais eu lieu, est toute- 
fois anterieur de plus de deux Cents ans au recit qui le fait 
connaitre (®). 

L’attention sera donc retenue de preference par les t& 
moignages de Pepoque de la Querelle iconoclaste, dont quel- 

(1) Principaux textes röunis dans les ouvrages cit^s ä la note pr^- 
c6dente. Voir aussi Du Gange, Constantinopolis ebristiana, 4d. Paris, 
p. 116 sq. ; J.-P. Richter, Quellen der byzantinischen Kunstgeschichte, 
Vienne, 1897, p. 268 sq. ; A. Dumont, Midaille inidite reprisentant 
Uimage de JSsus Sauveur Chalceen, dans Revue Numismatique, N.S., 
XII, 1867, p. 195 sq.; G.K,, Le Christ de la Chalci.,,, dans Pursös, 
IV, 1958, p. 257 sq. (cf. Bgzantinoslavica, 1962, p. 191). 

(2) ScRiPTOR iNCERTus DE LEONE Bardae F., Bonn, p. 355 ; 
suivant le t4moignage plus r4cent des Patria, il s'agissait d'une 
Statue en bronze (Th. Preger, Scriptores Originum Constantinopoli- 
tanarum, II, Leipzig, 1901, p. 219). Cf. Mango, op. cit, p. 108. 

(3) Mango, op. ciL, p. 30, 

(4) De aedificiis, I, X, 4d. J. Haury, Leipzig, 1913, p. 40 sq. ; 
cf. Mango, ibid. 

(5) Theophane, 4d. C. de Book, Leipzig, 1883, I, p. 285 ; cf. 
Mango, op. cit, p. 109 sq. 

(6) Thdophane a utilis4 une legende qui avait cours dfes le vii® 
sifecle, mais oü il n'4tait pas question de Ticöne de la Chalc4. Celip-ci 
intervient dans un contexte tiss4 de lieux communs hagiographiques. 
Cf. pour les images qui parlent: Revue des lindes Slaves, XXV, 
1949, p, 53 sq. Voir aussi pour un empereur (L4on V) apprenant 
au cours d'une Vision le nom de son futur assassin: Ignace Diagre 
DE Sainte-Sophie, Vita Tarasii, 4d. L Heikel, Acta Societatis 
Scientiariam Fennicae, XVII, 1891, p. 422. 


'i 








112 


A. FROLOW 


LE CHRIST DE LA GHALCE 


113 


ques-uns des principaux episodes se sont noues autour du 
Christ de la Chalce, qui prenait ainsi la valeur d’un Symbole 
dans la grande tourmente du viii® et du ix® siede i^^). Sa 
destruction violente, au milieu des protestations populaires, 
marqne Tadhesion ouverte de L6on III Tlsaurien ä Theresie 
nouvelle et inaugure une longue serie de persecutions. l/im- 
peratrice Irene, qui avait tente de retabiir la paix des es- 
prits en reunissant le concile de 786-787, jugea opportun de 
restaurer aussi Ticöne qui decorait Tentree de son propre 
palais. Une nouvelle destruction eut lieu avec la reprise de 
la Querelle. En juillet 813, au debut de son regne, Leon V 
TArmenien adora publiquement cette image, veneree entre 
toutes : c’etait pour la faire lapider et briser par sa solda- 
tesque a peine quelques mois plus tard, la veille de Noel 814. 
On lui substitua une croix, la seule figure religieuse qui pa- 
raissait acceptable aux iconoclastes (2). Cependant, apres le 
triomphe definitif de TOrthodoxie proclame en 843, Timpera- 
trice Theodora ordonna une ultime restauration. Nous con- 
naissons, — le cas est rare dans Thistoire de l’art byzantin, - 
le nom de Tartiste qui fut Charge de Touvrage : Lazare, un 
meine constantinopolitain d’origine khazare, rechappe des 
dernieres persecutions iconoclastes (^). L’epigramme du pa- 
triarche Methode, qui se rapporte ä cette nouvelle image, 
permet de fixer la date de son execution a une epoque ante- 
rieure ä 847, annee de la mort du patriarclie. 

Les trois premiers vers de la poesie peuvent aussi offrir 
une precision d'ordre iconographique. Voici le texte : 

UoVy Xgtorey rrjv äxQavrov eixova ßMTtojv 
(xravgov re tov eKXVTtcoQ yeygafifihov, 
rriv arjv adgxa 7tQoa>cvvo)v aeßoy, 

(1) Je r6sunie Texpos^ des faits offert par Mango, op. dl., p. 
112 sq. 

(2) Cf. l’^tude fondamentaie de G. Millet, Les iconoclastes ei 
la croix. Ä propos d'une inseription de Cappadoce, dans Bulleiin de 
Correspondance Hellenique, XXXIV, 1910, p. 96 sq. Compl^ments 
d'information: Grabar, op. cit., pp. 27 sq., 135 et 154 ; Frolow, 
op. cit,, p. 121 sq. 

(3) Pour la biographie de Lazare, voir C. Mango, Docamentary 
Evidence on the Apse Mosaics of St. Sophia, dans Byzantinische 
Zeitschrift, XLVIT, 1954, p. 395 sq. et Grabar, op. cit., p. 190 sq. 
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«En voyant ton image immaculee, 6 Christ, et ta croix 
distmetement representee, je venere avec adoration ta veri- 
table chair ». 

II a ete gen^ralement admis que l’auteur de l’epigramme 
avait en vue deux representations differentes, groiipees en 
un seul ensembie (i). La composition aurait ete formee de 
deux parties qui n etaient pas de la meme epoque. L’icdne 
du Christ designee dans le premier vers avait bien et6 execu- 
tee par Lazare, mais la croix dont il est question dans le vers 
suivant etait celle que les iconoclastes avaient installee avant 
843 et que personne n’osa jamais enlever. On a meme pro- 
pose de preciser davantage en traduisant inrvjtcoQ par « en 
relief», bien que ce sens ne soit guere atteste ni dans le grec 
du Moyen Age, ni dans le grec moderne (2). L’oeuvre devait 
paraitre d’autant plus disparate que la croix aurait et6 sculp- 

tee, tandis que l’image du Christ etait executee en mo- 
saique. 

L hypothese n est pas absolument incompatible avec ce 
que nous savons par ailleurs de l’art byzantin oü la iigure 
de la croix a pu etre parfois jiixtapos6e ä une image du Christ 
ou d’un souverain. Suivant l’auteur de la Vita Constantini 
il en 6tait ainsi, au iv^ siede, peut-etre justement ä l’entree 
du Palais oü Constantin le Grand avait fait peindre son por- 
trait surmonte d’une croix. Un autre texte fait connaitre 
un tetrastyle eleve par le meme empereur au milieu de sa 
ville eponyme et dont la partie orientale etait dücorüe d’une 
image du Christ, une croix s’inscrivant au-dessus, dans la 
calotte de la coupole, si bien que le spectateur pouvait simuL 
tanüment embrasser du regard les deux figuratioiis C). 


(2) Il laut plutöt entendre «avec relief.. Le Dictionnaire de Dä- 
m6trakfes donne les synonymes aaxp&z, ivasymQ,<paveQ&Q. Sophocles ren- 
voje ä samt Jean Damasefene : "'ß ndaxa ... XqictI I At&ov ixtv 
^zeeöv aov /lexaffxäv (Carmina in Pascha, Migne, P.G., XCVI eol 
844). Cf. i^Tvnojfia, qui a parfois pris, dans le langage byzantin, le 
sens d«Image .: par exemple, justement ä propos de l’icöne du 
Lhrist de la Chalet, Zonaras, Bonn, p. 62. 

^ (3) Aiijyjyng ... negl rov KvqIov sIxövoq xdyv Xahiongareliov, ciU par 
Mango, The Brazen Hause, p. 144 . 
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II n’y a pas lieu de tenir compte ici des emissions numisma- 
tiques dont Tune des faces est reservee ä des portraits imp6- 
riaux et Tautre ä une croix, ce qui constitue un cas diffe¬ 
rent puisque les sujets, meme si leur choix est identique, 
forment deux compositions distinctes. Sigiialons plutöt une 
monnaie d’Artavasde (717-742) avec le portrait de son fils, 
Nicephore, surmonte d'une petite croix, qui aurait du faire 
partie de la couronne imperiale si le graveur n’avait pas 
omis de representer celle-ci Figuree de cette fagou, la 
croix semble apparaitre en sa qualite de signe sacre, et non 
pas de simple insigne du pouvoir. La comparaison peut etre 
soutenue dans le meme sens avec les petites croix que les 
artistes de Fepoque paleo-chretienne posaient parfois sur la 
töte de TAgneau ou de divers personnages sacres (^) : disposi- 
tion le plus souvent abandonnee, par la suite, au benefice 
du veritable nimbe, peut-etre en raison d’un equiiibre plus 
ou moins precaire qu'elle pouvait suggerer. 

Le dernier rapprochement conduit ä envisager une inter-. 
pr6tation nouvelle de la poesie que le patriarche Methode 
avait consacrfee au Christ de la Chalce. Les exemples que 
Ton vient de passer en revue sont relativement rares, et 
mSme s*ils 6taient plus nombreux il eüt ete difficile dhma- 
giner, ä Tentr^e d’un palais, une composition malgre tout 
aussi d^sassortie que celle que Ton nous a proposee. Une 
explication differente permettra de iever la difficulte. La 
figure de la croix signal^e par Methode pouvait fetre seule- 

(1) J. Tolstoi, Monnaies byzanlines^ Saint-P^tersbourg, 1912 sq., 

pl. 67, 6. Sur d’autres exemplaires de la meme monnaie, on distingue i 

le cercle de la couronne sous la croix: W. Wroth, Catalogue of ,1 

ihe Imperial Byzantine Coins in the British Museum, Londres, 1908, | 

pL XLV, 16-19. ] 

(2) Par exemple, J. Wilpert, Die Malereien der Katakomben, r 
Freiburg i./B., 1903, pl. 250 (cimetiäre de S.-Pierre-et-Marcellin) ; 

E. Quibbel, Excavations at Saqqara (1906-1907), Le Caire, 1908, 
pl. XLIV. Exemples d'une dpoque plus tardive, mais de forme 
aberrante: L. Brion-Guerry, Fresques romanes de France, Milan, 

1958, p. 39 (Saint-Güles de Montoire, Loir-et-Cher, xii® sifecle), 1 

P. Deschamps, La sculpture franqaise, Fpoque romane, Paris, 1947, | 

fig. 5 (Saint-Mesme de Chinon, Indre-et-Loire, siMe). Cf. R. i 
Garucci, Storici deir arte cristiana, I, Prato, 1881, p. 235. 1 
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ment un attribut de Fimage du Christ. Ce serait une allu- 
sion ä son nimbe crucifere. 

Cette fois, l’interpretation s’accorde avec l’ensemble de 
temoignages de 1 art chretien du Moyen Age. Des represen- 
tations du Christ accompagnees d’un nimbe crucifere appa- 
raissent des le iv® sifecle- eiles deviennent de regle ä partir 
du VI® siede (^). On connait, du reste, un groupe de mo- 
numents oü la croix devait d’autant plus retenir l’attention 
que fait defaut le cercle du nimbe proprement dit qui aurait 
du l’entourer. Le cas se presente, en particulier, lorsqu’il 
s’agit du buste du Christ, inscrit dans un medaillon dont 
la forme arrondie suffit ä suggerer l’idee d’une auröole. II 
en est ainsi des plus anciennes monnaies avec l’avers repre- 
sentant une Image du Sauveur. La serie, inauguree sous ie 
regne de Justinien II ^^685-711) p), se prolonge jusqu’au 
regne de Michel III (842-867) (=*), ce qui represente une Pe¬ 
riode de deux sifecles au cours de laquelle se situe aussi la 
restauration de l’icöne de la Chalce. Les mosai'ques romaines 
de Saint-ßtienne le Rond, qu’il faut dater du temps du 
pape Theodore (642-649) (^), celles de la chapelle de Saint- 
Z6non ä Sainte-Praxede, decoree sous le pontificat de Pas¬ 
cal I®r (817-824) (®), ainsi que les psautiers byzantins enlumi- 
n^s au cours de la Querelle iconoclaste («) font connaitre 
des representations analogues dans l’art döcoratif de la 
meme epoque. Viennent s’y ajouter divers monuments plus 

(1) H. Leclercq, art. Nimbe, dans Dictionnaire d’Archeologie 

chrilienne et de Liturgie, XII,1, col. 1297 (cf, un röpertoire des plus 
anciens monuments, ibid,, col. 1276 sq. et les remarques moins cir- 
constanci^es de M. Collinet-Gu^irin, Hisioire du nimbe, Paris 1961 
pp. 424 et 707). ’ 

(2) Tolstoi, op. eit, pl. 61, 26-37 et 60-62 ; pl. 62, 74-75 ; pl. 
63, l3. 

(3) Ibid., pl. 71, 4-6 ; pl. 72, 7-8, 

(4) M. Van Berchem et E. Clouzot, Mosaiques chritiennes du 
ly« au X® s., Genfeve, 1924, figg. 259 et 261. 

(5) Jbid., fig. 299. Dans une autre mosaique de la meme cha¬ 

pelle, la tete du Christ est entour6e d’un nimbe crucifere comnlet • 
ibid., fig. 300. ^ ’ 

(6) Par ex., les miniatures du psautier Chludov reproduites par 
E. LipSic, Oöerki isiorii vizaniijskogo obsöestva i kul’turu, Moscou- 
L^mngrad, 1961, pl. 6 et 27. 
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PLANCHE I 


recents, comme une miniature du Paris, gr. 510 date de 880- 
886 (^),une mosai'que de Sainte-Sophie de Kiev executee 
vers 1045 ou bien — et cette fois ce ne sont pas des me- 
daillons — plusieurs plaques en ivoire, qui ont du toutes 
etre copiees sur le mßme modMe et qu’il est convenu d’attri- 
buer soit au x® siede, seit au xi«-xii® siede (®) : nous en re- 
produisons id un exemplaire qui, apres avoir ete expose au 
Musee du Louvre, se trouve actuellement conserve au Mu- 
see de Cluny (fig. 1) (^). L’attention sera egalement retenue 
par une miniature du codex grec n*^ 204 de la bibliotheque 
du Sinai', qui date peut-dre de la fin du x^ siede et oü Von 
voit apparaitre le Christ debout 0, ce qui semble avoir etd 
le cas du panneau decrit par le patriarche Methode Les 
panneaux du retable que Martin Schongauer avait peint 
pour les Dominicains de Colmar suffiraient, enfin, a attester 
Femploi de la meme forme du nimbe jusque dans Tart 
gothiqne tardif (’). 


(1) H, Omont, Fac-simile des miniatures des plus anciens manus- 
criis de la Bibliolheque Nationale du V/® au XIV^ si^cles^ Paris, 
1929, pL XLVII. 

(2) V. Lazarev, Mozaiki Sofii Kieuskojy Moscou, 1960, pl. 23 (de 
nieme que dans la chapelle de Saint-Z6non, on observe parall&le- 
ment des repr<Ssentations du nimbe crucifere coinplet, avec le 
cercle : ibid,, pl. 1 et 17). 

(3) A. Goldschmidt et K. Weitzmann, Die byzantinischen Elfen¬ 
beinskulpturen des X.-XIJL Jahrhunderts, II, Berlin, 1934, pL 
XXXV-XXXVII et LII, n®« 91-94 et 146-148; L. Maculevic, 
Vizantijskie reznye kosti sobranija M. P. Bolkina, dans Gosudarst- 
vennyj Ermita^, Sbornik, II, 1923, p. 47 sq. 

(4) Dans les publications de Maculevic et de Goldschmidt et 
Weitzmann eitles ä la note pr6c6dente, Pivoire est d6sign6 comme 
appartenant au Louvre. Je dois ä Pobligeance de M. fitienne Coche 
de la Fert6, Conservateur aux Musdes Nationaux, de in'avoir con- 
firm6 qull s'agit d’un seu] et m^me objet. 

(5) N. Kondakov, Licevoj ikonopisnyj podlinniky I, Ikonogra- 
fija ... Christa, Saint-P6tersbourg, 1905, p. 37, fig. 57. Le Christ 
debout avec le meme nimbe crucifere, sans cercle, figure dans la 
sc^ne de la Dormition, sur un Ivolre de T^poque mac^donienne au 
Kunstgewerbemuseum de Cologne: Goldschmidt et Weitzmann, 
Op. CiL, pl. LX, n® 180. 

(6) Mango, op. ciL, p, 135 sq. 

(7) E. Flechsig, Martin Schongauer, Strasbourg, 1951, pl. 27-30 
et 35-37. 
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Autant d’exemples qui viennent ä l’appui de notre hypo' 
these. Cependant la comparaison s’impose plus particuliere- 
ment avec deux autres epigrammes byzantines du ix® siede, 
dont Tauteur, Theodore Studite, decrit rimage du Christ 
accorapagnee d’un nimbe crucifere, ainsi que Tavait fait, 
croyons-nous, le patriarche Methode ä propos de Ticöne de 
la Chalce. Cette fois Finterpretation ne prete pas ä equi- 
voque. LMmage du Christ dedare Theodore Studite, est 
une image de la iumiere qui chasse les tenebres de Tidolätric 
et les oblige ä deposer les armes, gräce au glaive surmonte 
d’une poignee en forme de croix que le Sauveur porte sur 
la tSte: 

Xqicxov 'yQa(psvrcg (poovdo^ eldd>jio}v TtXdvrj, 

"^Pofitpala ravrr}:; i^eXtnei^ lÖs 
^'IvdaX/na (poyto:; dvxo.vioxEi X(b axorei, 

XravgoaHta<JXOV iv ycdga qyogovv äog C). 

La seconde epigramme est plus predse encore : 

XqtaxoQ möe yganro:; EK^.dfinei ndXiv^ 

OvK dvxtöo^o)^ axavqixov öi]Xov ronov, 

’Exst ydg avrov Big ael xaQrjipogcog^ 

«Le Christ represente ici brille de nouveau, non pas bien 
entendu, par Opposition ä la figure de la croix. En effet, 
il porte toujours celie-ci sur sa tete»(^). 

II n’est pas douteux que ces vers fassent connaitre une 
icöne accompagnee d’un nimbe crucifere, Certes, Theodore 
Studite dant mort en 826, bien avant la proclamation du 
triomphe de TOrthodoxie, ce ne pouvait 6tre Timage que 
le peintre Lazare avait rendue au culte entre 843 et 847. 
Reste que la croix signalee par le patriarche Methode devait 
pareillement constituer un attribut du Christ de la Chalce 
restaure apres 843. On admettra tout au plus, justement 
en raison de la similitude thematique de ces epigrammes, 

(1) Refuiaiio ei subversio impiorum poematum, Migne, P.G., XCIX, 
col, 440-41. Cf. la note de TMiteur, J. Sirmond, qui a ddjä indiqu^ 
le rapprochement ä faire entre ce texte et les effigies monetaires 
du Christ avec un nimbe crucifere d^pourvu de cercle. 

(2) Jbid., coL 441. 
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que Fecrivain le plus receiit s*etait inspire des vers de son 
predecesseur : ia « metaphrase» n'etait jamais consideree par 
les Byzantins comme un plagiat. 

Nous serions donc en presence d'une tradition litteraire, 
ce qui parait d’autant plus plausible que d’autres documents 
font connaitre une doctrine sur laquelle cette tradition pou- 
vait s’appuyer. L’apologie des icones au viii® et au ix^ siede 
tirait l’un de ses arguments de ce qui semblait dre une 
singuliere inconsequence dans les pratiques religieuses des 
iconoclastes (^). Les briseurs des Images adoraient, — nous 
venons de ie rappeier, — la figure de la croix tout en refu- 
sant de rendre le culte aux representations du Crucifie. 
C*etait, pour un docteur comme Theodore Studite, separer 
le Principal de Taccessoire, rendre les honneurs au moindre 
et detruire le plus grand (^). Une metaphore rendait sensible 
le ddaut du raisonnement. Les iconoclastes etaient comme 
cet insense qui aurait voulu adorer la lance du roi et non 
pas le roi {^). L’arme devenait mortelle pour le guerrier 
lui-meme (^). D’autres heretiques, — Pauliciens, Bogomiles 
et Cathares, — n’avaient pas manque, effectivement, de de- 
noncer en la croix le veritable « ennemi de Dieu »(^)- 

II importait de retablir Tequilibre. Les defenseurs des 
icones se sont attaches, tout comme leurs adversaires, ä 
celebrer Tinstrument de notre Salut. Dans une lettre adressee 
en 824 ä Louis le Debonnaire, Tempereur Michel II le Begue, 
qui etait iconoclaste, accusait les orthodoxes d'enlever les 
croix des eglises, pour les remplacer par des icones (®). A en 
juger d’apres le decor de l’eglise de la Dormition ä Nicee et 
de Sainte-Sophie de Salonique oü Fon voit transparaitre les 
contours de croix effacees sous des mosaiques representant 

(1) FroloWj Op. CiL, p. 120 sq. 

(2) Refutatio, col. 448. Cf. Vita S. Theodori Studitae, 71, Migne, 
P.G., XCIX. col. 180. 

(3) Refutaiio, col. 460. 

(4) Ibid., col, 453. 

(5) H.-Ch. PuECH et A. Vaillant, Le Traite contre les Bogomiles 
de Cosmas le Pretre, Paris, 1945, p. 235 sq. (Travaux pubL par VlnstL 
tut d^Etudes Slaves, XXI). 

(6) Mansi, Concilla, XIV, 417 sq. ; Legum seciio ilJy 

Concilia, II, 2, p. 478. 
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la Vierge, des exces de ce genre ont du reellement avoir lieu. 
R^ais de meilleurs theologiens adoptaient une attitude plus 
conciliante. Les actes des conciles de 787 (^) et de 869 0, 
diriges contre Fheresie encore triomphante ou dejä vaincue, 
prescrivent d’adorer la croix au meme titre que les Images 
ou, plus exactement, les Images au m^me titre que la croix 0. 
Les unes comme Fautre devaient figurer sur les vases sacres, 
sur les habits, sur les murs et sur les tableaux de chevalet, 
enfin, aux carrefours des chemins. C’etait seuiement ajouter 
la mention des icones aux vieilles formuies patristiques des- 
tinees ä proclamer Funiversalite du culte rendu au Symbole 
cruciforme (^). Plusieurs polemistes orthodoxes ont tenu 
compte, des le vni® siede, de cette egalite (^), et c*est ä 
Theodore Studite en personne que I’on doit le plus beau 
poeme sur la croix, insere—non sans malice peut-etre— dans 
un traite dirige contre d’autres poesies analogues, mais dont 
les auteurs etaient des iconoclastes 0. 

La conclusion s’impose que les premiers vers de Fepigramme 
du patriarche Methode, oü la mention de Fimage du Christ 
estaccompagnee d’une mention de la croix, ont ete compos6s 
dans une inten tion du memeordre. Les methodes de pole- 


(1) Mansi, Concilia, XIII, col. 132 et 377, 

(2) Ihid., XVI, col. 161. 

(3) Cf. Vo^x dvriöö^ajg de la po^sie de Theodore Studite cit6e ci- 
dessus. Parmi les t^moignages du meme ordre d'une 6poque plus 
r^cente, voir par exemple : W. Regel, Analecta hyzaniina-russica, 
Petropoli, 1891, p. 26 {De Theophili imperatoris absolutione, cit^ 
par Ghabar, op. ci7., p. 204). 

(4) Comparer le horos du concile de 787 (Mansi, Concilia, XIII, 
col. 377) aux formuies analogues en usage au iii® et au iv® sifecles 
ä propos de la croix seule : par exemple, Tertullien, De Corona 
Mililis, Migne, P.L., II, col. 80, et divers autres textes rdunis dans 
Revue des Biudes slaves, XXVII, 1951, p. 110 (Milanges A. Mazon). 

(5) Par exemple, Jean Damascene, De Fide Orlhodoxay IV, 19, 
Migne, P.G., XCIV, col. 1129 sq. et Oratio adversus Constantinum 
Cabalinum, Migne, P.G., XCV, col. 320 et 325 ; A. Garzya, Theo- 
dori Studitae Epigrammata, 'EnexriQiQ ^EraigeUtt; Bollavtivd>v BnovBcbv, 
XXVIII, 1958, p. 41, LIX (Pennern! de la croix la repr6sente sans 
ie Crucifi^). 

(6) Refutatio, col. 440 (prosopopöe). Voir aussi Garzya, op. czC, 
p. 38 sq., XLvii-LX. 
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miaue, en usage au cours d’une longue quereile ä peine 
apaisee, ne pouvaient Stre abandonndes de sitot. La mo- 
saique du vestibule de la Chalce offrait Toccasion d’en tirer 
parti. li suffisait de mettre en valeur ce detail accessoire 
(repithHe nous est dejä familiere): le nimbe crucifere du 
Christ Le proced^ correspond bien ä TinterSt r6fiechi que 
toute Oeuvre d’art sacre eveiliait au Moyen Age. D’autres 
tömoignages ont apporte la preuve de cette contention d’es- 
prit. Cette fois, nous y trouvons une precision sur 1 icono- 
graphie de Tun des monuments les plus renommes de la 

<( reine des villes». 


A. Frolow. 
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II y a quatreans, icimeme, je faisais part des remarques que 
m’avait inspirees un premier et rapide contact avec la Cap- 
padoce byzantine, en mettant Taccent, d’une part, sur l’etat 
de certains monuments par rapport aux descriptions ou photo- 
graphies anciennes et, de Fautre, sur un ensemble important 
et quasi completement inconnu d’^glises ä peintures de la 
vallee de Belisirma 0. Depuis lors, je suis retournee ä deux 
reprises dans ces regions, en aoüt 1960 et en aoüt 1962, afin 
de completer mes notes et relevfe ainsi que ma documenta- 
tion de photographies en noir et blanc et de diapositives en 
Couleurs. Je voudrais livrer aux lecteurs quelques notes 
prises au cours de ces deux expeditions. Elles consistent en 
complements ä des documents publies par Jerphanion ainsi 
qu'en aper^us sur des monuments qui n’ont pas fait encore 
Fobjet d'une publication et dont certains seront mentionnes 
pour la premiere fois. 

D^autre part, au cours de mon dernier voyage, mon atten¬ 
tion a ete particulierement retenue par les inscriptions datees 


(1) Cf. Note sur un voyage en Cappadoce (eli 19o9), dans Byzan- 
iion, XXVIII (1959), pp. 465-477 (cit 6 plus loin : Note), Depuis 
lors, j'ai publik l'^tude projet^e sur Sarica kilise, ^glise restde quasi 
inconnue de la r^gion d’Ortahisar: Sarica kilise en Cappadoce, 
dans Cahiers archeologiques, XU (1962), pp. 263-284 (ciU plus 
loin : Sarica kilise). De meme que pour ces travaux, je me röfere 
constamment ici un monumental ouvrage de G. de Jerphanion, 
Une nouuelle province de Vart byzantin. Les eglises rapestres de Cap¬ 
padoce, Paris, 1925-1942, 2 tomes en 2 parties chacun, 3 vol. de planches 
(citd plus loin : Jerphanion), ainsi qu*ä celui de H. Rott, Kleinasia- 
tische Denkmäler aus Pisidien, Pamphylien, Kappadokien und Ly- 
dien^ Leipzig, 1908 (eite plus loin : Rott). Rappeions quelques rfegles 
de la graphie du turc moderne, que j'ai adopt^e, sauf quand il s'agit 
de citations : c = dj, 9 = tch, § — ch, s est toujours dur, g marque 
un Souffle, ö = eu, u = ou, ü = u, 1 = e muet, le y est un yod. 
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qui accompagnent un certain nombre de decors pemts Sauf 
deux. qui sont inedites, elles ont ete pubhees par Jerphamon, 
mais avec des reproductions photographiques parfois msuffi- 
santes. On les trouvera ici avec, en regard des photographies 
des textes, des details caracteristiques des peintures elles- 
mfemes. De la Sorte, ces documents presentent un interet a 
la fois paleographique et stylistique. Un tableau des alp a- 
bets dates les complete. Pareils documents, bien qu ils 
relevent d’un art provincial et souvent archaisant, appor- 
tent un concours precieux ä la connaissance de la Chronologie 
de l’ecriture et de l’evolution du style byzantin. II m a paru 
qu’il serait utile et commode de les grouper, tout en ajoutant 
luJL precieuses donnees fournies par Jerphanion, quelques 

elements nouveaux. 

* 

«K * 

Disons tout d’abord qu’une evolution favorable ä la Con¬ 
servation des monuments byzantins se fait nettement jour 
en Cappadoce. On se souviendra que ] avais deplore 1 e 
de degradation et le danger de destruction dans lesquels se 
trouv^nt nombre d’entre eux, en particulier ceux de Soganli 
Dere. A present, gräce ä l’interet montre par les archeologues 
et les Voyageurs, et aussi ä Pampleur du mouvernent touns- 
tique qui se developpe surtout dans la region de Gorem , 
l’importance commence ä en fetre reconnue par la popula- 
tion et les autorites locales. Je ferai allusion plusieurs fois 
ä cet etat de choses. Nous considererons d’abord des monu¬ 
ments de la region exploree par Jerphanion, pms, apres une 
incursion dans les environs de Kayseri, ceux du ^u 

Hasan Dag, ä Gelveri et dans la vallee du Melendiz Suyu 

(cf. carte Fig- !)• 

L Regions de Gühehir, de Göreme et de Tagar (^). 

Lorsque, de Nev§ehir, l’on se rend par la route de l’Est 
ä Gül§ehir (ou Arabsun, l’ancienne Zoropassos), on apergoit, 
ä quelques kilometres d’abord, ä environ un kilometre 

(1) Cf. la carte de cette region dans Jerphanion, pl. 2. 
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ensuite avant cette derniere iocalite, des panneaux qui aver- 
tissent le voyageur de la presence d*antiquites. Le premier 
concerne Agik Saray, un ensemble de monasteres rupestres 
remarquable par d’interessantes et belles fa^ades dejä signa- 
lees par Rott (^). Le second indique la presence de Teglise de 
«Saint Juan» (sic), connue jadis sous le nom de Karsi kilise. 
Ce monument comporte deux eglises superposees, creusees 
dans un cöne unique. Jerphanion Tavait visite en 1912, alors 
que Teglise inferieure servait encore au culte orthodoxe. 
L’eglise superieure est seule ornee de peintures. La descrip- 
tion de Jerphanion est encore valable dans son ensemble a 
riieure actuelle (^). Les peintures, toujours enfumees et noir- 
cies, sont fort difficiles ä photographier et Ton comprend 
qu’aucune photographie n’en ai jamais ete publide jusqu’ici 
(cf. mes figures 3-4), 

Jerphanion avait vu le monument de fagon assez sommaire 
ets’etaitservien partie des informationsrecueillies par Rott (®), 
li remarque ainsi que Rott a distingue une coupole au pla- 
fond de Teglise inferieure, alors qu’il n’y a vu qu’uo^ voüte. 
En realite, il s’agit d’une voute creusee en un endroit en 
forme de coupole, mais celle-ci s’est ecroulee : ä l’etage supe- 
rieur, on voit un trou beant, rond, delimite par un cercle 
moulure. Quant aux peintures, il ne fait pas de doute 
pour moi qu’il n’y en a qu’une couche, contrairement ä ce 
qu’affirmait le savant allemand. Jerphanion considerait que 
le fait que les apötres fussent representes dans l’abside etait 
un archaisme et voyait lä une certaine confirmation de cette 
opinion. Or, il s’agit d’une erreur d’interpretation. Les figures 
de l’abside, quoique extrSmement abimees et fragmentaires, 
sont Sans aucun doute des ev&ques et des docteurs, ce qui 


(1) Cf. Rott, pp. 243-245 et figg. 84-86. Une €iude de P. Verzone 
est annonc^e dans le t. XIII des Cahiers archiologiques. 

(2) Cf. Jerphanion, II, 1, pp. 1 sqq. Ses pr^visions pessimistes 
sur la degradation ou la destruction posterieure du monument ne 
se sont gufere v4rifiees. Mais de nombreux graffiti turcs sont venus 
s'ajouter aux graffiti grecs, signatures de visiteurs ou bulletins de 
victoire de gamins, fiers d’avoir escalade les parties les plus difficiles 
du monument. Jerphanion n'a donne que des croquis des fresques 
(pil. 145-146), dont la precision laisse parfois ä desirer. 

(3) Cf. Rott, pp. 245-246. 
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s’inscrit mieux dans un Programme decoratif du xiii® siede. 
En effet, j’ai dechiffre, dans une niche ä fond plat de la partie 
droite de Tabside, ä cote d’une figure en buste, le nom d’AM- 
0IAO.M) {^A^(ptX6xioi;), qui est un eveque d’Iconium, et, 
entre les deux dernieres tetes, une inscription horizontale; 
@ rPHFOP,,. {Pgriyogtog) (cf. fig. 2) (^). En outre, c’etait 
bien une Deisis, comme Rott Tavait note, qui occupait la 
conque de Tabside. Ce theme, quoiqu’il se rencontre en Cap- 
padoce des la fin du x^ siede {^), ne devient frequent cepen- 
dant que plustard, etconvient bien aussi ä un decor de Tepo- 
que. A gauche des pieds chausses de sandales et du bas de 
la robe du Baptiste, on distingue deux cercles accoles dont le 
decor est indechiffrable. 11 s’agit soit du motif ancien des 
roues de feu qui, du theme du Christ en gloire, a parfois gagne 
celui de la Ddsis, soit de celui de tetes de personnages en 
medaillons qui, quoique ancien aussi, est plus ais^ment conce- 
vable au xiii® siede. 

11 n’y a donc pas de raison valable d'accorder au decor de 
Tabside une date anterieure ä celle de Tinscription qui court 
sur la corniche ä la base de la conque et donne la date de 
1212, avec la mention de Theodore (Rr) Lascaris. Je ren- 
voie, pour Timportance historique du texte, au commentaire 
de Jerphanion. Le d^but du texte qui subsiste est actuelle- 
ment rendu illisible par Tusure et les graffiti. Mais le reste, 
ä partir de deoöogov et surtout de Aaa>caQr}, est parfaitement 
clair. La photographie permettra au lecteur de se faire une 
meilleure idee de la forme des lettres, que Bott n’a pas 

toujours fidelement rendue (3). Ainsi, dans le groupe Kf«. 
Rott a en effet donne, comme Ta suppose Jerphanion, trop 

(1) II s’agit probablement de Gr^goire le Thaumaturge. L’inscrip- 
tion se poursuivait sur une seconde ligne horizontale, puis, semble-t-il, 
sur une ligne verticale: eile est pälie et couverte de graffiti grecs, ce 
qui ajoute ä la confusion. 

(2) Cf. infrüy p. 146. 

(3) Cf. Rott, p. 246. Jerphanion, II, 1, p. 3, reprend le fac-simüe 
de Rott. L'^tat actuel de Tinscription ne permet pas d^apporter de 
lueur sur la pr^sence d*un double AA que Jerphanion interprete soit 
comme une dittographie (dans ce cas, il faudrait lire todv z]ex\v]ov 
<a> avrov„.)y soit comine une forme de genitif d’un nom en ~ag, 
avcc la restitution suivante : Tov]ex['y]ova avtov.,, J’incline ä adopter 
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d’importance ä l’element central On lit en realite 0 

n’y a sans doute pas heu d’y voir autre chose qu’une forme de 
la conjonction xai, bien que ce type d’abreviation ne semble 
pas ^tre connu par ailleurs Q). 

En ce qui concerne les noms de la donatrice et de ses en- 
fants, dont les figures occupent, ä cote d’une sainte en priere, 
la niche plate ä 1 extremite sud de la paroi ouest (fig. 3), et 
que Jerphanion n avait dechiffres que partiellement (^), une 
lecture ä l’aide de petites jumelles et de photographies prises 
au teleobjectif me permet d apporter quelques elements nou- 
veaux, malheureusement encore incomplets en raison du mau- 
vais etat de la peinture, pälie et defiguree par les graffiti. Les 
inscriptions sont au nombre de trois, I’une ä droite de la tete 
nimbee de la donatrice (et non au-dessus), les deux autres au- 
dessus de la tete des deux enfants. Elles se presentent sui- 
vant une formule analogue d’un type bien connu : xe ßoijdei 
rdv bovXov aov ou r^v öovXtjv aov, suivie du nom. La premiere 
revfele le nom d’Irene. Pour celle de droite, dont Jerphanion 
n’avait distingue que trois lettres, je Hs : 

KE BOHe. 

AOY/HNCX 
MA . JA 

II s agit donc d’une petite fille nomme Marie. Quant ä celle 
de gauche, si je n’ai pu lire le nom, qui parait d’ailleurs etre 
abrege, il me semble quasi certain qu’il s’agit egalement d’une 
fille, car je distingue un H apres le T de la seconde ligne 
(Jerphanion lisait: T[ov dovX\ON) 

KEB0I9H 
TH.JA.. 

CS KA.yg 

la Premiere solution, pour des raisons invoquees plus bas En tout 

frer. ^ ^ öoute, alors, difficile a d^chif- 

Jerphanion, Les inscriptions cappado- 
noriT ^ ^ grec de Nicie, dans Orientalia christiann 

GABDTHAn,l^’<n les tables d’abrdviatlons de V. 
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La derniere lettre n’est certainement pas un K, ü ne peut 
donc etre question d’un JCAAK. 11 ne m’a pas ete possible 
de determiner 1’identite de ces personnages. Les Irtoe sont 
certes nombreuses dans les arbres genealogiques des grandes 
familles de repoque. Mais les sources ne donnent souvent 
que des renseignements fragmentaires concernant la descen- 
dance des parents des principaux personnages, et citent de 
preference les elements mäles, de sorte que la recherche est 
difficile sinon impossible (^). La niche centrale de la meme 
paroi, dont le decor a disparu, aurait pu comporter l’image 
de l’epoux, accompagne ou non des gar^ons de la famille. 
Les noms de la femme et de l’homme auraient pu figurer dans 
rinscription dedicatoire de l’abside. C’est pour cette raison 
que je prefere lire rexvwv au lieu de E>{yova(cf. p. 124, n. 3). Par 
ailleurs, je suis tenUe d’emettre Thypothese que Rott a 
transcrit par erreur AYTOY au lieu de AYTON {avräyv), qui 
se refererait ä plusieurs personnes. II faut cependant recon- 
naitre que la niche centrale de la paroi ouest est actuellement 
en fort mauvais etat, la fenetre ouverte — sans doute ä l’e- 
poque moderne •— au registre median ayant provoque un 
ecroulement partiel. Mais 1 arc est de meme dimension que 
celui de la niche de la donatrice. 

Pour le teste du decor, il convient d’ajouter aux sujets de- 
nombres par Jerphanion ceux qui suivent: 

— A la douelle de l’arc de Tabside, deux archanges debout 
et, au centre, un medaillon dont le contenu est indechiffrable ; 

_ Sur rare, Tange de TAnnonciation est debout ä gauche, 

Marie est assise ä droite; 


(1) Ir^ne Gomnfene, belle-sceur de Theodore Lascaris, qui 6pousa 
Alexis Pal^ologue en 1200, n'eut de lui qu^une fille: Thdodora (mfere 
de Michel VIII). II ne peut s’agir ni d'Irfene Lascaris, fille de Theodore 
ler et femme de Jean Vatatzfes, qui n'eut d'apres les sources qu’un 
fils, Theodore. Ni d'Ir^ne Ange, femme de Jean II Asan de Bulgarie, 
dont Tune des filles, H^l^ne, 6pousa Theodore II Lascaris (parmi ses 
autres enfants, on releve notamment une Marie), car la Chronologie 
s'y oppose. Theodore F** avait plusieurs frferes, dont nous ne con- 
naissons gufere ni les noms des dpouses, ni ceux des enfants. Je 
compte reprendre cette question lors d'une prochaine dtude d^en- 
semble sur les sanctuaires rupestres de Cappadoce. 
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_Les deux piliers ou colonnes determinant la prothese a 

gäuche du choeur (avec une petite niche creusee dans le mur 
gauche) et le diaconicon ä droite, ont disparu ; le decor de ces 
parties est impossible ä. determiner; 

—‘ Sur la paroi sud, dans les deuxieme et troisieme niches 
plates, j’ai distingue deux saints guerriers qui, avec le saint 
cavalier (S. Georges?) qui se trouve sous la grande arcade de 
la paroi nord, constituaient peut-etre le trio Georges-Theo- 
dore-Mercure ; toutefois, je me demande s’il ne pourrait s’agir 
aussi des saints archanges sous leur aspect de taxiarques (de 

viendrait le nom de Taxiarques que Rott dit etre donne 
ä cette eglise) Q); 

—^ Sous Tarcade nord de la paroi ouest, oü Jerphanion 
voyait une sainte en orante, j’ai lu Finscription : OAFJOC EV... 
il s’agit probablement d'Euthymios, moine, coiffö du capu- 
chon qui aura pu ßtre interprete comme un voile. 

A Göreme, certaines eglises, comme on sait, sont fermees 
et surveiliees. L’importance de Fafflux touristique en cet 
endroit a suscite diverses initiatives : un Service de taxis, 
un buffet-buvette, qui sont les bienvenus. Les eglises de 
Göreme sont trop connues pour que j’y revienne dans un 
article de ce genre. Chose assez paradoxale, aucune inscrip- 
tion dedicatoire datee n’a ete conservde dans cet important 
ensemble de sanctuaires, On y trouve pourtant quelques 
graffiti dates, en particulier une serie de trois graffiti de la 
chapelle dite de Saint-Eustathe, dont Fun de 1148-49. (Or, 
il ne s’est pas conserve dhnscriptions dedicatoires pour le 
xn® siede). Ces graffiti se trouvent dans la prothese qui 
a et6 am^nagee, et, de meme que le reste de la rögion du 
choeur, peinte, posterieurement ä la nef Je serais tentee 

(1) D'autres auteurs rapportent que T^glise dait consacr^e ä 
Saint-Michel, cf. Jerphanion, II, 1, p. 1, n. 1. 

(2) Pour le fac-simile de Tinscription et son Interpretation Cf. 
Jerphanion, 1 ,1, p. 166 (et la pL 37, 2 ); fac-simile plus complet dans 
la Voix des monuments du meme auteur (Nouvelle S6rie, 1938), p. 
194. Cette inscription est le meilleur exemple des nombreux graffiti 
anciens que Ton trouve dans Teglise. Jerphanion fait remonter les 
fresques des absides au xi^si^cle, en les comparant ä celles de Tagar : 
pour la meme raison, je les rajeunirais un peu. Quant aux peintures 
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d’aceorder aux fresques du cliceur une date un peu plus hasse 
leTe le que propolit Jerphamoa ; eiles poarraient remoater 
rdTbut du X... sMe et «tre eu fait tres proches daus le 
temos des graffiti que nous mentionnons. 

Les eglises des vallees proches de Göreme, 
tent peu connues et peu frequentees, telles celles d El Nazar 
et de^Kihclar. Rares aussi sont les visiteurs qui s aventurent 
f Cavu n, ä quelques kilom^tres vers le Nord, oü Von peut 

to? pourtant,\u sommet de cet etrange village dresse au 

flaue d’une mince paroi concave. l’eglise dite de Samt-Jean 
Baptiste dont la disposition architectonique — des arcades 
Sparte par de lourdes colouuea qul rappellent les anc.ens 
Z— de Syrie, et le decar, malheureusement tres 
ahlmd. sont igalement fort inttressants Surtout ä quelqu» 
minutes au Nord du village. dans un rocher en forme de for_ 
teresse un superbe decor peint du x« siede reste pratiquement 
inaccessible. car l’eglise sert de pigeonnier. Je n’ai pu y pene- 
trer qu’apres plusieurs tentatives infructueuses de rencontrer 
irpropriLire! qui habite Cavus In. Ce dermer a ms^ment 
consenti ä ma requete et nous a accompagnes avec des aides 
et unfechelle. Mais il a aussi exige une somme assez rmpor- 
tante Jerphanion lui-meme s’etait heurte jadis a des diffi 
cultes de ce genre(^). Le fait que l’eglise soit P- 
ment condamnee a eu cependant un heureux effet, eile est 
restee dans le meme 6tat depuis les visites de ^rphamon 
en 1911 et 1912. Les parties inferieures etaient deja abimees 
aiors - les visages de la prothese notamment etaient grattds 
et les peintures superieures avaient ete tailladees. sans dou 
poir fac^er la poL d’un badigeon qui a disparu au cours des 
temps. Cette condition a en tout cas epargne au monument 


Hb „f tÄoÄ r = iS! 

* a £, Qaint-Piistathe dans Jerpha-nion, I> p« ^ P 

rrampsret avee celul de Tavsanli kllise que, *"'* 42 ' 

”a pas cru devolr «abllr dan, mou table.u de 1. f.g. 42. 

(1) Cf. jERPHAuNlON, 1, 2, pp. 511-OlJ. 

(2) Cf. Jerphanion, I, 2, pp. 520-550. 
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les graffiti de visiteurs, qui sont la plaie des monuments 
anciens, et les depredations telles que le grattage systema- 
tique des visages et surtout des yeux. Les poutres qui ser- 
vent de perchoirs aux pigeons percent pour la plupart les 
rnurs ä hauteur de la corniche et n’ont pas trop entame le 
döcor. 

Celui-ci m’est apparu comme une veritable revelation, et 
je n’ai certes pas regrette les efforts qu’il m*en a coüte. L’im- 
pression d’ensemble est en effet saisissante. Le vaisseau est 
vaste, surtout en hauteur. Toutes les peintures etant conser- 
v^es-et elles sont d’une belle homogeneite, on se rend compte 
ais^ment du programme (celles des absides sont abimees, 
mais reconnaissables). Elles sont datees, indirectement mais 
avec certitude, par une invocation aux souverains Nlce- 
phore (Pliocas) et Theophano (963-969), et les figures du 
Cesar Bardas et du curopalate Leon, ce qui donne la date fort 
probable de 964/65. L’inscription a ete publiee par Jerpha¬ 
nion (^). J’en redonne la photographie, ainsi que des details 
plus precis des figures des dignitaires qu’elle accompagne, dans 
la prothese (elles sont malheureusement parmi les plus degra- 
d^es de Tensemble). On trouvera egalement un detail de 
l’Ascension (figg. 6-8). Les inscriptions sont maladroites tant 
par la forme des lettres que par Torthographe. C’est un trait 
frappant de ces peintures quela maladresse des inscriptions ; 
Jerphanion estime qu’elles sont le fait d’artistes non grecs, 
vraisemblablement armeniens, ce qui se confirme par la pre- 
sence, sur la paroi nord, ä gauche de la prothese et faisant 
donc suite aux personnages impßriaux, du grand chef armenien 
« Mölias le magistre»(^). 

(1) On trouvera le fac-simüe de Tinscription en I, 2, p. 523, et la 
Photographie ä la pl. 143, 2. Sa photographie de la prothese, pl. 139, 
2, ne montre nettement que la figure centrale de reinpereur. A gauche 
se trouvent celles de Theophano et d'un personnage de la famille 
imperiale qui n’est pas nomine, ä droite, Bardas et le curopalate Ldon, 
le Premier p4re, le second frere de Nic^phore : le tableau est d'int^ret 
k la fois imperial et local, car les Phocas appartenaient ä la noblesse 
cäppadocienne. 

(2) Mälias (armenien Ml^h) et son compagnon anonyme sont tous 
deux ä cheval. Jerphanion a reconnu en eux les donateurs (pp. 
529-530). Sur ce personnage qui, aprfes plusieurs victoires dans la 
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Les figures, dont l’elongation elegante et les plis elabores 
sont remarquables, ne sont pas exemptes non plus de rai- 
deur ou meme de maladresse dans certains ddtails; en parti- 
culier, les mains ont les doigts trop longs, aux bouts carres, 
les pieds de meme. Comme 4 Tokali kilise II, il s agit d un 
d4cor dont le modele vient de la capitale, ä une epoque oü 
l’art qu’on y pratiquait 6tait d’un singulier raffinement. Je 
ne vois pas pour quelle raison il serait etroitement inspire de 
celui de Tokali kilise, ainsi que le soutient Jerphanion. Certes, 
les deux decors presentent des affinites et, tout ä la fois, se 
distinguent des autres, mais les arguments avances en faveur 
de l’anteriorite de Tokali kilise ne me paraissent pas absolu- 
ment convaincants (^). Les fresques de ^avus ln me semblent 
proches encore des oeuvres du ix® sifecle : eiles ne sont pas sans 
rappeier 1’Ascension de la coupole de Sainte-Sophie de Salo- 
nique. Celles de Tokali kilise, qui sont sans conteste d’une 
qualit6 superieure, ont la souplesse et le classicisme typiques 
des Oeuvres executdes ä Constantinople durant la «Renaissance 
macMonienne»; la paleographie des inscriptions y est d une 
grande beaut4. Il laut se garder d’attribuer syst6matiquement 
une date plus ancienne au decor le plus beau. Il est quelque 
peu vain, d’ailleurs, de discuter des merites esthetiques res- 
spectifs de ces deux decors, dont chacun a ses caracteres 
propres et sa seduction particulifere. D’autre part, si 1 on se 
place sur le plan de l’histoire, c’est celui de Cavu§ In, par sa 


rägion du Haut-Euphrate, fut ddfait ä Amida en 973 et serait mort 
ensuite ä Bagdad, cf. H. Gr^goire, Notes ipigraphiques, VII, dans 
Byzantion, VIII (1933), pp. 49 sqq. Pour les Armeniens en Cappa- 
doce, cf. aussi infra, pp. 172 sq. Jerphanion a not6 de nombreuses 
erreurs de graphie ; certaines cependant Jui ont 6chapp6 : par exem- 
ple, dans l’Annonciation, on lit, ä gauche de I'ange Gabriel (ÜXEPE- 
THOCMO au lieu de COXEPETHCMOC (o xaiQeTiapoi). 

(1) Cf. Jerphanion, I, 2, pp. 544 sqq. 

Il convient de remarquer, d’un point de vue esthdtique, que les pho- 
tographies de Jerphanion sont trop dures, l’öclairage 6tant trop brutal. 
Les peintures sont beaucoup plus heiles en r^alit^. Les couleurs, pälies, 
sont bien d6crites par Jerphanion. Le blanc, le vert et le rouge sont ä 
präsent les tons dominants. Dans les peintures du narthex, partielle¬ 
ment 6croul6, que Von apergoit de Vextdrieur, le fond bleu s’est con- 
servi avec plus d’intensit6. 
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datation precise et les figures de personnages de la famille 
imperiale qu’il nous presente, qui l’emporte. 

Dans deux autres vallons proches (entre C^vus In et Gö- 
reme, mais un peu plus ä l’Est), appeles Güllü Dere - la Vallee 
rose, et Kizil Qukur - le Vallon rouge, se trouvent entre autres 
deux eglises ä peintures remarquables (i). Si la premiere est 
aisement accessible — au prix d’un peu de varappe, l’entree 
de la seconde, qui est percee dans un cöne entourö de cultures 
et appartient au paysan qui y stocke les excrements de ses 
mulets, est defendue par des branchages. Ainsi, il y a encore 
fort ä faire pour ouvrir au public, et en assurer la Conserva¬ 
tion, des monuments qui sont parmi les plus interessants de 
Tendroit. 

En une autre region, vers le Sud et au-del4 d’Ortahi- 
sar, 4 droite de la route de Babayan 4 Sinasos (dont les 
noms actuels sont respectivement Ibrahimpa§a et Mustafa- 
pa§a) (2), l’eglise de Tav§anli kilise, abandonnee et egalement 
peu connue, conserve un decor precieux car bien date par une 
inscription du regne de Constantin VII Porphyrog^ete (pro- 
bablement de 913-919) ; c’est le plus ancien decor date de la 
Cappadoce rupestre (figg. 9-10). Les belles lettres noires sur 
fond blanc de cette inscription offrent un precieux rep4re paleo- 
graphique ; je crois utile de donner egalement un detail de la 
voüte, que l’on pourra rapprocher de celui de Saint-Eustathe 
de Göreme (fig. 5). Je pense en eff et que les peintures 
de la nef de cette derniere eglise doivent etre contemporai- 
nes, ou 4 peine plus recentes,que celles de Tavjanh kilise (®). 


(1) Cf. ma Note, oü Von trouvera les indications bibliographiques 
Je reprends Vdtude du cycle de la Vierge ä Kizil gukur dans mon 
Iconographie de l’Enfance de la Vierge dans l’Empire bgzantin et en 
Occident, ä paraltre prochainement dans la coilection in 4° de VAca- 
dimie Royale de Belgique, Glosse des Beaux-Arts. Le ddcor de V^glise 
de Güllü Dere, que je compte publier intägralenient par ailleurs, me 
paralt dater ä coup sür de la deuxifeme moitid du ix« xifecle,carle pro- 
daste”^ caractdristique de la Periode immddiatement post-icono- 

(2) Pas mal de toponymes citds par Jerphanion avant Vexode des 
orecs ont changd. Outre ceux que nous avons d4jä mentionnös, 

® maintenant pour nom officiel Avcüar. 
«all 1 •,: P- et n. 2, pour Saint-Eustathe. Pour Tav- 

% 1 kilise, cf. Jerphanion, II, 1, pp. 78 sqq. et pH. 152-153. Les 
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T- j dp 1a reaion habituellement visitte, ä. quelque 

En dehors de la regi d’UrSüp, non loin du joli 

dix-sept kilometres au xahar), se trouve une 

village de Tagar (qui peut Cauuadoce : c’est 

eglise rupestre dont P^tage (O- La coupole 

une trieonqje av«c decombres. 

ecroulee a laisse au eem.i „ v ^Uancrp denuis lesvisites 

L’aspect g^n^ral „e semWe ouverture 

de Jerphanion. Mais on y P . - ^ et c’est le 

m^nag^e dana rabside. P°rt “t tamee a 

hoca et le jeune instituteur »" V.Hage qm nous y 
ment ^ nnchitectnre et le charme de ses 

peurLt 

meme refaites ä une agreable 

des entrelacs decoratifs original, le plus 

ietensite. Je dateraia Z x.» alMe ou du 

considerable encore aujour ^ avant celui des' 

ddbut du XU-, "a Miae et 

eglises dites a colonnes j „ Terohanion avait avance 

poseladate du xH« aiMe,^^^ P''“«“"'“® 

p— ‘ Men^d« 

SSi wÄSumm dont le» peiutures remontent 


peiatures oHrent an “P®“' ''““““OTpbie» de Jerphanion sont trop 
Ue«nxe»a|'“”''™'‘rSfSSl »nt degradS.» depuls 1. 
sombres). EUes ne qu’alors, l'6glise reste peu 

r'uTdf —«Te"„'-pa» »anl mal gne non» Pav.» 

trouv6e. et pl. i65 sqq. Le plan en 

(1) Cf. Jerphanion, II, L P- <1^ . .j ^^pparait ä l’^gbse 

triconquememe, quoique rare, ne p combinaison avec la 

eonetmll. d-Orl.My (c . inf^ L,„»„,he. San» KiUs,. 

croix grecque inscnte, ä iribnnes en font un ensemble excep- 

pp. 264-266 et fig. 3 a). Mais ® ^ ^ ef. la description de 

tonnel (l’ötage des trlbunes est rest6 macheve, 

Jerphanion). r o ^ 

(2) Cf. Jerphanion, I, P* 
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probablement ä la fin du x® siede, car les deux compositions 
suivent une formule identique 0. 

II. Regions de Soganh Dere et de Suves 

Ma seconde visite k Soganli Dere m’a reserv6 une agreable 
surprise. En effet, la conversion d’un certain nombre d’eglises 
peintes en pigeonniers a ete stoppee; c’est notamment le cas 
des deux monuments les plus interessants, Sainte-Barbe et 
Karaba§ kilise, oü les nefs adjacentes n’ont toutefois pas ete 
degagees (^). L’une d’elles meme, Canavar kilise, oü je n’avais 
pu penetrer en 1959, a ete desaffectee. L’etat de cette der- 
niüre eglise est d’ailleurs triste; si Tamenagement architectu- 
ral n*a guüre change, except6 pour un mur de gros moellons 
qui obture a präsent Fouverture jadis beante deFabside de la 
nef nord, les peintures de cette nef ont quasi completement 
disparu. Jerphanion, qui les decrit, n’avait pu les photogra¬ 
phier, car eiles etaient enfumees, mais les dit helles ('®). Celles 
de la nef sud, en revanche, ont dü peu changer. Cette nef 
6tait Sans doute une chapelle funeraire, dont la decoration la 
plus remarquable est un vaste Jugement dernier que je date- 
rais du xv« ou m^me du xvi^ siede, du moins pour la partie 
conserv^e sur la voüte sud (^). Quant au groupe de Beli 
kilise, il est toujours dans le meme etat que lors de ma prece- 
dente visite. Certaines de ces eglises sont ä präsent fermees ä 
cl6, et c’est le garde du village, arme de son fusil et de son 
trousseau, qui accompagne le visiteur et lui presente, au terme 


(1) Cf. infra, p. 146. 11 y a en outre ä Tagar une autre D^isis, 
dans rabside nord, oü le Christ apparalt en buste dans un mMaillon, 
cf. Jerphanion, pl. 166, 1 et 167, 1. 

(2) Cf. ma Note , pp. 4-5. Pour Sainte-Barbe, cf. Jerphanion, 11, 
1, pp. 307 sqq. et pl. 186 sqq. Pour Karabas kilise, IT, 1, p. 333 sqq., 
et pl. 196 sqq, 

(3) I, 1, pp. 361 sqq. ; pl. 206, croquis de la Präsentation du Christ 
au Temple. 

(4) Jerphanion ne date pas les peintures de la chapelle sud, qui 
dont d'^poques diverses (cf. pl. 207-208). 11 rapporte que le sanc- 
tuaire 4tait rest4 aux mains des Grecs sous les Ottomans, probable¬ 
ment jusqu’au d6but du xix® si^cle (p. 368), 
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d’une longue visite, un re^u d’une lire! En realite, les person- 
nalites de l’endroit desirent faire de cette region un second 
Göreme (^). 

II y a peu ä dire de neuf ici sur ces eglises. On trouvera les 
photographies des inscriptions datees de Sainte-Barbe et de 
Karaba§ kilise, ainsi que des details des fresques, aux figg. 
11-14 (on remarquera que, dans la derniere eglise, la peinture 
rövfele la presence d’un decor anterieur). Les inscriptions sont 
toutes deux du xi® siede, celle de Sainte-Barbe du premier 
quart (1006 ou peut-^re 1021), celle de Karabas kilise du 
troisieme quart (1060-1061); cette dernid^e est malheureuse- 
ment assez effac6e. 

L’eglise de Saint-Georges, en face du village d’Ortaköy, 
dans le vallon qui s’etend au Nord-Ouest de celui de Soganli 
Dere, est une des rares Eglises construites de la region et est 
en outre de plan triconque, type dont nous avons souligne la 
rarete(fig. 15). Trois inscriptions, dans l’abside d’une cha- 
pelle accol6e ä la paroi sud de l’dglise, sont datees de 1293. 
Elles ont ete etudiees ä plusieurs reprises, notamment par 
Henri Gregoire et par Jerphanion, mais n’avaient jamais ete 
photographiees. L’on verra, gräce ä ces documents (fig. 
16) que la copie de M. Gregoire est beaucoup plus fidele 
que celle de Jerphanion, qui est une sorte de condense des 
lectures faites par differents voyageurs et lui-meme (*), 

(1) On compte beaucoup, ä cet ögard, sur la nouvelle route qui 
permettra de s’y rendre aisement de Yesilhisar. La route d Urgüp 
via Sinasos est trfes mauvaise; les abords du plateau qui söpare la 
vall6e de Gemil de celle de Soganli sont meine franchement dange- 

reux. , ,. j , 

(2) Cf. H. Gregoire, Rapport sur un ooyage d’exploration dans le 

Pont et en Cappadoce {BCH, 1909, pp. 3-170, citöplus loin : Rapport), 
p. 113, et Jerphanion, II, 1, p- 242. A la fin de la premifere ligne 

de la premiere inscription, le trait est ) et semble appartenir ä un F, 
Jerphanion a forcö sa copie pour en faire un C; la date se prdsente 
ainsi: avec une lignature du S et du co ; le dessin des lettres est 

approximatif : on afH et non W»Ih et non R . Dans la deuxifeme 
inscription, une lettre curieuse apparait ä la fin de la premifere 
ligne ; on peut se demander s’il s’agit vraiment d’un <0. Pour 

le reste, cette inscription est exactement rapportöe (la dernifere ligne 
mahque sur ma photographie). 


. . . . . . ■■ ■ . . . . . . . . 
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L*etat de Conservation des peintures est assez mauvais. Sur- 
tout, eiles sont si enfumees qu’il est impossible d’en faire de 
bonnes photographies (i). La fig. 17 montre Constantin et 
Helene ä la douelle de l’arc flanquant la coupole ä l’Ouest. 
La fig. 18 reproduit un fragment de la frise de prophetes 
assis qui orne le tambour de la coupole, en une disposition 
interessante. On relevera, sur l’une et l’autre, la forme parti- 
culiere des tetes rondes ä la bouche petite, ce qui, avec la 
Position quasi accroupie des prophetes, procede d’une in- 
fluence nettement orientale, qui merite d’etre soulignee 
Les peintures de la coupole et des arcs sont peut-ötre plus 
anciennes que les autres : Helene porte, en effet, le fhora- 
kion, que Jerphanion tenait pour caracteristique du xi® 
siede (^), peut-etre avec trop de rigueur, Un nettoyage don- 
nerait sürement de bons resultats et permettrait de mieux 
distinguer les epoques. La plus grande partie du decor parait 
cependant homogene. Entre deux figures de saints en pied 
vus de face, au registre inferieur de l’abside, J’ai releve l’ins- 
cription ci-contre. Le A est different de celui des jnscriptions 
datees, mais se rapproche fortement de celui de la Kar?i 
0 kilise (fig. 2). Le saint precedent, ä gauche, est 

^ rPirOPIO(c) — Jerphanion, d’aprfes les notes du 

^ P. Gransault, rapporte le reste de l’inscription, 

Q que je n’ai plus distingu6: ONHCIC (Gregoire de 

/ Nysse) (4). Le Programme de decoration de cette 

eglise est remarquable par 1 ampleur de la reprdsentation du 
Jugement dernier, de meme, encore une fois, qu’ä la Kar§i 
kilise. Ainsi, le decor de l’eglise pourrait etre anterieur ä 


(1) Jerphanion n’en donne qu’une reproduction, assez peu sugges¬ 
tive (pI. 194, 3). Sur la photographie de l’ödifice (vue Sud-Est, pl. 

24, 1 ), on remarquera que la coupole octogonale 6 tait encore debout 
a l’öpoque, 

(2) Cf., par exemple, une miniature de l’ßvangile de Gagik de Kars 
(1029-1064), Patriarcat de Jerusalem n® 2556, oü celui-ci est reprd- 
sent 6 assis «en tailleur» avec son dpouse et sa fille (S. Der Nbr- 
SEssiAN, Armenia and the Byzantine Empire, Cambridge Mass., I 9472 , 
pl. XXIII, 2), Les prophetes d’Ortaköy Ifevent le bras droit. 

, (3) Cf. Jerphanion, Le « thorakion », caractiristique iconographique 
<tii XB siede, dans Voix des Monuments, NS, 1938 pp 263-278 
(4) Cf. II, 1 , p. 241. 
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19q3 mais remonterait egalement au xiii« siede sauf peut- 
£e sugg^re Jerphanion, guelgues par,.as plusre- 

“n y'a eu d'autres aanctuaires amdnages » P'*“® f“,’“ 
rtgion aa x.n* siWe P“““!“- aux aborfa du 

de Mavrucan (designe egUr^ont Jerphanion 

Güxelöx ae L prÄonoclaste C). 

7C‘v Indrf del S^^T-atLa et dea photographiea que 
J ai pu y p „rochain travail d’ensemble sur les cydes 

j-at.h«a. 0^® ™ P™f ™ du Chriat. Les peiutures aout 

ZTmit"t un peu meilleur que les reproductions de 
n“n “toientloire. L’dgliae est ouverte. abandonuee. 

L'egliae des Quarante Martyia, prts de ^ 

importaut village, riebe ea eau, est appeld ^ 

Sahinefendi mais, de meme que pour les autres, le nom 
Jen est encore connu sur place), offrait jadis une mscnption 
dp auatre lignes, bien presentee dans un cadre rectangulaire, 

a t ln date de 1216-1217 (®). Jerphanion en a heureusc- 
donnant ^ ^ ^heure actuelle, si eile existe 

ment donne un lac-simue Ldi, a Hiffirile de 

touiours eile est si effacee qu’ü est extremement difficile de 

Ltinguer les lettres. Ma photographie, pourtant prise a 

frisante, ne vaut pas la peine 

boubeur, l-inseription qui eourt sur la 

«T^afbierS Tter^urlfi: l^'indieationa paldo- 
grlpüques (fig. W). Les lettres sont d’un tyP» P'»*« 
de l’inscription dedicatoire, grandes et belles, ^ 

Elles contLtent avec celles de 1-insoription, pourtant con- 


(1) Cf. jEnPHANiON, II, I, PP- 236-237 ^ 

H ä 11:1: pT -.tet. 
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temporaine, de Kar^i kilise, qui est beaucoup plus negligee, 
en depit de la presence des portraits de donateurs imperiaux. 
La paleographie des inscriptions de Suves s’inscrit cependant 
parfaitement dans le xiii« siede, en particulier par le />/ tres 

caracteristique. Le style des peintures de cette eglise est 
assez conservateur. Une scene comme celle de la Nativite 
du Christ parait ^tre du xii® siede et rappelle la mani^re des 
eglises dites ä colonnes de Göreme (^). Mais Fillustration des 
Actes des Quarante martyrs, qui occupe le berceau nord, est 
exceptionnelle et rend un son nouveau dans Ticonographie 
cappadocienne (^). 

Plus bas dans la vallte, apres le village de Cemil (Cemilköy), 
se trouve un ensemble important comprenant un monastere 
avec une grande eglise aux fresques fragmentaires et noirdes, 
utilisee par les Grecs jusqu’ä une epoque assez recente, et 
la petite eglise de Hagios Stephanos, ä d^cor en grande partie 
«iconodaste P). Jerphanion developpe de bons arguments 
pour dater ce dernier decor de la premide moitie du ix® 
siede. Une scene fragmentaire d’un grand interet, qui pour- 
rait appartenir ä une Communion des apötres (fig. 20) — 
eile n’a pas ete reproduite par Jerphanion (4), se trouve sur 
la paroi sud de la nef: six apötres, dont les noms etaient 

(1) Comparer les pL 162, 2 et 100, 2, 127, 2. 

(2) Cf. II, pp. 167 sqq. (description et emprunts aux Ades). Le 
thfeme des Quarante martyrs se trouve d 6 s le x® sifecle ä Tokali kzlise 
II et au Pigeonnier de Qavu§ In, mais il s’agit de repr^sentations des 
martyrs en tunique et chlamyde, portant la croix ou la palme, cf. I, 
2, pp. 314-316, 522, 528 et pl. 138, 2 ; 142, 3-4, C'est le th^me ancien, 
qui apparalt aussi ä Rome au vrii® et au ix® sifecle (cf. entre autres, 
mon ötude sur les Peintures mddidvales du temple dit de la Fortune 
Virile ä Rorne, Bruxelles, 1959, p. 47 et pl. XIX). Le thfeme des mar¬ 
tyrs sur le lac gelö est bien antärieur au xni® siäcledans Part byzantin. 
On le trouve au xi® siede, notamment, dans le mönologe de Moscoii, 
ä la date du 9 mars (Bibi. Synodale n® 183, 6 d. Tbeneff, Moscou, 
1911, pl. VIII, p. 179 du manuscrit), et tout un cycle leur est con- 
sacrd dans la prothese de Sainte-Sophie d'Ohrid (mllieu du xi® sifecle). 

(3) Cf. Jerphanion, II, 1, pp, 128 sqq. Pour les fresques de la 
grande Eglise, cf. aussi quelques remarques dans Sarica kilise, pp. 
270-272, La meule de pierre signal^e par Jerphanion est toujours 
visible dans une petite salle adjacente ä la grande Eglise. 

; (4) Cf. If, 1, p. 149. 
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inscrits sur la bande iuperieure (on lit encore aujourd hui 
sur la droite : AOYKAC MAP{xog)), s’avancent vers la gauche. 
la tae tour nee vers le spectateur, tenant une sorte de tablette 
recouverte d’un volle et munie d’un pied ou d un ruban tom- 
bant ä la verticale. A gauche, un personnage de face, peu dis- 
tinct, brandit une croix du bras gauche, le bras droit ramene 
sur la poitrine. Le reste a perl. S’il s’agit d’une Communion 
des apötres, l’emplacement en est inusite, car des le x« siede, 
en Cappadoce meme, le theme est löge dans 1 abside, ce qm 
releve des habitudes proprement byzantines. En ce qui 
concerne la position des personnages, deux remarques s im- 
posent. Des les representations les plus anciennes du theme, 
Lies des manuscrits de Rossano et de Rabula, en depit de 
differences dans la disposition, le Christ est lögerement tourne 
vers l’apötre le plus proche qui s’mdine devant lui, et lui 
presente soit le pain, soit le vin C). D’autre part, les obje s 
que portent ici les apötres ne se trouvent, semble-il, que dan 
des Images plus tardives : on les reverra encore a la Pen- 
bleptos de Mistra, dans les mams des anges de la D 
liturgie (*). Peut-ötre conviendrait-il de voir, dans la croix 
brandie par la figure qui parait bien etre le Christ dans notre 
fresque, un signe du röle tres considerable qu a joue a 1 epoque 
iconoclaste cet attribut par excellence de 1 homme-dieu 
scene tout entiere reste enigmatique, et son ötat fragmentaire 
n’offre guere de terrain sür aux hypotheses. 

(1) Cf. A. Haseloff, Codex purpureus Rossaniensis... (Berlin- 
Leipzig, 1898), pl. VI (fol. Illb) : nbutxon du pain avec le W 

ä gauche et la theorie des apötres ä droite ; a la pl. VII (fol IVa) 
distribution du vin, avec le Christ ä droite. Les deux parties sont 
groupöes dans l’fivangile de Rabula, oü l'artiste disposait d jine place 
trös restreinte et le Christ offre simultanem ent le pain et le vm, cf. 
C. «L: FC..», M, S.»., 

Rabulae, in Biblioteca Medicea-Laurenliana (Pluf. I, o6), Olten-La 

TrcFa Ml„ra (Parts, .910), 

pl. 11432. 
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IIL Vestiges byzantins aux enuirons d'Agirnas 

Si donc nous avons vu que, dans l’ensemble, les eglises 
rupestres sont soit ignorees, soit convenablement traitees, il 
n’enva pas necessairement de mäme des eglises construites,qui 
offrent des materiaux de construction tentants. C’est ainsi que 
le Voyageur a la triste surprise de decouvrir, pres du village 
d’Agirnas, ä quelque trente kilometres au Nord-Est de Kay- 
seri, que Teglise appelee San kilise, belle construction de 
pierre aux fenetres et portes ornees de moulures, a ete rasee. 
II n’en reste que les substructions, les paysans ayant utilise 
les pierres de rev^tement et meme le blocage pour leurs 
propres constructions et pour les clotures de leurs champs. 
L’emplacement de Fedifice est ä environ trois kilometres 
au Sud d’Agirnas et ä peu de distance des villages de KüQük 
Bürüngüz et d’Isgübi. Ce dernier nom est une deforma- 
tion locale d’Üsküpi, mot lui-meme derive d'sTtiaxonij: il 
s’agissait en effet de Teglise episcopale de Teveche d’Aragena 
— dont le nom se retrouve dans celui d’Agirnas, comme M. 
Gregoire Tavait bien vu (^). Rott rapporte que l’eglise etait 
appelee des Quarante martyrs de Sivas par les habitants 
d’Ajernas et de Skupi (sic). Il en donne fort heureusement un 
croquis, une pliotographie des absides et un plan, de meme 
qu’un detail d’une console sculptee ornee de deux boeufs 0. 
Je renvoie ä cet auteur pour une description detaill^e de 
r^difice. La crypte dont il parle existe toujours, bien qu’elle 
semble inaccessible, et, aujourd’hui encore, les paysans par- 
lent des longs Souterrains qui en partaient vers le village et la 
vallee. 

Rott a transcrit une precieuse inscription, gravee sur le 
marbre, qui se trouvait sur un des piliers de la nef. Elle est 
posterieure ä certains remaniements de la region du choeur, 
dont eile fait mention ; eile est due ä Thigoumene Theophilos 
et nous apprend que Feglise etait consacree ä la Vierge. Mais 

(1) Cf. H. Gregoire, Uiveche cappadocien d'Aragina^ dans Bv^avtiQ^ 
I, Athfenes, 1909, pp, 51-56. Agirnas est pour AQla]yimg : la m^ta- 
thfese est par excellence la loi phon^tique cappadocienne (p, 55). 

(2) Cf. Rott, pp. 192 sqq. et figg. 65-68. 
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eile est anterieure ä la transformation de cette eglise de mo- 
nastere en eglise episcopale. Une Notiha episcopatuum 
Leon le Sage eite en effet un eveche suffragant de Cesaree dit 
o' ’Aoavivm vroi (^)- Gregoire a suppose que Axa- 

gena etait le nom de la ville et Mandae celui d un pmssant 
monastere et du village qui en dependait (sans doute 1 actuel 
Üsküpi — Oll Isgübi). L’inscription pouvait donc etre datee 
quasi certainement du ix« siede. II est regrettable, pour notre 
etude de la pal^ographie cappadocienne, qu’elle alt ainsi dis- 
paru, sans qu’il s’en soit conserve ni photograpliie, ni lac- 

"Ta^ region conserve d’autres vestiges chretiens. Dans^ la 
vallee qui s’allonge vers le Sud au pied du gros village d Agir- 
nas, j’ai pu voir, au cours d’une rapide promenade, une sdrie 
d’etablissements rupestres creuses dans la paroi- Ils m ont 
naru d’un interet assez modeste. Des trois eglises visitees, 
une seule conserve de tres maigres fragments depeintureoü 
l-on reconnaft, dans l’abside, les traces d’un decor de type ar- 
chaique (Christ en gloire et cherubins); une autre est a double 
nef. Rott ne parait pas les avoir vues. En revanche, il 
mentionne un monastere armenien pres de Gesi : il est 

(1) Rott a copie l’inscription (pp. 197-198) mais sans la bien com- 
prendre. Il faut s’cn r«6rer ä la lecture de M. Grögoire qui a proc6d6, 
avec sa süret6 coutumifere, aux restitutlons qui s imposaient (cf. 
1-article cit6 supra). La Notitia de L6on le Sage et du patriarche Nico¬ 
las Mystikos (901-907) a 616 publi6e par H. Gelzeb üngedruefc/e ... 
Texte der Nolilia episcopaluum ... (Abhandl. der K. Bay Akad de 
Wissensch.,1 Kl., XXI Bd., II. Abt., München, 1900, 551 sqq.) pp. 
560-562 ; eile est«le texte ni6di6val le plus pr6cieux que nous pos56- 
dions sur la g6ographie cappadocienne » (cit6 par Gr6goire). 

C'est ä Aragena que se situe un 6pisode 16gendaire de la vie de 1 em- 
pereur Alexis Rf Comnfene, rapportd, ä travers une tradition arabe, 
par des inanuscrits 6thiopiens qui ont 6t6 6tudi6s par E. Cerulli, 
Vempereur Alexis ei le conie eihiopien de Vkomme ensevehdans la 
mine%yzantion, XXIX-XXX, 1959-1960, pp. 187-205). Dans une 
Note complementaire (Ibid., pp. 205-207), H. Gr6goire, tout en repre- 
nant brifevement la question de Identification du toponyme Aragena, 
indique les liens de cette 16gende avec l’histoire en rappelant les hauts 
faits du jeune Alexis qui avait accompagn6 l’arm6e de son frere Isa 

eu Csppadoce. . _ _ u * 

(2) Cf Rott p. 200. Le monastere s’appelait Surp Garabet, e 

Gesi est l’anciennc AVa Kaamavij. Rott rapporte qu’il n’a plus vu les 
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actuellement en ruines. Au delä du village verdoyant de 
Gesi, en revenant vers la route de Sivas ä Kayseri, longeant 
le cours d’eau, Ton remarque encore des entrees de salles ru¬ 
pestres dans la falaise et la double arche d’un ancien pont 
ruine qui enjambe la riviere. Ainsi, les pratiques troglodyti- 
ques des meines byzantins etaient en usage dans une region 
bien plus vaste que la traditionnelle «Cappadoce rupestre» 
que l’on a trop tendance ä limiter au domaine explore par 
Jerphanion. 

IV. Region du Hasan Dag 

C’est egalement en dehors de la region exploree par Jer¬ 
phanion que l’on trouve, dans un vallon isole et d’acces dif- 
ficile au Nord du Hasan Dag, une importante serie d’eglises 
rupestres ä peintures. Elles sont concentrees le long de la 
vallee du Melendiz Suyu entre les villages d’Ihlara et de 
Belisirma, de meme qu’ä Selime, ä quelques küomfetres en 
aval. D’autres apparaissent pr^s de Gelveri, d’autres encore 
dans les environs de Mamasun. J’avais dejä signale Timpor- 
tant ensemble des sanctuaires de la vallee de Belisirm^ en 
1959 (1). J’y suis retournee en 1960 et en 1962, mais d’au- 


chapelles creus6es et les tombeaux signal6s jadis par Texier ; ils avaient 
6 t6 d6truits en partie pour r6rection des nouveaux bätiments du 
inonast6re. Les Armdniens ont laiss6 leur souvenir dans la r6gion, car 
l’alerte petit vieillard qui nous avait men6s dans les 6glises rupestres 
d’Agirnas les leur attribuait. 

(1) Cf. ma Note (Byzanlion, XXVIII, 1959), pp. 472 sqq. Je n’en 
avais visit6 alors que cinq 6glises. Rott et Miss Bell sont pass6s 
dans le vallon, qu’ils appelaient du nora grec de Peristrema (cf. 
infra). Le premier a vu i’6glise de Selime, celle de Karagedik et 
Yilanli kilise; il a 6galement signal6 la fagade du monast6re pr6s 
de la Sümbüllü kilise, qu’il n’a cependant pas vue. Miss Bell a visit6 
AJa kilise et Karagedik kilisesi (cf. W. M. Ramsay-G. L. Bell, The 
thousand and one churches, London, 1909, cit6 plus loin ; Bell); 
les r6f6rences seront donnöes plus loin. R6cemment, des ni6deciris 
frangais, N. et M. Thierry, ont publi6 quelques notes sur onze de 
ces 6glises (Voyage archiologique en Cappadoce, dans la Revue des 
Etudes byzanünes, XIX, 1961, pp. 419-437). 

M. Gr6goIre a identifi6 Melendiz avec le nom de Maladasa, qui 
se trouve dans la description d’Ibn Hordadbeh. Ainsi, la r6gion 
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tres travaux m’ont empechee jusqu’ici de me livrer ä leur 

etude systematique. . . i 

Belisirma recouvre le nom grec de Peristremma, dont les 

visiteurs ont coutume de baptiser la partie la plus etroite 
--v6ritable Canon —de la vallee 0- Le nombre d’eglises a 
peintures que j’y ai visitees s’eleve ä dix-sept, parmi lesquelles 
une seule est construite, Karagedik kilisesi 0 (fig. 21). L en- 
sembie de ces sanctuaires, tant par la variete de leur ame- 
nagement architectural que par la richesse de leur decor 
peint, offre un interet considerable, et apparait parfois comme 
une veritable revelation. Je me limiterai, dans le cadre de 
cet article, a une revue rapide, assortie de remarques por- 
tant sur des points d’un interet particulier. 

A Belisirma m&me, il y a deux eglises au sommet du^ yil- 
lage et trois dans la falaise de la rive gauche, en face. L Ala 
kilise (l’Eglise magnifique, n® 18) etait l’eglise d’un vaste 
monastfere, dont plusieurs salles subsistent encore. Elle est 
remarquable par son type ä cinq coupoles, d’un modele 
constantinopolitain caracteristique de l’epoque des Gomne- 
nes. Ce type est fort rare en Cappadocef). Le decor, au- 
jourd’hui fragmentaire, mais qui n’avait peut-etre pas, dfes 


que le gtographe arabe appelle «la contr6e des souterrains. s’4tend 
au Nord jusqu’ä Karbala (Gelveri) et M616gob, et descend au Sud 

jusqu’aux environs de Nigde (cf. Rapport, p. 140). « 

(1) Selon Lövidis, en effet, c’dtait le nom d'un village, cf. A. M. 
AEBIAOY, Ai CT povomoiz povai KajmaöoxlaQ xai Avxaoviag (Con- 
stantinople, 1899, cit6 plus loin : Levidis), p. 117. L’auteur donne 
une expücation aymologique de ce nom par les rochers qui en- 

serrent le village. . , , 

(2) La r^gion comporte d'autres Eglises construites, qui ont 

relevtes soit par Rott, soll par Miss Bell. Je ne les ai pas incluses 
dans mes recherches. 11 ne reste d’ailleurs quasi nen de leur d6cor 
peint (cf. Thierry, Voyage, pp. 419-421). De rngme, il ne sera pas 
question ici des sanctuaires rupestres sans peintures. Le n 1, 
Kemerli kilise, n’est pas en r6alit6 une 6glise, cf. P- L 

liste des types architecturaux est donnöe infra, pp. 178 sq. 

Le relev6 topographique de la fig. 21 est du ä mon mari, Ch. o- 
sogne, Dr en g6ologie. Les öglises num6rot6es de 1 ä 10 se trouvent 
sur le territoire d'Ihlara, de 11 ä 18 sur celui de Belisirma. 

(3) Cf. Bell, p. 422. 11 ne s’en trouve gu6re dans la rCgion eiu- c 

di6e par Jerphanion. 


Torigine, recouvert toutes les parties, semble egalement re- 
monter au xn® siede. Parmi les scenes, on reconnait, sur 
la voüte du narthex, la Gene et l’Entree ä Jerusalem et, 
dans le bas-cote sud, la Visitation. La plus grande partie 
du decor consiste en figures de saints personnages, soit en 
pied (entre autres Serge et Bacchus), soit en medaillons en- 
roules (fig. 22). Dans les pendentifs de la coupole du nar¬ 
thex, on distingue encore des seraphins. Les sujets les plus 
interessants sont des effigies de saints ascetes groupees dans 
]e bas-cote nord-ouest, parmi lesquels Ephrem et Antonios. 
Les arcatures de la fagade, typiques pour les monasteres 
cappadociens, sont soulignees d’un ornement lineraire rouge P). 
Un peu en contrebas, une chapelle menue et anonyme (ou 
Kügük Ala kilise, la Petiie Ala kilise, n“ 17) ne conserve 
plus que des silhouettes de saints en pied, tres effacees, dans 
le narthex ä demi ecroule. Mais la nef offre un exemple 
parfaitement conserve d’iconostase magonnee. 

VA(.ikel Aga kilisesi (l’Pglise de l’Aga ä la main ou- 
oerte, n® 16) est une petite basilique voütee dont le decor 
remonte ä la fin du ix® ou au debut du x® siede. Des seines 
de la vie du Christ ornent la voüte : Annonciation, NatiVite, 
Presentation au temple; Crucifixion, Descente aux Limbes, 
Apparition aux Maries, separees par une frise de six m6dail- 
lons contenant des bustes de prophetes (reraarquons, sur 
leurs vetements, des sortes de clavi) (fig. 23). Sur les parois, 
des croix accompagnees d’inscriptions alternent avec des fi¬ 
gures de saints, dont une sainte Euphemie (on sait la popu- 
larite de cette sainte chez les iconodoules de la periode pre- 
c6dente) p). Le decor de l’abside se reduit, au registre infe- 
rieur, aux figures de Nicolas, Theodore, Georges; ä la douelle 
de 1 arc, en medaillons, les ßvangelistes entourent le Bap- 


(1) Nous verrons d’autres exemples de ces fagades. Le proc6d4, 
qui remonterait ä d’anciens modales m^sopotamiens, se retrouve 
ailleurs dans la Cappadoce rupestre, cf. Jerphanion, I, 1, p. 44 sq. 
Photographie de la fagade d’Ala kilise dans Bell, fig. 348, p. 451 ; 
eile y voyait des traces d’ornements en rouge et en bleu (p. 320). 

(2) Sur cette question, cf. notamment les remarques de Jerpha- 
nion ä propos du d4cor «iconoclaste » de Hagios Stephanos, pr4s 
de Cemil (ll, l, p. 148). 
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tiste. La belle inscription de l’arc semble une citation de 
Psaume, L’autel etait assez detache du fond du choeur; 
les traces d’une banquette s*aper?oivent sur ies cötes. 

Le vaste monastere dont Teglise est appelee Direkli ki~ 
lise (l*£:glise aux piliers, 15), presente une facade oraee 
d*arcatures, ja dis rehaussees d’un peu de couleur, comme a 
l’Ala Kilise, J’ai parle anterieurement de ce monument, dont 
rarchitecture est impressionnante, et dont les peintures sont 
du plus haut interet (^). A ces considerations, il convient 
d’en ajouter quelques autres et, en premier lieu, Tetude de 
IMnscription dedicatoire 

L'inscription se d6roule sur la corniche qui limite le cul-de- 
four de la paroi inferieure de Tabside centrale; eile est mal- 
heureusement tres fragmentaire. La corniche de Tabside nord 
etait egaiement inscrite ; les deux inscriptions formaieiit peut- 
etre un texte continu. 

Abside nord: KEA<>ECEOCTONA. APTH„ TONAOVAO.„ 
(fig. 24). 

Abside centrale ... TOVTOCVnOBACHAEOCBACHArKE- 

KOCTANTHNOY . UEO ... POML 

ICAA, T/TON . 

C*est-a-dire : (1) ... xai äcpioeoyq x&v a[a]aQri{(bv\ rv)v <5o/i- 
Xo>\y,,. 

(2) {6 vaog] rovtoQ vjto ßaaiXecoQ Baai)\Bi\ov nai Koaxavxtvov ... 
...[<5£a ovvb\oop.f}\(;\ ’/oaa[«] xov 

Les lacunes sont trop importantes pour que Ton puissc 
tenter une reconstitution complete du texte. Le membre de 
phrase de Fabside nord est une invocation d’un type courant. 


(1) Cf. Note, pp. 473-475. La bäte avec laquelle mes notes de 
1959 ont prises, au cours de quelques heures, m'a fait commettre 
quelques erreurs dans la disposition des figures sur les piliers ei 
meme dans deux noms desaints : il faut Lire AV6>OAH(ö CAq>66vtog) ot 
non ANTONIOS, et UHPACHiO au heu de nATAClOC. Thierry 
Yoyage, p. 426, önumerent dans Tordre correct les representations 
surles piliers, maisomettent cellesde parois ouestetnord ; d'autrepart, 
il faut certainement supposer que Gosme avait repr6sent6 avec 
Damien sur le pilier centre-est. Pour le d^cor des absides, cf. infra. 

(2) Car une teile inscription existe, contrairement ä Faffirmation 
de Thierry, Voyage, p. 427. 
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Le pluriel 6ov?mv indique que le voeu etait fait par ou pour 
plusieurs personnages, probablement la comraunaute du mo¬ 
nastere. Au debut du membre de phrase de l’abside centrale, 
on peut proposer, par comparaison avec d’autres dedicaces,' 
les mots ixaUtsoyrprj 6 vaoQ, une formule plus iongue (par 
exemple : ... 6 ndvaenro; vaog...) n’etant pas exclue. La deno- 
mination de l’öglise n’ötait pas indiquee, comme c’est d’ail- 
leurs le plus souvent le cas ä 1 epoque. La partie conservee 
donne heureusement les noms des co-enipereurs Basile II 
et Constantin VIII, qui regnerent ensemble de 976 ä 1025. 
La date exacte se trouvait saus doute dans la lacüne qui 
suit le nom de Constantin. Enfin, la derniere partie de 
i’inscription peut se comprendre ainsi; «aux frais d’Isaac», 
qui serait donc le donateur. La qualification d’Isaac, si c’est 
bien ce nom qu’il faut lire, venait ensuite. 

Cette inscription peut se comparer ä celle de Sainte-Barbe 
de Soganli, qui fait mention des memes empereurs, sous une 
forme un peu differente: inl ßaa^h'^ag KoAoxa]vx^vov («ai) 
[B]aa{i\XeiQv (i). Dans notre inscription, ne doit pas etre 
pris ä la lettre, mais semble devoir etre compris comme Inl 
(soiis, et non par, Basile et Constantin) (2). La tournuVe em- 
ployee : «le roi», au lieu de «la royaute», peut expliquer 
la confusion. Il est difficile de croire que ces empereurs aient 
pu faire amenager et peindre l’eglise. Ce serait d’ailleurs 
contredit par la suite de I’inscription: «aux frais d’Isaac». 

L absence d article devant ßaaiMo; semble curieux, de meme 
que la forme du singulier, l’accord se faisant avec le plus 
proche, comme s’il s’agissait d’un adjectif. Le nom de Ba- 
sile precede, ä Direkli kilise, celui de Constantin, ce qui est 
normal, compte tenu de l’importance respective reelle des 
deux empereurs. La formule inverse utilisee ä Soganli etonne, 
au contraire, et reste inexpliquee. Du point de vue de la 
paleographie des inscriptions, celle de Direkli kilise a un 
aspect nettement plus ancien que celle de Sainte-Barbe, et 


Cnrici P- 311 (Constantin IX est une erreur pour 

Con tantm VIII). Cf. anssi Gn^ooiRE, JRappori. p. 103. 

dp 1 « präsente dans I’inscription de Tav§anli küise, 

p emi^re moiti6 du x« sitele, cf. Jerphanion, II, 1, pp. 80-81, 

10 
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remonte certainement encore au x« siede. Notre decor doit 
fetre anterieur ä l’expedition de Basile en Georgie, enlOOl (i). 

La Deisis de l’abside centrale presente un grand intdret 
pour l’histoire du theme. Le Christ est assis sur un tröne 
orne au dossier en forme de lyre, la main droite benissante, 
la main gauche posee sur le iivre. II est flanque, ä gauche, 
du buste de Pierre en medaillon, de la Vierge et dun ar- 
change; ä droite, du buste de Paul en medaillon, du Bap- 
tiste et d’un second archange. Le theme de la Deisis est 
rare dans les decors cappadociens avant le milieu du xie 
sifecle Cette fresque en constitue l’exemple le plus ancien. 
C’est le meme type qui se retrouvera dans la conque orien¬ 
tale de l’eglise de Tagar, un siede plus tard ou davantage, 
mais les medaUlons y seront occupes par Anne et Joachim, 
parents de la Vierge f). L’abside nord est bien interessante 
aussi par les deux grandes figures qui flanquent la Vierge 
tronant avec l’Enfant et entouree de deux archanges. A 
droite, un vieillard aux longs cheveux, en vdements de 
grand-pretre, tenant une boite de la main gauche et agitant 
un encensoir de la droite, figure Zacharie. Le vieillard de 
gauche ne se distingue par aucun attribut et son vetement 
est des plus neutres. II pourrait s’agir soit de Joachim, soit 
d’un saint local (*). D’autre part, l’effigie d’Anne, vue en 

(1) Sur la question des expöditions de Basile II en G6orgie et 
en Arm6nie, cf. notamment R. Grousset , Hisloire de l Arminie, 
des origines ä 1071 (Paris, 1947), pp. 530 sqq. et 547 sqq. 

(2) Une Ddisis du milieu ou du troisifeme quart du xi 

dans l’6glise de Sarica kilise (cf. Sanca kilise, pp. 277-278, fig. 18 et 
les rä^rences ä Jerphanion). A Sainte-Barbe de Soganli, c’est ®ncore 
le type ancien — Christ et Wtramorphe, qui a 6t6 reprösen«, ct. 

Jerphanion, pl. 186, 2. . , - 

Au registre m6dian des absides, ä Direkli kilise, des 6veques et 

des Pferes de l’figlise. Les inscriptions qui subsistent dans labside 
centrale donnent les noms de Gr6goire le Thaumaturge, BasUe, 
Gr6goire le Theologien, Jean Chrysostome, Nicephore (?), etc., en- 
tourant la Vierge orante, 

(3) Cf. supra, p. 132; Jerphanion, pl. 166, 1. ^ 

(4) Ces figures ont 6t6 interpröttes comme Pierre et Paul (il 
par Thierry, Vogage, p. 426. Les archanges portent ici des v6te- 
ments unis et de couleur claire tandis que, dans l’abside centra e, 
ils 6taient vetus d’habits imp6riaux. 
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buste et portant I’enfant Marie, qui apparait sur Tun des 
piliers, est la plus ancienne de ce type conservee en terre 
byzantine, apres les Images du vme siede ä Sainte-Marie- 
Antique, ä Rome(i). 

Les fresques reproduites aux figg. 25 et 26 permettront 
de se faire une idee du procede decoratif et de la pal6ographie 
des inscriptions. Ces deux exemples permettront aussi, quoi- 
que prives de l’apport de la couleur, d’apprecier les carac- 
tdes stylistiques et la beaute des figures. Car nous avons 
lä, en Cappadoce, un second decor date du rögne du presti- 
gieux empereur que fut Basile II, sous lequel l’art byzantin 
fut si florissant, mais dont aucun decor d’eglise certain n’a 
ete conserve ä Byzance meme (2). 

La petite basilique voütee dite Bahaatiin Samanligi kili- 
scsi (1 Bglisc du grcnißr de Bahudirif n° 14) est entiferement 
couverte de peintures d’un style delicat et anime, tres by¬ 
zantin, malheureusement tout enfumees. J’en ai dnumdre 
naguere les sujets (®). Ajoutons-y, pour les figures du choeur, 
Gregoire le Thaumaturge, et, dans une niche, S. Constantin. 

S. Helfene figure dans une niche plus modeste de Ja paroi 
nord. D’autres effigies de saints, notamment les martyrs 
illynens Flore et Laure. La presence d’un cycle deveioppd 
de 1 Enfance du Christ donne ä l’ensemble un caractere assez 
archaique. Pourtant, dans le cul-de-four de l’abside, le Christ 
trönant est entoure des deux archanges inclines et, plus bas, 
de medaillons contenant, comme ä Direkli kilise, les bustes 
de Pierre et Paul (ce sont les seuls exemples connus en Cappa. 


(1) Cf. W. de Grueneisen, Sainte-Marie-Antique (Rome, 1911), 
pl. LIV et fig. 84, p. 110 (les trois Saintes mferes). 

(2) Certains savants attribuent ä son dpoque, avec de trfes bons 
arguments historiques et stylistiques, la mosaique qui orne le tym- 
pan de la porte sud du Vestibüle de Sainte-Sophie de Constanti- 
nople (cf. par exemple D. T. Rice-Hirmer, Art byzantin, 4d. franc., 
Pans-Bruxelles, 1959, pl. 129 et la notice). En revanche, nombre 
(1 Oeuvres des arts dits mineurs sont conserv^es pour le rfegne de 
«t empereur: faut-il rappeier, parmi d'autres, le cßlfebre Monologe 
de la Bibliothfeque Vaticane (gr. 1613). 

(3) Cf. Note, p. 475. La scriie que j’interprötais comme un D6- 
Part de Marie et Joseph aprfes l’Epreuve, trfes ablm4e, est plus pro- 
öablement un Voyage ä Bethlfem. 
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(joce). Le traitement des plis rappelle quelque peu les fi- 
gures du Pigeonnier de Qavu^ In, quoique les silhouettes des 
anges aient plus de corps (^). La belle inscription de hautes 
jettres serrees qui court sur les corniches n’a pu ^tre que 
tres partiellement dechiffree, et n’a pas revele de date. On 
peut proposer la fin du x® siede. 

L’eglise appelee Kirk damalti kilisesi (VEglise soiis les 
quaranfe groües, n® 13) est consacree ä S. Georges, ainsi que 
rindique Tinscription dedicatoire; le fait se confirme par de 
nombreuses representations du grand saint cappadocien, dont 
l’une est logee, fait unique dans la region, dans une niche 
plate surmontant Tentree. Le texte accompagne deiix fi- 
gures en pied de donateurs flanquant un superbe saint Georges 
dans son appareil militaire (figg. 27, 29 et 30). L’usure des 
lettres et les nombreux graffiti qui les ddigurent en rendent 
la lecture fort difficile, La derniere partie est tres mutilee 
et la fin a peri. Le deroulement de Tinscription est inter- 
rompu par la presence des trois personnages. De part et 
d’autre de la t^te du saint, la mention 6 äytoQ FEoyQytoqy qui 
ne doit pas etre confondue avec le texte de la dedicace. 

Dans les quatre premieres lignes, le texte se lit* de fagon 
continue, ä gauche et ä droite de la tete du saint. A partir 
de la 1. 5, il semble bien que la partie gauche doive se lire 
avant la partie droite. Voici une tentative de transcription : 

^\'EKitXr}Bo^yiO{ri] o\vroc, o?] navaenroq vo[o<;\ xov aytov xat 
evöo^öv fieya7.oixaQTVQo:; rE(oQyi[ov dta ovvdQo]fxrjQ noXov 7tod(ov) 
>i(ai) >cö7iov t(?7c) . . yEVo/Ltev{r}g) xvgag Oafiagag x(at) rov avdgog 
T'qg x(vQOv) BaacXeiov {v\7iar\ov\ xri\g\ rEoYqyiag^ yevo\fiev{ov) 
nawipta (?) xov ^aQXv{qo^ re(OQy\iöv v7teQev]do^(ov) . . . [€Vta]ig 
rjuBQ[ai(^\ ... x{ov) ^ey{aX6\yevovg fieyaXov 0OvXxav Maaaovxrj. 
[E]7 i 7] öe Po/uecov ßa(7iXeßov[c]og hv(qov) AvSIqovixov ...] (^). 

(1) Cf. suprOf p. 130 et les r^förences ä Jerphanion. 

(2) Levidis, p. 117, a vu cette inscription, mais Ta malheureu¬ 

sement copiäe de fa^on fragmentaire et incorrecte : O^Tog 6 7idv- 
(Tsntog vadg rov dylov ivd6$ov peyaXopdgrvgog E€<ogyiov iyieoxevdaSr} 
xadcDg Sgärai ovpÖQopfjg BaaiXtiov ... xal Poypaloiv ßcKSiXevovrayv xai 

KvqIXXov oQX^^Qf^'^BvovTog im ^yovpevBig. ^Icodwov irsi Beoyoviag ,o.vß', 
Seule la derniere partie de cette copie aurait pu avantageuse- 
ment compl^ter la nötre. Mais la date de 1052 ne peut etre accep- 
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L’eglise a donc 6te decoree par Thamar et son epoux Ba- 
sile « Seigneur (ou Stratege) de Georgie» (^). II faut peut-etre 
comprendre par les mots suivants que Basile considerait quMl 
devait ses fonctions au patronage de S. Georges, Les lettres 
de la 1. 13 evoquent les mots er ralQ introduisant la 

mention du r^gne de Massud, comme dans Tinscription de 
Sille (cf. infra). J’ai restitue fjEyaXoysvovg par analogie avec 
cette meme inscription. La formule em ßaaü^evovr^Q des 
11. 8-9 (ä droite) suivie du nom de Tempereur, se trouvait ä 
Kar§i kilise (^). Elle comporte en plus, ici comme ä Sill6^ 
la mention ^Pco/ialcov, «des Byzantins». La date est perdue 
dans la lacune en bas ä droite. XJne datation satisfaisante, 
quoique approximative, est heureusement fournie par les 
noms des personnages historiques. Andronic TI rfegne de 
1282 ä 1328 ; Massud II, de 1282/3 ä 1304, mais son regne 
est interrompu ä plusieurs reprises ; en particuiier, ses pou- 
voirs sont tres r^duits ä partir de 1296, avec ravtaement 
d’Aladdin Kai Kobad III 0. 

L’inscription de Sille, ä laquelle on vient de faire allusion, 
concerne la r6fection de Teglise de la Vierge Spileotissa par 

t^e, que ce soit sur la base de Tfere byzantine, chr4tienne ou musiil- 
mane (H^gire). La date de 600, inscrite selon L^vidis dans une 
autre 6glise, pour laquelle il ne donne ni nom ni descnption, si eile 
est exacte, devait relever d*un comput oriental, arabe ou armönien, 
et se comprendre, dans le premier cas 1203, dans le second 1151. 
Ges deux dates sont ^galement possibles pour une <^glise de la rd- 
gion. II faut cependant remarquer que les inscriptions chrdtiennes 
de Cappadoce, meme celle de Silld (cf. infra), Tinscription datde 
la plus tardive connue, ne donnent jamais la date que suivant Tdre 
byzantine. 

(1) Les mots vjidrov rtjc Feogyhg m"ont dtd suggdrds par M. Grdgoire. 

(2) Cf. supra, p. 124 et Jerphanion, II, 1, pp. 3 sq. 

(3) Cf. E. DB Zambaur, Manuel de gendalogie ei de Chronologie 
pour Vhistöire de VIslam (Hanovre, 1927), I, p. 143 ; N. A. Bees, 
Die Inschriften aufzeichnung des Kodex Sinaiiicus Graecus 508 (97ö) 
und die Maria-Spiläotissa’Kloster-Kirche bei Sille (Lycaonien) (dans 
Texte u. Forsch, zur Byz.~neugr. Philologie, I, 1922), p. 50. Ce per¬ 
sonnage est assez mal connu des auteurs byzantins, qui Pappellent 
d'ailleurs Mdlek (cf. rdfdrences ä Pachymdre et Grdgoras dans Bees 
p. 49). A cette dpoque, ia dynastie des Seldjoucides de Roum est 
vassale des Mongols, sans pouvoir rdel; cet dtat des choses perdure 
jusqu'au ddbut du xiv® sidcle. Cf. V. Grumel, La c/irono/oö'ie (Paris, 
1958), p. 384, qui ne mentionne d'ailleurs pas Massud. 
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le kathigoumdne Mathieu, qui date ainsi son oeuvre: sTti 
ßaatielae rov eiaeßeaxdtov ßaaLUfa^ ml aitoxgdrmeog ’Pm- 
fiaimv Kvgov ^ÄvdQOvlmv h ralg ßacikadotrog 

fisyaXoysvovg fisyd^^ov (TovXräv Maao6rri rov KaCmodatj ml 
amvrov Srovg ^gWQZ’ lv6i>ctimog ß' (c’est-ä-dire 1288- 
1289 (1). Ce texte constitue pour notre inscription un pre- 
cieux repere, contemporain sans doute, ä peu de choses 
pres. Dans son commentaire de l’inscription de Sille, le P. 
de Jerphanion remarque que le terme ßaaile^ovrog se rap- 
porte au personnage qui regne effectivement, c’est-ä-dire le 
Sultan, 1 expression stiI ßaadsLag appliquöe 4 Andronic, sur- 
tout privee d’article, etant plus vague. C’est donc avec une 
certaine surprise que, dans l’inscription de Saint-Georges de 
Belisirma, on trouvera le terme precedant le 

nom d Andronic. Les conditions historiques ne permettent 
pas de penser que cet empereur avait acquis une Sorte de 
pr6ponderance dans la region d’Aksaray, oü y avait möme 
des pretentions p). Est-ce parce qu’elle etait plus eloignee 
de Konya, capitale des Seldjoucides, que l’on osait s’expri- 

(1) L’inscription a publife par Bees, pp. 6-7 pour le texte 
daprÄs un manuscrit du Sinai du xvie-xvne sifecle. Jerphanion! 
Les inscriptions cappadociennes el Vhistöire de VEmpire grec de 
Nicie (dans Onentalia christiana periodica, I, 1935, pp 239-256'! 

commentaires, pp. 246- 
a a ^ situd ä une dizaine de kilomfetres au 

s nt, ® 1 . ^ Peintures y a 6t6 relevde par 

S. Dell Oca-M, Pavan, Sul villaggio Iroglodiüco di Sille {Rassegna 
speleologica lialiana, Como, anno VIII, fase. 2, 1956, pp. 112-123) 

^ ('^«tamment une Dormition) 

y) U. Jerphanion, Inscr. cappadociennes, p. 247 et n. 2 Jernha- 
nion s ^tayait des inscriptions de Karsi kilise, de l>6glise des Qua- 
rante martyrs prl^s de Suve? et de l’octotone de Suvasa, pour dta- 

T Nic^e avaient vu leur autoritd reconnue 

dans ces terntoires apr^is la victoire du Mdandre. Cette opinion a 

On the Asiatic Fron- 

pTts k seit""?'"' Christ. Periodica, 1947, 

et la t?]’ P^f^tence d’un «corridor . entre Zoropassos 

et la valMe supdrieure du Sangarios, ou d’une « enclave . de larfeion 

tt I’autoritö des Lascarides 

efnsSt \«concevable (p. 62). En tout cas, un noyau grec 

xuie Cappadoce non seulement au ddbut du 

cJie et t "P- "‘P’ PP- 251 sqq.), mais plus tard en- 

core, et dans une plus vaste r^ion. 
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j f^T^TYinlp ft-t-il ete surestime 

mer ainsU ou J convient-il de ne pas se fonder 

par Jerphamon? Sans d«ute ^ 

avec une excessive c^nfia terme ^P(oixaLO)v est uti- 

forme grammaticale. D auto pa^, ^ ^ 

Ilse ä Belisirma et . g,ss(,it d'un souverain 

prdcision mdique peut-etre qu s 

Langer dana resprit des red-rcteurs de IMm d^u 

II convient de souligner que a conservee dans 

pr.c.dait celle te.ps, un 

notre ^^lerance des Seldjoucides vis-a-vis des 

nonvel mdice ^ ^ d-mfere etait chr^ienne 

chretiens. Massud, dontla granu . ^gnait avec An- 

la fille de Rusudan, reme Sa femme, 

dronic H des relations qui capitale byzantine (i). 

et surtout sa fiUe, sejournere , g d’Asie Mineure, 

L’on sait aussi que certons Sf ^ucides 

mfeme membres des famüles § ’ ^ de «Melik»- 

au christianisme, comme, precisement, le trere 

Massud (®). il n’est euere aise de 

, L" „'«fler' ThaZ' pZnte li maquette de feglise (»), 

:ZZliSrdLs?ect assea 

vert snr une tanique ' Basi“ est vSlu 

des precieuses aux ored es^ ais gj.te d’un turban. 

ä la turque d’un kaftan et a la tete Pour- 

<'■' '-“l'^dc— —Z r peZnages im- 

;:rLrd;rmrn:i,enta™r^do,...e^^^^^^^^^ 

conquerants. Trebizonde, au debut 

semblable apparait a Samte Anne ue 

SU. ce suiet, cb surtout B-, - «0 sqq^ 

Cependant, selon PfCHvwt , , duqueUl etait venu chercher 

en prisonnier par lempereur, p n9Q0‘>'i 

du secours contre ^ gtantin cf. Pachym^Re, II, VII 

(2) Son nom chraien ^tait Constantin, 

“(»“"VepZZL de —,fL;a?.r,Ä qS 

?:ZZne“ ZZaL e,' non constr.ite et, qu, plus .st, d'a. 

trac^ extremeiuent irr^gulier. 
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du XV® siede (^). II se pourrait que ce Basile füt un Turc 
converti au christianisme. Cela expliquerait que Thamar fiit 
la principale donatrice. Le nom de cette derniere est sur¬ 
tout frequent en Georgie, bien qu’il puisse se rencontrer 
ailleurs dans le monde byzantin. II ne m’a pas de possible 
de decouvrir mention de cette Thamar dans les sources 
tant georgiennes, qu’armeniennes ou byzantines P). Si pour- 
tant il s’agit de Georgiens, on peut imaginer que Thamar 
et Basile etaient lies, de Tune ou Tautre manide, aux Grands 
Comntoes de Trebizonde, dont on sait les liens etroits qui 
les unissaient aux souverains de Georgie (^). La Teconnais- 
sance du sultan Massud par ces personnages prouve, enfin, 
qu’en depit des troubles provoques par Ja poussee mongole, 
le Sultanat de Rum avait maintenu sa puissance en ces 
regions. 

L’abside de Feglise est a demi ecroulee; les peintures des 
parois sont tres abimees par la main des hommes ; celles 
du plafond sont mieux conservees. Abside : le Christ trönant 
avec, ä droite, le Prodrome et Gabriel (la Vierge et Michel 
devaient completer cette Deisis sur la gauche); plus bas, 
un hexapteryge fragmentaire (inscription); en Ißiut, Uriel 
en medaillon ; au registre inferieiir, on identifie Nicolas, le 


(1) Cf. G. Millet - D. T. Rice, Byzanline Painting at Trebizond 
(London, 1936), pl. XI, 1 et description aux pp. 35 et 107. Il faut 
cependant reconnaftre que Tapparence g^ndrale du personnage — 
un defunt, est moins nettement orientale que celle du Basile de notre 
Image. Du reste, on sait que les modes turques avaient considdrable- 
ment influence rhabillement des riches Byzantins, en parüculier 
ä r^poque des Palöologues (voyez, entre autres, la coiffure de Theo¬ 
dore Mdtochite ä Kariye Camii, Rice-Hirmer, Art byzantin, fig. 
XXX, p. 49). 

(2) Citons, entre autres ouvrages, M. Brosset, Histoire de la 
Georgie, 1*"® partie. Histoire ancienne (Pätersbourg, 1849); Idem 
Collection d*his(orien$ armdniens vol. II (Petersbourg, 1876), Sa¬ 
muel d'Ani; E. de Murrat, Essai de Chronographie byzanline, II 
(St. Petersbourg, 1871), pp. 445 sqq. 

(3) Cf. Brosset, Histoire de la Georgie, en particulier p. 626 n. 2, 
p. 651, etc., pour les mariages entre les maisons de Trebizonde et de 
Gdorgic. Pour Tri^bizonde, cf. la Chronique de Panarete dans Th. 
Tafel, Eiislathii ... Opuscula, Acceduni Trapezuntinae Hisioriae 
Scriptores Panarelus et Eiigenlcus (Frankfort, 1832), pp. 362 sqq. 
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diacre Stephane. Sur l’arc : Thaleleos ^osme et Damien; 
Ranhael complete le quatuor des archanges. Au-dessus de 
l’entree • les tetes de Serge, Bacchos et Leontios en medail- 
lons Paroi est: trois saintes figures non identif^bles sous 
un sairf Georges ä cheval terrassant le dragon. Paroi sud: 
au reaistre superieur, les saints Demetrius et Georges a che- 
v“l la Nativite du Christ ; au registre inlerieur: Manna as- 

lommaut Belr^buth ,■); dans 

nrenant deux personnages agenouilles peu distincts , Lonstan 
?ret He.iane Nicolas, S. Georges et le dragon (eertam« de 

ces pelntures s HZ TiLiiL 

“ — l^on e,. '--hange 

r asr^'gnrir ChS“ - - - 

ötte neu marquee ; la VIerge n'est pas represen ee parm. 
te apStres), la Transfiguration, la CrucifU.on, Le canon 
des C« trapn; le coloris, assez clair dans rensemhle. 

contient beaucoup de vert et de blanc. - 

T a netite eglise dite Bezir Ana kilisesi (1 Eglise de la mere 
de m!iTno i|, menue et parfaite, contraste fortement avec 
t nrecedente par le raffinement de son amenagement. Les 
pelntures ont «6 tres endommagdes par le torrent ,u. monde 
L chäUe a la mauvalse Saison - et l’a partiellement eom- 
dfravler, mais non par la ma.n de Fhourme. Dans 

(1) Cf. j. Lafontaine-Dosognb, Un Ihlme ‘^onog'-aph^u^^peu 

connu: Marina assommant ^^^251 1 15 : il fäut 

(1962), pp. 251-259 (une erreur s ghssfe ^ _25L L 

lire <t dernier » et non «troisifenie » qua oimitpr relles 

S^tatlons tardlv« du thtme dans -XlrfSSS. 

des eglise. de Kol.tlno et de la cathC- 

Ä%rr::SP-s";n™“.e), ne c^portent pas le nt.t« du 

” P)’te plan de Mglls. est trts .rrCgul»^ sldTernoT.Üel 

incurvCe et jolnt les murs est ( ™ ^ fiinSraire a CtC creusSe S 

Dans Tencoignure, une chapelle ä usag 

“”,3^“ r.“ nSdptlou tort ablntCe, exprluiant probahletnent 
un v®u particulier: ... vnEP>PV{xr]^] ... [rlOA EM0)N AMAP fi 
M{ovax)r ^yAoc {-!).. Am. 
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Tabside, la Sainte-Table, un thfeme exceptionnel en Cappa- 
doce, avec un ciborium et deux anges munis d'un rhipi- 
dion (^), entouree des Peres de l’Eglise : Basile et Gregoire 
de Nazianze ä gauche, Jean Chrysostome, Athanase et un 
troisieme ä droite (Nicolas?); un buste d’Emmanuel dans 
la niclie gauche (qui servait de prothese); un diacre. Dans 
le cnl-de-four, une Deisis : Pantocrator en medaillon entoure 
de la Vierge et du Baptiste. Dans la nef, les parois sont 
creusees regulierement de larges niches plates comportant, 
au Nord, les figures de S. Demetrius, S. Georges; autres 
saints : Eutbyme, le Prodrome, Nicolas, Serge et Bacchos ; 
au sud : Andronicos (fig. 31) et peut-Stre Pantdeimon, en 
medaillons; ä l’ouest, dans le tympan de la porte menant 
au narthex, les Trois Hebreux dans la fournaise avec Tange. 
Sur le plafond plat, des traces d*un Bapteme et d’une.Trans- 
figuration. Ce decor presente une unite de conception et 
une qualite d’execution egalement remarquables. II peut 
etre date de la fin du xii® ou du debut du xin« siede (^). 

L’eglise construite dite Karagedik kilisesi (Vßglise au troa 
noiVf n^^ 11) a deja de ddrite par Rott et par Miss Bell, qui 
la date du x®-xi® siede; j’y ai moi-meme consa<M'e nagude 


(1) Je ne sais s^il faut distinguer le corps du Christ-Agneau mys- 
tique dans la tache fonc^e au centre de la table, ou TEsprit-saint 
dans la tache blanchätre qui surmonte les deux chandeliers. Une 
inscription fragmentaire apparait entre les colonnes du ciborium, 
^voquant le Sacrifice : TON MEN APTON TOVTON ... (ÜN ... TO AB 
EN TOJ nOTHPI... TOY 3^. 

(2) Pour des raisons de style et dlconograpbie. Reinarquons qu'un 
ddcor fort semblable, peres de Tfiglise s'approchant de Tautel et 
buste d’Emmanuel dans la niche de gauche, apparait dans Teglise 
rupestre de Bertoubani, en Georgie, datde par les portraits de la 
reine Thamar et son fils Georges Lacha de 1213-1222 (cf. S. Ja, 
Amiranasvili, Istorija gruzinskogo iskusstva^ I, Moscou, 1950, 
pll. 150 et 154). En Cappadoce, le buste de TEmmanuel n'apparalt 
guere (en medaillon) que dans le groupe des dglises dites ä colonnes, 
cf. Jerphanion, I, 2, p. 382. 

Les inscriptions, tres abimdes, fournissent peu d'indications. 
Cependant, sur la face antdrieure de Tautel, une croix ornde can- 
tonnöe d'un texte dont seule la partie inf^rieure droite subsiste 
{OYTOJC , EAU)KE THN NIKHN KAI TO KPATOC), offre un 
qui ne se rencontre gu^re avant la fin du xii^ siede. 
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limesC) « convient de souligner ici l'importance 
r tasrnSe de peintures des deux bas-cötes oi, se derou- 
lart un cTcrda martvre de Saint Georges, d’une amplenr 

“d-.- :-e 

Ihte“aLrr“SL'des scdnes de la ™ 

dont ü ne. subsiste qu un large morceau ( g Meurtre 

y^harie assis qui devait appartenir a la scene du Meurtre 

an plat ,a t«e 

’%Trrd":oT:r 

Ee!r;e%rdXer^^^^^^^^ 

iisnre ;' le bas d'une figure d jj “"J*:; a^.E,!- 

X‘tb“TrMt,re dezacbarie et la Frdte d'öisabetb 

r„!:rdes tbdn.es frdguents en C“PP“^--/y7 pr. 
les decors . arehaiques., la tigure de Salome est ex p 
nellee). On trouve dans l'egUse de Samt-Jean » Cavu^ ^ 
des reprdsentations, traitdes de fafon narrat ve ^ 
d„ Baptiste et dn banquet d’Herode. qm restent nrnques ( ). 


ä la Thdotokos de Goreme. George P transcrit les 

SEi -' sr .- Ä ““ ..-»■ * 

3 “:r.r s: rsÄ'=" 

rev^ir la meme signification. 

(4) Cf. Jerphanion, h 2, p. 
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D’oü Tinterel de notre image. Gette partie de l*egUse est 
bien une prothese, car une vaste niche servait ä la prepara- 
tion du sacrifice. Ce serait un cas oü des scencs du Bap¬ 
tiste apparaissent dans la prothese, alors qu’elles ornent, 
plus traditionnellement, le diaconicon. Cependant, il se peut 
qu’elies vinssent ä la suite d’un cycle du Christ, comme dans 
de nombreux decors «arehaiques». Parmi les figures de 
saints representees sous les arcs, le plus souvent en medail- 
lons, on distingue encore Chrysis, Alexandr{os), Photios, Ni¬ 
kitos (sfc) (^). Les trois derniers figurent, d’apres T Index 
hagiographique de Jerphanion, dans des decors du x® siede. 
Le style des peintures, de mSme que la paleographie des 
inscriptions'(oü Ton remarque un M typique du x® siede), 
ne permet pas de leur attribuer une date beaucoup plus 
recente. Elles sont donc contemporaines du monument. 

L'BsAi baca kilisesi {Vl^glise de Vantique chemineSy n^ 10) 
faisait partie d’un monastere situe ä une petite distance de 
la riviere, dans un renfoncement de la paroi rocheuse. L'egUse 
prindpale s’est ecroulee ; il n’en reste que les parois est et 
Süd, oü Ton ne distingue nulle trace de fresques. En revanche, 
Fetroite chapelle sud conserve, dans son abside outrepassee, 
un decor de belle qualite et d’un remarquable interet icono- 
graphique : une Vierge debout, en orante, flanquee de deux 
beaux anges indines, vetus de robes daires aux plis mar- 
ques de vert (ä droite, inscription : Gabriel); entre eux, deux 
petits arbres aux formes arrondies. La figure de la Vierge 
est abimee; il est possible que l’Enfant figurät devant sa 
poitrine (conformement au type dit « Znamenie »). Le theme 
ne se rencontre pas ailleurs en cet endroit dans les sanc- 
tuaires cappadociens. Les fresques peuvent dater du x« ou 
du XI® siede. Dans le couloir d’acces ä la chapelle, une Deisis 
plus tardive orne le fond d’un arcosolium. 


(i) Rott, p. 276, donne la liste suivante : Chrysos, Tryphon, Ta- 
lachüs, Photius, Niketas, Alexandres {sic), Le Synaxaire constan- 
tlnopolitain ne connalt pas de Chrysis, pas plus que Tlndex de Jer¬ 
phanion. II existe une sainte romaine nomm^e Chrysfe. Un X^aioq 
fiovax6g, qui intervient dans Thistoire de Jean in Puteo, dans 
le däsert ^gyptien (29 mars), ne semble pas correspondre ä celui de 
uotre 6glise. 
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La Sümbüllü kilise (VEglise aiix jacinthes, n» 7) est une 
netite edise rattacliee ä un vaste monastere, dont la fa?ade, 
percee de baies et ornee d’un bandeau d’arcatures, est bien 
visible de l’exterieur Q). Le decor de l’abside est fort en- 
dommage. en particulier la partie centrale ou se creusait 
Sans doute nne niche ; sur la droite, on voit la Vierge a 1 En¬ 
fant, debout, et l’archange Michel, aiix alles deployees; a 
gauche, Gabriel et une figure disparue leur font pendant; 
au sommet, un troisieme archange, saus nom visible, dans 
un medaillon (fig. 33) ; sur les montants, les samts militaires 
Georges et Theodore. Dans la nef et les deux bas-cotes, 
outre les scenes dejä raentionnees, dtons de nombreuses 
effigies de saints, dont les noms sont parfois effaces : sui 
la paroi ouest, Constantin et Helene, Barbara ; sur a pa- 
roi nord, Tryphon en orant dans une niche a fond^ plat, et 
les trois Hebreux : Anania, Azaria et vMi)sail — c est pro- 
bablement le seul cas en Cappadoce oü ils apparaissent amsi, 
isolement, et oü ils soient nommes ; au plafond, Menas (en 
martyr) et sans doute Victor, ä cöte du Pantocrator en me¬ 
daillon, löge dans une calotte ä peine esquissee; dans le 
bas-cote sud, sous l’arc: Nicolas et Catherine; au fond, 
Marina et Paraskevi; au plafond, le prophfete Salomon. 
L’acces ä la chapelle se fait par une grande salle. La por- 
tion correspondant a la fa^ade de l’eghse est ornee de niches 
ä fond plat, contenant des fragments de pemtures : un Christ, 
un saint diacre, un autre personnage tenant un encensoir 
ä triple chaine. Ailleurs, les arcatures sont soulignees par 
un simple ornement lineaire rouge. La derniere salle ouest 
au meme niveau, enfouie partiellement par le gravier depos6 
par le torrent qui la traverse, comme tout ce niveau d ail- 
leurs, presente la partie superieure de ce qui pouvait etre 
un vaste arcosolium, avec des ornements purement geo- 
metriques de meme style que celui du groupe d eglises appa- 
rentees ä Yilanli kilise (cf. infra). De l’une des salles du fond. 


111 Elle est reproduite dans Rott, üg. 100, p. 275 > 

J,». No«, P. «6 (SOUS le „.m .r,0„. ‘»•Ef“Hl- 
scfenes : Crucifixion et Präsentation au temple (p^s une s^ene ö 
tmS dans le bas-cote gauche. qui dtait la prothese; Annonciation 
et Dormition de la Vierge dans le bas-cöt6 droit. 
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un escalier mene a Tetage oü s’ouvre, entre autres, une grande 
salle correspondant ä la fagade ä arcatures. II s’agissait lä 
d’un monastere d’une certaine importance, qui a dii etre 
occupe par des groupes differents. Les fresques de la cha¬ 
pelle sont d’une tres belle qualite. Elles peuvent remonter 
au debut du xii^ siede, si Ton en juge, notamment, par le 
type de decor ornemental et le modele ddicat des visages, 
legerement ombres de vert (cf. fig. 33). 

La Balli kilise (VEglise au miel, n^ 9) est une chapelle 
modeste, assez informe, composee d’une nef presque carree 
ä deux absides outrepassees et d’une nef laterale ä une ab- 
side, peut-etre creusee posterieurement. Seules les deux ab¬ 
sides de la nef principale ont regu un decor. Dans l’abside 
nord, le Christ Pantocrator en mMaillon est au centre, tan- 
dis que la Vierge de l’Annonciation et Tange Gabriel sont 
ä gauche et ä droite, se detachant sur un cadre clair (fig. 34). 
Entre eux, Tinscription XEPE [>cexaQir]OMENH 0 KC META 
COY. Sous Tange, une invocation dont Tecritiire rappelle 
celle de Teglise de Bahadin. Dans Tabside sud, il ne reste 
que la partie droite du decor : la figure fragmentaire de la 
Vierge debout ä TEnfant, au centre, puis Athinogenis et 
Parasküvi (H APIA nAPACKEPBl). La Vierge apparait 
ainsi entre plusieurs saints dans des decors cappadociens du 
X® et du XI® si^cle, mais pas dans des absides. De meme pour 
TAnnonciation, Le probleme de la decoration des absides 
en Cappadoce devra decidement etre reconsidere ä la lu- 
miere de tous ces nouveaux exemples. Des dessins anciens, 
au trait rouge fonce, sont traces, en outre, sur le pilier droit 
de Tabside nord : un aigle aux ailes legerement ecartees, 
un petit personnage qui semble danser, une chauve-souris 
clouee comme naguere sur les portes de nos granges. La belle 
Silhouette de Tange et Telegante ecriture des inscriptions me 
feraient attribuer le decor des absides ä la deuxiüme moitie 
du x® siede. A droite de Tentree, sur la paroi exterieure, 
une petite niche plate, encadree d’une moulure et conte¬ 
nant une croix en relief, indique la presence d’un sanctuaire. 

LaYilanh kilise s’ouvre tout pres de lä, mais nous conside- 
rerons d’afaord VAgafalli küisesi (Vßglise sous Varbre, ou 
de Daniel, n® 6). Cette eglise pose des problemes particu- 
liers par son amenagement architectural—plan en croix 
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libre, trois absides, une vaste coupole 4 trompes 
et plus encore par son decor, oü rornementatioa geometrique 

'oocV une /ce cons,de..,e^ 

S’\fs’iitTe Ta dedicace, l’eglise etait doac dediee 
ä la Maitresse des aages. Les representatioas figurees sont 
toutes assez endommagees. Elles se limitent, daas le bras 
lud 4 TAaaoaciatioa, la Visitation, la Nativite, I’Arnyee des 
Mages (1); daas le bras nord, le Bapteme, la Fuite en ßgypte, 
uae Dormitioa d’uae icoaographie ^ 

monter 4 deux episodes d’uae suite 

auores du lit fuaebre, 4 la t4te duquel se tient ua persoa 

aage portaat un cierge(?); plus haut, ^ 

aaee porte l’äme, qui semble 4tre aue et noa nimb ()) , 
dafs’Te tvaipaa du\ras ouest, Daaiel ea «raat eatre deux 
lioas tres stylises. Les espaces libres, ea particul _ 

met des voütes et toute la voüte du berceau ouesL 
occupes per den dScors stylises d'une grande 
losanges. etc., parmi lesquels il taut relever une tr se de l.on 
.sassanides. en medaillons dans le berceau ouest. Le plus 
slngnlier demcure pourtant la decoration de la coupole ( «. 

avec ua arsenal decoratif qui fait songer aux Coptes. 
Les trompes sont omdcs de motits varies entre autres des 
ocelles et des chevrons, qui m’avaieat fait croire d 

(1) Les noms (prte4des d une +) . l’Enfance 

XlCüN,sont ceuxqui apparaissent dans Budge (P. Pee- 

äu CMCI et dans la Paraphrase A. W. 

TBBS, Saanjil» J vIrgin’., Londres. 1899). Ils 

Budge, T/ie Htslori/ of th rourante Jerphanion avait 

relfevent donc d’une tradiUon orientale courante^ Jer^ 

ddjä rapprochd ees noms, qui se les mages, 

«archalques., du Livre armenien (11, A P- 

cf. encore infra, PP- 1^5 et 169. Dormition tradilionnelle 

(2) Les reprdsentat^ns « Doymi^^ ^ 

ne sont pas anWrieures au x « trouve ä Rome dans un 

danl, un cyele daallU de 1. „«Maate 

dScor de la fin "J ““ 'Virffe a Rame. Bruxelles-Rome, 

s, ';p;'9r:4:'ef p£ vm-x,.^ - —rA-reof^ 

?r.‘™rrcS?vers uZL eporpi. ou anterleurement dOiä. 
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ime imitation des stalactiies arabes et seldjoucides; mais 
cette interpretation ne doit sans doute pas etre retenue, le 
m^me motif se retrouvant ailleurs. Les quatre archanges 
(nommes Michel, Uriel, Raphael — rinscription designant Ga¬ 
briel a disparu) soutiennent la mandorle oü se trouve le Christ 
(probablement assis, quoique Ton ne voie pas de siege); de 
son corps partent six larges petales etoiles qui debordent du 
cadre. Entre les archanges se pressent des groupes d*anges, 
qui sont peut-etre ä niettre en relation avec le titre donne 
ä la Vierge. Au deuxieme registre, des bustes de prophetes 
alternent avec des cadres ornes d’elements geometriques, 
evoquant les frises coptes (Isaie, Jeremie, fizechiel, Abakoum, 
Solomon, —, Jonas, Daniel). Au registre inferieur, enfin, 
les apotres par groupes de deux, separes par les piliers en 
leger relief et les trompes ; les quatre figures du cöte ouest 
sont des peres de i*Eglise. 

II est difficile de proposer une date pour cette eglise, 
certainement «archaique», mais qui appartient aussi ä une 
tradition non-byzantine. I/ecriture des inscriptions releve 
d’au moins deux manieres. Dans la coupole, c’est une large 
onciale, aux pleins tres marques; dans les scenes du bras 
sud, ce sont de hautes lettres fines, remarquables par un A 
qui est typique du vi® siede, mais qui reparait au ix^-x^ 
siMe(^). Pour differentes raisons, par exemple les groupes 
d*anges nombreux, il ne semble pas permis de placer ce de- 
cor ä l’epoque preiconoclaste. Mais il pourrait avoir ete exe- 
cute dans le courant du ix® siede. On peut, dans une cer- 
taine mesure, le rapprocber des decors «iconoclastes», tel 
celui de Hagios Stephanos ä Cemil 0, oü les elements geo¬ 
metriques jouent un rolc primordial. Cependant, le traite- 

(1) Non seulement ä Sainte-Sophie de Constantinople ou dans 
les mosaiques de Nicee, mais encore dans differentes eglises de 
Cappadoce appartenant au groupe «archaique», entre autres Sainl- 
Theodore (cf. Jerphanion, II, 1, p. 18). 

(2) Cf. Jerphanion, II, 1, pp. 146 sqq. La relaüon avec reglise 
de Mavrucan, autre eglise ä trompes d'angles et ä decor d'apparence 
trfes archaique, suggeree par Thiehrv, Voi/affe, p. 434, me parait 
fort lointaine, pour des raisons ä la fois stylistiques et iconogra- 
phiques. Ce qui ne signifie pas, dans le contexte cappadocien, que 
les deux monuments soient necessairement eioignes dans le temps, 

11 
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ment des visages aux pommettes triangulaires, la lourde sty- 
lisation des plis, Temploi d’une palette restreinte mais vio¬ 
lente, bien que tres claire, certains traits d’iconographie en- 
fin, m’incitent ä rapprocher ce decor de ceux de la Yilanh 
kilise et de son groupe, que nous allons considerer ä present* 

La Yilanh kilise {VEglise au serpeni^ n® 8), la plus 
connue de la region, est aussi celle qui a ete le plus etudiee(^). 
Nous n’en enumererons pas les representations, et nous bor- 
nerons ä quelques remarques complementaires. Les diver¬ 
ses scenes du Jugement dernier — au bas du mur ouest 
s^allonge le dragon qui a donne son nom ä Teglise, sont 
inusitees en Cappadoce avant le debut du xiii® siede (Karsi 
kilise, Saint-Georges d’Ortaköy) (2). L’intrusion d’elements 
tires de TApocalypse y est saisissante. Surtout, le Jugement 
est accompagne des vingt-quatre sages de l’Apocalypse, qui 
deroulent leur theorie sur la voüte. Chacun tient un livre 
oü est inscrite une lettre de Talphabet. Mais leurs noms 
n’en sont pas derives, comme c’est le cas dans certaine tra- 
dition copte (®). Les inscriptions conservees sont, pour le pre- 
mier : MEXHCEAEK(sic), pour les deux suivants ; ANABOH- 
CE: APYMVT<\TOI; pour les derniers : <\AON- 

^[H]A, A^HNAHA, A^EA, ßCABAe (pour CABAO0), Si 
Ton compare ces denominations avec les listes groupees par 
le P. Grosjean, on n*en trouve aucune ä laquelle ces divers 
noms puissent s’integrer. II semble en tont cas qu’il s’agisse 

(1) Cf. Rott, pp. 271 sqq. ; Lafontaine, Note, pp. 476-477; 
Thierbv, VoyagSf pp. 430 sqq. (je n’ai pas eu connaissance de Tar- 
ticle consacrd ä cette eglise par N. et M.Thierry dans Ana/o/ia,V, 
1960). Le Premier qui ait Signal^ le sanctuaire est Levidis, p, 117, 
mais il n'y a pas grand’ chose ä retenir de ses notes. 

(2) Cf. supra, p. 123 n. 2 et p. 135. Jerphanion, II, 1, p. 182, Sig¬ 
nale des traces d'un Jugement dernier dans P^glise de Damsa, proba- 
blement contemporaine. 

(3) Le P. P. Grosjean, Les vingLquatre vieillards de l’Apocalypse, 
A propos d’une liste galloise (Analecta Bollandianay LXXII, 1954, 
pp. 192-212), r 6 fere ä une inscription du monastere de St-Sym^on 
d’Assouan signalee par S. Gaselee, Parerga Coptica, L De XXIV, 
Senioribus Apocalypticis et Nominibas eoram (Cambridge, 1912), p. 12, 
oü, suivant la tradition copte, les noms sont ainsi form^s: Aael, 
Bafel, etc. Cette idfee est d'ailleurs grecque d'origine, car eile est 
femise par Andrfe de Cfesarfee (c. 564-614), cf. Grosjean, p. 207. 
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de personnages de TAncien Teatament, seriptarairea o„ „o„ m 

II ne s agit pas necessairement de vieillards certains d’ t ' 
eux seulement portant la harhp /z'i t ^ entre 

rante martyrs (de S6ba tei md ‘ Q“- 

rlenr., est ^appL„“rL-(“S“L ' le^f“ 

ii-nn^Sa:: rt :ird.‘T“- 

la tunique et de la chlamvde/31 T]-^ f ’ f de 

iamain droit, ,a creSTattVel, 

tiellement vteibtesrr'k’mu?''n*'*d d” 

Das trace d’. nT n narthex, mais il nV a 

pas trace dune Resurrection de Laznrp n t, ^ 

y en avoir jamais eu. Le Shrfst S wf P“ 

du narthex (la figure assise est "" 

flangud de deux archanTr p 1 b r““ 

HPMNM 1 / » / ^ ’ porte un iivre avec les mots 

P™«r7f ’ ‘"t’' ''=)■ Dans la nef, suTla 

tenant un iivre oü^sont insc^rT^’ mandorle 

ks altes d eel„’„„es,\“estrr:; 

iconoclTsteV™ «“"tent/krT ‘>yaa"tin post- 

tanle, de voir uue allusion au Chrkt-PaS' ekst^d“" ‘"'f 
Sa.n,e Irbne (•). Basik et probabkment Chry“%U- 

(1) Les pröcieuses listes d’aDnellatinn« 
par le P. Grosjean offrent unp o «vieillards» r^uiiies 

rature latine qu’orientale Ves tant dans la littd- 

S»» varlent feormWt. p“„rTS f”'' •»- 

199 sq., 205 sqq. tradition orientale, cf. les pp. 

i..».ier5 dTt rävervtiH".' ‘t ““»»i- 

jusqu’ä Joseph le pr^tendant. (p. liS" ^epuis Adam 

(3) Cf. rfefferences p. 137 ^ 2 ' 

(4) Cf. Jerphanion, I, 2,’ pp. 397, 433, 456 

avaient ad consacrdes ddjä !ous SaSn ^SUses 

~ kl se trouve, enL d'fÄÄ 
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rent sur la paroi ouest de la nef, sur la gauche. Sur la parai 
sud est reprLntee une Dormition d'une leonographie musitee. 

EUe eat Luree e„ son mdieu, mals U 
le corns de la Vierge n’y est pas represente. Ea revanche, 

au Premier plan, se distinguent les traces de la presence du 

Juif aux ma'ns eoupdes. Cela lUastre P«“; ” ' t 
sage de la Dormiiio Mariae armenienne, teile qu eile est 

conservee dans une sine de J 

xii<= au xixe sieele)^): alors que les apotres transporta ent 

S corL de Marie vers le tombeau qui avait ete prepare, 

« (les Juifs) voulurent voler le corps de la tres samte Vierge, 

‘Maifelle ae’repdit impossib.e d voir et les eb curt. Su 

IVnisode connu du Juif aux mains coupees. Les autres ver 

Is par“nt molbs „ettement du fait que le eeys de a 

Vierge fut invisible aux Juifs, et cette representation reste 

unhapax dans l’etat actuel de nos connaissances, l,a par 

droftt de la seeue muntre le Cbnst, portant Päme nue et 
non nimbSe de la Mere et suivi d’un ange : Ire memes traits 
L trouvaient dans l'eglise de Daniel, on s’en sonviendra, 
r^aisTei l'ange porte la main a la beuche, geste ,u. syinbo- 
w ie llence L fait que les apotres soient ranges tont 
aTtour de la eouebe et que le Christ et l'ange sorent repre- 
sentes indiquent une contamination avec J' 
de la Dormition. Dans certames representations du xi 

le Christ se tient d’ailleurs parfois sur le cote. non au 
centre de la composition (“). Quant a l’Ascension de 1 ab 
side —Christ en mandorle soutenu par des anges, lerge 
trtnant avec l'Enlant entre les apdtres debout au regrstre 
inferieur, eile evoque le decor des chapelles copte ()• 

ä Byzance : dans le Par. gr. 510, ou dans la 

(1) Gl. F. fi 99 D 344. La tradition 

aCÄ ^dÄLÄruim^bre de po.nU d. la 

'■■“rS parTx«.ple ce qu'en dlt A. 0»««, U P.iolur. r.il- 

’TsTcT f„“TaiueS‘'cb'"*'«>h Se Prepmnane der eMslH^a 

Apsismalerei vom pV ^O^sq. et 200. 

hunderts (Wiesbaden, 1960), P • ' ^nipn * cf les fivangiles de ia 

Mais le thfeme est connu dans Part arm^nien, cf. les b%angues 
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Une profonde chapelle funeraire a ete creusee ä l’extre- 
mite est de la paroi nord du narthex ; le tympan est orne 
d’une Deisis representee de fagon anormale, car la Vierge, 
de tres haute taille, est ä droite et le Baptiste ä gauche du 
Christ debout sur un marchepied (nous avons suppose que 
la Deisis de la paroi nord de la nef comportait la meme ano- 
malie). L’inscription (O TA0OC KOCMA HPECRVTEPOV) 
pourrait fournir un terminus anie quem pour la decoration 
de Teglise, mais eile n’est pas datee; Tecriture ne semble 
pas anterieure au xii® siede. Dans Teglise, bien que les re¬ 
presentations figurees soient abondantes, les elements pure- 
ment decoratifs sont nombreux et varies. Nous reviendroas 
sur les considerations stylistiques, iconographiques et epi- 
graphiques apres avoir passe en revue les eglises suivantes, 
qui appartiennent indubitablement au meme groupe.. 

Le decor de Pürenli Seki kilisesi {VEglise de la ierrasse de 
Pürenli,ry^5) est reparti dans le narthex etlapetite nef voütee. 
La nef laterale sud, creusee posterieurement, ä usage funeraire 
comme c’est generalement le cas, est nue. Les fragments 
de peintures de Tabside evoquent Yilanli kilise; de meme, 
sur rare, le Christ en gloire (la figure est coupee sous les 
genoux), des archanges, deux ecclesiastiques en pied. La 
voüte porte un cycle developpe de la vie du Christ, dans 
la tradition des decors «archaiques» de Cappadoce, etrangere 
ä Yilanli kilise: Annonciation, Visitation (^), Epreuve de 
TEaii, Voyage ä Bethleem (demi-voüte sud), Nativite et, 
en dessous, Adoration des Mages (^) et Annonce aux ber- 
gers (tympan ouest), Fuite en Egypte (demi-voüte nord), 

reine MIqe (fin ix® siede), fol. 4, D. DiniNGER, The illuminaled Book 
(London, 1958), II, 34a, 

(1) La petite servante qui assiste ä la scdie est appeläe : 

c^est le nom de la Juthin^ qui apparait dans Thistoire d’Anne et 
Joachim, Protiuangile, II, 2-3 (cf. E. de Stryckee, La forme , la 
plus ancienne du Proievangile de Jacques^ Bruxelles, 1961, pp. 69 
et 313 sqq.). Or, ce nom c'est jamais inscrit auprfes de la jeune 
fille dans les Images concernant Anne, du moins dans ks reprösen- 
tations connues ; on en trouve ici Tunique exemple, mais employe 
ä contretemps. 

(2) Appeks BqTqZqPf rqcnqp, AfEXEON: ce sont les noms 
syro-arm6niens, kgerement d^form^s, que nous avions rencontres 
dans Ikglise de Daniel {supra> p. 160 et n. 1). 
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Bapteme, Entree ä Jerusalem, Gene (demi-voüte sud), Bai¬ 
ser de Judas, le Christ devant Caife et Herode, Crucifixion, 
Ensevelissement, les Trois Myrophores au tombeau (^), Des- 
cente aux Limbes (demi-voüte nord). On voit que la succes- 
sion des scenes est quelque peu desordonnee. Au sommet 
de la voüte, des bustes de prophetes en medaillons (Enoch, 
Eli, Jonas, Jeremie, Isaie). Sur les parois, les saints encore 
identifiables sont: Luc, Phocas, Theodore, Procope; sur la 
paroi ouest, ä gauche de la porte, un Daniel orant tenant 
par des chames deux lions prosternes, Tarriere-train dresse 
contre les parois de la fosse, et un Christophore en armes. 
La decoration du narthex est nettement du mdme style 
qu*ä Yilanli kilise. Sur la voüte, une rangee de martyrs 
(saus doute aussi les Quarante martyrs de Sebaste), de pari 
et d’autre d’une large frise de medaillons enroules, vetus ici 
de robes imprimees de motifs chaque fois differents. Sur 
la paroi sud, une Deisis assortie de deux anges dans le tym- 
pan ; au registre inferieur, de grandes croix ornees sous des 
arcades. Sur la paroi ouest, les restes d’un Jugement der- 
nier qui se deroulait en trois compositions (ä droite, les damnes 
en proie aux serpents, comme a Yilanli kilise). Les inscrip- 
tions sont nombreuses dans toutes les scenes, d’une ecriture 
et d’une graphie tres negligees, proches de celles que Ton 
rel^ve a Yilanli kilise. 

L’ensemble dit Kokar kilise {Vßglise qui sent, qui pue, 
n® 4) est compose de deux elements distincis; une premiere 
ne{ voütee orientee nord-est, toute ornee de peintures, et 
deux nefs accolees ä absides orientees sud-est, sans doute 
creusees posterieurement, et sans autre decor que quelques 
ornements lineaires peints en rouge. La premiere nef a perdu 
son abside ; la breche sert ä present d’entree; sur la gauche, 
une niche qui servait de prothese. Dans la paroi nord s’ouvre 
un Couloir Souterrain qui constituait sans doute l’entree pri¬ 
mitive du sanctuaire: il aboutissait dans la paroi rocheuse 
ä un niveau plus bas (pareille disposition est singuliere; on 
ne trouve pas trace, dans toutes ces eglises, de precautions 

(1) On trouve trois saintes femmes et non deux (Chiffre habituel 
dans Tart byzantin) dans d’autres Eglises de Cappadoce, cf. Jer- 
PHANTON, I, 1, p. 132 et pL 34, 1 ; II, 1, p. 72, ainsi qu'ä Karsi kilise, 
cf. ma fig. 4. 
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prises en vue de les dissimuler de rext^rienr'i c i 

deux Sujets sont representes : une Ascensior/rh“'^ 
dorle supportee par guatre nnop« • ” (Christ en man- 

d’autre) et une curieusl Pentecdfr' u 
tres assis et, au sommet de IrtflteT t “ 
croix cantonnte d’ornements dernraf f ” 
se detache la main de Dieu {fio 37 ) ri de 
par le style et les colnrU 1 !'. r “ Pro'he 

L Enrevanche sur a ont H “i Y''“”'' U- 

fort endommage trOs semblahl Christ 

sesi. Daus le fympa^ rt“t une 

sout ^alement assorties d’inscriptious „omÜTu “ “““ 

L eghse appelee Egri las kilisesi (VPoh\f> a i 
chee, nö 3) fait partie dSin Hpc i ^ pierre pen- 

region. Les Salles s’ouvreüt a“,'’“ "’™«‘eres de la 

raissent d’öpoques diverses le niveaux diffOrents.et pa- 

=n nsage pe’l.dr^ pj^^r;‘rieTertrejT''?“ 
provoque la disparition dp Iq i-- ^ffondrements ont 

et du plancher "^Sous 

funeraire dont les narois «snnf interessante salle 

d’arcosolia ou de niches PI grand nombre 

tions. L une d'elL conservent des inscrip- 


ne 

fH AtQ ((Oy 


+ Koißriai^ fi{ova)x(ov) 
TlexQov nQ{EoßvreQoi!) 
T^7C V7teQayia<^ O^soto) 
xov 


de I’ihse! urpaTsai''mdn ^ 

rnent peinte. Lv la voute unrTrandr'""-^''"^’'"^'^ 
tympan est, un type d’intercession 

un äuge s’approchant de la rr- forme particuliere, 

sur la paroi Mrd n e r l’Eutaut 

WnauMe ^^^ 0 " «“8=: 

tion tunOraire mdechiffrable r’ “'“'”'”‘8'’®« ‘■'“u® mscrip- 

berhe, eutouree d’une eeWoe hrod'"'““!“*' “ ™- 

Imprim« de petits cercles ,*>™^®®. et son manteau est 

<louc saus doSe dw emtrL ^ 

quee de deux croix orndes ,“us area^ef 3 ?'' 

trois de ces memes croix Au Sud He r V 

■ de 1 eghse, apres une salle 
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et un «calier en contrebas, on trouve un arcosolium oa est 
peinte ane DeWs d'aasea mauvaiae qual.te, avec I mscnp- 

tion suivante: 


inEP 'Wo d~oe»; tq; ioih,; ooö ®eo» 

ANAII fio{va)x{'!)i)- 

AVCE 

OCTl 

cAr 

AICT 

70V 

C M 

Ces divers elements font croire qu’il s’agissait d’une com- 

; .r.'Sr s;;; 

• CPS dessins rappellent ceux de la Balli kilise ^ei. 

La Partie du texte sous le bras gauche de la croix 

est le mtoe qae celui de Selime («)• A »roite, Viascnpfon 

se termlne ainsi; + £.9[<.l»oT«a,« « äo«^.os «« 
se X&Tuni ,»\rnTe6n'- rov svov fJivi fevQovaorjo) rjxaar. 

STdir: - — ,e'^vi„;tiame(,ao„„7>.. 

LWa a-est pas indiqade. autte iascr^pUon se te™ a 

parles mots sa.«9. Ä4PV> «{ + • au ist coa- 

fare est assez aegUgee, n,ais d'aspec a„c,en ce q« 

r„rpL'ta=t”,’retes^^^^^^^ 

““Tgr^aVe^tiXr« Ss^ddcot eft actueUe- 


.. ^ fomiTips se trouvent dans d’autres eglises, 

p.fe°:rdrre\tÄ b. 

mais elles revetent ici une nnportance particulifer . 

(2) Ct. infra, p. 175 et fig. 40. 
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de saints; des figures d’eveques en pied apparaissent au re- 
gistre inferieur). L*arc porte une Serie de panneaux apparem- 
nient sans lien, probablement votifs, qui semblent toutefois 
^tre con temporal ns. Sur la droite, on distingue notamment 
une grande figure d’orante (probablement Kyriaki) accom- 
pagnee d’un enfant, et un imposant Basile le Grand. Un 
cycle de la vie du Christ se deroule sur la voüte et la partie 
superieure des parois. Annonciation, Visitation, ßpreuve, (la- 
cune), Nativite avec les Mages ä gauche et les bergers a 
droite, (lacune), Songe de Joseph, Fiiite en lSgypte, (lacune), 
Bapteme, Entree ä Jerusalem, (Jacune), du cöte nord. Du 
cote sud, la Vierge trönant avec TEnfant qu’elle allaite 
entre quatre anges (fig. 38) Q), (lacune ä gauche) ; plusieurs 
episodes se rapportant ä une legende orientale des Mages, 
selon laquelle ceux-ci ont chacun une vision diffdrente du 
Christ: Balthazar voit le Christ dans son berceau, Caspar 
le voit adulte, Melchior le voit äge (^); ä gauche, un tableau 
fragmentaire oü les trois mages sont reunis; ä droite, une 
Annonciation au puits (?); ces scenes doivent probablement 
etre mises en relation avec la composition du registre supe*- 

(1) On peut comparer ce thfeme rare et interessant ä une minia¬ 
ture d‘ün manuscrit copte datö de 895 ou 898, provenant de Touton 
dans le Fayoum, oü la Vierge, trünant et allaitant TEnfant, est 
cntouree de deux anges; mais le style en est beaucoup plus raide 
et popujaire (cf. Early Chrisiian and Byzantine Art, The Walters 
Art Gallery, Baltimore, 1947, n® 745, p. 147 et pl. CVI). II s’agit lä 
d'ailleurs d’un ancien theme copte. 

(2) n est question, dans des textes syriaques et arm^niens, en 
relation avec certaine legende persc (rapport^e par Marco Polo), 
des aspects diffdrents que rev^t Jäsus aux yeux des mages, soit 
avant meme leur voyage, soit au moment de TAdoration. Les 
mages, qui representent les trois äges, voient PEnfant sous la forme 
qui correspond ä l'äge de chacun, cf. U. Monneret de Villard, 
Le leggenäe orleniali sui Magi evangelici {Studi e Testi, 163, Cittä 
di Vaticano, 1952), p. 78 surtout. Ce motif, d'origine orientale et 
ancienne, n'est pas inconnu de Part byzantin, puisqu’on le rencontre, 
sous une forme differente de celle de PEgri ta? kilisesi, dans un 
manuscrit du xi® siede du Patriarcat de Jerusalem, le Taphou 14 
(cf. J. Lafontaine-Dosogne, Iconography of Ihe Childhood of Christ, 
The Art of Kariye Djami, vol. IV, Studies (Washington, 1964...) 
Les noms des mages sont partiellement conserves dans les inscrip- 
tions de nos fresques (Cf. fig. 38, en bas a gauche). 
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rieur. Pius bas, apres une lacime, le Christ au Mont des 
Oliviers, (lacune), les trois Marie au tombeau, (lacune). Dans 
une petite salle au sud de Teglise, on voit encore la Vierge 
debout avec l’Enfant, l’archange Michel, un ^Christ benis- 
sant, les trois Hebreux dans la fournaise avec hange; Daniel 
et les lions. Le plafond est orne d’eiemenis geometriques. 

II convient ä present de grouper certaines constatations 
touchant aux cinq dernieres eglises qui ont ete considerees, 
D’abord les sujets. A Texception de Yilanli kilise, tous ces 
decors comportent un cycle de la vie du Christ, qui est tres 
developpe dans les trois derniers, ä 1 instar de ceux qui appa- 
raissent dans les eglises de la region de Göreme datees du 
X® siede par Jerphanion Le Jugement dernier est traite 
dans les eglises Yilanli,Pürenli Seki et Kokar,ill etaitpeut-etre 
aussi dans celle de l’Egri tas, dont une grande partie a dispa- 
ru. On ne possede guere de temoignages pour 1 existence 
de ce theme ä une epoque relativement haute (les plus an- 
ciens, en Cappadoce, datent du debut du xin^ siede). Mais 
il convient de se rappeier que les peintures de ces eglises 
revdent une tradition non-byzantine, dont certains aspects 
evoquent hart copte. Des rangees de martyrs debout se 
rencontrent dans les trois meines eglises. Parmi les scenes 
isolees, edle de Daniel dans la fosse aux lions est representee 
dans chacune des eglises, ä Texception de Kokar kilise (^). 
Une autre caracteristique des qiiatre dernieres eglises est 
la croix, sculptee en relief au plafond plat de Yilanli kilise, 
peinte au milieu de la voüte des autres. Tous ces themes, 
fait interessant, sont absents des autres eglises de la meme 
vallee. Le decor purement ornemental, varie et abondant, 
est une autre caracteristique du groupe, bien qu’on en re- 
trouve certains aspects ailleurs — les grosses tresses, par 
exemple.il occupe cependant, dans nos cinq eglises, une 
place considerable par rapport aux representations figurees, 
et cela aussi, c’est de tradition « orientale ^>- 

Du point de vue du style, les peintures d’Egri tas se rap- 
prochent surtout de celles de Yilanli, de Pürenli Seki et de 

(1) Cf. Jerphanion, 1, 1, pp. 72 sqq. 

(2) Rott, p. 272, mentionne en effet la scene dans le narthex 
de Yilanli kilise (de meine qu^une Fuite en l'-gypte). 
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Kokar dans les scenes narratives : les corps ont le meme 
canon, les plis sont traites de la meme maniere. Partout, 
les plis sont rigides et stjdises, et les visages, assez grossiers, 
sont caracterises par des pommettes triangulaires tres mar- 
quees (^). Les coloris different, cependant. Ainsi, a Pü¬ 
renli Seki kilisesi, les hauts sols sont rouges dans les scenes 
de ia vie du Christ, et de meme dans Teglise de Daniel ; 
ils sont vert sombre ä TEgri tas; Torange est prefere a Yi- 
lanli kilise et a Kokar kilise. La palette generale des quatre 
dernieres eglises est cependant voisine, tandis que celle de 
Teglise de Daniel, encore qu’elle soit de meme restreinte et 
violente, est beaucoup plus claire (la plupart des fonds sont 
blancs). 

En ce qui concerne Tecriture, il convient d’isoler tres 
nettement cette derniere eglise, par son archai'sme.' Les 
inscriptions des peintures de TEgri ta§ ont un aspect lege- 
rement plus recent que celles des trois autres eglises, mais 
remontent certainement au xi^ siede. C’est une ecriture, 
on Ta dit, peu soignee, qui evoque meme parfois celle de 

graffitti. Le f\i et le fvf fournissent les meilleurs criteres de 
datation. En conclusion, Teglise de Daniel est la plus an- 
cienne, et les quatre autres sont sensiblement contempo- 
raines, mais toutes appartiennent ä une tradition süre- 
ment orientale, et, disons-le, armenienne. Les quatre der¬ 
nieres eglises offrent des traits de ressemblance stylistique 
avec des manuscrits armeniens du siede, qui se carac- 

terisent de meme par la stylisation raide des plis et une Pa¬ 
lette restreinte, comportant notamment du vert et du rouge 
brique(2), ainsi qu’un goüt tres vif pour Tornement. Certaines 

(1) Dans les autres decors, les pommettes tres marquees se trou- 
vent aussi ä Direkli kilise, mais ce sont des taches sans formeg^o- 
m^trique particuli^re. Nous avons döjä soulign^, par ailleurs, que 
certains aspects du decor de la Yilanli kiilse 4voquaient cette Eglise 
(Note, p. 477), en particulier les grandes figures isolte. 

(2) Cf., entre autres, un manuscrit de Baltimore, W. date 
de 966 (S. Der Nersessian, Armenian Gospel Illustration as seen 
in manuscripts in American Collections, dans New Testament Manu- 
script Stuäies, Chicago Univ., 1950, pp. 137-150, pl. I); un manus¬ 
crit du Patriarcat armenien de Jerusalem cod. 2555 datant probable- 
ment de la deuxieme moitiö du x« siede, et le cod. 697 de la Biblio- 
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de ces caracteristiques se retrouvent encore dans des irta- 
nuscrits armeniens du xv^ siede, apres la periode byzan-- 
tinisante de Cilicie (^). 

Ce n’est pas Teffet du hasard si ces eglises sont groupees 
dans la meme partie de la vallee. Elles appartenaient ä une 
communaute distincte, qui aura apporte ses propres habi- 
tudes de decoration, tout en adoptant aussi certains usages 
locaux ou byzantins. Les Armeniens furent de tout temps 
nombreux en Cappadoce, mais ils y vinrent surtout ä par- 
tir du IX® siede. G’est ainsi qu’on a pu mettre en relation 
avec un afflux d'Armeniens la creation de nouveaux eveches 
au temps de Leon VI le Sage (^). G’est pourtant dans le 
courant du xi® siede, lors de la poussee seldjoucide, qu’ils 
y vinrent en plus grand nombre. On sait qu’un des aspects 
de la politique de Basile II fut de deplacer en Cappadoce 
les Chefs des royaumes armeniens ou georgiens qui passaient 
SOUS la protection deByzance (^). LaconstatationdeTexistencc 
d’Armeiiiens dans la region d’lhlara apporte la preuve qu’ils 
s’daient repandus au-delä de la Cappadoce orientale. Dejä 
les decouvertes de Jerphanion avaient revde leur presencc 
dans les r^gions de Göreme et de Soganli Dere, dans le cou¬ 
rant des X® et xi® siecles (^). Ils se sont installes en realitc 

theque des M^chitaristes de Vienne, du d^but du xi® siede (cf. K. 
Weitzmann, Die Armenischen Buchmalerei des X. und beginn, XL 
Jahrh., Bamberg, 1933, pL YII, 25 et pl. VIII, 28-29). 

(1) Cf. un autre inanuscrit de Baltimore, W. 543, de 1455, oü Ton 
voit notamment un damn^ en proie aux supplices de TEnfer (S.Der 
Nersessian, op, eil., pL Ylli). 

(2) Cf. Jerphanion, IT, 2, p. 398, qui reprend la question en rd6- 
rant ä Gelzer, op. cü. supra, p. 140, n. 1. 

(3) Cf„ sur ce probleme, J. Laurent, Byzance et les Turcs Seid- 
joucides dans /*Asie occidentale jusqu^en lOSl (Nancy, 1913), pp. 
17 sqq. et 67 sqq, ; Grousset, Hisloire de VArmenie, pp. 554 sqq. ; 
S. DER Nersessian, Armenia and the Byzaniine Emp/re, (Cambridge, 
Mass., 1947®), pp. 10 sqq. et surtout P. Charanjs, The Armenians in 
the Byzaniine Empire (Byzaniinoslavica, XXII, 2, 1961, pp. 196- 
240), pp. 203 sq., 215 sq., 233 sqq. 

(4) Cf. Jerphanion, II, 2, pp. 414 sqq., passim. 11 convient de 
compl4ter ce qu'ecrit Laurent, op. ciL, p. 69 : « au delä de S^bastc 
et de Cesar^e, vers i*Ouest, la vdritable colonisation arm^niennc 
cessait. On n'y trouvait plus d’Armeniens que sous la forme de 
garnisons proprement dites. Les environs memes de Cesaree ont 
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dans tonte la Cappadoce rupestre. Au coui-s de cet article, 
qui ne pretend donner qu’une vue bien limitee du probleme, 
nous les avons rencontres d’Agirnas ä la vallee du Melen- 
diz Suyu. 

1. L'zun A(}il Monastir (le Monüsicre du long dcurßiiil, no 2) 
conaporte plusieurs salles s ouvrant sur la paroi rocheuse, 
certaines ornees d arcades. La faQade se remarque natu¬ 
rellement par son bandeau d’arcatures. La derniere salle 
ä 1 Est est une eglise, dont la voüte est fendue par une 
grande lezarde. Elle ne contient que quelques fragments 
de peintures, parmi lesquels les figures de S. Leontios et de 

S. Georges, accompagnees d’inscriptions dont l’ecriture parait 
remonter au xin® siede. 

Enfin, \a. Kernerli kilise {V Kglise aux arcades, n° 1), semble 
etre en realite, non pas une eglise, mais un groupe d’arcosolia 
ornes de simples dessins geometriques, qui s’ouvrent ä meme 
la paroi rocheuse. Je ne les ai vus que de loin; on m’a affir- 
me sur place qu il n’y avait pas lä de veritable « kilise». 

Avant de passer ä une autre region, je donnerai ici quel¬ 
ques indications sur les types architecturaux des eglises des 
territoires deBelisirmaetd’Ihlara (^). La seule eglise canstruite 
de la region, Karagedik kilisesi, est un imposant edifice en 
croix libre a trois absides et ä vaste coupole. Les autres sont 
taillees dans la röche. On y trouve ; 1) des eglises en croix 
libre : une eglise avec coupole octogonale ä trompes d’angles 
et berceaux voütes avec trois absides, Agagalti kilisesi (ou 
öglise de Daniel) ; une eglise ä une abside dont la partie 
centrale est ä toit plat et le berceau ouest voüte, Yilanli 
kilise; une eglise ä abside centrale et absidioles dans les bas- 
cotes, avec une calotte ä peine esquissee dans le plafond 
plat, Sümbüllü kilise: 2) en croix inscriie: une eglise ä 
quatre piliers supportant la coupole ä l’intersection des ber¬ 
ceaux et trois absides, d’aspect tres lourd, et evoquant ie 
style basilical, Direkli kilise ; une eglise de type complexe 
ct evolue ä cinq coupoles et trois absides, Ala kilise; une 

SrTZ' par le« temojgnages arch6o- 

^fph sont apparus depuis lors; en particulier, la figure de 

Jheh-M41ias du Pigeonnier de gavus In est l’dWment historique 
Ic plus important (cf. supra, p. 129, n. 2). 

(1) Tous les Plans ont m relev^s par Ch. Dosogne. 
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eglise ä une abside et une coupole flanquee de quatre bras 
tres Courts, Kügük Ala kilise ; 3) des eglises d une nef ä plafond 
plai: une nef ä une abside flanquee de deux absidioles, des 
niches plates dans les parois : Bezir Ana kilisesi; une seule 
nef ä deux absides, Balli kilise; une nef tres irreguliere ä 
une abside et une calotte legerement marquee au plafond, 
l’eglise de Saint-Georges; 4) des eglises ä une nef voutee 
et une abside (c’est le groupe le plus nombreux); A^ikel 
Aga kilisesi; eglise de Bahadin (avec niches plates dans les 
parois); chapelle sud de l’Eski baca kilisesi; Pürenli Seki kili¬ 
sesi, Kokar kilise, Egri tas kilisesi, l’eglise du monastere 
d’Uzun Agil. Sauf pour certaines, ces eglises sont precedees 
d’un narthex ou d’un porche. L’on voit qu ä la variete des 
decors peints correspond la variete des formes architectu- 
rales imitees par nos « architectes » creuseurs d’eglises. Nous 
en resterons lä pour l’instant en ce qui concerne les eglises 
du cours du Melendiz Suyu concentrees entre les viilages 
de Belisirma et d’Ihlara. 

Plus bas dans la vallee, un important complexe religieux 
se trouve encore ä Selime. 1^'hglise de Selime que Rott 
appelait Kaleklisse, c’est-ä-dire Kaie kilisesi, V Kglise du 
chäieau, ce qui correspond bien ä sa Situation, au haut d’une 
falaise de ebnes en formation(^), faisait partie d’un ensemble 
monastique remarquable ä plus d un egard. Deux des salles 
au moins, qui sont exceptionnelles, meritent d etre decrites. 
L’une est ä deux etages, perces d’arcades sans decor avec, 
ä la partie superieure, des chancels reserves comme pour 
des tribunes. L’autre est decoree, dans la partie superieure 
des parois, d’une suite d’arcades aveugles retombant sur 
d’epaisses colonnes engagees. Pareil decor ne peut se com- 
parer qu’ä celui de la nef de Saint-Jean-Baptiste de ^avu§ 
In, dont Jerphanion a souligne le caractere inusite, ancien 
et « oriental» f). Faut-il en conclure que ces installations, 

(1) Cf. Rott, pp. 263 sqq. Un Wädl Sälamün eite par Mas’üdl 
a identifie par M. Gregoire comme le o Seime t, de Rott, c'est-ä- 
dire Selime (Notes epigraphiqaes, p. 81, n. 1). Le nom de Selime 
apparait aussi chez le g6ographe arabe Ibn Hordadbeh sous la forme 
Salamun (cf. texte dans Gr6goire, Rapport, p. 140). 

(2) Jerphanion, I, 2, pp. 511-513. 
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en tout ou en partie, remontent ä une epoque tres lointaine? 
Ge n’est pas impossible, mais, dans le contexte cappadocien, 
ce n’est pas sür. Une autre salle encore, sur la gauche de 
la cour oü s’ouvre l’eglise, est remarquable par l’encadre- 
ment orne de reliefs de sa porte, surmontee d’une belle fe- 
netre en arc. Dans le porche d’entree de l’eglise, sur la gauche, 
uii reste d’inscription qui a ete dechiffree par Rott (^), mais 
non reproduite, et que nous donnons ici en raison de la beaute 
de la paleographie {fig. 40). Elle date vraisemblablement 
du x® siede. 

L’interieur de l’eglise est assez extraordinaire.^ Les trois 
nefs voütees sont separees par des rangees de deux colonnes 
et trois piliers en alternance (les piliers extremes sont en- 
gages), supportant des arcs au-dessus desquels une corniche 
marque le depart de la voüte. Les nefs laterales ne presen¬ 
ten! pas de traees de peintures. L’abside centrale, oü l’on 
remarque les traees d’un banc circulaire, est en mauvais 
etat. Un Christ en gloire entoure d’anges s’y distingue va- 
guement et, plus bas, des personnages en pied. Les colonnes 
et piliers portent un simple revetement uni, orne de quatre 
cadres traees en rouge contenant un motif qui a ete gratte 
partout (des croix, probablement). Sous les arcs et entre 
les arcs, sous la corniche, des tetes ou des bustes de saints 
en medaillons, impossibles ä identifier. Les coloris sont tres 
passes et ce qui reste est noirci par la fumee. II semble en 
outre qu’il y ait deux couches en certains endroits. Des 
peintures de la voüte et de la paroi ouest, Rott n’avait 
distingue qu’une Adoration des mages. On peut en voir 
davantage, quoique fort difficilement. Sur le cöte sud de 
la voüte, partie ouest, un cycle de l’enfance du Christ : 
en haut, une Nativite tres confuse; plus bas, l’Adoration 
des mages, le Massacre des Innocents avec I’episode d’ßli- 
sabeth, la Fuite en Egypte; en dessous, des scenes illisibles. 
Dans la partie est (car le decor est partage en deux verti- 

(1) Rott, p. 264. Cependant, ä la 1. 2, sa restitution [wjhiaev doit 
en rdalitfi se lire Levidis, p. 118, avait döjä transcrit 

I’inscription, mais de maniere fort erronee. En outre, il avait lu, 
du c6t^ droit, les mots : (pmdQoMpnti xad rvQawixäv änoOetteg ... xmvdv 
ix TOÖoi)..., qui ont ä präsent disparu. 
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calement), au registre inferieur, peut-^re un cycle de la vie 
de rViige. avL differents episodes de la Presentabon au 
temple et du Mariage ; pareilles scenes, compte tenu de a 
rarete du sujet en Cappadoce, seraient bien interessantes si 
elles 6taient plus claires. Dans le tympan ouest une Dor- 
mWon ä peine lisible, avec, semble-t-il, des apotres portes 
sur des niiees. Entre la corniche et la porte d entree, une 
composition d’allure solenneile, malheureusement fort passee. 
Au Tentre, la Vierge, de haute taille, etend les bras au-dessus 
des tetes de deux personnages qui la flanquent. Celui de 
gauche, vau d’un manteau rouge brode de blanc tend un 
obiet indistinct (qui ne parait pas etre une maquette d ejise) , 
il Lt suivi de trois silhouettes plus petites, vetues de meine, 
qui paraissent avoir les mains dans les manches. Les quatre 
personnages de droite sont moins visibles encore et parais- 
Lnt porter un manteau fonce, brode, entrouvert sur une 
tunique claire. A 1 ’extreme gauche, une figure isolee de haute 
taille II s’agit certainement des membres d une famille de 
donateurs de haut rang. Le theme, qu’on ne trouve pas 
ailleurs sous cette forme en Cappadoce, est donc d un grand 
interet, en depit de son mauvais etat de Conservation. C est 
celui ,ue ro,f .rouve S Kiev, vers le milieu du x.* s.ecle 
pour la Premiere tois dans la peinture d'eglise byzantine O. 
11 est intiniment regrettable, pour l'histoire de la reg.on, 
que les noms de ces personnages restent mconnus. 

Plus bas dans la vallee du Melendiz Suyu, nous avons 
Visite une eglise rupestre pres du futur barrage de Mamasun 
et une untre pres du village de ce nom. La premiere s ouvre 
dans une falaise qui siirplombe le site du barrage, en fac 
du village de Yama§kaya. Elle presente un plan en croix 
aux bras tres courts avec une vaste coupole et une abside 
profunde. Le decor est extremement 

coupole etait sans doute figuree une Ascension ; dans deux 
des pendentifs. on distingue un hexapteryge, un polyomaton. 


/'i'i rf O PowsTENKO, The Cathedrai of S. Sophia in 

««), pn i™,,; 0„ f u„8-.e 'or. mal, re, t.gure. 

sur la Photographie de Rott, fig. 97, p. ibö. 
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comme ä l’Ala kilise (^). A la conque de l*abside, une fi- 
öure assise (la Vierge sans doute) ayant ä droite \m archange ; 
plus bas, des personnages en pied sous des arcades. Sur 
rare, Joachim et Anne ; ä la douelle, deux archanges de 
part et d’autre d’un cadre carre contenant un buste efface. 
Dans le bras est, une Presentation au temple et une Cruci- 
fixion sont reconnaissafales et, dans le bras ouest, une Nati- 
vite et probablement un Massacre des Innocents. II est 
difficile de proposer une date ä la lumiere de ces pauvres 
Testes. La fin du xr® ou le debut du xii^ siede pourrait 
toutefois convenir. 

L’eglise qui se trouve derriere le village de Mamasun (^) 
est plus interessante. Elle est du type en croix grecque ä 
quatre piliers, avec une seule abside; les bas-cotes sont 
Couverts de voütes d’arete. Le type d’eglise en croix insbrite 
n’est pas antdieur, en Cappadoce, ä la deuxieme moitie sinon 
ä la fin du x® siede. La plupart sont ä colonnes et toutes ont 
trois absides : l’absence d’ahsides dans les bas-cotes appa- 
rait ici comme une anomalie(^). Le decor de la conque est 
une Theophanie d’iconographie «archaique»: on dateradonc 
le monument au plus tot de la deuxieme moitie du x® siede, 
ce qui est confirme par la paleographie des inscriptions. Le 
Christ en gloire est entoure des animaux apocalyptiques, 
d’un tetramorphe aux ailes ocellees, d’un hexapteryge 
All registre inferieur, les apotres, ranges de part et d’autre 

(!) Cf. supra, p. 143. 

(2) Levidis, p. 130, identifie Ma^aa^v ä Tantique Mojaoaßm. Get 
auteur y a vu de trhs nombreuses 6glises, mais utilisdes par les Turcs 
comme habitations ou d6p6ts. L*ancienne Eglise de S. Mamas a 6te 
transform^e en mosqu^e par les Turcs, qui honoreiit le saint (cf. 
aussi Rott, p. 263, qui reprend partiellement les notes de L^vidis). 

(3) Les 4glises du ravin de la Panagia et de Karlik ^taient ä pi¬ 
liers, cf. Jerphanion, II, 1, pp, 112 et . 183. Jerph. les rattache 
par leur döcor ä T^glise de Kiliclar, la plus ancienne du type en 
croix grecque inscrite de la r^gion de Göreme, qui peut dater de la 
fin du X® siede. Cf. aussi Lafontaine, Sanca kilise, p. 266. 

(4) Inscriptions; KEAEFONTA et NEKPArOTAä gauche, AAONTA 
*^t \ßo](Jl)MTA ä droite, pour les animaux ; pour le tetramorphe : JIO 
[Xv]OMATÄ-, le dernier; [s^]An[TeQv]rÄ, Pour ces noms et ieur ori¬ 
gine, cf. Jerphanion, I, 1, pp. 69-71, Les autres dements habituels 
ä ce type de d^cor — roues de feu, mer de cristal, se distinguent 
ä peine. 
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de la niche surmontant l’autel et ornee d’elements geome- 
triques. L’inscription courant sur la corniche a ete rapportee 
par Levidis (je n’ai pu en lire que le debut et quelques lettres 
de la suite); selon lui, on y lisait le nora du donateur; 
eiorra; (?) o nosaß^reeoi C)- ^ douelle, deux archanges 
flanquant un cadre carre dont le contenu est perdu. Un 
motif floral, simple et assez rare, ä quatre petales rouges 
sur fond blaue, orne l’arc. Sur le pilier de gauche, on re- 
connait Barbara. La coupole porte de simples ornements 
lineaires en noir et en rouge. Une Präsentation du Christ 
au temple, d’une iconographie classique, apparait dans le 
tvmpan du bras nord. Des figures de saints tres effacees 
ornent les autres piliers. A droite de l’entree, sur le rnur 
sud, une iiiscription conserve le Souvenir d’un samt Michel 
disparu(^). Je n’ai releve aucune trace de l’image de donateur 

que Levidis avait vue dans 1 entree (®). 

Au Nord-Est de Belisirma, le village de Gelveri (*) offre 
encore d’interessants vestiges chretiens. D’une part, il con- 
tient des temoignages d’une occupation grecque recente (). 
Dans le village meme, l’eglise de l’ancienne communaute 
orthodoxe, datant du xix« siede, a et6 transformee en mos- 


(1) Cf. Levidis, pp. 131 sq. Celui-ci a encore vu, dans l’abside, 
une s6rie d’invocations diverses, de caractere personnel. 

(2) Levidis, p. 131, mentionne aussi une belle et vaste 6glise 
rupestre ä trois absides, d6di6e ä l’Archange Michel, ornte de fres- 
ques. Ses descriptions sont trfes impr^cises. II est possible meme 
qu’il ait confondu certaines reprösentations de cette eglise avec 
celles de I’6glise dont nous venons de parier, et qu’U ddcrit dgalement, 
mais Sans la nommer. En tout cas, une seule 6glise peinte nous a 

iU signalde sur place. 

(3) Levidis, p. 133 ; ce portrait 6tait accompagnö d une inscrip- 

tion trfes ablm6e, que l’auteur n’avait pu d^chiffrer 

(4) Gelveri, c’est le grec KsQßarj, l’ancienne Kcwßa^.a dont parle 
Grteoire de Nazianze (cf. Levidis, p. 126), avec mätathfese du e 
et du A. M. Gr6goire avait jadis fait remarquer le röle important 
que la m^tathfese jouait dans les dialectes de Cappadoce, cf. supra, 

p. 139, n, 1. . 

(5) Ce n*est pas un ph^nom^ne unique, Jerphanion avait so g 

le d^veloppement de la communaute orthodoxe de Sinasos dans 
le courant du xix« si6cle, cf. II, 1, PP* sqq. 
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quee. Non loin de lä, de Tautre cöte du torrent, une eglise 
rupestre dite Sevigli kilise offre quelques peintures datees 
de 1887, qui ont pu ^tre executees lorsqu'on rendit au culte 
cette eglise creusee Sans doute ä une date ancienne. En de- 
liors du village, sur un sommet rocheux, au Sud-Ouest, 
s’elevent les bätiments abandonnes d'un monastere, dont 
l’^glise porte egalement une date du xix® siede (1894): c’est 
la Yüksek kilise, VEglise haute. D’autre part, des etablisse- 
ments religieux plus anciens apparaissent dans la falaise qui 
longe la rive du cours d’eau, au Sud-Est du village, dans 
lä direction de Sivri Hisar (^). 

La seule eglise ä decor peint ancien que j’y ai vue est 
celie qui fait actuellement partie des installations du po- 
tier, lequel y met des cruches ä sedier. Elle est dite (^ömlekgi 
kilisesi, V£glise du polier. Elle se compose d’une nef voütee 
minuscule ä une large abside surelevee, munie d’un banc circu- 
laire ; une petite salleaete creusee posterieurement au Nord. 
Le decor de l’abside a presque entierement peri. Un Christ en 
gloire, fort probablement accompagne des animaux apocalyp- 
tiques, occupait la conque, au-dessus d’une rangee de^saints 
personnages en pied. Au-dessus de l’autel —tres detache de 
lä paroi et orne d’une croix en relief—une niche noircie. 
A gauche de l’entree du choeur, une niche qui servait de pro- 
thfese (elle^ est munie d’un trou dans le bas) offre encore la 
moiti6 inferieure de son decor, une croix cantonnee d’inscrip- 
tions; on y lit une invocation aux saints Jean et Georges : 
il doit s’agir des archevequesde Constantinople,fetes ensemble 
le 18 aoöt (2). Les parois et le tympan ouest ont perdu leurs 
peintures ; je soup^onne fort le potier de les avoir soigneuse- 


(1) Levidts, p. 129, äcrit quMl existait jusqu*ä deux Cents 6glises 
et monast^res dans les environs, mais ne donne aucune pr6cision 
concernant les noms de ces 6glises ou leur d^cor. Elles ne semblent 
pas avoir 6t6 mentionn^es par aucun visiteur. Pour les Souvenirs 
attachds ä Gelveri, cf. Levidis, pp. 126 sqq. ; Rott, p. 281. A Sivri 
Hisar se trouve une Eglise construite c416bre, cf. notamment Rott, 
pp. 276 sqq. et figg, 101-103. 

(2) Cf. Synaxaire consiantinopoliiain, p. 908. Georges apparait 
ä Tokali kilise 2, au x® siede (Jerphanion, I, 2, p. 320). 
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ment grattees. Mais la voüte, qui est divisee en deux par 
une grosse tresse d’anneaux enroules, porte quatre scenes 
relativement bien conscrvees : VAnnonciation et la Nativitd 
d'une part, le Baiser de Judas et la Crucifixion de Tautre 
(fig. 41), constituant un bref compendium de la vie du Christ. 
Ces scenes offrent un grand interet par leur aspect archaique, 
Elles s’apparentent aux representations de la region de Gö- 
reme datees par Jerphanion du ix®-x® siede, de meme qu’ä 
celles de TAgikel Aga kilisesi de Belisirma (^). Relevons que 
le Christ en croix porte un colobium gris pale. La paleogra- 
phie des inscriptions (on lit entre autres clairement le mot 
0 KENTVPION dans la scene de la Crucifixion) ^taye Thypo- 
these d’une date haute, deuxieme moitie du ix^ siede. La 
porte exterieure est entouree d’un arc anciennement peint 
et surmontee de trois niches plates ornees d’une simple croix 
peinte en rouge. Une petite eglise assez semblable, mais 
plus allongfe, portant quelques traces de peintures dans le 
choeur, apparait pres de )ä. C/est un autre entrepöt du potier. 

Plus loin dans la falaise, la Fmntasi kilisesi {VEglise de 
la pierre da four) est une eglise double, creusee de niches, 
d’arcosolia et de tombes ; les nefs voütees sont separees 
par un gros pilier. II n’y a pas trace de peintures. Plus 
loin encore en amont, au lieu dit Monastir, se trouvent 
effectivement les vestiges d’uii vaste monastere comportant 
toute une serie de salles — salles de reunion, cuisines au 
plafondeucöne ouvert dans la partiesuperieureet tout noirci 
d’une fumee seculaire, ne communiquant pas toujours entre 
eiles. A l’extremite orientale, comme c’est generalement 
l’usage pour les complexes de ce genre, une eglise, indiquee 
par une porte encadree d’une moulure, C’est une eglise 
double, appelee Monasbr Kanberli kilisesi, sans peintures, 
mais avec quelques motifs en relief tels que des croix pattees 
inscrites dans des cercles. La ncf sud est plus longue, son 
extremite ouest servant d’entree; eile est separee de la nef 
nord par un epais pilier, ce qui nous reporte au type de l’eglise 
precedente. Ainsi, toute cette falaise semble avoir ete habitöe 
par d’anciennes communautes grecques. L’emplacement etait 

(1) Cf. Jerphanion, II, 2, pp, 414 sqq. et supra, p. 143. 
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favorable : la riviere est moins profonde et roule des eaux 
moins abondantes qu a Belisirma, mais les cultures pouvaient 
setend« plus a l'eise qu’entre les rives resserrees du Melen- 


Cette documentatlon agrandlt conslderablement le domaine 
de la «Cappadoce rupestre., teile que cette appellation est 
generalement entendue. La region s’etend vers PEst ins- 
q^ü a Aprnas, yers 1 Ouest jusqu’4 Mamasun(cf. carte tig. lip) 
Deux trart» s en degagent, eontirmant les reaultats des tra- 
yaux anter,enrs,enparticnlier ceux de Jerphanion : le genre 
des sanctuanes rupestres a des constantes. qni tiennent aux 
condit ons mater,eiles de retablissement et du creusdment 
niais les eglises preseiitent une diversite passionnante de 
tormes arch.teeturales et surtont de decoratLs peintes S 
Probleme se trouve a nouveau pose, de l'existence mäme de 
ces mouasteres et de ces eglises dans un cadre historique 2 
ceonomique. et, du point de vue de nüstoire de Parf di 
.nlluenees qu, s'y revelent, ou de leur originaler Nouses- 
perous mvestiguer ces questions, sur la base de tous les 

an““ proehalues 

J. Lafontaine - Dosogne. 


(t) Et meine jusqu'ä Sille, pres de Konya, cf. supra p 151 n 1 

Sr« tts L-rtSsT'i 

Rruxf^lJp^ T T A. ^fSLänbul {62, av, du Pesa^e 
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Appendice 

Liste des inscriptions datees de Gappadoce 

Les graffiti datesontete exdus de cette liste. Les inscriptions de 
roctogone de Suvasa et de Feglise des Stratilates ä Mavrucan y 
sont mentionnees, inais leur alphabet ne figure pas dans le tableau 
de la fig. 42, car il n’en existe ni photographie publiee, ni fac- 
simile, et elles n’ont ete vues ni par le P. de Jerphanion, ni par 
moi-meme (leur etat etait d’ailleurs tres mauvais, aux dires de 
Voyageurs anterieurs). Les rderences renvoyent d*une part ä Jer¬ 
phanion, d’autre part aux pages cLdessus, et en particulier ä l’il- 
lustration proposee, qui comporte dans chaque cas un specimen 
de Tecriture et un detail des peintures. Ainsi que nous le disions 
au debut de cet article, i’interet de ces documents est ä la fois 
paleographique et stylistique. 

Les approximations dans la datation de certains textes tiennent 
au fait que parfois seul le regne d’un empereur est indique, sans 
que la date precise ait ete conservee. Ces inscriptions s’echelon- 
nent de la premiere moitie du x® siede (regne de Constantin 
Porphyrogenete) ä la fin du xiii® siede (regnes d’Andronic 11 
Paleologue et du sultan Massud II). Le xn® siede n’y est pas 
represente. 

1. Tau^anli kilise. Regne de Constantin VII PorphyrogenHe, pro- 

bablement 913-919. Jerphanion, n*^ 133, II, 1, pp, 79 sqq., 
pll. 152-153; Lafontaine, figg. 9-10. 

2. Pigeonnier de Qavus In. Regne de Nicephore Phocas et Theo- 

phano; les figures du Cesar Bardas et du curopalate Leon 
permettent de proposer la date de 964-965. Jerphanion, 
no 94, I, 2, pp. 523 sqq., pll. 139, 2 et 143, 2; I.afontaine, 
figg. 6-8. 

3. Direkli kilise. Regne des empereurs Basile II et Constantin 

VIIL Probablement dernler quart du x^ siMe. Lafontaine, 

pp. 144 sqq-, figg. 24-26. 

4. Sainte-Barbe de Soganh Dere. Regne de Constantin (VIII) 

et Basile (11), probablement 1006 ou 1021 (je penche pour 
cette derniere date), Jerphanion, 182, II, 1, pp, 309 sqq., 
pl. 189, 1 ; Lafontaine, figg. 11-12. 
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5. Karabas kilise. Regne de Constantin Doukas, 1060-1061. Jer¬ 

phanion, no 186, II, 1, pp. 334 sq., pL 197, 1 ; Lafontaine, 
figg. 13-14. 

6. Karsi kilise. Regne de Theodore fer Lascaris, 1212. Jer¬ 

phanion, no 122, II, 1, pp. 3 sqq. (fac-simile d’apres Rott) ; 
Lafontaine, pp. 124 sqq. et figg. 2-4. 

7 . Qunränte martgrs de Suues. (Regne de Theodore Rr Lasca¬ 

ris) 1216-1217. Jerphanion, no 158, II, 1, pp. 158 sqq. (fac- 
simile) ; Lafontaine, fig. 19. 

8. Ociogone de Siwasa, Regne de Vatatzes (1222-1254). Rott, 

pp. 249 sqq. ; Jef^phanion, II, 1, p. 5 n. 2 et II, 2, pp. 391 
et 425. 

9. £glise des Stralilaies de Maurucan, 1Z56-1257. Jerphanion, 

n« 164, II, 1, p. 237 (d’apres le P. Gransault). 

10. Triconque d’Oilaköq. Entre le 18 avril et le 13 aoüt 1293. 

Jerphanion, 165-167, II, 1, pp. 242 sqq. (fac-simile); 
Gregoire, Rapport, Tp . 113; Lafontaine, pp. 134 sq. et figg. 
1;5-18. 

11. Saint-Gcorqes de Belismna. Regne d’Andronic II et du Sul¬ 

tan Massud II, probablement 1282-1296. Lafontaine, pp. 
148 sqq. et figg. 27-30. 

Les alphabets de la fig. 42 ont ete etablis d’apres les donnees 
de Jerphanion et mes propres documents photographiques. 


J. L.-D. 




K GLI SGETTACOLI IN ACQUA 


In que] pio romanzo die sono gli Ada Pauli et ThedaeQ), 
nconosciiito ora come episodio dcgli Ada Pauli, dci quali 
du aiitorc, al dirc di Tcrtiilüano (de baptismafe, 17), un prclo 
Idd’Asia Minore (^) (rimosso dall’uflicio in coiisegiienza de) 
|asuo fallo letterario), primeggia in rcalta la figura dclla ver- 
;f;guie Tecla, i] eni culto ebbe il suo ceniro in una basilica assai 
rinomata, presso Selencia in Isauria (^). Nella nativa Ico- 
nio, ascoltando da una finestra la parola di Paolo, Tecla 
crede e si consacra alla verginitä. 11 fidanzato respinto c la 
madre la accusano al governatorc romano. Ed eccola condau- 
nata al rogo. Ma un temporale provvidcnziale ia libera dal 
fuoco. Raggiunge cosi Paolo e con lui si incammina verso An- 

(1) Cfr. DieUonnaire d'archeolof/ie chrelienne ef de llturgie, XIII, 
2 (1938), col. 2666-2692. Cfr. anche BHG^ II, 267 e H. Dru.UHAVK, 
Les origlnes da cnlte des mariijrs'\ 1933, pp, 161-162. 

La scoperta c la pubblicazione, da parte di C. Schmidt (Acta Pauli, 
2a ed. Lipsia, 1905), di una versione copla, ha condotto al riconosci- 
inento che «il romanzo di Tecla c Paolo « e in effetti un episodio dis- 
taccato degii Acta PoiiU ; cfr. per tiitta la questionc recceJlentc vo- 
hime di Leon A ouAt;x, Les Actes de Paul et ses lettres apocnjjihes 
(introdiizione, lesti, traduzionc e coinniento), Paris, 1918. Delle 
originaric IJavlov avrebbero fatto parte altri testi ora noti 

in ti'adizionc separata, la III letteraapocrifa — ai Coriiizii, e il 
.. cobidetto Martijrium PauU^ che nel loro insienie costitiiivaiio appena 
una terza ]>arte delP opera complessiva. La ostensione dcgli Acla 
;: hel cafalogo <k‘l codex Ciaromonianus e infatti indicata in 3560 ortyoi ; 
cfr. ancora L. Vouaux, o.c., p. 25. 

(2) Il quäle avra lavorato di fantasia sulla base delle inissioni di 
Paolo in Panfilia, Licaonia, Pisidia (cfr. AUi, c. 13 e 14) e della vene- 
tazionc a una santa locale. 

(3) La inlcj-a ciltä c per Gregorio Xazianzeno (Cann. II, 547-549), 
d «partenone« dclla vergine Tecia : IlQönov gh ^)K0ov eIq ZEke^^nciav 

■ rov jiaoOcvöyva doi6({iov 
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tiochia (i). Qui un giovane di elevata posizione vede Tecla e 
ne e invaghito. La abbraccia in pubblico. La ragazza per 
difendersi reagisce, gli strappa di testa la corona, e lacera 
la sua veste. Condotta per tale violenza davanti al gover- 
natore, e condannata a lottare con le fiere. Queste perö 
la risparmiano. Una leonessa mandata contro di lei le lam- 
bisce i piedi, sbrana un’orsa che la minaccia, infine, per 
difenderla, si azzuffa con un leone e muore insieme con lui. 
Qui Tecla vede alle sue spalle una fossa piena d’acqua e 
pensa, invocando il nome di Gesü Cristo, di gettarvisi den- 
tro, persuasa di trovare in essa il desiderato battesimo. II 
pubblico rabbrividisce, e specie le donnc che simpatizzano 
per Tecla. La fossa conteneva infatti fiere acquatiche, dellc 
foche, e si teme che la fanciulla sia da loro offesa. Ma qui 
interviene il miracolo. Leggiamone il racconto nel testo (^) : 

"Qg de erüeasv Tfjr TtQoaevx’F, iaxQaqir} y.al elbev oQvy/ia 
fieya TtXfjQBg vöaxog xai elTtev • vvv xaiQog Xomaadai (le.^ Kai 
eßaUv eavri^v Xeyüvaa ■ ev rqj dvöfiaxi ’It]aov XoiaXov, vaxeqq. 
fiixeqq ßaTtxiZofxai. Kai iSovaai al yvvalyeg xal Jtäg 6 
mavaav Uyovxsg- fiv ßdX^g aeavXTjV dg tÖ dÖrnq. "Üaxs xal 
xdv Yjysßöva öaxqvaai öxixoiovxov y.dXdog cpörxai £ixe?dov eaOisiv. 

’H o^v eßa?.sv eavxr}v dg xö vhoiq d xio ovd^axi 

lx} 0 ov Xqioxov. Al Ö£ (föjxai Jivqo; uaxoaTcrjg (fJyyog Idov- 
aai vexqal eniitlevaav. Kai r)v 7ie.qi avxl]v vecpeXi] givqdg, 
(Lg iJißxe rd drjqla änxeadai (xvtfjg dsoiqeiadai avxrjv 

yvfxv'^iv, 

Qual’ e il luogo de! suppiizio di Tecla? Nel testo greco 
si dice che essa «fu gettata nello stadio» (ißXqd,^ eigxö axd-, 
öiov). Siamo dunque nell’ arena di un anfiteatro. Perö nel- 
l’arena stessa e immaginata una fossa, una cavitä ricolnia 
d’acqua (avoiy/ia) dove essa pensa di immergersi invocando 


(1) Si ritiene trattarsi della Antiochia di Pisidia, per la sua vici- 
nanza a Iconio; cfr. Ada Apost., XIII, 50 e L. Vouaux, o.c., pp- 

(2) Cito dal testo di L. Vouaux, o.c., p. 210, cap. XXXIV, che 
riproduce la redazione piü antica. Il testo greco, pubblicato per la 
prima volta dal Grabe, Spidlegium patmm, I, Oxford, 1698, PP- 
116, corrisponde alla redazione b registrata col n. 1711 in BHO , 

II, p. 267. 
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il nome di Cristo, per averne battesimo in quello che essa 
ritiene l’ultimo giorno della sua vita. 

: ; Il luogo del suppiizio di Tecla, dove essa e esposta alle 
t fiere, e chiamato nel testo greco arddiov (i). Siamo dunque 
; in un anfiteatro, sede naturale di spettacoli di questo ge- 
nere, e la vasca e un bacino per venationes acquatiche, o 
Gombattimenti con mostri marini. Cassio Dione (^) ci ri- 
corda che sotto Augusto nel circo Flaminio, inondato per 
]o spettacolo, furono tagliati a pezzi trentasei coccodrilli e 
Calpornio Siculo —il bucolico dell’ etä di Nerone —nella 
VII egloga riferisce di uno spettacolo nel quäle accanto ai 
:silveslria monstm venivano esibiti in lotta animali acqua- 
tici O o anfibii (foche e ippopotami). Questo genere di spetta¬ 
coli, del quäle facoltosi cittadini facevano le spese mettendo 
a disposizione gli animali occorrenti, prese piede anche in 
Oriente. E Gustavo Traversari, in un recente interessante 
yolume(^), ha richiamato la attenzione sul fatto che nelle 
cittä prive di anfiteatro l’orchestra del teatro viene spesso 
adattata a konisira per venationes e talvolta anche trasfor- 
mata in xoXvfiß'qOqa o piscina per spettacoli di varietä in 
acqua, o venationes acquatiche. 

£ singolare che tale trasformazione dell’ Orchestra in vasca 
a tenuta d’acqua si riscontri per la prima volta nel teatro di 
Dafne ad Antiochia sull’Oronte, dove essa appare anzi coeva al- 
lacostruzione stessa dello edificio, che viene collocata nell’ ultimo 

(1) L. \ OüAUX, o.c,, p. 204, cap. XXXIIl ; ißZijO?] elg zö aräSiov. 
Come QrtQiOfiäyoQ, alla ragazza e fatta indossare una semplice öjafw- 
azea {i^EÖvei-) xa't cHaßev öia^ebazQav, o.c., p. 208, c. XXXIIl), che e 
probabilmente il noto costume delle atlete raffigurate nei mosaici 
di Piazza Armerina (Villa del Casale). 

(2) Cass. Dio, LXVI, 25, 1-3. 

(3) VII, 64-68: Nec solum nobis silveslria cernere monsfra j con- 
tigit, aeguoreos ego cum certantibus ursis j speciavi vitulos. 

^ (4) G. Traversari, Gli spettacoli in acqua nel teatro tardo-an- 
iico, Roma, 1960. Proseguendo le rlcerche del T., il mio ellievo, 
Gott. Gennaro D’Ippolito ha successivamente rintracciato e additato 
echi di spettacoli in acqua in episodi delle Dionisiache di Nonno, 
cfr. Draconzio, Nonno e gli « idromimi » in Atene e Roma, n.s. VII 
(1962), pp, 1-14. 

(5) Cfr. D. N. WiLBER, The ihealre of Dafne (in Antiochia on the 
(^•’i^^®t‘^n-London,' 1938), le cui conclusioni son riferite 
dal Traversari, a p. 25 del volume sopra ricordato. 
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quarto del sec. i d.C. Non sorprende pertanto che proprio 
in Antiochia, dove la voga di certi spettacoh in acqua sembra 
esser nata, sia stata pronunziata, nel 390 d.C., la homilia 
VII in Malthaeum 0) di S. Giovanni Crisostomo, che nei 
cc. 6-7 si scaglia contro il Ucenzioso spettacolo dt donne che 
nuotano nude {vrixo[i£va;yvvalyM(;) nelle piscine teatrah. E 
Vien fatto di pensare che, sia pure con scarsa aderenza al a 
originaria localizzazione geografica del suo tema, proprio la 
grande Antiochia, la Antiochia di Siria, abbiano avuto in 
mente se non l’ignoto autore, almeno i lettori degh da 
Thedae nell’ immaginare la scena dell’ anhteatro. E un fatto.. 
che intorno al 450 d.C. Basilio, vescovo di Seleucia in Isau- 
ria, ricalcando la narrazione romanzata nella sua opera m 
due libri in onore di S. Tecla, si esprinie apertamente m 
favore della grande Antiochia, polemizzando con quelli di 
Pisidia, che riferivano il fatto alla loro Antiochia ( ). er a 
stessa cittä e andre il Patriarca Fozio che nella omelia 19 o 
encomio che sia della vergine Tecla, si mantiene assai ade- 
rente alla narrazione del vescovo di Seleucia (3). Scrive egli 

(1) Opportunamente richiamata da G. Travers.^ri, o.e., p. 46. 

Il passo in P.G., t. 57, col. 79-80 era stato altresi tenuto presente 
da^G. I. Thf.ochaiudis, Beiiräge zur Geschichie der ftyzanfmischen 

Profantheathers in IV. und V. Jahrhundert, ^940 

(AaoyQa<p,'a, Suppl. 3) che perö riferiva gli anatemi del patr.aica alla 

festa antiochena di Maiumas. _ 

(2) P.G., 85, col. 520-521 : ‘Arnoydai Uyui rrif Zoocur, t?); 

>cal ueydT-ni yai ^owrov ro y.af.dv y.cti n^y.doiov övo/xa ro ya/.eiadai ■■ 
XeJnarov; yrnoagivn;, ov rrj; UiM, rffi yal yeaov^ Avxaovo^ : 
A ^al moXöcn roüro ßoMo.rau Un appigUo in favore dei Sin puo esser 
trovato nel Icslo stesso dcgli Acta, Youaux, c. XXM, p. 298 .^ 

l’iinprovviso innamorato di Tecla e definito come n; fai . 

Öooh>v6^^ari, ’Avzioy,io>v nnXhroi, espressione che mvece d t ouau. 
nel luogo citato interpreta a favore della Antiochia di Pisidia. 

(3) Cfr. anche B. Laourdas, pp. 262-263 del volume <I><^rwv o,n- 

Ma., lyöoo.; y.ugevov, dcay.yi, y.ai ay62ca vnö Baaäe.ov ne 

nicco, 1959 (Supplemento n. 12 al periodico ^A/.ynxa). Il testo n 

era stato pubblicato per la prima volta da S. e pol 

Myoi xai öfiiVai, Costantinopoli, 1900, 2 voll.), II, PP-2- 2 26 /, P 
piü correttamente edito da Oscar von Gebhardt Die Ideimsche 
Ucberselzungen der Acta Pauli et Thedae (Texte und Untersuchungen, 

\.F., VII, 2, 1902), pp. 176-182. • h; <; 

Secondo Cyril Mango non vi e prova che questo encomio di S. 


S. TECLA NELLA VASCA DELLE FOCHE 189 

jnfatti semplicemente che Tecla si accompagna a Paolo per 
una parte del viaggio (p. 183, li. 14 sgg. neiia citata edizione 
Laourdas, 0corlov £>iÖoaiQ xet/j-ivov) : £vva7todi]f(e7 Öe 

reo}r avto) Ttgog rrjv Xvgi'ag ^Avrtöyeiav. Tcov de iv rfj TtoÄet 
rauL?/ TtgojTevEf-v do^ovvrcov^ AP^s^avögog övofia^ eqo^tl 6vod)l>ht 
sKßaHXSverai Tcarä Tzagdsvov* 

Ho riferilo per intero la fräse anche per rilevare la oppor- 
tiinitä di correggere in ?.va(X(I)det il övacoSei accolto dalF edi- 
tore nel suo testo. Avaa(od 7 ]g e piü normale epiteto di ego); 
clie non öva667]g e meglio si adatta al gesto improvviso del 
giovane che tenta di abbracciar la ragazza appena la vede. 
Tanto e lo improvviso furore che lo invade. Ed anche nel 
successivo capitolo V un passo richiama la nostra attenzione 
in vista di un eventuale emendamento. 

Siamo alla prova della piscina. Riferisco il testo da Laoui“ 
das, p. 184, IL 1-12: ^Ogvyij.aro^ Öi p^arä ro 

Qiargov TtageaxevaapLSVov iv co (pöjKai re Hat ä?Aa rcov ivaUcov 
drjglcov inevrixeroy inet 7/ Totf rvgdvvov y)f}<pog nai ravrip ryv 
dlHrjv Kard rrjg fxdgrvgog i^rivsyxaro^ ixelv-}] rov Hvg^v yfiojv 
-Irjoovv Xgtardv iTtiHakeaafiiv^'j, d.(pir]aiv iavrriv rolg Q^igtoig 
xal rqj vÖart, ßdTtricfxa rovro acorr^gtov xai ÖE^afievt] xat ovo- 
jxdaaaa, ^Üg de xal ravrrjg Tiagadoiog rfjg rt/joDgtag r} nag- 
Qivog dvayrega eTttöiÖEiHraiy ro diargov fxev eTiexgoret ri^v 
\idgrrga xal rov ravr-gg dsov ifteydXvvE, rd de iv rw vSari 97]- 
gla, cfEAayc^ovofjg äargaTtrjg xai q^oßegov rt xat Hardnh]Krov 
d<jxga7txov<yr(g ETiKpavEia 7?^, öiecpdagi] re xai d7tü)2.Ero 

Tecla fossc destinato ad essere proniinziato conic sennone, ed egli 
pertanto lo esclude dalla sua recente traduzioiie delle omeJic foziane ; 
cfr. p. ö, n. 7, del recente volunie The Homilies of Pholius Patriarch 
of Constanlinopley Cambridge, Mass., 1958 (Dumbarlon öak& Stii- 
diesy IIJ). 

La concordanza tra Fozio e Basilio di Seleucia non e tuttavia 
piena. Nel particolare delle foche, trainortite o morte per effetto 
del fuoco ceiestc, Fozio segue gli Acta e non Basilio. QuesT ultimo 
infatti attenua tale particolare (ie foche appaiono solo momentanea- 
mente slordite) mentre si insiste sulla veste di fuoco che nasconde 
agli occhi degli spettatori Ie nuditä della vergine Tecla; cfr P.G., 
t, 85, p, 538 : To yag TiegiP.a/ifpGiv i^al<pvt]g 0 ‘ 6 gdviQv jrwg, xal roig 
vöaoiv ifj,neoöVj rd /xev drjgla rijg olxstag i^iorr} rov ögäv ivegyeiagy r^v de 
O^xAav yvfiv 7 }v xal xegiiarePAey xal QaMfiov a'drfj nageixero. 
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tov Ttagdevixov acoptaxog 7tEQt(Tts?<,?.o/ii£vov^ dvrt atoXrjg rov 
(seTiayi^ovrog (pcaroq avx& TteQixvBevrog. 

Rispetto alla versione delle Tlgd^etg IlavXov si affacciala 
tendenza a presentare il gesto di Tecla di gettarsi nella vasca 
delle foche come supplizio imposto, mentre in esse piuttosto 
appariva come un gesto spontaneo suggerito dalla vista del- 
Tacqua purificatrice, ignorando la Santa la presenza occulta 
di mostri sommers! nel liquido elemento, onde il terrore 
della folla dinanzi al pericolo che minaccia la ignara. Qul 
invece la impulsivitä del gesto si muta in ubbidienza alla 
volontä del carnefice, anche allo scopo di attenuare la singo- 
laritä di un rito battesimale compiuto in circostanze non del 
tutto ortodosse. Ma qui la nostra attenzione si volge soprat^ 
tutto alla lettera del testo foziano, dove suscita qualche 
perplessitä la parola riferita in carattere spazieggiato. La 
lezione iTtKpavelarjQ^ alla quäle si attiene il Laourdas, e in- 
fatti corretta dallo Aristarchis in inifavojg e in sTtigxivEiog 
dal Gebhardt. Essa potrebbe anche sembrare un glossema 
entrato poi nel testo, del genitivo a£?^ayLCov<xr]Q, che ricorie 
nella riga precedente. Tuttavia, considerando negli Acta il 
particolare delle foche che galleggiano morte suU’ acqua 
(vExQal iTtejtKevaav) ovvero vengono a galla (avsTtKev- 
aav nel testo del Grabe) ci pare che il genitivo enupavEiarigy 
attratto dalla terminazione del precedente daxqaTtxüvaric,, sia 
da restituire in imq?avevxa, riferito naturalmente a xä iv vöaxi 
Or]g(a, le quali apparendo alla superficie, tale 
b il senso di im<pavEvxa (^), dietpOdgr} xe xal d7tö)?<>sxo. Non 
basta. Lo stesso darQaTtxcvarjg, a cosi breve distanza da 
äaxgaTiijf appare come una inutiie ripetizione. Si puö spiegare 
come glossa apposta a a£?iayt^ovcrjg^ Quando essa e entrata 
nel testo, si senti il bisogno di aggiungere xat dinanzi a 
q>oß£Q6v XI, L’intero passo dovrebbe dunque essere cosi sanato ; 
OBkayiCovarjg daxgaTtfjg \xai\ (poßcgov xi Kai KaxchtXr^KXOv [daxga- 
tcxovoyiqXj inKpavevxa ÖLEcpOdgr} Kxk, 

Bruno Lavagnini. 

(1) Cfr, Hdt, II, 152 : (hg rtoig fjSei otio Oald<jor}g y^ahKioyv ävögihv 
iyi i <p av iv r (syv e Plut., Ara/., 3, dove pure il verbo h iisato nel 
senso di apparire alla superficie (inKpaiverai ralg eixiciv löia). 
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le curopalate L6oß (prothese) 




























PLANCHE VI 


PLANCHE VII 


yiis 11. — Sainte-Barbe pe Sogaxli Obre. 
DtHail c\e rinsciipUon dedicatoiic (1006 ou 1021). 


Fig. 13. - KaRABA^I KILISE, SoCfANLI Dere. 

Detail de rinscription dedicatoire (1060-1061), 


Kig. 12. - SAlNTE-ßAltBE PE 
Dere. Detail de la Descente::.| 
Limbes (paroi nord). 


I i» ^ 

tig. 14. -— KaRABA^ KiLISH, SOCANLI 
Here. Detail de la Communion des 
Apötres (abside). 
























5._Sa.int-Georges d’Ortaköy 

datccs de 1293 dRUS !s chäpi 


Fig. 18. — Saint-Georges d’Ortaköy. 
Prnr»lno+<^C ein* Ip flp. roiTtloIft 


















Quakante 


Fig. 19 


(1216-1217). 


DE SUVER 


cyclc des Quarante 


PLANCHE XI 



Fig. 21. — Cglises peixtes de la vallee du Meeexdiz Suyu, 
enlre IBelisirma cl Ihlara 


1. Kemerii kilise (IHLARA) 

2. Uzun Agil Monastiri 

3. Egri tas kiiisesi 

4 . Kokar kiJise 

5. Pürenii Seki kiiisesi 

6. Aga^alLi kiiisesi (ou eglise de 

Daniel) 

7. SümbüJlü kilise 

8. Yiianli kilise 

9. Balli kilise 


10. Eski baca kiiisesi 

11. Karagedik kiiisesi (BKLISIRMA) 

12. Bezir Ana kiiisesi 

13. Kirk danialli kiiisesi^ ou eglise de 

Saint-Georges 

14. Bahaattin Samanligi kiiisesi 

15. Direkli kilise 

16. Afikel Aga kiiisesi 

17. (Küfük Ala kilise) 

18. Ala kilise 
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Fig. 28. ■— 


PLANCHE XlV 


^Direkli kilise, püier nord-est, c6t6 sud-ouest. 


Fig. 26. 
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Fi<^ 29 . — Saijvt-Georgks, detail du paniicau des douatcurs, cote gaiiche. 


PLANCHE XVI 


PLANCHE XVII 

















Fig. 31* — Belisirma. Bezir Ana kilisesi, S, Andronikos, 
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Fig. 35, — Ihla-Ra., ^Iglise de Daniel, coupole 
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Fig. 37. - 


Ihlara. Kokar KiLisE, dctaU öe la PcRtecöte- 




PLANCHE XXI 
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SFxniE. Kalk kilisesi, inscription dn porche d entree, 









Gelveri. C-ökmecekilise, clccor de la voüte nord. 


LA POLITIQUE DES ISAURIENS 
ET LA NAISSANCE DE L’EUEOPE (D 


Le viiie siede debute et se termine par une rencontre entre 
Tempereur et le pape. Mais en 711 c’est ä Constantinople 
et avec le representant de l’antique empire romain, Justi- 
nien 11, que confere le pape, Constantin I®**, tandis qu’en 
Tan 800 c’est ä Rome et avec le premier representant d'un 
empire nouveau, Charlemagne, que traite le pape Leon IIL 

Ges faits devraient presenter aux yeux des historiens la va- 
leur de symboles, et ces dates, la limite entre deux epoques. 
Entre eiles passe, en effet, la frontifere de deux äges et de 
deux mondes : d’un cöte Tantique, le seculaire empire medL 
terraneen, de Tautre le nouvel empire germanique,''le moyen 
äge, TEurope. C’est entre ces dates que TOccident s’est 
separe de Tempire romain et de Tantiquite, c’est alors que 
l’Europe est nee. Voyons de plus prfes le cours des evene- 
ments, essayons de demeler ce qui y correspondit au propos 
des hommes et ce qui y fut simple resultante du choc des 
interets en conflit. 

Au debut du siede, le monde musulman ayant retrouve 
son unite et T empire chretien etant, au contraire, tombe 

(*) Une dudc mettant en ^vidence le role jou^ par Tltalie dans 
la formation de l'Europe m'a paru pouvoir 6tre Offerte en hommage 
au byzantiniste Italien qu’entend cäl6brer le präsent volume de By- 
zantion. D^autre pari le centiäme anniversaire de Pirenne invitait 
k exaniiner si Thypothese du cälebre historien, concernant les ori- 
giiies du moyen äge et de PEurope, se trouve verifiäe par Pätude d'un 
domaine quUI n*a guäre eu Poccasion d'explorer.—La substance 
de ces pages a ätä communiquäe, sous le titre La luite de Byzance 
contre Vlslam au VIIl^ siede el la naissance de VEurope, ä la 
Journäe des Orientalistes beiges, organisäe ä Bruxelles, le 31 mai 
1963, par le Professeur Armand Abel. Je tiens ä remercier Paul 
Orgels de ses suggestions qui m'ont permis d'amäliorer sur plusieurs 
points ce premier exposä. 
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dans l'anarcliie, l’Islam fut sur le point de refaire a son 
pro" t rempire mediterraneen, S'il fut malgre tou tenu en 
Shee c'est parce que Byzanee sut decouvnr eu Leon I I. 
puls en son fUs Constantin V, les Chefs energiques et capables 

dont la chretiente avait besoin. oar de- 

Le fondateur de la dynastie isaurienne commenQa par de 

livrer Constantinople, assiegee ‘“f'i 

(de 717 a 718). II reorganisa ensmte 1 armee ^ 
lement ä la grande victoire d'Akroinon en /40(). 
rTnstantin V succMa ä son pere et prolongea son action 
£,?en 776. Malheureusement, le fils et eontmuateur de 
Stantin V. Leon IV le Khazar. »levh prematurement 
^77V780^ n'eut pas 1 occasion d acheve . 4 .* 

avanSe ^ Sa veuve Irene et son malheureux fils Constantm 
Vi pTolsOa) permirent h la reaction de compromettre par¬ 
tiellement l'Luvre de redressement, parce que celul-ci, d a 
“rravait etc opere qu'a Faide de mesures fort impopu- 
laires dans la partie occidentale de I empire et dans un 
lieu particulierement influent: les momes (). 

(1) sur l'importance de f 

Mabcais, Le monde onen a Byzanlim State, trans- 

252 et 341, et G. OSTBOGORSKY, Jfis(ory 0 / « j 

lated by Joan Hussev, New Brunwsick, 1957, p. 139, qui 

la date exacte. . . ^ ^ rhict^irp Generale, on dispose en 

(2) Pour situer bjen documentes. En franpais, 

de dLo et Maat-, 1 , .aut sl^a^r un 

,„tre volume de [»„tZneSt'ZtZr »“del« d 

mopen da«, “ P L.Ganshof, Paris, 1928. Notons encore, 

z™ ‘de 

Grund, les £luls '»''t“"* *' jgj“."’“ y, t 6 [ulpoqiie carolinglenne, 
„,en et K. A.onA.n Pa" • 1958) .1 le ^ 

par E. Amann, P" *'„o 32), Paris, 1947- 
Le monde hyzantm (L bibliographie detaillöe 

1950, 3 vol., qui dispense e . g suscites. Mention ex- 

des sources et des commenta.res ^ Ostrooorsky. 

presse doit cependant e rc ai^ coinme incontestablement 

parce qu'ils constituent la p nreciser la suite chrono- 

l’une des plus serieuses ten a ive ^ )a veritable portde ; 
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Depuis des siecles dejä et comme cela devait se pratiquer 
longtemps encore, les interets politiques, sociaux et meme 
economiques se projetaient alors et s’affrontaient sur le plan 
religieux (^). Sous les Isauriens, le desaccord entre les partis 
s’exprima dans cette lutte que Thistoire a nommee «la que- 
relle des Images». 

La Chronologie de ce conflit ne s’etablit pas aisement. II 
semble bien toutefois que les premieres mesures prises par 
le gouvernement ne furent pas spirituelles, mais fiscales. La 
defense de la chretiente contre Tlslam exigeait un renforce- 
ment de Tarmee. D’oü, pour Leon III, la necessite d’ac- 
croitre les ressources de Tfitat et, ä cette fin, de puiser dans 
les reserves que la main-morte avait accumulees depuis des 
siecles dans les eglises et les monasteres. CeuÄ-ci surtout 

lieber die vermelniliche Reforinlätigkeil der Isaurier (B.Z.f 30, 1929- 
1930, pp. 394-400) ; Les d^buis de la quereile des images {Milanges 
Cb. Diehl, I, 1930, pp. 235-255); Die Chronologie des T/zeop/ianes 
im 7. und 8. Jhrh. {Bijzantinisch-neugriechische Jabibücher, 7, 1930, 
pp. 1-56) et History of Ihe Byzantine State, New Brunswick, 1957, 
pp. 130-186. 

(1) Toute Toeuvre de notre maitre Henri Gr]§goire s'inspire de 
cette idee que Thistoire religieuse du Bas-Etnpire se comprend ä 
la condition d'y rechercher Texpression de pr^occupations d'autrc 
uature, politiques et militaires notamuient. Voir, en dernier Heu, 
son ouvrage sur Les persecutions dans rempire ro/nain,avec la colla- 
boration de P. Okgels, J. Moreau et A. Maricq (Acadämie Royale 
de Belgique, Classe des Lettres..., Memoires in-8^, t. 46, fase. 1, Bru¬ 
xelles, 1951), dont une seconde edition va paraitre incessaininent. 
On constatera que Tidee ne se montre pas inoins eclairante, lors- 
qu'on la projette sur les conflits du viii® sifecle. On voudra bien 
noter cependant qu'il n'est pas ici question de röduire les facteurs 
de rhistoire aux seuls mobiles politiques. Ceux-ci n'excluent nulle- 
ment, en Toccurrence, hexistence de convictions religieuses, person- 
nelles et agissantes, chez les empereurs iconoclastes, ni Tinfluence 
de leurs conseillers theologiques, notamment Taction sur L6on ill 
des öveques Constantin de Naccoleia et Thomas de Claudiopolis, 
dont la responsabilite a ete opportunement soulign^e par G.Ostro- 
GosRKY dans Tarticle des Melanges Diehl eite ä la note prec^dente. 
Ajoutons qu'ä la diff^rence de son pfere, un militaire peu cultiv6 
semble-t-il, Constantin V parait mtoe avoir 61abore une th^ologie 
personnelle. 11 convient donc plutdt de se reprösenter les intörets 
de 2'fitat comme venant confirmer, en la justifiant, une inclination 
naturelle chez des princes d'origine isaurienne. 
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se sentirent touches. Ils le furent mSrne jusque dans la 
source de leurs revenus : les pelerinages Q). L’empereur, en 
effet, dut inscrire ä son programme des mesures destinees ä 
sauvegarder le loyalisme de rOrient et ä soutenir la combati- 
vite d’une arm^e qui recrutait ses meilleures troupes dans 
les montagnes d’Asie. Or, formulees comme on Ta dit sur 
le plan religieux, les exigences de ces milieux orientaux s’ex- 
primaient en revendications monotheistes ; ils reclamaient 
la rMorme du culte chretien, exigeant qu’il füt mieux de- 
fendu contre les infiltrations pa'iennes. Ils s’en prenaient au 
culte des reliques et des Images, oü ils decouvraient une con- 
tamination du christianisme par les survivances de Fidolätrie 
gr^co-romaine. Les populations de la Grece, des Balkans et 
d’Italic 6taient naturellement favorables, au contraire, ä des 
formes de devotion correspondant ä des traditions religieuses 
seculaires. 

Malgrfe une moderation que les historiens s’accordent de 
plus en plus ä leur reconnaitre, les gouvernants byzantins 
ne parvinrent pas ä trouver le compromis qui eüt procure 
ä rEtat les ressources materielles et morales dont ilavait 
besoin pour sa lutte exterieure, tout en lui menageant, ä 
rinterieur, un ^quilibre des tendances capable de conjurer 
les forces de desintegration qui menacent toujours un empire, 

D’emblee ces derniferes se trouv^rent dechainees. 

En 726 — on notera cette date qui est precisement celle 
oü les hostilit^s reprirent ä la frontifere orientale — L6on III 

(1) Au Congrfes des Stüdes byzantines, N. Iorga, Les origiies 
de VIconoclasme (Acad^mie roumaine, Bulleiin de la Seclion histo- 
rique, t. XI, pp. 142-155) insistait sur Taspect äconomique de la 
querelle des Images (cf. R. Goossens, dans Byzanüon, 2, 1925, pp. 
533 SV.). Comme ü fallait s’y attendre, c'est lui aussi que mettent 
en ^vidence les historiens russes (voir notamment M. V. Levtchenko, 
Byzance des origines ä 1453, traduction de Pierre Mabille, Paris, 
Payot, 1949, pp. 135-142). L'enquete pourrait ^tre cependant pouss^e 
davantage. II conviendrait d*examiner, par exemple, si Ticono- 
clasme n'avait pas, entre autres buts, celui de mobüiser les r^serves 
m^talliques des sanctuaires, que la confection de reliquaires, d'icones 
et d'autres objets de culte avait pour effet justement, sinon pour 
fin, d'assurer et de raieux fixer entre les mains de leurs propri^taires 
eccl^siastiques. 
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«ordonna que l’annee suivante. allant du l^r septembre 727 
au ler septembre 728, au lieu d’etre la onzirmeTun'e de 
diction, serait la douzifeme, et, en consequence, il fit per- 

nonrrp^' l l \ mecanisme utilise 

pour reconstituer le tresor de guerre; mais, quoi qu’il en 

soit des moyens, il est certain que l’empereur augmenta 

SsS " T' Perception plus exacte des impöts 

existants. L Eghse et specialement Peglise de Rome prin^ 

tou h ' A de 1 empire, s’en trouva durement 

touchee Au pomt meme que le pape Gr^oire II (715-731) 

pnt la decision, veritablement historique nous le Verrons 

de refuser l’impot. L’edit contre le culte des Images leTate 

par contre. qne de 730, c’est-a-dire d’un an ä pdne avani 
la mort du pape (2). ^ avant 

dLsfvefä de ^ pas sembl6 

der r^euerm anechiscben Urkuriden des Mittelalters und 

no 9 Qn T? ^ ^ ^ Abt. I, München-Berlin, 1924 

et l^ndip^f ^ probable cependant est que le dösaccord entre l'anni 

men pp atnraarS ''“ 

entendu, la rfoistance du pape ne doit 
pas s exphquer comme une rebellion pure et simple ■ mafs quelle a 

X.« ^ Lserlm, 1927, specialement pp. 63 Sv. Gre^oirp TT 

vr> r ^ i^voquer Timmunite proprement dite, car les biens de 

ment t T'""'’.?“ " «»See a“ 

d-nam.v ? ^ Chacun put procöder avec le Sentiment 

davon le bon droit pou, ,ol. On anr. m.. IdOe de e. Ji'a 0™ 

e 
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A l’annee du monde 6217, rapportant en fait des evene- 
ments de 726 C), Theophane note : « En cette annee-la, 1 em- 
pereur impie Leon commen^a de parier du renversement des 
saintes et venerables Images. Ce qu’apprenant Gregoire, pape 
de Rome, empecha la levee des impöts en Italic et a Rome 
et il ecrivit ä Leon une lettre pour lui rappeier que 1 empe- 
reur n’avait pas ä traiter de la foi ni ä revolutionner es 
dogmes antiqLs de rfiglise, qui avaient ete 
saints Peres »O- Un peu plus loin, a 1 annee 6221, mais 
dans un expose synthetique, place en dehors des annales 
proprement dites, on lit encore, au sujet de ces evenements . 
^Dans l’ancienne Rome, Gregoire, le tres samt seigneur apo - 
tolique qui partage le trone de Pierre le Coryphee bn la 
tant par sa parole que par son action t il separa Rome, 1 Ita 
iie et tout l’Occident de l’obedience pobtique et ecclesias- 
tLe de Leon et de son empiroif). Un troisifeme passage 
de Theophane concerne encore ces faits, il se lit a annee 
6224 ■ «L’empereur s’acharna contre le pape ainsi que contre 
U (dl™...) de Rome et de nW.e. H —e 

flotte importante, mit ä sa tete Manes, le Stratege des Cibyr- 
reotes et l’envoya contre eux. Mais cela tourna a la confu- 
s"’insensJ, car sa flotte fit naufrage dans l’Adnati- 

que » (^). 

IR diff6rend ä l’epoque de Leon III, en etudianl celui qui s’est 61eve, 
un peu plus tard, dans des circonslances semblables, entre 1 Eglise 
et /empLeur Nic6phore 1« (voir : G. I.Bratianu, Im pohlique {is- 
cal rmcephore A 802-811 (Emdes byzanünes d’hislone economiqae 

«ItTuX» S, wen, de l'figUse et de, ,no 
nasLes ä l’6poque byzantine, voir L. C.AES.et R. Henrion, Colleclw 
Z^oqMHerum ad ins Romanum perlinenUum, depuis 1949, 
STsTlmmuniias, Ecclesia (bona, pria^legia), nwnacm (bona, 

'“ioSF. Döegeb. Regesten, n» 289, et G. Ostrooohskv, Le.s 

d^buts de la querelle des Images, pp. 238 sv. 

(2) Theophane, Chronographia , ed. C. de Book, I, p. 40 , . 

Sl) Op ito!a not^ que la flotte, dont le persnonel 

se recrJtalt principalement parmi les populations iconodules de 

l’ßgde, n’etait pas un soutien aussi sür que les ^ 

la politique iconoclaste. Sans doute est-ce pourquoi les Isaunens 
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Visiblement Theophane a discerne Timportance des faits 
qu’il relate. C’est une veritable secession de TOccident qu’ils 
vont provoquer. 

Cependant le chronographe semble ignorer la suite exacte 
et renchainement des faits. A lui seul, en tout cas, son 
texte ne permettrait pas de savoir que le conflit entre Leon 
in et Gregoire II a debute en dehors du domaine religieux. 
C’est le Liber Pontificalis, pourtant peu suspect de partia- 
lite en faveur des Isauriens, qui nous Tapprend. D’apres 
cette source romaine, le gouvernement byzantin aurait voulu 
se defaii'e du pape, bien avant la querelle des Images (^). 

Toujours avant les mesures iconoclastes, il y est encore 
fait mention de Tenvoi d’un spathaire avec mission d’ecarter 
le pontife de son siege. Il regoit pour cela le soutien de Tex- 
arque. Mais Texpedition militaire que celui-ci organise ä 
partir de Ravenne, echoue devant la resistance combinee 
des milices romaines et des Lombards (^). 

affaiblirent la marine. De toute maniere la carence de celle-ci ex- 
pliqiie, pour une large part, Tinsuffisance des moyens mis en oeuvre 
par Byzance pour protdger Ravenne et empecher la sdcession de 
Rome au vin® sifecle. Cf. Levtchenko, op. czt, p. 142. 

(1) Iliis diebus imperatorum iussione Paulus patricius qui exar- 
chus fuerat eundem pontificem conabatur interficere, co quod cen~ 
sum in prouincia ponere praepediehat et suis opibus ecclesias denn- 
dave, sicut in ceteris actum est locis, atque alium in eius ordinäre 
locum ». Liber Pontificaiis^ Vita Gregorii II, €d. L. Düchesne, I, 
1955, p. 403. A propos de ce passage T^diteur fait justement re- 
marquer : c II ne s'agit pas encore du culte des Images, mais de 
mesures financieres auxquelles Gregoire s^oppose, sans doute parce 
qu*elles atteignent les biens ecclesiastiques dont il a le gouvernement d. 
(p. 412, note 27) 

(2) Un peu plus loin le meine biographe de Gregoire II Signale 
que le patrice Eutychius et les Byzantins de Naples qui «Christi 
violare conabantur ecclesias et perdere cunctos atque diripere om- 
nium bona » (L.P,, p. 406), furent arret^s par une alliance, particu- 
li^rement ^troite, entre les Romains et les Lombards: «Una se quasi 
fratres fidei catena constrinxerunt Romani atque Longobardi, desi- 
derantes cuncti mortem pro defensione pontificis sustlnere glorio- 
sam... » (ibid.). Geci se passait en 727 ; cf. 0. Bertoloni, Roma di 
fronte a Bisanzio e ai Longobardi {Storia di Roma^ vol. IX), Bologna, 
1941, pp. 442 SV., qui präsente un expos6 detaill6 des evenements 
si importants de cette epoque, mais sans indiquer suffisamment ä 












198 


FR. MASAI 


Donc une premiere s6rie d’entreprises du pouvoir central 
contre la grande puissance feodale d’Italic est bien etablie 
par nos sources les mieux informees et les moms suspectes 
de favoiiser le parti iconoclaste. G’est seulement dans a 
suite (posimodum) qu’est promulgue le decret imperial contre 

^"VeTte rouvelle cause de tension entre Rome et Constanti- 
nopL ne doit pas faire oublier la premiere. Au contraire. 
nous risquons de ne pas saisir exactement la suite des evene- 
ments ä la fois religieux et politiques, si nous ne tenons pas 
touiours present ä l’esprit l’aspect economique initial du pro- 

bZe. if faut savoir, en effet, que le refus de Timpot eu 
les plus graves consequences pour i’Eglise romame. Leon III 
prit des mesnres de retorsion contre les patrmomes du 
Saint-Sifege qui etaient ä sa portee. C’est Theophane encore 
qui nous l’apprend : l’empereur, nous dit-il, « decida que ce 
qu’on appelle les patrimoines ( 7 tarQi/M 6 vca) des samts princes 
L Apötres vtoeres dans l’ancienne Rome, lesquels payaient 


1 nmptit Ip diffgrend iconoclaste vint s’ajouter aux autres 
’.“Lrae entre 

rpWe dTn» 

r* ISm« cathdlque, tt.lt u„ proleoteur 

bon Youloir , ä l’occasion contre les entreprises 

6ventuel qui poavait la d«end prmation des Etats 

t SS “i; P 10). .. est 

permlLe'.; demander .1, l.r^ue. J“' “„STveTirZn”, 
des Lontbards redev.nus pa. 

‘:S Sm dttalllant par an — 

Ze™ u'll taut sans^daa« 

“*:;,”r‘cathtti£'£n,.e^ 


LA POLITIQUE DES ISAÜRIENS 


199 


depuis toujours trois talents et demi d’or aux eglises, les 
verseraient au tr6sor public»(^). 

(1) Tel est, rendu le plus litt6ralement possible, ie sens de ce pas- 
sage de Theophane, Chronographioj ed. C. de Boob, 1, 410, 11-14 : 
td öe Xeyofxeva nargifidvia tmv dyloyv >ial xoQV(paicov dTCO(jr6Xoyv, twv 
iv Tfj TiQsaßvTeQg ^P(JOfi7] ti/ico/h^cdv, ralg ixx^rjcfiaig ixTiaAat- reXovpeva 
^gvaiov raX^avra zgia ^ptiav r& örffioalq} X6y(p TeX.ela&ai Ttgoohaisp, 
Cf. F. Dölger, Regesten, 300, dont Topinion est ici accept4e. 
Cette Interpretation, traditionnelle, a 6te contestee par quelques 
historiens (cf. L. M. HARTivrANN, Untersuchungen zur Geschichte der 
byzantinischen Verwaltung in Italien, 640-750, Leipzig, 1889, p. 171 ; 
Ernst Stein, Studien zur Geschichte des bgzanlinischen Reiches, 
Stuttgart, 1919, p. 180 ; E- Caspar, Geschichte des Papsttums, II, 
Tübingen, 1933, pp. 665 sv-). La raison en est que des comparai- 
sons avec les revenus d’autres domaines conteniporains les ont port6s 
ä estimer que la somme de trois talents et demi, c’est-ä-dire 350 
livres ou 25.000 sous d'or (le calcul a €t6 fait par Paul Fabre, 
De patrlmonlis Romanae ecclesiae usque ad aetatem Carolinorum, 
Lille, 1892, p. 62, qui, convertissant ce poids d'or en inonnaie de 
son cpoque, obtient 393.660 francs or, mais sans tenir coanpte evl- 
deminent de la valeur d’achat differente aux deux dpoques respec- 
iives) dtait insuffisante pour reprdsenter Tentldretd du revenu des 
patrimoines. En consdquence, ils prdfdrent regarder cette somme 
comme un prdldveinent partiel sur les revenus, c’est-ä-dire un im- 
pöt. Pourtant, E. Caspar (loc. dt.) est obligd de reconnaitre qu’en 
ce cas il s^agirait d'« un impöt confinant ä la confiscation ». A vrai 
dire, on comprendrait mal et Ldnormitd de rimpot et la formulation 
de la pensee de Theophane, s’il avait simplement voulu parier d'une 
contribution,'si ondreuse füt-elle. En adinettant que le Chiffre avancd 
par le chroniqueur soit difficile ä accepter, d^autres Solutions plus 
simples peuv.nt d'ailleurs etre envisagdes. Sur quelles informations 
repose, en effet, le temoignage? Avec quelle fiddlitd nous les a-t-il 
transmises ? N'y a-t-il pas lieu non plus de distinguer entre le revenu 
brut des patrimoines et ce qui en parvenait effectivement ä Rome? 
Cette distinction expliquerait assez bien ia formulation choisie par 
le chroniqueur. Qu'on n'utllise pas sans rdserve le Chiffre donnd, 
pour calculer le revenu des patrimoines de S. Pierre en Italie mdri- 
dionale, soit; mais il n’est pas permis, pour autant, de mdconnaitre 
le sens du tdmoignage: Thdophane a visiblement voulu prdsenter 
la mesure de Ldon III comme une confiscation. Anastase le Biblio- 
thdcaire, dignitaire de rdglise romaine parfaitement informd et donc 
en mesure d'dviter tout contresens, Pa d'ailleurs compris comme le 
comprennent les historiens modernes : «ea vero, quae dicuntur pa- 
trimonia sanctorum principum apostolorum, quae ab olim ecclesiis 
auri dimidium et tria conferebant talenta, publicae rationi exsolvi 
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D’immenses domaines du Saint-Siege etaient situes dans 
r Italic meridionale, en Sicile et, en general, dans les pro- 

praecepit. (M. de Booh, II, p. 266). Au demeurant, d’autres sources 
d’information attestent que les biens de rßglise romaine avaient 
dt6 confisquds dans ies provinces soumises effectivement au pouvou 
impMal. C’est ce que declare meme expressement Hadnen I a 
Charlemagne, ä la fin du memoire qu’il lui remit du su]et du IP con- 
cile de Nic6e : « Nos uero adhuc pro eadem synodo nullum respon- 
sum usque actenus eidem imperatori reddidiraus, metuentes, ne ad 
eorum reuerterentur errorem. Dudum quippe, quando eos pro sacris 
imaginibus erectione adortauimus, shnili modo et de diocesi tarn 
archiepiscoporum quam et episcoporum sanctae, cathohce et aposto- 
lice Romane ceclesiae, qaae tune cum patnmonus abstulemnt, quando 
sacras imagines deposuerunt, commonentes, restiiuere eidem sanctae 
catholicae et apostolicae Romane ecclesiae quaesmimus, et nec res- 
ponsum qualibet exinde dederunt... Si enim ubique christianorum 
ecclesiae canonice intactas suas possident dioceses, quanto amplius 
sancta catholica et apostolica Romana ecclesia.que est caput omnium 
Dei ecclesiarum, sua diocesi, videlicet archiepiscoporum et episco¬ 
porum, immo et palrimonia pro luminanorum concmnatione atque 
alimoniis pauperum inrefragabili iure et tenere et possidere modis 
Omnibus debetur... . (MGH, Epistolae, V, Ep. Karolini crem, HI, 
p 57) La lettre de redamation, ä laquelle le pape fait ici allusion, 
est du reste conservee. On peut y lire notamment: «Poro et hoc 
vestrum a Deo coronatum ac piissimum poscimus Imperium . ut si 
veram et orthodoxam sanctae catholicae ecclesiae Romanae nitimini 
amplecti fidem sicut antiquitus ab orthodoxis imperatoribus, seu a 
caeteris Christianis fidelibus oblata atque concessa sunt pairimoma 
beati Petri in integrum nobis restituere dignemmi pro luminano- 
rum concinnatoribus eidem Dei ecclesiae atque alimoniis pauperum. 
Imo ei consecrationes archiepiscoporum, seu episcoporum, sicut oh- 
tana constat traditio, nostrae diocesis existentes pemius canonice 
sanctae Romanae restituanlur ecclesiae... » (Mansi, t. XII, col. lU7c5). 
Dans la meme lettre, ä propos de la donation de Charlemagne, Ha- 
drien I«'' s’exprime encore en ces termes : k<... pairimoma quae a 
perf.da Longobardorum gente detinebantur, brachio forti eidem Dei 
apostolo restituit, cujus et iure esse dignoscebantur» (op. nt., co . 
1076). De son cdt6, Paul dans une missive a Pepm e Bref da- 
table de 764-766, parlail comme suit des patrimoines que le roi avai 
fait restituer au Saint-Siege en Campanie : <■ dixerit nobis a Deo pro- 
tecta excellentia vestra, praefatum vos Desiderium aramonuissc 
regem, Neapolitanos ac Kaietanos constringendum ob resMuendum 
patrimonitt protectori vestro bealo Petro iUic Neopolim sita et lar- 
giendi licentiam electis sollte ad suscipiendam episcopalem consecra- 
tionem ad hanc apostolicam properandi sedem.» (Codex carolmus, 
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vinces demeurees sous le controle effectif de Tempereur (^). 
Aussi est-ce d*une partie considerable de leurs revenus que 
le pape et sa curie se trouverent ainsi prives. Forcement, 
ä partir de ce moment, un objectif constant et primordial 
de la politique papale sera d’obtenir la restitution des patri¬ 
moines ou, du moins, la reconstitution de domaines equi- 
valant ä ceux que possedait anterieurement Teglise romaine. 
Au milieu du xi® siede encore, Leon IX demandera ä Con- 
stantin IX Monomaque la restitution des patrimoines situes 
dans l’empire byzantin ( 2 ). 

II est dommage que des faits dont nous allons pouvoir 
mesurer tout le poids historique n*aient guere ete mieux 

11 ° 37, ed. MGH Episiolaej III, 1, pp. 549-550). Ainsi donc, dans les 
territoires contröles par le gouvernement byzaniin comme dans ceux 
que les Lombards avaient conquis sur renipire, l’eglise de Rome 
se trouvait totaleinent d^pouiilee de ses droits spirituels et tempo¬ 
reis, Dans Tesprit des papes, c’est evidemineiit ä faire cesser une 
Situation si pr^judiciable aiix interets du Saint-Siege que devait 
servil' Talliance franque. Cependant, comme les Carolingiens ne 
pouvaient faire rendre gorge qu’aux Lombards et comme, parmi 
les territoires repris a ceux-ci, s’en trouvaient qui provenaient de 
Byzance,n’^tait-il pas normal de recherchcr,pour les patrimoines irr6- 
cup^rablcs, une compensation dans la devolution a Saint-Pierre de 
l'entierete des anciens droits imp^riaux en Italic centrale? 

(1) Sur la Situation ancienne des « patrimoines *> de t^glise romaine, 
voir : E. Caspar, Geschichte des Papsdums, II, 1933, pp. 326 sv. On 
trouvera une bibliographie du sujet dans C. Bertolini, Roma di 
fronte a Bisanzio c ai Longobardi, Bologna, 1941, pp. 787 sv. 

(2) quapropter, devotissinie et serenissime iniperator, colla- 
borare nobis dignare ad relevationem tuae matris sanctae ecclesiae, 
et privilegia dignitatis atque reverentiae ejus nec non patrirnonia 
recuperanda in tuae ditionis partibus^ sicut manifeste cognoscere 
poteris ex venerabilium praedecessorum nostrorum seu tuorum 
scriptis et gestis. Tu ergo magnus successor niagni Constantini, 
sanguine, nomine et imperio factus, ut fias etiam Imitator devotionis 
ejus erga apostolicam sedem, exhortamur... » (L^:on IX ä Constan- 
tin IX Monomaque, dd. C. Wux, Acta ei scripta quae de conirover- 
siis ecclesiae graecae et latinae sacculo imdecimo composita exiant, 
Leipzig, 1861, p. 88. Cf. F. Dölger, Regesten, ad an. 1053, n® 911). 
A cette epoque les papes ne devaient plus gu^re nourrir d'illusions 
sur refficacite de leurs rdclamations. Ce n’etait sans doute que fide- 
litc ä la tradition ou simple prccaution contre la prescription ou 
encore habile nianccuvre, eonsistant ä gonfler Ic contentieux pour 
obtenir de Ihnterlocuteiir byzantin un maximum de concessions. 
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evalues par les historiens modernes. Certes ils sont d’ordi- 
naire mentionnes, mais de fa§on distraite, Sans que ne soit 
marque le lien de cause ä effet qu’ils entretiennent avec les 
evenements decisifs de la seconde moitie du viii® sifecle. Toute 
l’attention a ete accaparee, en quelque Sorte, par les interven- 
tions de Pepin le Bref et de son fils Charlemagne en Italic. 

Pourtant la fondation de l’Etat pontifical, realisee non 
seulement au detriment des Lombards mais egalement au 
prejudice de l’empire, pose un grave probleme qu’il est im- 
possible d’eluder. Personne ne pouvait contester les droits 
de Byzance sur l’Exarchat et sur la Pentapole, au moment 
oü Pepin le Bref les reprit aux usurpateurs lombards. Au 
reste le pape Etienne II (752-757) avait explicitement re- 
connu ces droits, lorsqu’il s’etait rendu de la part de 1 em- 
pereur Constantin V auprfes du roi Astolphe pour negocier 
la restitution de ces provinces ä l’empire. C’est meme 1 echec 
de cette negociation qui conduisit le pape ä la cour de Pepin 
le Bref, afin d’y organiser l’intervention armee des Francs. 
II n’est pas facile de considerer ce qui en advint comme la 
suite normale des demarches initiales du pape. Comment 
expliquer, en effet, qu’au üeu de faire restituer l’Exarchat 
ä l’empereur, Etienne II ait accepte, demande meme cer- 
tainement, qu’il fut remis ä l’Eglise? H y a lä un delicat 
Probleme de droit, voire de simple morale, qui n’est point 
resolu ni meme nettement pose par les historiens. II est m- 
suffisant par exemple d’affirmer, comme on le fait souvent. 
que Pepin le Bref pouvait disposer librement de ses conqu&tes. 
Qu’est-ce qui pouvait rendre celles-ci plus legitimes que celles 
des Lombards, si ce n’est precisement l’apparence d’un acte 
de justice? Pour etre juste la conquete devait etre uneentre- 
prise de restitution. Mais peut-on parier de restitution ä 
propos d’un acte qui souleva les protestations immödiates 
et constantes du gouvernement byzantin? 

Pepin le Bref et son peuple etaient certainement sensibles 
au Profit spirituel que pouvait leur valoir une donation faite 
ä s. Pierre, le detenteur des clefs celestes. Mais peut-on croire 
leur conscience si mal formee et celle du souverain pontife, 
si depourvue de scrupule que, de bonne foi, un profit reli- 
gieux ait pu etre escompte de l’offrande d’un bien notoire- 

ment mal acquis? 
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Si les moeurs du temps ne permettent pas d’exclure a priori 
semblable explication, l’examen complet du dossier en re- 
commande une autre, moins injurieuse et, ä tous egards, 
plus satisfaisante. 

Impossible d’imaginer, en effet, que la curie romaine ait 
pu oublier l’immense prejudice subi par eile, quelque trente 
ans plus tot seulement, du fait des confiscations de Leon III. 
Pas plus que les Interesses, l’historien ne peut perdre de vue 
le contentieux qui opposait alors les papes et les empereurs 
iconoclastes. Nous n’avons sans doute pas de temoignage 
affirmant formellement qu’il en fut fait etat dans les negocia- 
tions menees par Etienne II et ses successeurs immediats, 
mais le silence des pauvres sources dont nous disposons pour 
cette epoque, est evidemmeiit depourvu de toute .significa- 
tion. Songeons donc qu’elles nous laissent ignorer ä quel 
moment les empereurs iconoclastes enleverent aux papes leur 
juridiction spirituelle sur rillyricum et sur les dioceses de 
ritalie meridionale (1)! Pourtant ni un tel fait ni son im- 
portance ne purent echapper aux contemporains. Si aucun 
d’eux, pas meme l’historien officiel des papes, n’en a pris note 
pour la posterite, il n’y a vraiment pas lieu de s’etonner que 
personne ne nous ait fait connaitre les arguments utilises dans 
les negociations diplomatiques, autrement confidentielles de 
nature, qui ont preside ä la fondation de l’Etat pontifical. 

L’argument garde donc toute sa force : une chancellerie 
oü la continuite politique et l’information juridique etaient 


(1) Plusieurs textes de ce dossier ont ete alldgues plus haut, 
p. 199, note 1. Sur cette importante affaire on consultera : V. Gnu- 
MEL, L’annexion de rillyricum oriental, de la Sicile et de la Calabre 
au patriarcat de Constantinople (Recherches de Science religieuse, 40, 
1952, pp. 191-200); comme lui, j’incline ä dater ce transfert de juri¬ 
diction du pontificat d'Etienne II, peut-Stre est-ce une des mesures 
prises ä la suite du concile de Hieria. Comme le prouve un texte de 
Paul Fr, alWgu6 plus hautp. 200, en. note, c’^tait en tout cas un fait 
accompli dfes les premieres ann^es de ce pontificat. Sur l’obstacle 
que le rattachenient de rillyricum au patriarcat de Constantinople 
constitua pour la bonne entente entre cette 6glise et celle de Rome, 
voir F. Dvornik, La lutte entre Byzance et Rome ä propos de l’Illy- 
ricum au IX^ stiele (Milanges Ch. Diehl, I, 1930, pp. 61-80), oü 
l’on trouvera une bibliographie de la question. 
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aussi bien assurees que dans la curie romaine, ne pouvait 
negliger l’occasion qui lui etait Offerte de reparer un pre- 
iudice ä la fois si considerable et si recent. 

Se represente-t-on concretement quelle etait la Situation 
d’Etienne II en 754, au moment oü il entreprit cette de- 
marche sans precedent qu’etait son voyage au delä des Alpes 
pour s’aboucher avec un roi barbare? Les Lombards, qui 
avaient pris Ravenne ä la fin du pontificat precedent, mena- 
caient ce qui restait des domaines Italiens de l’Eglise. D autre 
part les developpements de la querelle des images, en parti- 
culier rapprobation donnee ä la politique imperiale par le 
concile oscumenique de Hieria, reuni en 754 justemenL ne 
permettaient plus d’illusion : aucun espoir ne subsistait d ob- 
tenir dans un avenir previsible, la reparation des prejudices 
economiques et spirituels subis depuis prfes de trente ans. 
Dans ces circonstances, seule une audacieuse action diplo¬ 
matique pouvait redresser la Situation. Comme le roi des 
Francs etait l’oblige du Saint-Siege, depuis le Service rendu 
par le pape Zacharie lors du coup d’Etat de 751, on pensa 
tout naturellement ä reclamer son assistance ('^). 

Mais, pour sceller publiquement une alliance, il fallalt, en 
plus de ces liens, une base Juridique avouable. Quelle fut-elle? 


(1) La chute de Ravenne se place dans la premifere inoitid de 751 
fvoir Duchesne, Liber Pontificalis, I, 456, n. 9). La pohtique auda 
cieuse du roi des Lombards reposait sur un calcul qui s est rdvöle 
exacf l-impossibilite d’une parade efficace de l’empereur Const n- 
tTn M Sans'doute se fondait-elle aussi sur une «^«mation des farbig 
risques d’intervention des Francs. II laut observer, en effet, 9 « Astob 
phe CSt passii ä l’offensive avant la prise du pouvoir par P6p n le 
Lef, qui date de novembre 751 (cf. F. L. Ganshof dans HisL du 
MoiienAge, I, p. 407). On peut penser d’ailleurs que, reciproquement, 
la politique d’expansion du Lombard aura contnbue a ralher les 
esprits clairvoyants, notamment celui du pape Zacharie, ä 1 ambi- 
Ueux pro!« d» malr. du palals -La suite de ees evenemeuts « 
fait recemment Tobjet d'un commentaire, avec indication des source 
et de“iograpme, dans Georgine Takoe, Die Passvorschr.ft des 
Königs Raichis und ihre Beziehung zu dem Verhältnis zwischen Fran¬ 
ken und Langobarden von 6.-8. Jahrhundert (Quellern und 
gen aus ilalicnischen Archiven und Rtbholhekcn, 38, 1958, pp. 1 i), 

sp^cialeiiient p. 56 ss. 
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Si on lit les documents rediges alors par les papes et leurs 
conseillers, avec tous les antecedents de l’affaire bien pre- 
sents ä la memoire, on y rencontre des alliisions parfaitement 
claires au droit de compensation que ne pouvait manquer 
d’invoquer le Saint-Siege. 0. Bertolini a releve tout receni- 
ment combien les documents pontificaux du temps insistent 
sur le caractere de << restitution» qu’a revetue Texpedition 
punitive de Francs en Italic (^). Le fait n*est pas douteux 
et est tres significatif, ä condition d’etre correctement inter- 
prete. Qualifier de restüuiio la donation de TExarcliat n'eüt 
ete qu’impudence, ä moins d’entendre par ce mot une resti- 
tution par equivalence, c*est-ä-dire une compensation, une 
Substitution. 

Ainsi presentes, les raisonnements de la curie romaine ne 
pouvaient manquer d’etre persuasifs, et Ton comprend qu’ils 
aient assure au Saint-Sifege des succes diplomatiques, et 
d’autres avantages plus tangibles, dans ia seconde moitie du 
viii® siede. 

(1) Voir Ottorino Bertolini, // problema dclle origini del po.ere 
temporale dei papi nei suoi fresiipposiii ieoretici iniziali: il conceito 
di «rcsiilufio« iielle prime cessioni (erriioriali (756-757) alla chiesa 
di Roma, dans les Miscellanea Pio Paschini, vol. I, Rome, 1948, 
pp. 103-171. Si cette etude a le grand nitrite d'avoir attire Talten- 
tion sur Tint^ressant «concept de restitutio », utilise par les papes 
au moins depuis 739-740, eile senible avoir donne de ce terme une 
interpr^tation trop litterale et surtout trop univoque. II est ana- 
chronique d'entendre Ic c retour s des populations de Texarcliat 
comme une rentrde dans le vrai bercail du Christ, par Opposition ä 
Tempire iconoclaste de Byzance. Avant le concile de Nic^e de 787 
ou, tout au moins, avant le concile roinain de 769,11 n'^tait pas aise 
de taxer proprement d’heretique la politique religieuse des diri- 
geants byzantins, ni de proclamer, pour ce motif, la dächeance des 
empereurs. On sait du reste que les papes reconnurent toujours 
L6on 111 et Constantin V comme leurs souverains legitimes (voir 
plus bas, p. 211, n. 2)- Par cons^quent, si la notion de reslitaiio 
s'applique d^jä difficilement ä la juridiction spirituelle des papes, 
comment y trouverait-on la justification d'une annexion temporellet 
Or c’est bien de cela qu'il s’agit, avec la donation de P^pin le Bref. 
On est donc fond4 ä croire qu'au moyen d'expressions bibliques, 
parfaitement de mise ä cet endroit, les documents pontificaux fai- 
saient allusion ä d'autres revendications, k d'autres «restitutions 
moins exclusivement spirituelles. 
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I 

i 
\ 

A n’en pas douter, tout cela avait ete parfaitement calcule f 

et mis au point par ßtienne II et ses conseillers, lorsqu’ils j 

quittferent Pavie, non pour revenir ä Rome recevoir le coup | 

de gräce que s’appretait ä leur assöner le Lombard, mais j 

pour aller en France demander l’arbitrage arme de Pepin i 

le Brei C’est la restitution des provinces byzantines que 
le pape venait negocier... mais une restitution faite au seul 
Profit de l’Bglise romaine. Et cette Interpretation interessee 
du mandat re?u de l’empereur etait, juridiquement comme 
moralement, d’autant,plus recevable, meme aux yeux d’un . 
arbitre impartial, que l’eglise apostolique pouvait se pre- 
senter comme la victime de spoliations, et de spoliaüons m- 
justifiables puisqu’elles etaient li^es ä l’erreur et ä la perse- 

cution iconoclastes. . . 

Une objection toutefois pourrait fitre faite ä cette inter- 

pretation : si, dans l’esprit des papes, il s’agissait de restitu- 
tions, comment se fait-il qu’officiellement il soit toujours 
question de «donations»? II y a ä cela deux bonnes raisons. 

Tout d’abord, il faut le remarquer, l’octroi de provinces by¬ 
zantines au Saint-Si^ge etait bien reellement une donation 
de la part du conquerant et n’etait restitution que dans le 
Chef des Lombards ou des Byzantins. C’est donc en confor- 
mite avec le fait comme avec le droit que les documents ro- 
mains officiels parlent de « donation»lorsqu’ils sont adresses 
aux carolingiens, et de «restitution» lorsqu’ils concernent 
les Byzantins ou les Lombards (^). En second lieu, il y avait 
int^ra pour Rome ä ce que les rois francs fissent acte de 
donation ä S. Pierre et non simple restitution des territoires 
conquis. De la sorte, ä l’ancien droit de propriete venait 
s’ajouter un titre formel ä la protection royale. En cas de 
retour offensif des usurpateurs, les Francs se trouvaient ainsi 
obliges d’intervenir, non ä cause d’un simple precedent, mais 

en vertu d’un engagement exprfes. 

Au demeurant, il n’est pas interdit de penser que, si By- 
zance avait consenti ä prendre en consideration les argu- 
ments de Rome et avait admis le principe d’une compensa- 


(1) Voir, par exemple, les termes utilis6s dans les documents 
pontUicaux cit6s plus haut, p. 200, note. 


tion, l*affaire aurait encore pu se terminer dans le loyaiisme, 
car les papes — on Fa souvent fait observer — n’avaient pas 
encore rompu tout lien d*allegeance vis^ä-vis des empereurs. 
Mais ceux-ci ne voulurent rien entendre et entreprirent de 
convaincre les Carolingiens du bon droit de leurs pretentions 
sur Ravenne et la region voisine. Dans leur esprit d’ailleurs, 
l*£glise de Rome ne meritait aucun menagement puisqu’elle 
etait en etat de rebellion, non seulement contre Tautorite 
imperiale mais, depuis Hieria, contre la doctrine authen- 
tique de Tfiglise oecumteique. Il fallait donc s'efforcer d’ob- 
tenir le ralliement de la France ä Ticonoclasme — ce qui 
n’etait pas tellement utopique alors Q), — et Rome perdait 
du coup tout droit ä reclamer des compensations. C’est 
pourquoi, sans doute, les Isauriens estimferent que la mise 
pouvait encore etre sauvee tout entifere. Ce fut aussi, d’autre 
part, une raison de plus pour les Romains de s’efforcer d’ob- 
tenir la condamnation de Ticonoclasme par les Carolingiens. 

Les rois francs, comme on sait, continuerent de soutenir 
les papes. Il s’ensuivit que ceux-ci, dejä avantages du fait 
que les patrimoines avaient ete non seulement restitues mais 
fortement regroupes dans Fltalie centrale, furent forcds d’exer- 
cer sur ces domaines un pouvoir que le souverain refusait 
pratiquement d’y maintenir, en n’y reconnaissant pas les 
pretentions d’un vassal qu’il ne pouvait par ailleurs sou- 

(1) Pour s'en rendre compte, il suffit de voir quelles r^actions 
les actes du VII® concile oecumßnique (787) suscitferent de la part 
de Charlemagne et de ses conseillers eccl^siastiques. Le Capitulare 
de imaginibus (MGH Legum seciio, /J7, Concilia Ily suppiementum, 
H. Bastgen, Hanovre-Leipzig, 1924) qu'ils rMigferent ä cette 
occasion, scandalisa tellement les catholiques modernes, aux prises 
avec Piconociasme Protestant, qu'ils le crurent longtemps apocryphe 
(voir : Hepele-Leclercq, Histoire des conciles, III, 2, p. 1061 sv.; 
E. Amann, Histoire de V Hglise^ t. 6, UHpoque caroUngienney Paris, 
1941, pp* 120 SV.). Sur ce capitulaire et sur le concile de Francfort 
(794) qui condamna celui de Nic^e, il existe une abondante litt^ra- 
ture, voir : P. J. Alexander, The Patriarch Nicephorus of Consianti- 
noplCy Oxford, 1958, pp. 105 sv. et les Stüdes auxquelles U renvoie. 
Ce n*est pas le lieu d'approfondir cette question ; mais il est diffi- 
cilement contestable que Thistoire conventionnelle a minimis^ les 
divergences doctrinales de TOccident latin et de POrient «ortho¬ 
doxe » sur le culte ä rendre aux Images, 
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mettre ä ses decisions. Ainsi naquit, et plus independant 
Sans doute qu’il n’avait d’abord ete projete, l’Etat pontifical. 

A Torigine de cet £tat nouveau, nous trouvons donc un 
souci naturel d’integrite et de sage gestion du patnmoine 
de l’Eglise romaine. A cet egard le pape peut passer pour 
le Premier, en date comme en importance, de ces feodaux 
victorieusement dresses contre le pouvoir central. Avec la 
fondation de l’Etat pontifical, le moyen äge feodal et papal 
se trouve definitivement constitue, en face de Tantiquite, 
etatique au spirituel comme au temporel. 

Les facteurs economiques ne furent pas les seuls ä jouer. 
Les interets de l’Eglise, interets qui se confondaient avec 
ceux de ia majeure partie de ia population du ducke de 
Rome, servirent de fondement et d’aliment ä un facteur senti¬ 
mental : le patriotisme romain. II est ä remarquer que Gre- 
goire II, le pape qui refusa l’impöt ä Leon III, etait, apres 
bien des papes grecs ou orientaux, un pape enfin origmaire 
de Rome(i). ßtienne II, le fondateur de l’Etat pontifical, 
fut lui aussi un Romain, et les electeurs veillerent ensuite, 
le cas echeant par la force, ä donner ä ces pontifes patriotes 
des successeurs animes du mdme esprit et originales du 
meme milieu. Paul, premier successeur d’ßtieiine II, etait 
le propre frere de ce pontife, eleve comme lui au Latran par 
Gregoire 11, et il fut elu contre l’archidiacre Theophylacte, 
d’origine grecque O- C’est Paul qui, nous le verrons, 


(1) II laut remonter jusqu'ä Benoit II (684-685) pour trouver un 
pape originaire de Rome. En effet, d’apres le Liber Ponlificaln, 
JeL V, le successeur de ce pape (685-686), etait un Syrien, Conon 
1686-6871 un Thracdsien, c’est-ä-dire qu’il etait originaire du sud 
de l’Asie Mineure. Son successeur, Serge* (687-701), tut un Syrien, 
Jean VI (701-705) un Grec, Jean VII (705-707) uii Grec egalement 
et Constantin (708-715) de nouveau un Syrien. Le successeur 
de Gregoire II, Gregoire III (731-741), sera encore un Synen et 
Zacharie (741-752) un Grec, mais ä partir d Ltienne 11 (7o2 7o7) 
des Latins seulement acc6deront au sifege papal. Et cela ne demonti e- 
t-il pas clairement que les temps sont r6volus? 

(2) Ces ddtails sur les origines et l’education des deux orphe 
aui devaient devenir successivement papes, nous sont fournis par 
?e Liber Ponlificalis, ed. Duchesne, I, 440 et 463. Cf. 0 Bertou.,, 
Roma di fronte a Bisanzio e ai Longobardi, Bologna, 1941, p. 


exalta les cultes nationaux, en particulier celui de S. Sil- 
vestre. Hadrien Rr et Leon III etaient issus de familles 
curiales(i). Quant ä fitienne III, il fut porte au pouvoir 
par Christophe, le ministre de Paul R*", qui pour assurer 
le pontifical ä un komme de son parti dut ecarter et le can- 
didat des Lombards et l’elude l’aristocratie laique; Interven¬ 
tion violente qui coüta finalement la vie au primicier et ä 
son fils Serge, mais qui assura le triomphe de sa politique 
nationale 

On ne peut bien comprendre cette renaissance du patrio¬ 
tisme des Romains et la fondation des ßtats du Saint-Siege 
qui en fut l’aboutissement, sans s’aviser aussi du concours 
que leur apporta, de fa?on paradoxale, la politique des em- 
pereurs iconoclastes. 

Conscient des besoins de la defense de la chretiente contre 
rIslam, Leon III s’estimait certainement en droit d’exiger 
de durs sacrifices materiels de la part de l’ßglise, et Ton 
con?oit sa colere devant les resistances de l’Eglise romaine 
et des monasteres. On comprend meme ses confiscations. 
Charles Märtel, ce defenseur de la chretiente ockidentale, 
n’agit-il pas exactement de la meme maniere? Pour assu¬ 
rer ä la France la cavalerie dont eile avait besoin contre 
rIslam, il dtablit lui aussi ses Chevaliers sur les terres de 
rßglise. Cependant les confiscations de Leon III etaient 
plus dangereuses. Faites aux depens du Saint-Siege qui se 
trouvait, non pas comme les ecclesiastiques de Charles Märtel, 
ä l’interieur de l’Ftat, mais ä sa peripherie, elles saperent 


(1) Cf. Liber Ponlificalis, 486, et 11, 1. 

(2) Depuis qu’Hadrien I®'' a accord6 des funerailles r^paratrices 
au ministre qu'ßtienne III avait lächeinent abandonne ä la ven- 
geance du roi Didier, justice n*a plus gu^re €U rendue ä cet homme 
d'Etat Eminent. 11 avait pourtant conpu avec beaucoup de lucidite 
et servi avec autant d'habilit^ que d'audace l’ideal politique des 
Romains du vine sifecle. Il n'a mSme pas eu Thonneur d’un article 
dans le Dictionnaire d’hisioire el de geographie ecclisiasiiques, La 
politique du primicier a cependant 6U bien replac^e dans son con- 
texte historique par 0, Bertolini, op. ciL, pp. 611-675 et p. 713. 
Les textes qui le concernent sont commodäment r^unis dans; Jo 
hannes Haller, Die Quellen zur Geschichte der Entstehung des 
Kirchenstaates, Leipzig-Berlin, 1907 (voir Tindex s.y.). 
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le loyalisme du plus grand des feodaux de I’empire. Prive 
en outre de ses provinces grecques, le patriarcat de Rome 
se trouva latinise par la force meme des choses. Bref, tenu 
en marge de I’empire par les developpements de la querelle 
religieuse, le Saint-Siege se trouva par ailleurs litteralement 
rejete en dehors de l’fitat par les amputations materielles 
et spirituelles qui lui furent infligees. N’ayant des lors plus 
aucun interet ä soutenir dans 1 Etat byzantin, ayant par 
contre de plus en plus d’interets ä defendre contre lui, il 
comprit bientot qu’il s’etait pratiquement rendu indepen- 
dant de I’empire et il s’erigea en pouvoir politique souve- 

rain. 

Tel est, me sembie-t-il, le processus de cette secession des 
Latins qui, aprfes les secessions orientales, vint consommer 
la desintegration de I’empire romain. Desormais celui-ci se 
limitera au domaine grec proprement dit. Sans doute gagna- 
t-il ainsi une cohesion qu’il n’avait jamais connue, mais il 
perdit assur^ment alors son antique pluralisme et son veri- 
table caract^re imperial. L’empire mediterranden, restaure 
par Justinien Rr, se trouvait ä jamais ruine. La division de 
l’Eglise catholique en eglise grecque et en eglise latine etait 
consommee. Se trouvaient jetees enfin les bases d’une Organi¬ 
sation religieuse, politique et economique nouvelle ; l’Europe. 

* 

♦ * 

Aprfes le tourbillon d*evenements qui remplit le bref ponti- 
ficat d*£tienii6 II, les Romains se trouvaient donc constituer 
un £tat nouveau. En theorie celui-ci restait infeode ä 1 em- 
pire, mais ä un empire dissident au point de vue religieux. 
En pratique l’Etat etait autonome et place sous protectorat 
franc. La täche du frere et successeür d Etienne, Paul 
en fut rendue particuliferement delicate: la paix revenue, 
c’etait par des n^gociations qn'il fallait stabiliser la Situation. 
Or d’habiles manoeuvres byzantines, appuyees comme d’habi- 
tude par d’abondantes gratifications et des promesses plus 
all^chantes encore, envelopperent aussitot les Francs pour 
obtenir leur revirement religieux et politique. Le danger 
etait d’autant plus grand que le culte des Images n’etait 
gufere appr6cie du haut clerg6 franc et que les Garolingiens 


devaient eviter de provoquer une alliance entre Lombards 
et Byzantins, rapproches par leurs communs griefs (^). 

Dans cette conjoncture difficile, la curie pontificale montra 
son savoir-faire, trafiqua de toutes ses influences et parvint 
ä maintenir les Carolingiens dans leurs dispositions premieres. 
Sur l’esprit des masses aussi le pape entreprit d^agir, en ren- 
for^ant surtout le Sentiment patriotique des Romains et 
— ce qui ä Tepoque etait tout un — en exaltant les cultes 
nationaux. En gründe pompe il transporta ä Tinterieur des 
murs les restes des martyrs demeures dans la Campagne envi- 
ronnante. Il restaura ou construisit pour eux des sanctuaires. 
En rhonneur de S. Silvestre, Paul Rr fonda meme un monas- 
tfere et une äglise dans sa maison ancestrale et, pour amplifier 
son geste, il Tentoura de la solennit6 d'un concile (^). ‘ 

Pcurquoi cette exaltation du culte de S. Silvestre? Le 
pontife efface que nous fait connaitre Thistoire n’expliquerait 
gu^re cet interet. Mais il en va tout autrement du saint de 
la legende, car celle-ci constituait le meilleur argument en 
faveur de la politique papale, Un apocryphe, compose au v® 
sifecle semble-t-il (»), pr6tend en eff et que Constantin aurait 


(1) Le jeu subtil de la diplomatie byzantine, adapt^ aux condi- 
tions Sans cesse mouvantes de T Italic lombarde, a bien d6m§14 
par Ch. Diehl, £tudes sur radminisfration byzantine dans Vexar- 
Chat de Ravenne^ 668-751, Paris, 1888, pp. 228 sv. 

(2) Le texte de ce concile romain de 761 est conservö (cf. MGH, 
Legum seciio III, Concilia II, Concilia aevi Karolini, I, 1, pp, 64- 
71). On y observera une marque de loyalisme, d'autant plus no¬ 
table qu'elle s'adresse au plus d^termin^ des princes iconoclastes : 
le document est dat6 de la 43® ann^e du rfegne de Tempereur Constan¬ 
tin. Il convlent d*y relever par ailleurs une affirmation des fins 
politiques poursuivies par le pape: s'll veut promouvoir le culte 
de s. Silvestre c'est, entre autres, « pro dilatione et stabiUtate rei- 
publicae » (op. ciL, p. 67, 11. 8-9). 

(3) Voir, entre autres, E. Caspar, Geschichte des PapsttumSy I 
(1930), pp. 128 SV. et II (1933), pp. 109 sv.; L. Duchesne, notes 
aü Liber Poniificalis, I (1955), pp. cix sv., et III (1957), p. 57; et 
surtout W. Levison, Konstantmische Schenkung und Silvester- 
Legende {Sindi e Tesii, 38 = Miscellanea F. Ehrte, 2, Rome, 1924, 
pp. 159-247. Quant au texte m^me des Acta Silvestri, on en est 
toujours r^duit ä le citer d’aprfes Tincunable de B. Mombritius, 
Sanctuarium (r44dit6 par H. Quentin et A. Brunet, Paris, 1910, 
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ete atteint de la lepre, puis gueri de cette epouvaatable mala^ 
die ä la suite d’une apparition des apötres Pierre et Paul qui 
l’auraient conduit ä leur successeur Silvestre. Celui-ci aurait 
eu ainsi Thonneur de convertir et de baptiser Tempereur, le- 
quel aurait t^moigne sa gratitude en octroyant au christia- 
nisme le Statut de religion d’Etat et en attribuant au siege 
apostolique la juridiction sur tous les autres sieges episco- 
paux 

Ce recit legendaire meritait la plus gründe diffusion dans 
les annees qui suivirent le concile iconoclaste de 754, car 
la primaute romaine avait alors serieusement besoin du ren- 
fort d'une teile autorite. On comprend donc Tinteret porte 
en 761 par Paul pr au culte de s. Silvestre et ä la legende 
constantinienne. Et ces circonstances suffiraient peut-etre ä 
faire conjecturer que c’est alors aussi qu’on s’efforQa de 
completer le dossier de s. Silvestre, en y ajoutant cette piece 
insigne qu’est la Donation de Consianiin, laquelle precise 
justement les termes de la souverainete octroyee par Constan- 
tin au pontife romain. 

Pourtant, comme on sait, beaucoup d'autres hypotheses 
ont ete envisagees pour situer dans le temps ce document 
d’une portee historique incalculable mais encore partielle¬ 
ment enigmatique. 

Avant d’opter pour Tune d'entre elles, on fera bien d’ob- 
server que son utilite ne suffit pas ä faire apparaitre un faux. 
II est de surcroit indispensable de pouvoir l’accrediter. II 
est absolument necessaire meme que le public Tattende, en 
quelque sorte, sinon la verite risque d’etre soup^onnee. D’ail- 
leurs, dans le chef aussi des auteurs du document, ä moins 
de pouvoir etablir qu'ils sont d’ehontes faussaires, il importe 
de trouver des conditions psychologiques et meme, si pos- 
sible, des conditions morales expliquant leur conduite. 

L’epoque oü Paul travaille ä Texaltation du culte de 
s. Silvestre et du pontificat romain, et singulierement Tan- 

2 vol. in-4^) et les additions du Caialogus codicum hagiographicorum 
Bibliothecae Publicae NamurcensiSy dans les Analecia Bollandiana, 

1 (1882), pp, 613 SV., et le Caialogus codicum hagiographicorum Bi- 
blioihecae Regiae Bruxellensis, t. I, Bruxelles, 1886, pp. 5-7 et 119 sv. 
(1) Voir B. Mombritius, op, ciL, pp. 508-531. 
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nee 76 , apparait comme l’instant unique de l’histoire oü 

rZlTf “ favorables se trouvent reunies pour la 

redaction de la Donation de Constantin. Le faux, peut-on 

dire, se trouve alors veritablement exige par les ^circon 

A en croire la legende, durant I’octave qui suivit son bap- 
teme. Constantin aurait manifeste sa reconnaissance en pre- 
nant, chaque jour, quelque dtosion favorable ä I’ßfilise I e 
Premier jour il rendit le culte du Christ obligatoire dans 
tout son empire. Le deuxieme jour il promulgua une loi 
punissant le blaspheme contre le Christ, et ainsi^de suite (i) 
Or VOICI la mesure prise le quatrieme jour par l’empereur : 

iri in Mn' romanae pontificique contulit: 

ui in toto orbe romano sacerdoies ita hunc caput habeant ■ sinit 

ame faisant de son eveque le souverain de tous les Iv^ques 
mme empereur est celui des gouverneurs de province' 

Ref echissons maintenant ä I’interet que Paul pr et ses 
conseiliers pouvaient porter ä ce temoignage des Ac/es. N’etait- 
ce pas l’appui recherche au moment oü il fallait, ä tout i rt 

obW la reconnaissance de la souverainete pontScS 

teur du "^""^alite d’un lec- 

TJa cZ rt c'v naturellement a l’authenticite 

des Ac/es de s. Silvestre. Pour lui la precieuse charte de 

ghse romame que ces actes mentionnent, devait se trouver 
pieusement conservee, dans les archives du Latran. uL em 

SVeVa:: ^ ^>-1 

de k v^de^s^ n« i’y aurait-on pas retrouvee? La credibilite 
de la yie de s. Silvestre en dependait ou, tout au moins la 

reputation des conservateurs des archives romaines. Aucun 

Evidemment une piece qui n’avait d’existence que dans 
Agende n a pu ^tre effectivement retrouvde. Toutefois, 


(1) Op. CiL, p, 513. 

(2) Ibid. 
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en la forgeant, les hommes de la curie ne furent pas d*une 
moins bonne foi que ne le seront par la suite ces innom- 
brables clercs et moines» redacteurs des documents n?ces- 
saires au succfes des proces qu’ils intentaient contre les usur- 
pateurs de leurs biens. Si, en ses details, la teneur de tels 
actes constituait un faux, souvent eile ne faisait cependant 
que consigner des traditions incontestables. Ce qui est exac- 
tement le cas de la Donation de Constantin, car, en somme, 
eelle-ci precise simplement, en termes de privilöge, les droits 
du Saint-Si^ge tels que la tradition romaine les concevait 
et tels d’ailleurs que les Actes de s, Siluestre les presentaient 
dejä pour ressentiel. Jamais donc, comme on i’a dit, les 
circonstances ne se trouverent plus favorables ä la r^dac- 
tion de la Donation de Constantin qu’au debut du pontificat 
de Paul I®*". 

Depuis le si^cle dernier, on peut voir converger les indices 
les plus probants en faveur de cette datation, On a observe 
notamment une surprenante identite de langue entre ce docu- 
ment et les actes de Paul Nous pouvons ajouter ä 

present—ce qui est de nature ä faire tomber la decision, 
semble-t-il, — qu’en 761 les notaires du Latran durent pro- 
duire, en tous les sens du terme, le texte du privilege accorde 
par Constantin ä leur egUse. 

Pour notre propos actuel bornons-nous ä souligner que 
la Donation de Constantin formule le programme mfeme des 
fondateurs de Tfitat pontifical : faire accepter de tous la 
primaute romaine dans le domaine spirituel et garantir le 
libre exercice de cette souverainet6 en soustrayant les patri- 
meines de s. Pierre au pouvoir coercitif de Tßtat, 

L’interpr6tation ici presentee ne parait devoir soulever 
aucune objection reelle, tandis qu’elle resout, au contraire, 


(1) A ce Sujet, voir notamment: P. Scheffer-Boichorst, Neuere 
Forschungen über die Konstaniinische Schenkung (Miltheilungen des 
Instituts für österreichische Geschichtsforschung, 10» 1889, pp. 302- 
325, et 11, 1890, pp. 128-146. 

(2) On esp^re reprendre prochainement ici toute la question, 
dans une 6tude ayant pour theme La Donation de Constantin re- 
placie dans Fhistoire du VIIsiede. 
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quantit^ de probifemes autrement insolubles. Voyons toute- 
fois comment apparait, dans cette perspective, la restaura- 
tion de empire d’Occident, reaiisee par le pape quelques 
annees plus tard. On pourrait objecter, en effet, qu’elle ne 

se comprend plus, puisqu’elle ne peut etre i’aboutissement 
de la politique ici decrite. 

EHectivement il n’y a pas moyen de faire sortir les con- 
c usions tir^es en l’an 800 des premisses posees quarante ans 
plus tot. La Curie romaine n’a sürement point travaille avec 
tant d opiniätrete ä se rendre independante de I’empire by- 
zantm pour aliener aussitöt sa liberte entre les mains d’un 
empereur franc. La restauration de I’empire d’Occident n’etait 
pas un objectif normal pour la papaute. 

De toute evidence, c’est l’abus de la liberte conquise par 
les Komains qui provoqua le retablissement du pouvoir im¬ 
perial. 11 est loisible de constater, en effet, que Charlemagne 
n a pas ete couronne par son ami Hadrien fer, quj fut cepen¬ 
dant le pape le mieux ä meme de realiser pleinement le pro- 
pamme romain. Ce pontife reconnut i’utilite du protectorat 
franc et n eut garde de supprimer le patriciat de Charle- 
rnagne, mais il ne le transforma pas non plus en une dignite 
p US haute. Rien ne l’incitait ä resserrer davantage les liens 
qui assujetissaient l’Eglise ä son protecteur. Au contraire 
predecesseurs, Hadrien Rr se comporta en chef 
d Etat. C est lui notamment qui, le premier des papes, fit 
battre monnaie ä sa propre effigie, röalisant pleinement I’in- 
dependance de l’Etat pontifical C). 

nn Italicorum, XV, 1, MUan, 1934, 

d’allögeance vis-ä-vis de Constantinople 
ne sont toutefois pas encore rompus, comme le prouve le procfes 
de Paul Afiarta, envoy4 dans les prisons imperiales. Voir, ä ce pro¬ 
pos, les reflexions de O. Bertolini, op. dl., p. 675, 713-715, 717 
Lexphcation ici proposee n’est pas cntierement nouvelle. Pour 
1 essentiel, on la trouve dejä, par exemple, dans l'article d’E De- 
laruelle Charlemagne ei l’£glise (Revue d’hisioire de l’Rglise de 
France, 39, 1953, pp. 165-199), Etudies de ce point de vue, religieux 
et canomque, les evenements de l'an 800 me semblent susceptibles 
de receyoir une Interpretation satisfaisante et mSme contraignante 
Ce n est evidemment pas le moment d’aborder ici le fond du Pro¬ 
bleme. Soühgnons toutefois que, pour bien le resoudre, il laut tenir 
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On oublie trop le contraste qui existe entre Hadrien I« 
et Leon III, ie pape qui couronna Charlemagne. C est trop 
peu dire que le successeur d’Hadrien n’eut pas le meme pres- 
tige. Le pontife qui retablit l’empire etait conteste, bafoue, 
inipuissant. Et c’est meme au moment oii son humiliation 
etait le plus profonde qu’il le fit, ä l’issue d’un veritable plaid 
de justice oü il n’avait echappe ä la depositioii qu’ä la faveur 
d’une clause canonique interdisant de juger le pontife ro- 
main, et moyennant certaines demarches particulierement 
penibles, comme sa justification par serment du haut de 
l’ambon de Saint-Pierre ou la commutation de peine accor- 
dee ä ceux qui avaient attente ä sa vie. 

Des scandales, ä peu pres inouis encore dans les annales 
de la papaute, avaient entoure l’avenement d’Etienne HI 
en 768 et marque les debuts de Leon III. Allaient-ils se re- 


compte de plusieurs öements trop nägligös, meme dans l’ötude cit^e. 
A la fin du vm® si^cle, l’empire romain n’^tait pas une Institution 
plus ou moins oublide, mais une realit^ toujours vivante, meme en 
Occident, depuis que Justinien Ty avait restaur^. En outre, depuis 
cette 4poque, volre depuis Constantin, certains pouvoirs l^gislatlfs 
et ex^cutifs supremes ötaient reconnus ä Tempereur par 1 Eglise. 
On peut, si Ton y tient, d^finir ce Systeme comme un c^saro-papisme, 
mais il faut se garder de le juger de maniere anachronique: l’inter- 
vention de Charlemagne dans les affaires religieuses 6tait alors nor¬ 
male de la part d’un empereur. Ces fonctions ne pouvaient appa- 
raitre comme ^nouvelles «, que par rapport ä celles de ses pred6ces- 
seurs francs ou des autres rois barbares. Quant ä la prise du pouvoir 
supreme dans la chraiente par Charlemagne, ce n'dtait pas un fait 
tellement insolite non plus pour les hommes du temps. En Italic 
meme, au cours du vin^ siede, plus d’un personnage s’dtait fait 
proclamer empereur, et le pape aurait fort bien pu soutenir leur 
cause Sans avoir conscience de trahir l’empire. D’ailleurs celui-ci 
n’^tait ä proprement parier, ni h^r^ditaire, ni n^cessairement aux 
mains d’un d^tenteur unique. Charlemagne pouvait tres naturelle¬ 
ment assumer les fonctions imperiales sans porter atteinte, du point 
de vue juridique tout au moins, ä Tunite de Tempire et de la chrd- 
tiente, Bref, pour ducider les problemes soulev^s par le couronne- 
ment de Charlemagne, il iraporte de tenir compte de foul le contexte 
historique, de ne pas oublier notamment les conceptions et la rdalite 
byzantines ni les attaches scculaires de Rome et des clercs occiden- 
taux avec Conslantinople, au moment oü Charlemagne ddcida d as¬ 
sumer les fonctions imperiales. 


produire periodiquement? Cette crainte devait faire refle- 
chir Charlemagne et tous ceux qui avaient le souci de la 
supreme dignite religieuse. A leurs yeux, les Romains avaient 
administre une preuve süffisante de leur impuissance ä ga- 
rantir Felection paisible d’un pontife repondant ä toutes les 
exigences de la conscience chretienne. L’honneur et le carac- 
tere universel de la papaute parurent donc reclamer la res- 
tauration de la tutelle imperiale. Les empereurs germaniques 
n’en agiront pas autrement, et avec les mdmes raisons, apres 
une seconde experience d’independance de la curie et de 
Taristocratie romaines(i). 

Ainsi donc, loin de constituer une objection, ces faits ache- 
vent de demontrer qu’il n’y a pas d’autre hypothese capablc 
d’expliquer ä la fois ia soIution de continuite que la Noel 
de Tan 800 introduit dans la politique romaine et les efforts 
que la curie deploya, des le lendemain, pour reparer la trame 
ainsi brisee, pour affranchir ä nouveau la papaute du cesaro- 
papisme, restaure ä son profit par Tempereur franc. La con- 
duite de ce dernier ne s’explique du reste pas davantage, si 
Fon s’obstine ä considerer son sacre comme une gräce du 
Saint-Siege. Par contre, l’explication proposee rend comptc 
de toutes les attitudes et fait bien ressortir les constantes de 
la politique pontificale de Gregoire IläGregoire VII, et meme 
bien au-delä (^). C'est des le viii® siede que Tfiglise com- 
menga de concevoir pour la chrdiente ce regime nouveau 
oü la distinction des pouvoirs fera place ä la monarchie theo- 


(1) Je fais ici allusion ä ces pontifes qui, du ix® au xi® siede, dcs- 
honorerent le siege apostolique, ainsi qu’aux efforts d^ployd par 
les empereurs germaniques pour lui rendre sa dignite, en contrö- 
lant les ^lections et en substituant des prelats allemands aux cr6a- 
tures de l’aristocratie romaine. Cf. L. Ducuesne, Les premiers femps 
de rBiai ponlifical, 754-1073, Paris, 1898. A noter, d’autre pait, 
qu’en jugeant les conspirateurs de l’an 800, Charlemagne assumait 
en fait des fonctions imperiales. Lors du proc^s similaire de Paul 
Afiarta dans les premieres ann^es d’Hadrien (772-795), l’affaire 
avait encore et^ soumise au tribunal du bctsileus (cf. O. Bertolini, 
op. Cif,, pp, 673 SV.). 

(2) On trouvera des reflexions particulierement sagaces ä ce pro- 
pos dans Philip Sherrard, The Greek East and the Latin Wesf, 
A Sfiidtj in the Christian traditionj Londres, 1959, ch, IV. 
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cratique. Ce ne fut donc ni pour preparer, ni pour justi- 
fier le couronnement du 25 decembre de I’an 800, ce ne fut 
pas non plus pour donner une base juridique et une bonne 
conscience aux negociateurs romains et francs de 754, que 

le cel^bre document fut forge. 

Un passage qui a particulierement retenu 1 attention, est 

celui oü Constantin est cense avoir abandonne au pape l’ouest 
de son empire. Et il est clair que le pape a pu puiser dans 
cette donation le droit de disposer de l’Occident en faveur 
de Charlemagne. Mais ce texte avait-il bien pour but de 

justifier la restauration de l’Empire? 

Si le document revfele une intention, c’est assurement, au 
contraire, celle d’ecarter le pouvoir imperial, de soustraire 
rOccident ä l’autorite de Byzance. Bref la Donation a pour 
but de fonder le droit de Rome, non pas ä disposer de l’em- 
pire, mais ä s’en affranchir. C’est l’independance ou du moins 
l’autonomie que reclament les auteurs de la Donation. Voici 
du reste la teneur du document ä ce propos : «...unde ut 
non pontificalis apex vilescat, sed magis amplius quam ter- 
reni imperii dignitas et gloriae potentia decoretur, ecce tarn 
palatium nostrum, ut prelatum est, quamque Romae urbis 
et omnes Itaiiae seu occidentalium regionum provintias, loca 
et civitates sepefato beatissimo pontifici, patri nostro Sil- 
vestro, universali papae, contradentes atque relinquentes eius 
vel successorum ipsius pontificum potestati et ditioni firma 
imperiali censura per hanc nostram divaiem sacram et prag- 
maticum constitutum decernimus disponendum atque iure 
sanctae Romanae ecclesiae concedimus permanendura »(^1. 

Quoi qu’il en soit des details de cette donation, il est clair 
qu’elle comporte bien une juridiction sur tout 1 Occident. 

(1) Donation^ 6d. Zeumer {Der älteste Text des Constitutum Con- 
stantinU dans Festgabe für Rudolf von Gneist zum Docior-Jubiläum 
am XX. November MDCCCLXXXVIII gewidmet, Berlin» 1888, 
pp. 37-60), 11. 261-270. Le texte ici donn6 tient compte des correc- 
tions sugg6r6es par I’^diteur dans son apparat. Elles ont pour eiles. 
outre le sens et la grammaire, Tappui d'un des meilleurs manuscrits, 
Les ^ditions courantes präsenten! Tinconv^nient de reproduire le 
texte de Zeumer sans ses notes. J*espfere dtre bientöt en mesure de 
publier une nouvelle ödition critique de la Donation, d’apr^s une 
collation personnelle de tous ses tömoins. 


Mais la suite immediate du texte n’est pas moins claire et 
ne peut en etre separee, car eile fournit les mobiles qui ont 
censement provoque la decision imperiale; « Unde congruum 
prospeximus, nostrum imperium et regni potestatem orien- 
talibus transferri ac transmutari regionibus et in Byzantiae 
provintia in optimo loco nomini nostro civitatem aedificari 
et nostrum illic constitui imperium ; quoniam, ubi principa- 
tus sacerdoium et Christianae religionis caput ab imperatore 
celeste consiiiutum est, justum non est, ut illic imperaior (er- 
renus habeat potestaiem't>(^). 

Pour procurer au pape le droit de restaurer TEmpire d’Oc- 
cident s’y serait-on pris de la Sorte, au point d’affirmer qu'il 
n’est pas decent qu'un pouvoir civil soit etabli au sifege du 
pouvoir religieux ? 

Sans doute, comme on Ta dit, un texte qui accordait au 
pape la souverainete sur tout l’Occident, lui octroyait ipso 
facto le droit d’en disposer ä son gre, füt-ce pour retablir le 
regime imperial. Mais ce n"est manifestement pas cette con- 
sequence que visait le redacteur de Facte. An contraire, 
son intention etait visiblement d’assurer la Suprematie spiri¬ 
tuelle du Saint-Siege et Findependance que le libre exercice 
de cette souverainete exigeait. Voilä pourquoi Constantin 
estime devoir abandonner Rome. S’il transporte ie siege de 
Fempire en Orient, ce n’est apparemment.pas pour qu’on en 
eleve un nouveau en Occident! 

* 

* * 

Cependant Fon s’interrogera, sans doute, sur les rapports 
qui peuvent avoir existe entre cette politique et la lutte, 
alors si vitale nous semble-t^il, de la chretiente contre FIslam. 

En verite, ce n’est pas sans surprise, voire sans scandale, 
que Flüstorien decouvre le peu de place occupe par le peris 
musulman dans les documents diplomatiques et les relationl 
historiques laisses par la curie romaine du vin® sifecle. Mais 
chez les Francs et les Lombards Findifference parait toute 
semblable. A Byzance meme les chroniqueurs et les theolo- 


(1) Op, CiL, pp. 271-276. 
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giens du parti des images n'y pretent pas beaucoup plus 
d’attention. 

Et pourtant, comme il a ete dit, les Isauriens etaient, pour 
leur part, pleinement conscients du danger. Toute leur action 
Visa meme a y parer. Le tort des gouvernants byzantins fut 
piutöt, semble-t-il, de sous-estimer rintexM qu’ils avaient ä 
eclairer le public sur les necessites de Theure. Ce fut pro- 
bablement aussi, comme il est arrive trop souvent, de ne 
pas avoir prfeche d’exemple, de ne pas s’etre impose d’abord 
ä eux-memes les sacrifices que le salut public leur permettait 
de reclamer de chacun. 

Au demeurant, si les chr^iens ne garderent pas la hantise 
du peril musulman, n’est-ce point le plus eloquent des te- 
moignages qu’ils rendent ainsi aux empereurs iconoclastes? 
C*est la preuve que la poUtique energique des Isauriens a su, 
pour un temps, rendre leur securite aux peuples de Tem- 

pire Q). 

Quoi qu’il en soit de leurs fautes psychologiques et poli- 
tiques, les empereurs byzantins du siMe ont empeche 
r Islam de reconstituer ä son profit Tancien empire mediter- 
raneen. C’est l’energie deployee dans cette lutte qui ex- 
plique toute leur politique, leur fiscalite comme leur icono- 
clasme. Et ces deux points essentiels de leur programme 
de gouvernement provoquerent la revolte de Tltalie ponti- 
ficale, puis finalement la secession de FEglise de Rome et 
des dioceses latins de son patriarcat. Il est donc permis de 
conclure que l’Europe tire son origine immediate de Toppo- 
sition du Saint-Siege ä la politique inauguree par les Isauriens 
en 726, politique qui s’explique ä son tour par les necessites 
de la lutte militaire et ideologique contre r Islam et la se¬ 
cession orientale. C’est le merite d^Henri Pirenne d’avoir 


(i) A la d^charge des iconodules, il faut dire qu'au cours de la 
seconde moitie du vine sifecle la menace se d^pla^a, c'esl le pdril 
bulgare qui devint le plus pressant. A Pepoque de la victoire des 
images” la menace de Vlslam s*6tait 4ioignee pour un temps. Et peut- 
etre est-ce d’ailleurs ce qui facüita cette victoire, les gouvernants 
n'ötant plus, comme autrefois, obligös de satisfaire aux exigences 
des provinces orientales, inais devant, par contre, se souciei davan- 
lage du loyalisme des thfenies europ^ens. 
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pressenti cc que le moyen äge et TOccident devaient aux 
evenements qui bouleverserent le Proche-Orient aux vii« et 
vm^ siecles, meme s*il n’a pu suivre personnellement, dans 
leur cheminement historique, les repercussions de la levee du 
Prophete Q). 

De Fattaque arabe contre Byzance ä la fondation de l’em- 
pire carolingien et de l’Europe, tous les faits sont effective- 
ment lies comme les mailions d’une chaine de causalites. 
Les artisans de Tempire carolingien et de l’Europe n’eurent 
Sans doute pas le sentiment d’agir sous la pression de F Islam. 
Il n’en reste pas moins vrai que, sans la lutte ä laquelle les 
Arabes contraignirent Byzance, d’Heraciius ä Constantin V, 
les empereurs auraient pu s’interesserd’avantage ä l*Occident 
et y parfaire 1 oeuvre de Justinien, Le centre de gravite 
politique et culturelle serait alors demeure en Mediterranee. 
L’empire romain aurait sans doute connu une renaissance. 
L’Europe, en tout cas, ne serait pas nee. 

Francois Masai. 

(1) Voir surtout: H. Pirenne, Mahomel ei Charlemagne, Bm- 
xelles-Paris, 1937. On sail que, pour sa part, Pirenne croyait ä une 
action plus directe de Fislain qui, en tuant le commerce mdditerra- 
n^en, aurait bouleverse la Situation politique et culturelle de TOccP 
dent.^ Les critiques ont trop facileinent acceptd cette position du 
Probleme, ce qui eut pour effet de subordonner Tacceptation de la 
these sur les origines de TEurope ä la verification d'un effondre- 
ment des echanges commerciaux entre TEst et TOuest. En rdalite 
les invasions musuimanes ont sans doute moins affecte le volume 
des echanges que leur caractere. De centre du monde, la Mediter¬ 
ranere devint Zone frontiere, et c’est Tinsecurite de cette frontiere 
qui determina le depiacement de Faxe de notre civilisation vers la 
Seine et le Rhin. A remarquer d'ailleurs que cet axe a connu d^autres 
oscillations : FItalie redevint le centre du monde ä Fepoque de la 
Renaissance, c est-ä-dire lorsque les Croisades eurent rdtabli, pour 
1 essentiel, la Situation antique de la Mäditerrande. Cette Situation 
se trouvant une fois de plus ruin^e par suite du r^tablissement d'un 
empire byzantin, au profit des Turcs musulmans, le centre de notre 
civilisation reflua de nouveau vers FOuest ä partir du xv® si^cle, 
Vers 1 Atlantique, oü tend ä le fixer pr^senteinent, entre autres 
causes, la formation d'un nouvel empire d'Orient. 







lEPA N0202 UND DIE SPEZIAL-ANSTALT 
DES PANTOKEATOE-KEANKENHAUSES 


Trotz Hippokrates (^) und Galen {^) blieb der Name der 
vSaog (im Folgenden meist mit H.K. abgekürzt) mit 
der Epilepsie untrennbar verbunden und der Glaube, sie und 
andere Geisteskrankheiten seien das Werk eines Schaden 
bringenden, höheren Wesens, nicht natürlichen, sondern gött¬ 
lichen Ursprungs, für lange Zeiten und in weiten Kreisen 
erhalten. 

Wie weit diese Anschauung auch von den griechischen 
Ärzten geteilt worden ist, sei dahingestellt, in jeden Falle 
Aretaeus (®), Caelius Aurelianus (^), Alexander von Tralles(^) 
nehmen noch auf diese von Anderen gebrauchte Bezeichnung 
referierend Bezug, ohne zu den angeführten Gründen selbst 
Stellung zu nehmen. Die anderen grossen byzantinischen 
Ärzte wie Oreibasios (®), Aetios von Amida (’) und Paulos 

(1) Über die Schriften des hippokratischen Schriftstellers, vgl. V. 
WiLAMOWiTZ, Griechisches Lesebuch, Text 11. Halbband, p, 269 f. 

(2) Corpus Medic, Graeeorum, 5, 10, 2, 2 p. 348, p. 21. 

(3) Corp,, II, L, III 4, p. 38. Manche nennen sie kg^v Tiddrjv, 
weil es diejenigen treffe, die sich gegen die Mondgöttin vergangen 
hätten. Der Name könne auch aus der Grösse des Übels oder weil 
nur Gott helfen könne oder weil man glaubt, es habe ein Gott von 
dem Menschen Besitz genommen, erklärt werden. 

(4) On chronic Diseases{L E, Drabkin,1950),L. I, IV p. 478 nennt 
als Gründe: Von Gott gesandt oder Befleckung der Seele überhaupt 
oder des Seeleiiteiles im Kopfe oder Grösse des Übels. 

(5) F. Brunet, CEuvres midicales d’Alexandre de Trailes, t, II, 
Paris, 1936: weil das Gehirn ein heiliges und beachtenswertes Organ 
sei. Livre I ch. XV, p. 182. 

(6) Corp., 6, 3, L. VIIl 3 p. 245. 

(7) Corp., 8, 1, L. III, c. 113, p. 303 und passim. In Corp., 8, 2, 
L. VI, c. 11, p. 152 wird sie nicht auf die Wirkung eines Dämon zu¬ 
rückgeführt, sondern auf den Genuss unverdaulicher Speisen. 
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von Aegina (^) sprechen von der H.K. nicht. So ist es aucli 
im 11. und 13. Jahrhundert, wie sich aus Pselios0, Symeon 
Seth (®) und Joannes Actuarios (^) ergibt. 

Auch die nicA/medizinische byzantinische Literatur der 
Kirchenschriftsteller und Historiker kennt die. Gleichstellung 
der H.K. und Epilepsie nicht mehr. Dagegen ist H.K. bei 
ihnen die Lepra. 

Dieser meist unbeachtet gebliebene Wechsel der Bedeutung 
— nur Kukules macht eine Ausnahme {*) — wird zunächst 
negativ durch Schilderung epileptischer Zustände erwiesen : 
mindestens sechs Kaiser litten an Epilepsie, ohne dass bei 
der Darstellung ihrer Leiden von der H.K. die Rede ist (®). 
Den positiven Nachweis bringt eine Reihe von Äusserungen, 
in denen die Gleichstellung von H.K. und Aussatz (Lobe, 
Lepra, Elephantiasis) ausdrücklich ausgesprochen wird oder 
sich aus dem Zusammenhang ergibt. Letzterer ist gegeben, 
wenn die Leiden der von der H.K. Befallenen mit den für 
den Aussatz typischen Merkmalen charakterisiert sind, be- 

(1) Corp., 9, 1. Llb. III, c. 13, p. 152. 

(2) J. L. Ideler, Physici et Medici graeci minores (2), Berlin, 1841/ 

2. Bd. I, p. 225. 

(3) Ideler, II, 283-285. 

(4) Ideler, II, 454, 455, I, 388, wo von der Epilcp.sie gesagt wird, 

sie kündige sich durch Alpdruck im Schlafe an. 

(5) Ph. Kukules, Vie et Civilisation Byzantines, II, 1, Atlien, 1948, 
griechisch, p. 147 mit Anm. 12: ol de /.e^ooi iyaoa>iTriott;ovro^ ol; 
„VEXQol noo Tov eavdTov». Plnoi towtoi,- noV.a-/ov tö)V xeipevojv ot 7.4- 
Xwßyftivoi xaoaxrtjQHlovrai ÖK Tiüiy/ovTei ix rry? leoai v6aov. Was aber 
die Alten leoäv voaov nannten, ist bei den Byzantinern aeXyviaapov 
xai Satßova. — Vgl. auch den Thesaurus linguae graecae s.v., iegöi : 
die Alten nannten die Epilepsie die ieoä, vom;, später verstand 
inan darunter auch Elephantiasis und Lepra. 

(6) Cedren., I, 615 ; Zon.^r., III, 128, 132 ; Evaorios, Migne, 
Or 86, col. 2653, c. XXIX betr. Zenon. — Cedren., II, 504 betr. 
Romanos Argyros. — Cedren., II, 507, 510, 521 ff. betr. Michael D . 
— Ebenso Michael V. — Psellos, The history of Pseltos hy Sathas, 
Byzant. Texts (J. B. Bury, Methuen, London, 1899), 225 betr. 
Isaac Comnene I. — Georg. Pachymeres, I, 1, c. 24, p. 70 ; Nike- 
phoros Gregor., II, c. 8, p. 49 betr. Jean III Vatatzes. - Nikeph. 
Greg., 13, c. 2, p. 61 ; G. Pachym. I, 1, c. 12, p. 32 betr. Theodor. 
II Lascaris. Ausführlich bei E. Je.anselme, Bull, de la Soc. Franc. 
d’Histoire de la Midicine, 18 (1924), 225 ff. 
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sonders Körperverstümmelungen; oder keku)ßr)p,evoi, 

alleine gebraucht ohne H.K., bedeutet in der Regel einen 
Krankheitszustand aus anderen Ursachen, wie Körperverlet¬ 
zungen, verstümmelnden Strafen oder angeborenen Verkrüp¬ 
pelungen. 

Ein Beispiel für den Doppelsinn von Xcaßt) bietet Gregor 
von Nyssa, der Lobe kurz hintereinander in der selben Ab¬ 
handlung in beiden Bedeutungen gebraucht; zunächst spricht 
er von der hässlichen Lobe als den von der H.K. Überwäl¬ 
tigten, denen binnen kurzem das sich ausbreitende Geschwür 
alle Glieder auffrisst, die physischen sowohl wie die Sinnes¬ 
organe ; und wenige Zeilen später von den Unglücklichen, 
deren Glieder seit Geburt verkrüppelt sind {^). 

Ausführlicher schildert Gregor von Nazianz in der 14. 
Rede über die Liebe zu den Armen die Leiden der bis auf die 
Knochen zerfressenen, eigentlich nur noch Überreste gewe¬ 
sener Menschen, wie auch in seiner Trauerrede auf Basilios (^). 

Die zur Zeit des Kaisers Konstantios, Sohn Konstantins 
des Grossen, von Zotikos beschützten und in Hütten unter¬ 
gebrachten Leprosen litten an der H.K. (*). Die Insassen 
der aus diesen Hütten entstandenen Leproserie jenseits des 
Goldenen Horns bezeichnen in gleicher Weise Leo Diakonos 
und Zonaras (^). 

Sowohl Prokop betreffend die Leproserie in Argyronio Ü), 
Sophronios im 7. Jahrhundert ü), Simeon Metaphrast im 

(1) Migne, Gr., 46, 140. 

(2) Migne, 35, 865. vrtd xy; tegä; vöaov öisipdagpivoi; xai ßsyQi 
aagxmv xai öaxiwv xai ßveXmv c&s f) xaxd xivcov äneiXxi ßeßgwßivoi; {N“ 6) — 
ßij XTjv iavtiiöv Xoißyv ßXinovaiv (N“ 16). Hierzu Migne, 36, 1330 s.v. 
morbus : sacro morbo, id est lepra. Ferner Oratio, 43, c. 63, Migne, 
36, 578 i.f. Xingav xadaigovxo;. Vgl. auch Migne, 36, 580 und Ghry- 
sosTOMOs bei Leo Diakonus, VI, 5, Migne, 117, 801 f. Anm. 5. 

(3) Synaxarion Ecclesiae Constanlinop., Bruxelles 1902, 31 Dezem¬ 
ber ; Xiyexai de xatd rd; ijßiga; ravrag ivaxyyiai xijv legdv vöaov — d>g 
TTjv vöaov xrj; XeXtoßrjpivrjg XeTigag ■—äveyelgai olxov ßiyiaxov xolg Xcoßol; 

(4) Leo Diakonus, VI, 5 : t(öv XsXcoßtjpivcov voaoxopelov ... 
TttJt' 8i rß iegg vöacg xapvovrotv ; Zonaras Epit., XVII, 12 : rot; 
tä awßaxa XeXfoßypevoig ix rßg vöaov rß; legdg. 

(5) De aed., I, 9 über die Anstalt in Argyronio am Bosporus: ß 
vöaog rd dvrjxeaxa iXtoßßaaxo 

(6) xßv fepcir syovxi vöaoviXegiavridaetog vöaypa. Migne87,3, c.3468-9. 

15 
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in Jahrhundert e) sind weitere Beispiele und im 13. Jahr- 
u nHert ergibt sich die Gleichstellung bei Theodor Metochites 
Lr/er—Ihang O- Auch ein SchoUaa, nenn, Lepra 

sS defgesLtefoue» dürfte 

®Te”g?nüS‘unvera,a„dlichen und unheilbaren Krankheiten 
J f:rHeideutum gefUhUoa. Die Ärzte heschneben s.ea 
nhpr das Volk floh vor ihnen oder suchte bei 
Zuflucht. Die von der Epilepsie Befallenen fühlten sich von 

Gott verlassen und verflucht, sie verbargen ™ Angehö- 
aus Scham und wurden selbst von den nächsten Angeho 

”®lchhmrefwar das Schicksal der Leprosen i eiejuiden 
.ausgeseut., weil man <>“; 

Mern 1 L umkam» ; seihst der Vater 

iagrsernen Sohn davon und die Mutter beklagt, ein auss t- 
’ziSs Kind geboren zu haben, sagt Gregor von ^amnz ( ). 

D esc heidnische Ausstossung hilfloser Menschen w de - 
soracTdem Christentum (•). Die Aussätzigen waren jetzt 

Gegenstand bevorzugter Liebe, wie Gregor 

bewegten Worten predigt (>). ln diesem neuen Sinne bezeich 

neten die Byzantiner die Lepra als hga voaog. 

m Vllc S. Tl^osn. M,oue,_U4, 496 c. 28: .4». « 

teSZowa dr f ind löe leßö; rSaor 

(2) Saiha Bibi. Mediaevi, 1. 145 • 

jfdvxa rov ßiov iavr&v dJiDyvoßtri. 

(3) Zu Odyssee IIl, 489, Dindobf, I, 167. 

(4) Vgl. oben S. 223, Anm. 1 K- 

(5) Migne, Gr., 35, 864, N“ ^ *urelianus hervor, indem er 

(6) Unter den verwarf. 

d.4.kiu <obe„ 

S, 1, Anm. 223), P- 622. 

(7) Migne, Gr., 35, 864. 
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Da csQoi; in seiner Grundbedeutung für alles gilt, was zu 
den Göttern in irgend einer Beziehung steht, konnte das 
Heilige, das bisher auf die Epilepsie als Strafe Gottes, als 
Fluch bezogen wurde, von den Christen auf die Lepra ange- 
wandt werden ; das unheilbare Leiden galt jetzt als eine von 
Gott auferlegte Prüfung, der Dulder als göttlicher Gnade 
teilhaftig und besonders als Gegenstand menschlicher Näch¬ 
stenliebe (^). 

Dagegen sah man in den Epileptikern und anderen Geistes¬ 
kranken nach wie vor die von einem bösen Dämon Beses¬ 
senen, auf welche die neue Bedeutung der H.K. nicht mehr 
passte. Nicht ohne Grund wird der Unterschied in prägnanter 
Weise betont 

Dieses Ergebnis führt zu der Frage, welcher Art die von 
Kaiser Johannes II neben dem Pantokrator-Krankenhaus 
ausser dem Gerokomeion 0 errichtete Spezialanstalt war. Da 
das Statut (^) als Krankheit die H.K. nennt, trägt die gesamte 
Literatur kein Bedenken, die Anstalt für ein Asyl für Epilep¬ 
tiker, wohl für Geisteskranke überhaupt, zu halten 0. Wir 
sehen in ihr eine Leproserie. 

(1) Vgl. G. Sticker, Entwurf einer Geschichte der ansteckenden 
Geschlechtskrankheiten, Berlin, 1931 im Handb. der Haut- und Ge¬ 
schlechtskrankheiten (Jadassohn), XXIIl. — Der Doppelsinn von legdg 
ist ein Beleg für den sog. Gegensinn der Worte, Bezeichnung von 
Gegensätzen durch dasselbe Wort, wie auch sarer = heilig und ver¬ 
flucht, S. Freud, Vorlesungen zur Einführung in die Psychoanalyse, 
Taschenausgabe, (2), p. 179f. ; Nilsson, Gesch, d, griech. Religion in 
Hdb. der Aliertumswissensch,, V, 2. 1 (1955), p. 69. 

(2) Johannes Klimakos, Migne, Gr., 88, 776 : ol ixiv öaifioväv 
i]vj(Ovro * ol öe zfj iegg negmeoeiv vöatp, iSvacoTiovv tdv K'ögiov. Ebenso 
unterscheidet Theodoros, Vita Theodosii (Usener), p. 34, rtj legä 
vSffip und p. 44 Tov Saijuovoc. 

(3) Es war kein gewöhnliches Altersheim, sondern ein Siechenheim 
für dvaTzygot xal xco^oc xal Tiagetfievot xai äMcog xaxonadeig Statut, 
p. 694. 

(4) Dmitriewskv, Manuscrits litargiques grecs, I, Typikon, p. 695, 
Kiew, 1895. Das Gerokomeion, Typ., p. 694. 

(5) E. Jeanselme et L. Oeconomos, Les ceuvres d^assistance et les 
hopiiaux byzantins au sihcle des Conmhnes, in Liber Memorialis du 
7®*" Congres de VHisioire de VArl de de Guerir, Anvers, 1920 (1921), 
pp. 239 SV. ; p. 254 ; A. Herges, Echos d^Orient, 2 (1898/99) p. 82 ; 
F. Chalandon, Les Comntnes, II, Paris, 1912, p. 34; Oekonomos, 
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Wir lassen zunächst 4ieitT- 

weise jener Zeit folgen . «(.wisse Brüder, die an 

<, Da wir beschlossen ha ^ pjatz abzusondern 

der H.K. leiden O ^ ^ m beunruhigt werde, von 

und ihren Haushalt, damit er einer- 

anderen Einkünften abzugrenzen, j ^ Stadt 

zeit, einen ->^hen PlaU von ^ ^r ^"“"8» »r die 
abzutrennen, da die Ver „„Insenehm, anderseits eine 
Nachbarschaft schwierig u Gemeinschaft der 

völlig eigene Bewirtsehaftung ^ besondere 

kranken Bruder 'asUg s n Aufenthaltsräumen der 

Unterkunft zu errichten n Altersheim 

anderen Brüder und Zukunft bestimmte 

des Kaisers Romanos ( )> ^^ anderen Einkünften 

Einkommen gemeinschaftl ho dass die Bewirt- 

unserer Brüder in Christo Kranken gemeinschaft- 

schaftung von den Ve-al^^U. 

lieh geführt werde. Wen ,3) für richtig 

seitens „ft den anderen gemeinschaftlich 

halten, dass die Verwalter m Gesinnung 

rnfge^Se“ "so ««tju";." ^azu nmgen 

der Strafe nicht entgehmj^ „bens nach einem Anknüp- 
Man sucht ausser de H^ . Absonderung 

SCd hatte kUc und Krankenhaus vor den Sehre,en 


p. 210 ; G. Cem..mche^.n des M.«^ „ 53 , 

p. 19 und 24, Anm. 115, p. ^8 = «• 

"■(n «eVöt r.~r * an.wir» ■'« 

(2^ Das sonst nicht bekannt ist. 

(3) ^asd roiovxov ieQov xal wie“"Ster bei Gegenüberstel- 

(4) Dieser Nachsatz fehlt im lext, wie 

lang von d 
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der Epileptiker zu bewahren, wie behauptet wird, sagt das 
Statut nichts. Ferner ist die Annahme, der Kaiser hätte 
unter der H.K. noch die Epilepsie verstanden, im höchsten 
Grade unwahrscheinlich : er allein sollte entgegen der all¬ 
gemeinen Anschauung sich eines seit Jahrhunderten ver¬ 
schwundenen Sprachgebrauchs bedient haben? 

Dagegen sprechen Wortlaut und Sinn deutlich für eine 
Leproserie (^). 

Ausser dem HIgen Zotikos gab es damals in Konstantinopel 
keine Spezialanstalt für Aussätzige (^). In der Stadt, deren 
Bevölkerung von etwa 100.000 Seelen um das Jahr 400 auf 
etwa 800.000 im 12. Jahrhundert angewachsen war, konnte 
die Zotikos-Anstalt schon längst nicht mehr genügen. Die¬ 
sem Mangel abzuhelfen war ein dringendes Bedürfnis. 

Die Gefahr der Ansteckung war bekannt. Es ist daher 
verständlich, dass die Bevölkerung vor dem Zusammenwohnen 
geschützt und die Leprosen isoliert und in einer Art Kranken¬ 
viertel konzentriei’t werden sollten. Das Siechenheim war 
wohl mit dem Krankenhaus eng verbunden; bei'akuter Er¬ 
krankung schickte es einen Arzt, der eventuell die Verlegung 
in das Krankenhaus anordnete; Verstorbene wurden mit 
den Leichen des Hospitals begraben (®). Wo genau die Lep¬ 
rosen untergebracht waren, lässt sich nicht sagen, da die 
Lage des Romanos-Altersheim unbekannt ist, in jedem 
Falle in der Nähe des Krankenhauses mit dem es örtlich 
und wirtschaftlich verbunden war (^), also kaum weit genug 
um die Ruhe der Kranken zu sichern! 


(1) Das grosse Krankenhaus war für die durch Alter und NoL 
Erschöpfte, an Krankheiten aller Art Leidende und körperlich Ver“ 
letzte X£?,wßr}fj.ivovQ rä awßara bestimmt, Statut^ p, 657. Wird hier 
die Lobe im allgemeinen Sinne gebraucht, so liegt es nahe, unter der 
H.K., die Lepra zu verstehen. 

(2) Den Hl. Zotikos führt noch die Schrift eines Anonymes ini 11. 
Jahrhundert an, Migne, 122, 1229ff. Um 1200 sah ihn noch Anton 
VON Nowgorod, liiner, msses tn Orient (Genfeve, 1889, ed. Khi- 
TROWO, p. 108). Andere sind nicht bekannt. 

(3) ^laluU p. 694, 693. 

(4) Die Anstalt soll errichtet werden avvtyyvz rmv iteoiov xQixUvmv 
h oh ol dÖeXfpol vvv öidyovai., die wirtschaftliche Verwaltung soll 
(lETo. rdiv a).)^o>v tiqoüoöojv, ctj h/^ovoi vvv ol TOtovToi ev XQiaxm rifxcöv 
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Besonders charakteristisch ist die Bezeichnung der In¬ 
sassen als einer heiligen und göttlichen Schar. Dies klingt 
deutlich an legä v6ao( im neuen Sinne an wid aus der 
beschwörenden Ermahnung der Beamten spricht die inner 
Anteilnahme des frommen Kaisers am Schicksal der Leprosen, 
die ihm besonders am Herzen lagen. 

A- Philipsborn. 


ä6a!i<pol geführt werden. Auch von den Patienten des Kranken¬ 
hauses heisst es rwv h Xqwx& äös^.fwv rwv de agQwarayv, bta 

tut, p. 689. 

II est ä craindre que le Chiffre de 800.000 avance par l’auteur 
p ^229 ne Lit fortement exag^rd. Sur les esthnations auxquelle 
fa Population de Constantinople a donnd lieu et sur les chi ^^ h" 
parait raisonnable d’adopter, voyez l'important travail de D. Jacobs 
La Dopulationde Constanünopk ä l’epoque byzantine: Mn problerm de 
demoqraphie urbaine, dans Byzantion, XXXI (1961), pp. 81-109. e on 
fa prudentl estimation de l’auteur,« la ville a pu atteindreunmax.mum 
de 400.000 habitants; ehe n’a cependant pas du ddpa^ser ce 

meme ä V^Doaue des Comnfenes» {arL cite, p. 107). Mais 
servation — faut-il le dire? — ne saurait affaiblir la thfese, seien nous 
certaine de M. PhUipsborn: il n’dtait 6videmment pas n^^essaire 

quela pöpulation de la ville füt passte, du iv« au 
I 800.000 ämes, pour que Pancien teabhssement de Zötikos 

devenu insuffisant. — N d.l.B. 


AOCEZIONI PARTICOLAEI BEI VEEBI X0P0BAT2 E 
SKHNOBATQ IN ALCÜNI AUTOEI BIZANTINI 


II verbo x^Q^ßarö, ignoto alla grecitä classica,si trova re- 
gistrato nel Lessico della Sada col significato di etc 
ßaivco, Inoltre Eustazio di Tessalonica lo adopera spesso in 
senso traslato (come avverte il relativo lemma del Thesaurus 
Graecae Linguae), usandolo tre volle intransitivamente e 
una volta transitivamente. NelP uso intransitive il verbo 
acquista diversi significati, come vedremo dalP esame dei 
relativi luoghi: 

I. Tafel, Opuscula (i), p. 185, 1. 93 sgg.: 

^EvQa oi rjjg Svtcog tQVfp^g Xeip,cövsg reO'ijXaai, xal d^e- 
ral ;^o^o^aTowtv, ovxiri xaxiaig ßlov Teagaam^Sfievat, 
ovSi nagapeptypivat rotg dxavßtbdEaiv apagnjpaariv,,., 

Traduco : <fDove i prati della vera raffinatezza sono in 
fiore, e le virtü si muovono festosamente (o liberamente) 
non piü affiancate alle cattiverie della vita, n6 mescolate 
ai peccati spinosi...». 

IL Opusc,, 48, 28 sgg, : 

*Ay?.svx^g 6 rotovrog ävOgcoTtog, da^td^C rd ig vovv 
GL'jtXoyQ äXXcoQf Oegpog XaX^aai, Tg6<pipog, xal Siä 

ßvpdv oifx eXXoyov aTtoarevovpevog rd ec vdrjatv, ärev^g 
ßXeTtetv, ovx elScbg dscogeiv djÖe xal d>de, xal dtaigeiv 

(1) T, L. F. Tafel, Eustaihii metropolilae Thessalonicensis opus^ 
cula, Accedunt Trapezunttnae historiae scriptores Panareius et Eu~ 
genicus, E codicibus MSS. Basilensi, Parisinis, Veneto nunc pri- 
mum edidit Theophil. Lucas Frider, Tafel, Francofurti ad Moenum 
MDCCCXXXIL 
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mSyiOQ >:ai e>rtAaTwe(T0at öficovo/ilaK;, xal ovta> 
ßaxElv ötä rd)v xax avxa<; Ivvoiwv, xal äjioxQiveiv xo 
evösxd/^svov, xai olxovofielv xxjv didxQtaiv. 

II passo, secondo me, andrebbe interpretato cosi: << Rüde 
e un uomo siffatto, di mente non aperta, per usare un altra, 
e ovvia, definizione, appassionato nel discorso, proclive al a 
collera, e, a causa dell’ irragionevole ira, limitato nelle sue 
facoltä intellettive, privo di mobilitä di spirito, mcapace i 
considerare in un senso e nell’ altro, di distinguere razio- 
nalmente e abbondare di ripetiziom, m modo da esprmersi 
secondo il senso in esse contenuto e realizzare la selezione ». 

III. Opusc. 124, 44 sgg. : 

xohvv boxipAl^eiv, raXXa Ttvsvpara, ovtw 

xai TO xtfg (piXla?, xai prj :XQoafiQsadai xw xvxövxi^ Ttsyag 
äxsQ, äXX: i^Exdl^eiv, xai avxva JtsQißXeTtEadai, xai navxa 
Ttcislv, öl d>v äv 6 (piXo; öiaxgiOpaexai, eI oxeqeixvio;, ei 
dXriOpQ, Ei xoQoßaxel axt]vixü>?. 

Traduco; «Occorre invero sperimentare, come gli altn 
sentimenti, cosi anche quello dell’ amicizia, e non oftosi 
al primo venuto senza averne fatto prova, ma esaminare 
ed essere spesso circospetti, e compiere ogni cosa onde possa 
appurarsi se l’amico e costante, se e sincero, se non si com- 
porta (indecorosamente) come un danzatore che si esibisca 

sulla scena»(i). 

(1) A Roma, a differenza di quanto accadeva in Grecia, coloro 
che erano dediti alla danza venivano considerati di costumi frivoli 
e corrotti (cfr., per esempio, Plaut., MH.Glor.,m8 ; Cic., Pro Muren., 
6 ■ Pro DeioL, 26 ; Sali.., CaL, 25, 2). Nell' etä dell’ impero poi 
qüando si impone il pantomimo su tutti gli altri genen teatrah 
(edOTOT^?,s«»«'orpassa appunto a significare il danzatore panto- 
mimico) la faina di corruzione e depravazione circonda gh attori 

di questo genere: Plin., Paneg., 46, 4; Sen., X.Q., ^ 1-2, 

Apul., ApoL, 7-8. Ma il compendio piu 

poco lusinghiera fama si puö ritrovare in Non., 5,16 M. (- 96 Bona^ 
RIA); cinaedidicli simi apud veleres saliaiores Del panlomimi ano tov 

Sarebbe troppo Umgo ricordare tutti i luoghi degli autori cnstiani 
che condannano il teatro in genere e la danza pantomimica m parti- 
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* * 

In un altro luogo di Eustazio (Opusc. 279, 20 = Kyriaki- 
dis, p. 48, 13-16) {^) il verbo %oQoßarm e costruito transitiva- 
mente, con una accezione certamente diversa da quelle su 
esaminate : «... ijxovai Ttagä rdv ^Avöqovixov rvQavviöa 
y^oqößar})aovreg ( 2 ), detvä Ttotelv exelvov Xoyonotovvxs!; xoivfj, 
8v ejtixX't]/j.aroQ Xoycp^ el rov^ qvtm TtiarevOevrag naga dtov 
:rtegioy)srai oÄojuevovg. 

Xogoßaroj rvgavvföa, variamente interpretato dai tra- 
duttori deir opera di Eustazio (3), e parso dubbio, di recente, 

coiare, ma basti citare soltanto Lactant., Diu. /ns/., VI, 20-, 29 ; 
Ps. Cyprian., De specL, 6 ; Chrysost,, Born., LVIII (Migne, P.G., 

59, 320) : . xäv fiiv tiq i)v{oyov xai dgxf^ozrjv ycaXiar), vßgiGdai 

xai ndvTa noitlt;^ woze ce ro öveiöog dnorolyjaoOai ; Hom.y XVIII 
(Migne, P.G., 60, 571) : vno xa&agf^dxwv xglveaOai ßov^ei xai fierd 
xmv 6Qxr}ox(öv inaivelaBai; (cfr. G. Th^:oc!iaridis, Beiträge zur Ge¬ 
schichte des byzantinischen Profantheaters im IV. und V. Jahrhundert, 
hauptsächlich auf Grund der Predigten des Johannes Chrgsostomos, 
Pairiarches von Konslantinopel, in Auo-ygatpia, UagdoTripia, 3, Thessa¬ 
loniki 1940, p. 37 e n, 3-4. \'edi infine E. Wüst in Pauey-Wtssowa, 
//.£., 18, 3, coli. 860-861), 

Del resto il retore Libanio si sforza in una sua opera, Pro sa//a/c>- 
ribüH, di scagionare gli attori di pantomimo dalle accuse lanciate 
loro da Elio Aristide (in una sua opera perduta; cfr. J. Mesk, Des 
Aelius Aristides verlorene Rede gegen die Tänzer, in Wiener Studien, 
XXX [1908], 59 sgg.). La maggior parte di tali accuse vertone sul 
contegno immorale dei so//a/ore.s- (cfr, soprattutto Pro saliaL, 31, 
37, 50, 83). 

(1) Eustazio di Tessalonica, La espugnazione di Tessalonica, testo 
critico, introduzione, annotazioni di Stilpon Kyriakidis, proemio 
di Bruno Lavagnini, versione italiana di Vincenzo Rotolo, Istituto 
Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici, Palermo 1961. 

(2) 11 cod. ha ;;o£)o^ar?5(Taj'Tee, remendamento e del Kyriakidis, 

(3) Brockhofe in : Leonis Grammalici Chronographia ex recogni- 
tione Iminanuelis Bekkeri. Accedit Eusialhii de capta Thessalonica 
Uber, Bonnae 1842, p. 408 : «adeunl ... cuncti Andronicum imperium 
quasi chorum ducenies •>. 

T. L. F. Tafel, Komneneii und A^ormannen*^, Stuttgart 1870, p. 
111 : «Nun begeben sie sich zu Andronikos, spielen ihm ein Schau¬ 
spiel von der bestehenden Tyrannei vor... ». 

Migne, P.G., CXXXVI, p, 47 : <f accedunl cum eo ad Andronicum, 
(yrannidem celebranies... ». 

G. Spata, / Siciliani in Salonicco nelV anno MCLXXXV,ovvero 
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all’ illustre bizantinista prof. E. Kriaräs, si da indurlo a 
proporre la correzione, paleograficaraente ovvia, in xoiQor- 
ßarr](fovreg Q). Invece questa espressione riposa su una co- 
struzione abbastanza frequente del verbo ÖQxeladai coli’ ac- 
cusativo di persona o di cosa nel senso di rappresentare, 
colla danza, un personaggio, una figura, un fatto. Tale co- 
struzione, che e attestata fin dalla grecitä classica (ma soprat- 
tutto nel periodo ellenistico-romano), e strettamente con- 
nessa colla trasformazione profonda che subl la danza nel- 
l’antichitä, coli’ accentuare progressivamente il carattere mi- 
metico insito in essa, fino all’ evoluzione definitiva, nell 
etä imperiale, nel genere orchestico-drammatico del panto- 

mimo (^). 


ia espugnazione di Tessalonica narrala dall arciuescovo Eustazio, 
Palermo 1892, p. 69: «vengono tutti da Andronico, conducendo la 
tirannide... ». 

H. Hunger, Die Normannen ln Thessalonike. Die Eroberung von 
Tbe.^salonike durch die Normannen {1185 n. Chr.) in der Augenzeuge- 
Schilderung des Bischofs Eustathios, übersetzt, eingeleilet und er¬ 
klärt, Verlag Styria, Graz-Wien-Köln 1955, p. 53 : « Sie begaben sich 
also zu Andronikos, spielten ihm ein Theater von der Gewaltherr¬ 
schaft vor... 

(1) E. Kriaras, recens. a Eustazio di Tessalonica, La espugna- 
zione di Tessalonica, op. cit, in ''Er. Ma^eS. ^novÖMv, E\ p. 490. 

XmQoßaxo) si incontra, col significato di «misurare ^ in SepL, 
Jos. 18, 8-9. Presse gli autori bizantini prende il significato di 
«camminare» (cfr. Hesych. : yrngoßareXv ‘ iv rf ) /eug« neQiTiatetv) e 
di * impadronirsi, calpestare « (cfr. Dimitrakos, Meya Ae^ixov rrjg 
y}.(hGQ7)Q (s.ü.). 

Lo scambio tra i due verbi,in senso inverso, si e avuto per il noto 
luogo di Manasses, Chron., 2537 [''/f r&v ^Popaioyv ßa^ßagoiq 

6* vTioxv^aoa ywgoßax'g^eloa, da parte del Eoukoules, il quäle 
legge xogoßarridelaa (cfr. Ph. KoukouleS, Bvt^avriv&v ß(o<; Kal 
no)iiTiap6(;, vol. V. Atene 1952, p- 212, n. 1, vedi anche il Thes. gr. 
Ung. s.v. xoQoßdtr)Q :abi idem ferc estquod narn^elaa. Neque enim xogo- 
ßarrjeslaa scripsisse videtur, quod active potius xoQoßar^aaaa dicen- 
dum fiiisset, ut in exemplis s.v. indicatis, e Kriaras, 

op. cit., p. 491, n. 1. 

(2) Dapprima il sostantivo alT accusativo indica il tipo, il «ge¬ 
nere » di danza (cfr. per esempio Xenoph., Coni?., 7. 5 ; Inst. Cyr., 
8 . 4), successivamente Tacc., per Io piü di persona, meno frequente- 
mente di cosa, passa a indicare il soggetto della danza pantomi- 
niica'. Riportiamo solo qualche esempio: Dioscor., Anth. Pal.^ XI, 


In latino, parallelamente e con medesimo significato, si ha 
saltare coli* accusativo (^), 


195: IdXlov ^ÄQiaxayoqiiq d>qyyqüa.xo (cfr. O. Weinreich, Epigranxin 
und Paniominus, in Sitz. d. Heid. Akad. d. Wissenschaften, 1944-48, 
11 sgg.) , Boeth., Anth. Pal., IX, 248 : El totog Atovvoog eg leqov 

jp.Öe 0?.vp7TOr ... oIo7’ d T€xv7]€tg IJvXdö't^g thqxv^aro xetvov Litcill., 

Anih, Pal., XI, 254: x-gv ... Nioßrjv Sqxov/ieyog ; Lucian., De 
salt, 76; rov Kanavda : ibid., 80: Tag ... Aidg yovdg 

ogyovpevdg xig fsat trj-y rov Kgövov XEXvo(payiav ; ibid., 83 : dQyovfievog 
rdv Aiavxa; Pallad., Anih, Pal., XI, 255: Ad<pvrjv xal Ntößrjv <hQ- 
Xqaazo Mepq>ig 6 Elpog (cfr. del resto M. Kokolakis, ^Ogyetadai 
xöv Kanavea, in ^Adqvä, SD (1959), pp. 132-144 e particolarmente 
138-142 ; Idem, Pantomimus and the treathe neol dorwaetöc,* Atene 
1959, p. 12 e n, 19). 

Per quanto riguarda quanto dice Ateneo (I, 22, a) delT dgxn^rriig 
di Eschilo Telestes, che oUxoig xExvtxqg &<jte iv T<y xoi)g 

enxd ETii Qrjßag fpavegd norgaai rd ngdypara dQx-qaEiog, seinbra 
che egli usi un espressione corrente al suo teinpo e non che riferisca 
colie Stesse parole la notizia della sua fonte : cfr. M. Kokolakis, 
(iri, eil., p, 139 (il luogo, del resto, ha dato molto da fate agli spe- 
cialisti per quanto riguarda il probleiiia delle origini del patitomimo : 
cfr. O. Weinreich, op. ciL, pp. 122-123 ; E. Wüst, in Pauly-Wis- 
SOWA, X\ III, 3, 860 ; St. Kyriakides, Ai ioxoQixal dgxal xrjg 
dowg iUqviK^g 7T.oiijaewg, ristampa con appendice, Thessaloniki 1954, 
p. 30; M. Kokolakis, Pantomimus, op. cit., p. 12). 

Che xoQoßaxw venga analogicamente ricondotto ai costrutti parti- 
colari di ÖQxeopai, e autorizzato dal fatto che Zonara spiega la voce 
XOQEVCO con xoQoßaxdi (cfr. anche Koukoules, loc. cit.) e che xoQe'i>o>, 
oltre ad avere, iisato assolutamente, molte volle lo stesso significato 
di dQxeopai (cfr, XoQE^ei^ pekmdel, ßaxxevet,dQx^wi; 

Be sali., 12 : de oQxrjOig, iif^ßmv xe xal nagOhayv nag’ iva xoQtvdv- 

xü>v, e vd. Thes. gr. ling. s.v.) ha anche, in autori classici, la costru- 
zione coir accusativo della cosa : cfr. Eur., Iph, A., 1057 ; Polyb., 
4, 20, 9 ; Archias, Anth. PaL, 7, 214 ; Heliod., 5, 16 ; e colP acc! 
della persona : Eur., Here. F., 686 , 871 (in nessun caso, tuttavia,. 
si ha il senso particolare che indica il tema della danza mimica o 
panlomiinica), mi pare, infine, iniitile notare che nel greco 
moderno il verbo xagevoy fe Tunico che sia sopravvissuto per indi¬ 
care comunemente la danza. 

(1) Cfr. per esempio : Vell. Paterc., II, 83, 2: Glaiicum saliavii 
in convivio; Iuven., VL, 63 : c/iironomon Ledam molli sallanle Ba- 
ihillo ; SuET., Cal., 57 : pantomimus Mnester iragoediam saltauii; 
Idem, Ner., 54: voverat se saltariirum Virgin Turnum ; Prudent., 
hymn. II: scurra, saltas fabulam ; Macr., Sat., 2, 7: saltabat Hy- 
(GS Oedipoden. 
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A volte dß;^eraöa6, sempre costruito coir accusativo, dal 
senso di rappresentare colla danza una persona o una cosa, 
passa a quello di rappresentare semplicemente (senza Tinter- 
vento, quindi, deir elemento orchestico), come si puö ve- 
dere, per esempio, in Lucian,, Asin., 19 : rov ... (seil, dvov) 
ädhov }cotv(ov6v xm ri]^ alxfio.Xo}ötag y.al x'qg äyßo(pOQiaQ 
XaßovXEQ rqj ^i(pat VTCordfxvovatv ex ra>v xal (TTtaigovta 

eri (bOovoiv eg x6v HQtjfivov. de aTt^ei xdxw xov ddvaxov dg- 
yovfievog, dove e facile riscontrare Tintenzione parodica del 
pantomimo, coli’ uso di una formula propria del linguaggio 
tecnico del pantomimo (i). 

Parimenti, nel passo in esame di Eustazio, si tende a sotto¬ 
lineare, non senza ironia, Venfasi, il calore e rabilitä quasi 
istrionesca con cui certuni (ovtoi) si recano da Andronico 
Comneno per convincerlo ad assumere il potere, presentan- 
dogli sotto la migliore luce la possibilitä di diventare impe- 
ratore di Bisanzio. Prima di procedere alla traduzione del 
passo ritengo utile riassumere brevemente gli antefatti 
storici che possono servire a chiarire meglio il senso ge¬ 
nerale. 

Alla morte di Manuele Comneno (1180) il figlio minore 
Alessio assume il trono sotto la reggenza della madre Maria 
d’Antiochia. Andronico Comneno, eugino di Manuele, pro- 
fittando della situazione confusa, entra alla testa delle sue 
truppe a Costantinopoli (1182), col pretesto di proteggere 
il giovane imperatore. Stefano Aghiochristoforites, spudo- 
rato arrivista, Basilio Kamateros, fatto da Andronico pa- 
triarca di Costantinopoli, insieme ad altra gente priva di 
scrupoli e maestra nelV arte di adulare, invitano Andro¬ 
nico, che finge di essere riluttante, a prendere in mano le 
redini delP Impero (^). Costoro, dunque, «vengono da An- 

(1) Cfr. M. Kokox.\kis, Panhmimus elc., p. 18 ; Idkm, ^OoyretGdxt 
rov KanaveUf p. 137. 

(2) Cfr. G. OsTROGORSKv, Hisioire de Vetai byzaniin, Paris 1956, 
p. 418 sgg. Ad Andronico Comneno, come e noto, ha dedicato al- 
cune delle sue piü vive e brülanti pagine il Dirhl nelle sue Figiires 
bijzantines. 

In seguito Andronico si sbarazzo della madre di Alessio c dello 
slcsso Alessio, al quäle si era nel frattempo (1184) associato come 
imperatore, finche cgli stesso non soggiacque alla violenza del po- 
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dronico, per presentargli, con abilitä istrionesca la pro- 
spettiva dl diventare imperatore, dicendogli, come Lmo 
nendo, die egli commetterebbe un grave torto se tollerasse’ 
che andassero m rovina gli uomini affidatigli da Dio». 

* 

Al linguaggio scenico ci riporta il verbo ai 

pero, a ditoenza di non e sconosciutnu "Je« 

ctora. Il aonso, nornoale „eil' uso intransitive del v'rbo 

Val., 233, 29, Synes., 20 A; Giern. Al., 293), ma siä nel 
greco antico si passa all’ uso transitive del verbo nef senso 

äe:a"c;rK:::,T3 -^^-veome si PU6 vedere :: 

nei due nSi ta’ e soprattutto 

n Mgä rol; äarc xal „a,Ua„ 

Zad°AH 3 oT“ "*■“ 

’n ' ’ ’s’ laco^ pexqi<lixeqa ■ TioÄM de y.ax' 

OmQov rqayepöca ayrjvoßaxecxai ^aqä xol^ dyvo/^övojg avxdv iOe 

Nell eta bizantma troviamo usato ripetutamente il verbo 
da dne autori Eustazio di Tes^lonica'; NieSo“ G eirras 

a.ra„r.;'“ p»- -i:”: 

II primo senso che si riscontra in Eustazio e auello Hi 

istrione, un ballerino » ; 

Ic ^ d> o^xot, ydAai irxavda 

V ' = ■ iovxo yaq aKrjvoßaxelv eaxi Yopevxixöic 

■>'> ''»■■l» corrisTouTa 

stazio, vtsta'pfnu“” E“’ 

"Pera dei Noima7ni*7im)”’ ‘"‘’P” militari sublll ad 

tri ™rloTU“L„'’l,t’77e“'l° 7“ “ 

e yoQoßaTetv cxiinxmQ. Piessiom : axrtvoßaxslv xoeevxixwg 
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Un senso piü complesso del verbo, usato ancora assoluta- 
mente, si trova ne! noto trattato di Eustazio tcsqI v7to>£Qi- 
aiag^ ed ^ quello di «esercitare Tarte istrionica, rappresentare 
un ruolo diverso dalla propria indole, illudere »{^) : 

Opusc. 95, 62 sgg.; 

^ExBt ÖS diTiXorjv 6 rotovtoQ [sciL ; chi recita la parte 
del virtuose] i>c(pdvaecog, yäg avvaai; ijdrj tsxvocBq 
rrjv vTtoxQiacv^ xal s^aTtarrjaat rovg %B%'o%r\x6xac,y 

xai XoyiaQei(; ev aytott;, d7to?,overai rrjv v:^öxgL(Ttv rov 
^otTtov * xal xadagog oSreo yevo/LtEVog^ exrpaivBi x6 iv 
avr(b öaifi6vioVi xai 7t?'.r}QO(poQij(jag rovg ßeadevrag, 
xaxBX&yßriaav vtC avrov axrjvoßarvaavxog, r^v dyaoa'övrjv 
diaösixvvrai^ OTteo -^v ixfvaeoig xai q)a6?.riQ ßtdiaeayg^ 

Transitivamente, nel senso di «rappresentare», troviamo 
usato il verbo in : 

a) Opusc. 106, 81 sgg.; 

Ti dt^TtotEy d) ao(pOL xal dxgoaxai xal Öeara/, pEp(peaQe 
ehteg ävrjQ yegeov xal ovöe jtdvv paxgav eaxogaxiapevog 
X6yov, ijgcotxd axrjvoßaxovpeva :ftQ6(7a)7ta ßM^tcov, 77pta- 
fi6v riva yigovra xal ^ArgEioivag öteQjJiriVE'ÖEi Ttqdg xovg 
TtaqEGXOixag vpäg drjkadrj, p?) ä?,rjdrj xavx' ehai... 

b) Opusc. 326, 25 sgg.: 

^ETttxQvTtxetg 'qplv aeavxdv^ ovx oW eixe xarä xov *'0- 
pf}Qtxdv ""OSvaaea, -fj et xtg xar* ixslvov x^v eax}Xov xqvxptv 
iaxtivoßarrjae. 

c) Opusc. 282, 36 =: Kyriakidis, 60, 30 : 

Gvvex^aia xgayixi&xeQov xal axrjvoßarmv äöixiav fxeySr 
Xr}v (hg eTtl ßaaiXtxtß xovxo) Ttaidi^ ... TtQoexaXelxo etg 
äpvvav... 

Un senso nuovo di axrjvoßard)^ quello di «trovarsi, essere 
nella situazione, lat. versari » si trova in Niceforo Gregoras, 
e precisamente nei seguenti passi: 

(1) Anche il sostantivo oxrivoßäxri<jn; si trova adoperato nel senso 
di recita, rappresentazione in Opusc., 95, 80 et 107, 10. 
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Niceph. Gregor., vol. I, Bonn 1829, p. 269, 4-7 ; 

aUa acpöÖQa^ xfj TtoXioQxta TtisCofievoig ido^e ai6ig mi- 
XaßsLv x&y TqißaXK&v, dAAd td 6>om xal Ttagä 
acpcov Ttenovdöreg ngdg räg eayartäg ^ör] rfjg d7toyv(baecog 
riaav axrjvoßarovvreg. 

vol. II, Bonn 1830, 1052, 21 sgg. : 

^ ^äaaig fiiv ydg i^hxt'aig xai rdyaig ävdyxrj cpößov 
eivai Qavarov, dyvmala iivarixfj zoiig xavovag -naiv rrjg 
Ccotjg rov deov avyxaMTtrovrog, /xdhara roig rov ea- 
yarov o^rwg öqov rr}g ijhxi'ag axrjvoßarovaiv... 

vol. III, Bonn 1855, 146, 22-23 ; 

inet oSv ^frlv ^egi rodg iaydrovg ^dri >civd^vovg 

ax7]voßaretv TteQieaxYjxev... 

Un altra accezione di ay.rjvoßarcö nel senso di «esibirsi 
dalla scena » si ha in Niceph. Greg., II, 651, 4-7 : 

>cai ei trh ivfjv alfiaai xpvyr\g ßdfavra ayrjv^v'iv rairr, 

pe a^nvoßarelv, fjv äv [loi rovro TtagafidQiov edyevig ngdg 

evösi^iv r^g iv .agöia ipXoydg yai rov ngdg rov ipLl 
goivxog Ttoßoxi. ^ 

Infme il senso di «regnare, essere diffuso, etc.», affine 
in certo modo, al yogoßarä> di Eustazio {Oiiusc. 185 90) 

SU visto, si ha ancora in Niceforo Gregoras, II, 716, 18-22: 

lorjyogia xai /lergidrrjg ipgov^naxog, xai ijOovg aeuvö- 
rVQ, xai Sixaioaivfjg evyiveia axrivoßaret xal Ttegiyogedei 
rov yiogov ixüvov^, xal 8aa rf}v ivdeov iv yfj örjfnovgyet 
TtoXireiav, xai rrjv ö’vrmg iv y,vxv cpikoaofiav igyd^srZ. 

Vincenzo Rotolo. 


(i) Si parla del Monte Athos. 
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Le jeune sigillograplie Valentin Janin (lisez ; lanine) et le 
byzantiniste Georges Litavrin (Litavrine) viennent de publier 
dans le Recueil hislonco-arcMologiqne de I’Universite de 
Moscou un article tres interessant Q) qui demontre combien 
de decouvertes peuvent encore etre faites dans le domaine 
de la sphragistique russo-byzantine, si longtemps delaissee 
apres la disparition de l’archeologue connu Nicolas Lichacev. 

Comme le dit V. Janin, c’est ä Novgorod que Ton trouve 
toujours de nouveaux sceaux, detaches des chartes ayant 
toutes peri. Les eaux du Volchov, en reculant apres la crue 
printaniere, laissent chaque annee sur leurs rives, surtout 
pres de l’ancien chateau princier (Gorodi^ce) des dizaines de 
bulles de plomb, et N. P. Lichacev en a possede des centaines. 
On en trouve beaucoup dans le Musee de Novgorod. En 1960, 
une nouvelle bulle y fut cataloguee. Bien conservee, d*assez 
grandes dimensions (26-28 mm), eile porte des legendes en 
grec. 

Son avers presente Teffigie de St Basile de Cesaree, avec 
ces mots en deux colonnes ; AnOCIRACIAIOC, Le revers 
porte le legende suivante, en huit lignes : 


(1) V. L. Janin, G. G. Litavrin, Novy(^ materialy o proischoidenii 
Vladimira Monomacha. Istoriko-archeologiöeskij Sbornikf izdanie 
MGU. Moscou 1962, pp. 204-221. V. L. Janin a d^jä publik une Serie 
d'articles sur la sigillographie dans la Sovetskaja Archeologlja depuis 
1953 et dans les Materialy i issledovanija po archeologii SSSR depuis 
1956. II vient de publier un livre, Novgorodskie posadnikif M. 1962, 
oü il demontrcj entre autres, que les dix bulles ^nigmatiques, trouv6es 
ä Novgorod et portant la legende grecque : IjQmxonQdBÖQov Eva&d-. 
0fov pe axme, doivent appartenir au posadnik (burgrave) de Nov¬ 
gorod Zavid, conseiller du prince Th^odore-Mstislav dans la seconde 
moitid du xi® sidcie. 
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C0PAr i:<pQay[k\ 

RACIAIO BaoiUov 

TOUIIANGU fo« ^avev- 

reNGCTATY yeveatärov 

•APXONTOC äQXovTo? 

POCMCTr P(omaq tov 

MONOMA Movofzd- 

X 

C’est un type Jusqu’ä present inconnu, qu’il n’est pas dif- 
ficile d’identifier. II est clair que ce molybdobulle a appar- 
tenu au celebre Vladimir II Monomaque, ne en 1053, grand- 
duc de Russie en 1113-1125, dont le nom chretien etait Basile, 
comme il l’atteste lui-m6me dans son «Instruction»(Pou- 
cenie). Jusqu’ä present vingt bulles ont ete dejä attribuees 
ä ce prince, mais elles portent toutes une humble legende en 
russe : « Seigneur, aide ton esclave Basile »; une seule parmi 
celles-ci ajoute ä cette formule de devotion les mots : « pnnce 
de Russie»(knjazju rus’skomu) C). Sur la nouvelle bulle, 
le titre «archon Rhosias» correspond parfaitement au titre 
sur les sceaux du prince David de Volynie^ de la meme 
6poque (1083-1098) et au titre « archontissa Rhosias» sur le 
sceau de Theophano, epouse de Michel-Oleg de Matracha (®). 

V L. Janin affirme que les bulles princieres russes ä legen¬ 
des grecques n’appartiennent qu’au xi« siede (*) et que ce 

(1) Connue d6jä de N. P. LichaCev, Malerialy po vizanüjskoj i 

russkoj sfragistike, I, Len. 1928, p. 156. . , , . r, • j 

(2) Public par Zofija Wartolowska, Gröd czerwieiiski Sutiejsk, 

Warszawa 1958 ; cf. A. V. Soloviev, 'APXÜN PÜCIAC, Byzantion 
XXXI, 1961, pp. 237-248. 

(3) PubU6 par G. Schlumberger, SigiUographie bgzanime, Paris, 
1884, pp. 432-433 et expliqu6 par Chr. Loparev, Vizanlijskij Vremen- 
nik, t. I, SPb. 1894, p. 159 ; cf. A. V. Soloviev, Domination bgzanime 
ou russe au Nord de la Mer Noire ü Vepoque des Comnenes?, Akten 
des XL Intern. Byzantinisten-Kongresses 1958, pp. 569-580. 

(4) Le Premier de cette s4rie «gr6co-russe» dtait un sceau St 
Vladimir, avec les restes d’une legende « gr6co-russe »: ... RATOR... 
A CE EFO... trouv6 en 1909 et ddcrit par N. 1. Pethov dans les Trudy 
Kievskoj Duchovnoj Akademii, mai 1913, p. 62 ; cf. A. V. Solo¬ 
viev, 0 peöaii i tulile Vladimira Svjatogo, Byzantinoslauica, t. X 

(1948), pp. 31-44. 
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type <( greco-russe » disparait completement de la sphragisti- 
que russe depuis le debut du xii^ siede. C’est pourquoi l’au- 
teur date ce sceau des annees 1070-1080, lorsque le jeune 
Vladimir apparait dejä comme prince de Cernigov, apräs 
quoi suivraient les vingt bullesä legende russe, en commengant 
par celle au titre; «knjazju russkomu » qui aurait remplacä 
pour un Court laps de temps celui d’« archon Rhosias». 

Cette trouvaille si importante permit ä l’auteur d’identifier 
deux autres sceaux greco-russes, jusqu’ä präsent inedits. L’un 
avait appartenu ä N. P. Lichacev et est reproduit dans son 
Album sphragisfique, reste en manuscrit depuis trente-dnq 
annees; ce sceau a ete trouve au bord du Dnieper, non loin 
de Pereiaslavl (^). L’autre, dont la provenance est inconnue, 
avait appartenu au collectionneur Goudkov-Belikov et est 
entre en 1960 dans la Section numismatique du Musee His- 
torique de Moscou. Les deux sceaux sont identiques, repro- 
duits par les memes matrices ; leurs dimensions different lege- 
rement: 23-27 mm pour le premier, 21-28 mm pour le second. 

L’avers represente l’apötre Andre, avec une croixsur l’epaule 
droite, et les restes de la legende: 0 AN/A.G. 

Le revers porte une legende grecque en six lignes, qui peut 
etre dechiffree ä peine et seulement gräce ä la confrontation 
des deux exemplaires : 

-\~C 0 PAr, 

MAPIACMO 
• AXIC THC 
GUPGNGCTA 
TIC AP XON 
TICIC 

Comme le dit justement I’auteur, la combinaison d’un 
saint patron masculin et d’un nom feminin dämontre que 
c’est le sceau d’une princesse, femme d’un certain prince 
Andre. C’est pourquoi on ne pourrait attribuer ce seau ä 
une «Maria monache», d’autant moins qu’une nonne n’au- 
rait pu mettre sur son sceau, par humilite monacale, son an- 


(1) Prfes du d^barcadfere de Chodorovo. V. Janin-G. Litavrin, 
O.C., p* 212. 


+i:(pQa[ylQ] 
MaQLaQ Mo 
• xriQ 

Evyeveaxd- 
rf]g 

xiaartQ. 
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eien titre d’archontisse ; au surplus, aucun sceau de mome. | 

ou de nonne n’est connu en Russie. i 

II est donc facile d’attribuer cette bulle ä ia femme du qua- i 
trieme fils de laroslav le Sage, Vsevolod, ne en 1030, plus i 

tard grand-duc en 1078-1093. N. V. Lichacev avait deja ^ 

connu six sceaux (i) avec legende : Kigie ßoijdei r<p a« 
öotlA« 'Arögeiv xw mßUdo, qu’il attnbua justement a ce 
Vsevolod, d’autant plus que ce pnnce avait fonde en 108 
un monastere de Saint Andre ä Kiev, sürement en 1 honneur 
de son patron. La chronique dite de Nestor mentionne brie- 
vement qu’en 1053, il lui naquit un füs Vladimir « ot carice ; 

Grec’koe», d’une basilissa grecque. , 

Les chroniques russes s’interessent toujours tres peu aux : 

princesses ; elles en parlent ä peine ou se taisent sur elles | 

completement O- II est cependant clair que Vladimir li ^ 

Monomaque a refu son surnom de sa mere, cette prmeesse ^ 

grecque anonyme. II existe encore deux mentions de cette s 

princesse. La chronique Gustynska (compilee au xvii® siede) ^ 

dit qu’apres Ia Campagne malheureuse de 1043, « apres trois | 

ans Jaroslav fit la paix avec les Grecs et prit la fille de Con- 
stantin Monomaque, tsar des Grecs, pour son fils Vsevo od »(). 

Et I’historien du xvin« siede V. N. Tatiscev sait qu en 1 6 g 
« mourut la princesse (= femme) de Vsevolod Jaroslavic, j 

fille du tsar Constantin Monomaque» (^). Toutefois ces deux s 


(1) N. P. LichaCev, Maleriali], I, pp. 147-151 (lil. 

(2) Par excmplc, la Chronique ancieniie ne dit, sous 6558 (1051), 
ä propos dela femme de Jaroslaw le Sage, que : « La femme de Jaros¬ 
lav la princesse. dec6da le 10 fevrier sans meme donner son prenom. 
Cependant noiis savons par des sources scandinaves que ce fut la 
fille du roi de Suede, Ingigerd, et le metropolite Hilarion la noinine 
dans son fameux Discours .sur la Loi el la Grace par son nom chr6- 

tien d'Irfene. 

(3) Janin-Litavrin, ox-, p. 216. 

(4) V. TatiSöev, Istorija Rossijskajo, l. 11, Moscou 1/73, p. 

II se peut que cette notice remonte au « nianuscrit du vieux-croyant >, 
derit sur parchemin et disparu apres la mort de l’historien. Sur ies 
sources de TatiSCev, v. S. A. Festig, Russkaja istonograßja XVIII 
neka. Len., 1961, pp. 250-251: cet auteur demontre que TatiSfiev 
avait souvent d^veloppe et embelli les donnecs trop courtes des chro¬ 
niques ; cependant, il est difficile d’admettre qu’il aurait invente une 

notice si s^che. 
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temoignages tardifs ne trouvaient pas assez de confiaiice chez 
les historiens russes, et recemment encore D. S, Lichacev, 
dans son commentaire ä la Chronique ancienne, dit avec re- 
serve que la femme de Vsevolod serait « une princesse de la 
famille de Constantin Monomaque») O- 

A present, on peut etablir le nom de cette princesse : eile 
se nommait Marie et fut la mere de Vladimir Monomaque. 
Il faut souligner la grande ressemblance des sceaux de la 
mere et du fils : la legende presque identique, commenfant par 
le mot « sphragis », les titres d’« archonte » et « archontissa », 
Tepithete si rare d\( evyeveazdr'i]» qui est elargie en ^ Ttavev- 
yevearaxog» dans le sceau du fils. Comme le dit V. Janin, 
ce sont deux «jumeaux sphragistiques», probablementejabores 
parle meme artisan. L'auteur suppose que le sceau de Vladi¬ 
mir a ete confectionne dans les annees 1070-1080 O. Il pense 
avec raison que le nom de Marie doit etre Movopeaxt}:;, avec 
Tomission de opi ou du ov, sur le sceau. Nous sommes d’avis 
que Ton peut y discerner MOIMAXIC,et que la graphie de- 

N 

vait etre MOjMAXIC, mais que le graveur omft le N su- 
perscriptum. 

La seconde partie de Tarticle (ecrite par G. Litavrin) s’oe- 
cupe ä rechercher cette Marie parmi les parents de Constan¬ 
tin IX. Les sources byzantines, toujours si pauvres en don- 
nees sur Ia Russie, se taisent sur le traite de paix qui a pu 
avoirlieuen 1046, de möme que sur le mariage d’une Mono- 
machide avec le prince Vsevolod. Cependant, V. A. Mosin 
a analyse un acte du protat du Mont-Athos de 1048, relatant 
que les moines russes du monastere de Xylourgou avaient subi 
des dommages de la part de leurs voisins grecs ; en mai 1048, 
les moines de Xylourgou adresserent une plainte ä l’empereur 
Constantin IX qui bläma ces actes d’arbitraire et ordonna 
au protat de resoudre ce litige, ce qui fut fait en faveur des 


(1) PovesV Vremenni^ch Lei, t. II. Moscou 1950, pp. 387-388 (Com- 
mentaire). 

(2) Cependant le lieu de la trouvaille — Novgorod — nous fait 
penser que ce sceau fut attach^ ä une lettre adressee par Vladimir 
Monomaque ä son fils Mstislav, qui gouvernait Novgorod de 1088 
ä 1117, G’est donc entre ces dates qu’il faut placer cette bulle. 
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Russes. V. Mosin en tira la conclusion que l’animosite des 
Grecs avait eu Heu lors de la guerre russo-byzantine de 1043 
et que la supplique ä l’empereur, de meme que son succes, 
ne serait possible qu’aprfes le traite de paix de 1046, scelle 
par des liens matrimoniaux, ce qui confirme le t^moignage 
de la chronique Gustynska Q). L’auteur de l’article present 
y ajoute un texte de Mauropous (eite par Kazdan) qui dit 
qu’en 1047, les Russes aiderent l’empereur ä mattriser la 
rebellion de Leon Tornikios. Mosin suppose donc que le 
mariage de Vsevolod aurait du avoir lieu entre 1046 et 1052 ; 
il dit que ce serait probablement une fille de Constantin IX 
que celui-ci avait epousee, mais que ce pourrait etre une niece 
oü meme une soeur de l’empereur. 

G. Litavrin soumet ä une analyse attentive les donnees de 
Psellos et des autres chroniqueurs byzantins sur la famille 
de Constantin IX, qui n’y connaissent aucune Marie. On 
trouve chez Psellos la mention de deux soeurs de celui-ci, 
Helene et Euprepie, vers 1047; mais vu que Constantin IX 
«ait le dernier-ne dans sa famille et devait avoir plus de 40 
ans ä cette ^poque, aucune de ces soeurs plus ägees ne pou- 
vait devenir femme de Vsevolod, ne en 1030. Le meme rai- 
sonnement s’applique ä une certaine Anne, parente de Mono- 
maque, mentionnee dans une lettre de Psellos, ecrite dejä 
apres la mort du basileus en 1055. 

La premiere femme de Constantin etant morte tres tot, il 
se remaria ä la fille de Basile Skieros (niece de Romain Ar- 
gyre) et, comme le demontre G. Litavrin, ce mariage dut 
avoir lieu encore avant 1025, date de la mort de Basile II, 
mentionn6 comme mecontent de ce lien avec la famille de 
Skieros (®). En 1042, Constantin, de nouveau veuf, prit pour 
troisieme epouse Timperatrice Zoe, ägee de 64 ans. Le plus 
probable est donc qu’il ait eu un fille de son second mariage, 
qui dura de 1025 ä 1033. Cette fille aurait ete du meme äge 
que Vsevolod et devait devenir sa femme. Il est impossible 


(1) V, A. MoSin, Russkie na Afone. Byzantinoslavka, IX (1947), 
p. 67 seq. 

(2) Michel Psellos, Chronographie, Paris, 1928, t. II, pp. 14-15. 

(3) Psellos, i5., I, p. 125. 



de penser ä une fille de Theodose Monomaque, cousin de Con- 
stantin IX ; cette parente eloignee du basileus ne serait pas 
iiommee « carica » dans la chronique russe (^). On ne Taurait 
consideree que comme princesse, «knjazna )>. 

Ajoutons que Tepithete «carica», donnee ä la m^re de 
Vladimir Monomaque par la Chronique ancienne sous 1053, 
ne peut signifier que «femme de tsar»ou «fille de tsar». 
C’est ainsi que la meme Chronique nomme la fille de Romain 
11 (soeur de Basile II et de Constantin VIII), Anne, lors de 
son mariage avec Saint Vladimir en 988 et jusqu’ä sa mort 
en 1011 (2), Il semble donc exclu que Marie Monomaque ait 
ete seulement une parente de Constantin IX; eile a du etre 
sa fille. Disons encore que le metropolite Nicephore de Rus- 
sie, un Grec sürement bien informe, ecrivait entre ill3 et 
1121 ä Vladimir Monomaque; «Dieu t’a sanctifie et oint 
depuis ta naissance, Cayant forme dans les entrailles (de ta 
mere) de sang imperial et princier» (®). Il est donc clair que 
Vladimir etait ne de sang imperial par sa mere Marie, fille 
de Constantin IX qui est nomme par Psellos « le «iernier reje- 
ton, dans Tordre de filiation, de la souche antique des Mono- 
maques»(^), ce qui doit signifier que celui-ci n’avait pas eu de 
successeurs mäles, mais pouvait bien avoir une fille (®). 


(1) Encore moins pourrait-on penser ä une jeune fiUe des familles 
alliees ä Constantin par suite de son second mariage, les Skleroi, 
Argyroi, Diogenes, etc. Aucune d'elles ne mettrait le nom de Mono¬ 
mache sur son sceau. Janin-Litavrin, o.c., p. 220. 

(2) Anne est nomm^e sept fois « carica » dans la chronique ancienne. 
Povest Vremennych LeL, t. I, pp. 76, 77 et 88. La Vie de St Stephane 
de Suro2 dit 6galement: « Anna 2e carica ». V. Vasiljevskij, Riissko- 
vizanlijskija izsledomnija, t. 11, SPb, 1893, p. 101. Le mot « carevna » 
pour d^signer une fille de tsar, n'apparalt qu"au xv® si^cle, L Srez- 
NEVSKIJ, Maierialy dlja slovarja drevne-russkago jazyka, t. III, SPb. 
1903, col. 1433 et 1460. 

(3) Gelte missive bien authentique n'est conservöe qu'en traduction 
russe. Karamzin, Isforija, t. II, note 213. 

(4) Psellos, t. I, p. 124. 

(5) Psellos, dit ^galement qu*en la personne de Constantin VIII, 
«avait pris fin la famille imperiale issue de Basile le Mac^donien » 
(ib. I, p. 32), quoique Constantin eüt laiss^ deux filles, Zod et Theo¬ 
dora ; donc, les filles ne comptent point. 
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Notons encore l’epithete assez rare d’evyevsardrt], gravee 
sur le sceau de Marie; Psellos l’applique ä des personnes de 
sang imperial - ä l’imperatrice Zoe et ä Bardas Phocas, neveu 
de l’empereur Nicephore Phocas C). Au xiv^ siecle eile sera 
donnee aux grands-princes et aux princes russes, tous issus 
d’anciens souverains. II souligne l’origine imperiale de Marie 
Monomaque, de meme que le superlatif encore plus recherche 
de navsvyeveararo; dont se pare son fils Vladimir sur son 
sceau. Ce meme superlatif se trouve adresse par Alexis 
Comnene dans sa missive ä l’empereur Henri IV en ^ 
Nous pouvonsdonc conclure que le prince russe Vladimir Mo¬ 
nomaque etait petit-fils de l’empereur Constantin IX’ par 
sa mere Marie, morte probablement en 1067, et que les don- 
nees de la chronique Gustynskaia et de Tatiscev sont dignes 

de foi. 

A. V. SOLOVIEV. 


Psellos, I, p. 98 et 5. Plus tard cette dpithete sera appliquee 
aux grands-ducs de Moscou—Simeon le Fier, son freie Jean 11, Dimitn 

Donskoi (Ada Graeca, I, 267, 268, 338, 525) et aux autres princes 
russes — Dimitri de Volynie, au grand-prince de Smolensk, ä celui 
de Tver et autres (ib. I, 265, 425, 524, 530, 586 et 590). 

(2) Anne Co.mnene, Alexias, 1. III, P- 93. Le Grand Lexicon äe 
DfeMfeTRAKOs (p. 5380) ne donne que trois exemples de ce superlatif 
chez Anne Comnf^ne, l.c., chez un ecrivain du xviii 
nontfes qui l’applique egalement ä la ßaaiXeia, et chez Thdop y 
facte de Bulgarie qui s’adiesse ainsi ä son correspondant Tarchamte 
en lui donnant aussi le titre recherche de ,.BYalenivavBaTazB fwv 
avB^rri. Patr. Graeca, t. 126, p. 531 et 525. 


NOTES ET INFORMATIONS 


UNR ALLUSION AU FEU ORteOIS DANS 
LE SYNAXAIRE 

Le Professeur Tomadakis publie dans VE.E,B,S. deux canons 
de TAcathiste (^), et il fait cette remarque ;« L’acolouthie de rAca- 
thiste, teile que nous la connaissons aujourd’hui..., comprend un 
seul Canon compose par Joseph THymnographe». Si on se reporte 
ä ce Canon on trouve une suite de symboles de la maternite de la 
Theotocos, mais aucune allusion historique. 

Tres differentes sont les deux oeuvres qui nous sont proposees. 
Elles repondent bien mieux au caractere attribue ä hü Mte par 
le Synaxaire de Conslaniinople, 

Les deux abondent en details historiques, les memesen generai, 
mais qui prennent dans le second canon un caractere d’evocation 
abstraite assez imprecise, alors que le premier, le canon de Joan- 
nice, se compose au contraire d’une Serie de petits tableaux, qui 
se laissent souvent identifier d’emblee. Mais c’est le Synaxaire 
(dont Ted. donne deux extraits) qui permet Tidentification süre : 
presque tout se ramene ä deux delivrances miraculeuses de Cou“ 
stantinople decrites dans le Synaxaire avec des formules souvent 
quasi identiques ä celles du canon de Joannice. II s’agit du siege 
de 626 par les armees persane (6 ßdgßaQog ZdgßagoQo rdyv ffeg- 
ad)v aargaTtag^og) et avar, et de celui de 718. 

Une liste des incidents et donnees historiques a ete dressee par 
Fed. Pour Tode f il note : 'O xaraTtovriapog axpeilero eig T'yv 
did^votv xrjg Ttiaorig^ dC fig ^gfxdilQvro xd exOgixd TtXoia, II 
pouvait, je pense, faire un pas de plus et dire que nous y trouvons 
une description des effets du feu gregeois: w xov öavfiaxog 
xdXal^av Od^aiyoa dvfjy)e dlxfjv Ttvgog • 66sv S^xdöeg ixOgd>v rijg 


{!) Voir Ouvrages regiis ä la rSdacUon. 
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Ttiaarjg yvfivovfisvoi Kareßvdl^ovro Ttäaai avravöqoi, rfjq KQa- 
raiä? TtQsaßsiai; aaivovQyovarii; xavra, Koqri- 
Le passage correspondant du Synaxaire n’est pas de ceux que 
eite l’editeur. Pourtant c’est cette comparaison qui permet de 
reconnaitre dans la description, malgre le xaivovQrovavg, la vic- 
toire de Leon III. Quarante ans n’avaient pas suffi ä faire dis- 
paraitre la « nouveaute» du feu gregeois. 

P. K.-H. 


LE PARAKOIMOMENE CONSTANTIN L’EUNÜQÜE 

IilTAIT EUTHYMIEN 

j Bien qu’elle dut se resigner ä maintenir Nicolas sur le tröne 

I patriarcal, les sympathies de Timperatrice Zoe Carbonopsina etaient 
j pour Euthyme. La 3^ des lettres reeditees par Jenkins dans 
Three Documenis concerning the Teiragamy (v. Ouvrages regus ä 
la redaction) offre un recoupement interessant avec le document 
anonyme intitule ^EtcI rfj zd>v Bov^ydgeov avja,ßdast (^), Dans ce 
discours, oü ia carriere est esquissee de nombreux personnages 
dont ridentite est voilee par un nom biblique ou mythoiogique, 
l’auteur s’en prend entre autres ä quelqu’un qu’il appelle «le nou¬ 
veau Protee »>, Dans la marge du Codex se trouve la note : d Kayv- 
aravrlvog 6 svvovyog, L'identification a ete rejet^ par Us- 
penskij, or eile est absolument certaine: le discours renferme des 
accusations precises ä Tadresse de «Protee»: 1) il est iTtidelvai 
Xtdo) XLQov Xü) Ttarqdxg döfxm (xri xexrrjßivoQ^ allusion a son etat 
d’eunuque. 2) kTtiaxdiievoq rov Xgiatov.*, xXrjgov rd utegt- 
ovatov axotvicfia^ xrjfJ^eXalv iTttjyydXÄero xal TtXaxvvai ye xtj- 
fjLeXoviievoq. Rien ici pour aider Tidentification, puisque cela 
signifie seulement que, dans le schisme de rßglise d’orient, Protee 
et l’auteur dtaient de partis opposes, 3) ävaßdaei<; aXXoxoxovq 
Ev 'ipvyfj diaSe^EVOQ «a0’ eavrov xtvel rov dvdyvgov^ 11 s’agit de 
la gründe expedition contre les Bulgares, comme le prouve la suite. 


(1) ]£d. USPENSKIJ, St-P6tersbourg, 1884. Le P. Darrouzfes a röcemment. 
propos4 comme auteur Nic^tas Magistros 18, I960, pp. 118 et 125). 

De toute fapon, aucun des auteurs propos^s ant^rieurement ne semble con- 
venir : il s'agit du trait6 de 927 (Dölgeb, Byzanz und die europäische Staaten- 
weltt p. 190, dit bien * d. J. 924mais le document renferme une allusion au 
mariage entre Pierre de Bulgarie et la petite fille de Romain Löcapfene: vvv 
xai TtagOsvoi Tfj M(Xiaia>g avvBg%6pLtvai Magidp Xiyvgdv äöovai juiXog)^ Nico¬ 
las est donc mort. La comparaison de la lettre d'Ar^thas du ms d*Etj{oai<poi~ 
viaoTjQ publice par Papadopoulos-Kbrameus ne permet gu6re de croire quil 
est i'auteur du discours. Quant k Theodore Daphnopat^s, la date du discours 
est bien loin de correspondre ä sa p6riode d'aetivit^. 
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4) Hai xovi Ttaeaarnaavra; r^v ^.r^eeav, o./xot ^Aa- 

Jco rö. na^aöei, nyovfxir<. narä roä sh ögv^ov fxovjov 

IteUyerai. Cette derniere precision est decisive : 1 E?.a(po est 
Leon PhocasC) qui avait epouse la soeur de Constantm. et sous 
le commandement supreme duquel la regente ou 
mene avait reuni les armees d’Occident et d Orient (2), dans 1 es- 

poir de liquider le probleme bulgare. 

C’est la seconde accusation que nous avons vu portee contre 

«Protee.) qui est le point de rencontre entre la lettre de Nicolas 
Mystique et VEtiI rfj röyv BovXydeoyv avfxßdaei. «Protee» pren 
parti activement dans le schisme. C’est-ä-dire que Constantm 
l’Eunuque, sous l’autorite duquel on persecutait les Nico ai es, 
etait Euthymien (-et l’auteur de rfj av/zßacrei Nicolaite). 

On pouvait s’en douter, le rapprochement des deux documents 

rend le fait certain. 

P. K.-H. 

(1) Cf. la schölle ä Aristide d'Arethas publie par Kougeas (Aaoygacpta A , 
p 91); yie (poßEQd>teQov elvat tMipuv argdrev/ia Xiovxoi; ^yovfievov^ rj 
Xe6vT(ov m<pov. Et la schöbe : Tovro ngayftariH&g vör dgätai inl 

Tä> BovXydgip xai riö xaxoöaifidvoig 'P<o/uiuor ngoeßrwTi... Je pense que 
nous sommes en prfeence d’une expression tres clliptique d’Arethas : le g6nera 
malheureux. c’est Aicov-^EXa^fog, le ngoear&g, c’est celui qui l’a nommC Con- 

stantin. 

(2) Cedr^nus II, Bonn, p. 285. 


LE « DE FATO » D’ALEXANDRE D’APHRODISE 
AHRIBUE A PLtaON 


M, Pierre Thillet vient de nous donner une edition tres soigiiee 
de la Version latine medievale du De fato d’Alexandre d’Aphro- 
dise (^), Cette traduction ne semble pas avoir connu une bien large 
diffusion : eile ne nous a ete transmise que par trois manußcrits ; 
deux du XIII« siede (dont le Paris, lat. 16906 qui appartint ä un 
theologienscolastiquefameux : Godefroid deFontaines) et un autre 
du xv« siede qui fut copie en 1423 par Frederic Naghel d’Utrecht 
et qui fit partie de la cdebre bibliotheque de Hiimfred, duc de 
Gloucester. 

L’etude de ce texte permet d’ecarter Thypothese d'n-fie traduc¬ 
tion faite sur Tarabe (^). Le codex employe n’est pas conserve. 
Comme il etait fort ancien (ecrit meme en onciales, semble-t-il) 
et non depourvu de merites, une retroversion permettrait d’amen- 
der le texte grec original. Le temoin utilise n’etait cependant pas 
apparente ä celui qui a servi a Eusebe; il appartenait ä la meme 
famille que les manuscrits conserves et dont l'archetype est le 
Marcianus gr. 248, propriete de Bessarion et, anterieurement, 
celle de Guillaume de Moerbeke. 

C'est ä ce dernier que I’editeur croit devoir attribuer la traduc¬ 
tion latine, bien qu'il ne Tait pas faite sur le ms. de Venise, mais 
sur un autre qui faisait probablement partie de la bibliotheque 
papale. L^archeveque de Corinthe aurait-il acquis le Mörcianus 

(1) Alexandre d’Arhrodise, De falo ad imperatores, Version de Guillaume 
de Moerbeke. ßdition critique avec introduction et Index par Pierre Thillet. 
Paris, Vrin, 1963, 8^ 178 pp. {J^tudes de Philosophie mddiivale^ 51). 

(2) P. Thillet a, par ailleurs, Signale au Premier congrfes international de 
Philosophie m^di^vale Un traiid inconnu d'Alexandre d’Aphrodise sur la Pro- 
indence dans une Version arabe in^diie (voir les Aciest parus sous ie titre : UHomme 
et son destin, Louvain-Paris, 1958, pp. 313-324). Ce trait^, dont Toriginal grec 
est perdu, n'<5tait connu jusqu'ici que par quelques citations de Cyrille d'Ale- 
xandrie: Contra Julianum (P.G., 76, coli. 596,621, 625, 628-629, 704, 741). 
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apres avoir acheve son travail? Ce qui est plus etonnant. c est 
que les arais du celebre dominicain flamand, Thomas d Aquin et 
Henri Bäte de Malines, n’aient pas connu la version latme du 
De faio. Neanmoins l’application des criteres etablis par Ivünio- 
Paluello pour distinguer ses traductions des traductions d Henri 
Aristippe, de Barthelemy de Messine, de Burgundio de Pise ou 
de Jacques de Venise, fait conclure formellement ä un travail de 

Guillaume de Moerbeke. 

Le livre de P. Thillet rendra d’autant plus de Services aux 
philologues et aux historiens de la pensee qu’il est dote de deux 
precieux Index. D’abord un «Index latin-grec» qui releve non 
seulement les equivalences du traducteur. mais en outre tous les 
passages oü il les a utilisees. II est suivi d’un « mdex grec-latin « 
faisant connaitre les diverses fa?ons de rendre un meme mot grec, 

avec la frequence chiffree de chacune. 

Ces recherches que l’auteur m'avait obligeamment fait con¬ 
naitre par lettre, bien avant leur publication, ont ramene mon 
attention sur le De falo attribue ä Georges Gemiste Plethon. J a 
procede aux verifications que me suggerait mon savant correspon- 
dant et je suis aujourd’hui en mesure d’apporter ä la fois la con- 
firmation de son hypothese et une importante correction a mon 

livre sur Plelhon et le plalonisme de Mislra. 

Aux pages 193-197, j’y faisais etat d’un TTegi rvxV? 9 “^ je consi- 
derais comme une ceuvre de Plethon, sur la foi du Vaiicanus gr. 
1413. Or le texte que celui-ci transmet sous le nom du penseur 
de Mistra n’est autre que l’oeuvre conservee dans le Marcianus gr. 
248 d’au moins trois siecles anterieur et publiee dans le Supple- 
menlum Arislotelicum Plethon ne saurait donc disputer la 
paternite de cet opuscule ä Alexandre d’Aphrodise, meme si 
n’est pas certain qu’il faille l’attribuer au celebre commentateur 

d’Aristote (®). 

(1) Dans le Marciana^ gr. 248 (668), qui peut remonter au xj sifecle, le texte 
se Ut aux ft. 210-214- et y est pr6sent6 comme le chapitre 26 du hvre 

T\p nnima d'Alexandre d'Aphrodise. 

(2) AeEXANDW Aphbodisiensis Praeter conunentaria ecriptarnmora : De an - 
ma Uber cum mantissa, ed. I. Bruns, Berlin, 1887, pp. 176-179. 

(3) Voir ä ce propos: Paul Moraux, Alexandre d’Aphrodise, e^gbte de 
ncäigae d’AristcU iBibliomgue de la FaculU de Philosophie el Leltres 
VVniversiti de Lüge, 99), Lifege-Paris, 1942. spficialement pp. 24 sv. 
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Ce point regle, des questions peuvent encore se poser, qui ne 
soient point entierement oiseuses, sur Tattribution du De faio ä 
Plethon. Celle-ci, ainsi qu’on vient de le dire, se lit en täte de la 
copie du Vai, gr. 1413. Resulte-t-elle d’un accident, depourvu de 
toute signification, ou une autre explication peut-elle en etre 
trouvee ? 

li faut remarquer que dans le Vat. gr. 1413, le ITeQi tvxrfQ est 
immediatement suivi d’un texte plethonicien absolument authen- 
tique et de contenu similaire, le flegl qui constituait 

le ch. 6 du livre II des Lois de Plethon, Ce traite, comme on sait, 
a ete brüle par le patriarche Scholarios. Parmi les extraits qui en 
ont ete conserves, le chapitre consacre au destin est de beaucoup 
le plus repandu dans les manuscrits 0. Jamais je ne Tai. trouve 
uni ä un IJegl hormis dans ce manuscrit. 

Cette reunion et Tattribution au meme auteur sont-elies donc 
une initiative de Janus Lascaris, copiste du Vaiicanusl Ce n*est 
pas impossible, et le fait denoterait un certain flair philosophique 
chez le savant humaniste, car les deux pensees sont etroitement 
apparentees. Mais j’inclinerais plutöt vers une autre sOlution. La 
Conservation du ch. 6 du livre II des Lois exige des circonstances 
exceptionnelles. Ce texte n’appartient pas aux elements du debut 
et de la fin de Touvrage, qui furent epargnes par Scholarios pour 
etablir le bien-fonde de sa condamnation et qui sont donc les 
seules parties du livre ayant beneficie d’une transmission normale. 
Les autres n’ont pas echappe ä la ruine par copie prise avant la 
destruction de Toriginal, car celui-ci est demeure secret jusqu’alors. 
Pour le ch. 31 du livre III nous savons pertinemment que, s*il nous 
est parvenu, c’est par une copie paraD^e que l’auteur en avait prise 
lui-meme et qui subsiste, autographe, dans le Marcianus gr. 406. 
II y a donc tout lieu de penser que la Conservation du ch. 6 du 
livre II est due ä des circonstances semblables. Celles-ci explique- 
raient de surcroit et excuseraient la confusion de Janus Lascaris. 
Plethon — nous le constatons par les autographes de la Mar- 
cienne — avait Thabitude de copier p^Ie-mele dans ses registres 
des notes de lecture et ses propres Berits, sans inscrire toujours 


(1) Sur tout ceci, voir mes Observaiions sur la composition et la tradition ma- 
nuscrite des < Lois » de Plethon, en appendice ä PUthon et le platonisme de 
Mistra, Paris, 1956, pp. 393-404, 
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les noms des auteurs. II est donc hautement vraisemblable que 
Lascaris a eu acces ä un de ces recueils de Plethon et qu’il y trouva 
copies d’affilee et de la main du philosophe, mais sans attribution, 
le UeQi rvxv^ d’Alexandre et l’extrait des Lois, intitule //egi tl- 
fiaQfihrjg. Comme Thumaniste pouvait connaitre en ce cas l’on- 
gine et ie caractere autographe du second de ces textes et comme 
il pouvait aussi reconnaitre, par ailleurs, l’identite de pensee et 
de main entre les deux opuscules, on comprend qu’il n’ait pas 
hesite ä donner le tout au platonicien de Mistra. 

Au demeurant, qu’il soit du ä une erreur intelligente d’huma- 
niste ou ä un pur accident de transmission manuscrite.le rapproche- 
ment entre l’ceuvre d’Alexandre et celle de Plethon garde sa valeur. 
L’une depend de l’autre, et le Tratte du Destin atteste la haute 
estime oü le critique d’Aristote tenait la pensee de l’Exegete. 

Francois Masai. 
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fournit des renseignements assez abondants pour des portionsdu 
texte ... pour lesquelles les citations patristiques anciennes font 
presque entierement defaut», P, K.-H. 

Devos (Paul), Anastasie la Vierge ei la source de sa passion 
{Analecta Bollandiana, 80, 1962, pp. 33-51). — Anastasie la 
Veuve, Ste Anastasie la Vierge et Febronie. En appendice: 
Symeon Märaphraste dependani de NicHas le Paphlagonien? 

P. K.-H. 

Didyme l’Aveugle, voir: Bogaert (M.). 
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Diller (Aubrey), Photius' «Bibliolheca i in Byzanline litera- 
iure {Dumbarlon Oaks Papers, 16, 1962, pp. 389-396, 2 ppi.). 

Dinic (M.), Comes Constanlinus {Zbornik Radova, 1961, pp. 
1-11. (Avec resume fran?ais). — L’analyse des sources ragusaines 
permet de contredire ropinion de C. Jirecek, selon laquelle le 
comes Constanlinus du debut du xiv« s. aurait ete le fils du roi 

TT V 

Milutin. 

_^ Freske crkvice so. Besrebrenika despota Jomna Ugljese u 

Vatopedu i njichov znataj za ispitivanje solunskog porekla 
resavskog iivopisa (Les fresques de la chapelle du despote Jovan 
Ugljesa ä Valopedi ei leur valeur pour Veiude de Vongine 
thessalonicienne de la peinture de Resava) (Zbornik Radova, 7, 1961, 
pp. 125-138, 24 ill.). (Avec resume fran?ais). 

_^ Za isioriju rudarstva u srednjovekovnoj Srbiji i Bosni. 

II Deo (Contribulion ä l’histoire de l’industrie mmi&re dans la 
Serbie el la Bosnie du mögen äge, II« partie). Academie Serbe 
des Sciences et des Arts, Monographies, t. 355, Classe des Sciences 
sociales, n« 41. Beigrade, 1962, 102 pp. - L’exploitation miniere 
de Rudnik et de Novo Brdo date du milieu du xiii« s. et a pris 
son plus grand essor au xv« s. On y retirait surtout le plomb, 
le cuivre, l’argent et l’argent aurifere. Ces richesses minieres per- 
mettaient aux souverains serbes de faire de grandes donations 
aux monasteres, entre autres ä ceux du Mont Athos. E. V. 

Djubic (J.) - IvANisEvic (R), L'ßvangile de Divos Tihoradii 
provenanl des premieres decades du X/V« sücle, 7 planches {Zbor¬ 
nik Radova, Recueil de Travaux de 1’Institut d’Etudes byzantmes, 

1961, p. 15-160, 7 pl.). 

Doucas, Isloria turco-bizaniinä (1341-1462). Editie criticS, de 
Vasile Gregu. Bucarest, Editura Academici Repubücii Populäre 
Romine, 1958, 8°, 503 pp., 8 fig. (Scripiores .Byzantini,l).— 'Sou- 
velle edition critique avec traduction roumaine et index gram- 
tical (annoncee par G. Moravcsik, Bgzantinoiurcica, 1958). L’edi- 
tion precedente est celle du Corpus de Bonn, de 1834. F. H.-H. 

Downey (Glanville), Ancient Anlioch. Princeton University, Press, 
8 ® 1963,16-1-295 pp., pH., depliant et plans. — « A condensation 
of’... A history o{ Anlioch in Syria from Seleucus to ihe Arab Con- 

quest ft. 
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Dujcev (I.), Une ambassade byzantine atipres des Serbes au IX^ 
siede (Zbornik Radova, 7, 1961, pp. 53-60). — Precisions sur une 
ambassade byzantine, mentionnee dans la Vie de S* Germain 
(cfr. F. Haikin, F, p, 225, 698), et qui doit etre situee 

entre les annees 867 et 886. E. V. 

Dumitrescu (V.), Ein neuer Beleg für die Anwesenheit der 
Hunnen in Munienien: das Bruchstück eines hunnischen Gold¬ 
diadems von Dulceanca (Dada, nouvelle Serie 5, 1961, 4», pp, 537- 
543). 

Duval (P.-M.), voir : P. Adam. 

Dvornik (PYancis), The Staus in European History and Ciuili- 
zation, New-Brunswick, New-Jersey, Rutgers University Press, 1962, 
8 ^, 28 -(- 688 pp., cartes, — Histoire complete et chronologique des 
peuples slaves et de leurs voisins depuis le bas Moyen Age jus- 
qu’ä Taube du xixe s. Apergu extremement bref sur Tapparition 
des Slaves en Europe avant le xiii® s. Bibliographie tres impor¬ 
tante (par chapitre). p. jq. H. 

Eljnickij (L. A.), Novye dokumenty antichrislianskoj reakcii v 
rimskoj imperii v IV v. n.e. (Nouveaax documents sur fa reaciion 
antichretienne dans VEmpire Romain dans la seconde moitie du 
IV^ siede de notre ere), (Sovetskaja Archeologija, 1962-4, Moscou, 
1962, pp. 228-233). 

^NEE DE Gaza, Teofraste, Introduction, traduction et commen- 
taires par M. E. Colonna. Naples, Salvatore Jodice, 1958, 8°, 
40-161 pp. 

EnETHPIZ ETAIPEIÄE BYZANTINÜN EHOYADIS, 31, 1962. 
pp. 10+312. Index des tomes 11-30. 

Eustathe de Thessalonique, voir: Wirth (P). 

Fares (Bishr), Viszon chretienne et signes musulmans. Autoar 
d'un manuscrit arabe itlustre du XIIH sitcte. Le Caire, Imprimerie 
de TInstitut Frangais d^ArcheoIogie Orientale, 1961, 4P, 12 + 188 
pp., 12 pll., 18 fig. (Memoires de Vlnsiilui d'Rgypte, 56),—Com- 
mentaires de six miniatures arabes ornant une copie du Kitäb 
ai-Agh ni (Livre des Chansons), Explication des scenes represen- 
teeSj par les gestes des Arabes d’aujourd’hui, chretiens et musul- 
mans. Resume arabe. F. H.-H. 
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Febjancic (Bozidar), Die Despolen in Byzanz and den sudsla- 
vischen Ländern. Serbische Academie der Wisseaschaften u 
Künste. Byzantinisches Institut, band 8, Beigrade 1960 15 + 
226 pp. (Texte en Serbe, pp. 1-208 ; resume ailemaud, pp. 209-2 , 

index). 

Notes sur les Charles da roi Stephane Douchan aa monast&re 
de Treskavats (Zbornik Radova, 1961). 

Ferluga (J.), La Ugesse dans VEmpire hyzaniin {Zbornik Ra- 
dova, 1, 1961. pp. 97 - 123 ). ^ Communication presentee au 
Congres Intern, des fitudes byzantines ä Munich en sept. 1958 
Se approfondie sur rorigine et Femploi du terme^K-C 

(<(homme lige») ä Byzance. 

Fiey (Jean-Maurice), Aönes.Awün ei Atvgin {Eagene) aux 
da monachisme mesopolamien {Anal. BolL, 8 , , PP- 

Folliebi (E.), II I Congresso internaziomk di Sladi creie.si 
{Byzanlinoslavica, 23, Prague, 1962, pp. 3.o3-3.')4). 

II I Conoegno di Stadi sicalo-orientali {Byzanlinoslavica, 23, 

1962, p. 353). 'Bl 

— Initia hymnoram ecclesiae graecae. Vol. 4. ^ 

Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, 1963, 8«, 4o pp. ( “ 

e Testi, 214). 

Sa4« Go(» s Saba SIraldala (Analecla BollaMiana 

pp. 249-307). -Irtroductloa. Texte*, 

lalae {c Palm. 254, f. 289-291'') ; Synaxarium diei XXIV apri , 
OmcLTs. Sabam Golham ; Officium in S. Sabam Slraielalam. 

Frances (E.), Vizanlinovedenie o Ramynskoj Narodnoj Respa 
blike a 1956-1961 gg. (La byzaniinologie en Republigae Popa aire 
Roumaine dans les annees 1956-1961) {Vizantijskij Vremenmk, 22, 

1963, pp. 108-123). 

Frend (W. H. C.) et Johnston(D. E.), The Byzanline Basihca 

chnrch al Knossos {The Annaal of the BrUish School o7 

1962 pp. 186 - 2 . 38 ). -^Resultats de fouilles faites a Knossos 

1955 ä I960. Decouvertes importantes de mosalques. Nombreuses 

r. H.-tl. 

tombes. 

Gaiffier (Baudouin de), Hagiographie salernilaine: La Irans- 
lalion de S. Malthieu {Anal. BolL, 80, 1962, pp. 82-11 ). 
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Gautier (P.), Le discours de Theophylacle de Bulgarie ä Vauto- 
craior Alexis Comn^ne (6 janvier 1088) (Revue des Eiades bg- 
zaniines, 20, 1962), 

Gille (Paul), Les navires du XV^ siede (Journal des Savanis, 
1962, pp. 102-107), 

—, Yoir; Adam (P.), Gii.le (P.) et Duval (I\“M.). 

Glykatzi-Ahrweiler (Helene), L'Asie Mineure ei les invasions 
arabes, VIP-IX^ siedes (Revue hislorigtie, 1962, pp. 1-32). 

Gordillo (Mauricius), Theologia Orientalium cum Laiinoruni 
comparata. ConvnentaUo hisiorica, t. l: Ab orhi Nesiorianisnü 
üsqae ad expuguaüonem Consiantinopoleos, 431-1453, Romae, 
Pont. Institutum Orientalium Studiorum, 1960, 8 » 22+428 pp. 
(Orienfalia Christiana Analeda, 158). — A la recherche. scieii- 
tifique cet ouvrage rendra surtout Service par Timmense biblio- 
graphie qu’il presente, distribuee selon un cadre chronologique 
Ce cadre est au reste tout ce que Touvrage presente d’historique. 
Les faits, les idees, les homines n’y sont pas situes dans un veri- 
table devenir, mais seulement confrontes, de maniere statique et 
scolaire, avec les positions arretees du conformisme^^catholique. 
C’est Sans doute pourquoi Tauteur a pu faire commencer son ex- 
pose « historique» ä la clöture du concile d’fiphese, sans eprouver 
le besoin de remonter aux sources patristiques, scripturaires, philo- 
sophiques ... ou politiques des doctrines qu’il est amene ä exposer. 

1". Masai. 

(trarar (A.), Deux noies sur Vhisioire de Viconosiase d^apres 
les inonuments de Yougoslauie (Zbornik Radovoy 7, 1961, pp. 13- 
22, 8 fig.). — fitude de trois monuments serbes et macedoniens, 
permettant de suivre Tevolution de la clöture du chceur dans les 
xi«-xive s. E. V. 

Grecu (Vasile), voir: Düugas. 

Grierson (Philip), The tombs and obits of the Byzaniine emperors 
(337-1092), with an additional note by Cyril Mango and Ihor 
Sevcenko (Dumbarton Oaks Papers, 16, 1962. pp. 1-63). 

Grumel (V.), La Chronologie des patriarches grecs de Jdusalem 
au XIIP siede (Revue des Btudes byzantines, 20, 1962). 

—, et Laurent (V.). Melanges: 1, Andronic Sgnadenos, ou 
la carrüre d'un haut fonciionnaire byzantin au XIP sUde, par 
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V Laurent; 2. &unne Chrysoberges, archeueque de Codnthe par 
v'. Uure.t; 3. K-tapHofs. palronyme suppo^l äu 
Thessalonique Eastalhe, par V. Laurent . f 

retour de Varcheveque Eastalhe de Thessalonique, par V. Gr 

(Reuue des ßtudes byzantines, 20, 1962). 

Guarducci (Margherita), La critlographia msUca e i graffiü 
Vaticani iArcheologla Classica, 13. Rome, 1961, pp. 183-239, 

tig*» ^ JO ö - 

Gu.liand (R.), eiudes sur l’huhin admlnistralwe ^ »9“"«; 

O^Zu^ns L I. cmorCce äe PmotHi. (Repue äes Me, Pp- 
zanünes, 20, 1962). 

_ Etudes sur le Grand Palais de Constantinople. Les Phiales 
des hactions (Jahrbuch der österreichischen 

L !p«S. (couL P äe, o„ve,t) des B.eus et^de^V^Rs, 
ä partir du vii® s. 

- Etudes sur l’hippodrome de Byzance. A propos da chapi re 
69 da livre Ida Livre des Ceremonies. Les courses a Byzance (Byzan 
tinoslavica, 23, 1962, pp. 203-230). 

GumLEBMou (Alain), Essai sur la syntaxe des 
ordonnees dans le Roumain lUleraire contemporain. Paris. Marce 

Didier, 1962, pp- 8-159, 

Guieeog (Andre). Les «cies ,recs de S. Muriu di Messinm Ln- 
auete sur les populaiions grecqaes d’ltalie du Sud et de S cüe (X 
X/V« Sieles). Palerme, Istituto Siciliano di Studi Bizantini e 
TJ lJ, 80 . 260 pp. + 1 vol. de cartes et pl- 
(Testi 8 ) -«Dix actes de vente. deux donations, un contrat 
dot un arrangement entre frere et sceurs ä propos d>un hentage, 
un ’echange de terrains, un bail emphyteotique, deux concessions 
de censives. une Convention entre une veuve et le couvent de S. 
Mar?a portlnt sur une donation de biens meubles et immeub es, 
une deLion judiciaire tranchant un differend entre un particu ler 
et e Zent de Hag,o,-Eapl.s..., u„ procee-verba, de vente a„x 
enchtes, un testamLt, une earlda, une reeonnatoe de vda.- 

naee». Ces documents proviennent en partie d un recuei conserve 

i la Bibi. Nat. Paris, ce sont les plus anciens (angmaux ou copi 
andennes), et en partie de transcripUons des xv... et xv,„. s. 
conservees ä Palerme. 
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En appendice : I) Souscripiions grecques au bas des acies laiins; 
2) Dotation de San/a-Mar?öf di Bordonaro, (Liste des livres dont 
est dote le couvent). 

«Des le XII® siede, les Grecs de Calabre et de Sicile usent d’une 
langue ecrite tres evoluee, qui, par ses paradigmes et sa syntaxe, 
se rapproche souvent du neogrec». P. K.-H. 

Guilmot (Max), Le Sarapieion de Memphis. Etüde topographique 
{Chronique d'Eggpte^ 37, n® 74, Bruxelles, 1962, pp. 359-381). 

Gündel (Hans Georg), Verlorene Papyri Jandanae {Aegyptus, 
41, 1961, pp. 6-16). 

hagiographie, voir : M, Coens, E. Follieri, F. Halkin, P. 
Canart, P. Devos, B. de Gaiffier, B. Hemmekdinger, A. Khater, 
M. J. MgGann, W. van der Straeten, J.-M. Fiey, J. Leclehcq. 

Halkin (Francois), Manuscriis byzantins d'Ochrida en Maccdoine 
Yougoslave {Anal. BolLt 80, 1962, pp. 5-21). — «Une collection 
considerable, ne comptant pas moins de 89 mss grecs et 4 slaves, 
mais pratiquement inconnue... Plusieurs sont dates avec precision 
gräce aux colophons ou ä des notes historiques... Les unicö, je 
veux dire les documents qu’on n’avait jamais rencontres ailleurs, 
du moins sous la meme forme, semblent assez nombreux ä Och- 
rida». La «liste sommaire de textes hagiographiques » donne, si 
j’ai bien compte, 241 pieces provenant de 13 mss, P, K.-H. 

—, Un opuscnle inconnu du magislre Niccphore Ouranos (la Vie 
de S. Theodore le Conscril) (Anal. BolLy 80, 1962, pp, 308-324). 
— Introduction, texte et Index noniinum. 

—, Le panegyrique du martyr Procope de Palesiine par Nicdas 
le Paphlagonien (Anal. BolL, 80, 1962, pp. 174-193).—Texte et 
introduction, Sur la mince somme de publications concernant 
«Nicdas le Paphlagonien», I/A. passe en revue celles qui sont 
consacrees ä l’hagiographe (qui n’est pas Tauteur de la Vita Ignaiii). 
L’A. note, d’autre part, que 16 encomiö ecrits par Nicetas sont 
encore inedits. P. K.-H. 

Harl (H.), C.R. de Sirinelli (Jean), Les vues historiques d'Eu- 
sebe de Cesaree duranl la periode preniceenne, Paris, 1961, 513 pp. 
(Reuue des Etudes grecquesy 1962, 75, n®s 356-358, pp. 522-531). 

Hemmerdinger (B.), Une mission scientifique arabe ä Vorigine 
de la renaissance iconoclasie (B.Z., 55, 1962, pp. 66-67). — Les 
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Arabes et la Science grecque antique (al-Mansür, Härün ar-Rasid 
et a) Ma’mün), Rapprochement entre un texte du Fihrist et le 
requisitionnement des livres sous Leon TArmenien, P. 

—La Vita arabe de saint Jean Damascene et R.H.G. 884 (Orten- 
talia Chrisiiana Periodica> 28, 1962, pp. 422-423). — Malgr6 sa 
preface de 1084, cette Vita, dont Tauteur est le patriarche Jean 
de Jerusalem, doit etre datee du s. (avant 969 date de la mort 
de Jean de Jerusalem), P'. H.-H. 

Hensel (Witold), Uetüde des villes du haut moyen ägc en Fo¬ 
togne au moyen de la methode archeologiqae. (Dada, nouvelle serie5, 
1961, pp. 463-485). 

Hockey (F.), Origen, used by Si, Benedict in his Rule (Revue bene¬ 
dictine, 72, 1962, pp. 349-350). 

Hoeg (Carsten), voir: Prophetologiam. 

Hunger (H.) und Vogel (K.), Ein byzantinisches' Rechenbuch 
des 15, Jahrhunderts. 100 Aufgaben aus dem Codex Vindobonensis 
Phil. Gr. 65. Text, Cbersetzung und Kommentar, österr. Akademie 
d. Wissensch., Phil.-Hist. Klasse, Denkschriften, 78. Band, 2. Ab¬ 
handlung. Vienne, 1963, 127 pp., 1 carte, 24 pll. — La publica- 
tion d’un texte inedit est toujours un evenement. Quand eile est 
due ä deux savants comme MM, Herbert Hunger et Kurt Vogel, 
l’on sait dejä qu’il s’agit d’un evenement particuiierement heureux. 
La collaboration de l’erudit codicologue de Vienne et du grand 
specialiste des mathematiques grecques nous vaut cette belle edi- 
tion d’un Livre d'Ariihmetique de la seconde moitie du xv® s, 

Dans un premier chapitre est analyse le Cod. Phil. gr. 65 Vindo- 
bon., rapporte jadis par Ogier de Busbeck de son voyage ä Constan- 
tinople, et qui contient deux livres d’Arithmetique, dont le pre¬ 
mier avait ete edite partiellement par J. L. Heiberg en 1899; le 
second (ff. 126''-1400, anonyme comme le premier, contenant Cent 
problemes avec leurs Solutions, fait Tobj et du present ouvrage. 
L’ecriture en est petite et de lecture difficile, comme le prouve un 
facsimüe du 129^ mis en tete du volume. Probablement de la 
main de Tauteur, le manuscrit peut etre date de la seconde moitie 
du XV® s. La langue peu chatiee, pleine d’itacismes et de faules 
d’orthographe, avec une accentuation generalement arbitraire, nous 
revele un auteur mediocrement cultive, qui n’aurait pas frequente 
d’ecole. Elle offre un exemple saisissant de transcription phon^ 
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üque de la langue vulgaire avec ses mots d’emprunt Italiens, arabes 

et turcs. Comme teile, cette langue s’approche assez bien de celle 

u traite d Etat de Mahomet II. editö en 1949 par F. Babinger 

et t. Dolger, et a pose aux editeurs des problemes delicats de 
transcription. 

Vient ensuite l’edition et la traduction des cent problemes, l’une 

et autre temoignant de la precision et de la competence bien connues 

des deux editeurs. Les calculs en [marge du manuscrit sont edites 

sur vingt-quatre tables separees. Un glossaire adjoint explique 

les mots rares, les expressions de la langue vulgaire et les termes 
techniques. 

Dans une troisieme partie, les editeurs ont analyse le contenu 
ma ema ique. Ils constatent l’influence des mathematiciens de 
1 nde, dont cependant les chiffres, dejä connus par Maxime Pla- 
nude, n ont pas ete repris par I’auteur anonyme du Livre d'Arith- 
me ique, qui continue ä se servir du Systeme traditionnel des carac- 
teres grecs. Dans l’emploi des fractions decimales par contre il 
se montre novateur et utilise, pour la premiere fois en Occident 
es techniques du Persan al-Käsi. L’etude des problemes arithme- 
tiques permet de situer l’ceuvre dans la grande traditjpn scienti- 

P=rsansr.u™ “"-ois, ^ypti.ns, arabes. 

Deux appendices completent cette analyse du texte et seront 
d une grande utihtä pour les recherches ulterieures sur lavieecono- 
mique et sociale du xv^ s. Le premier presente un tableaudes 
proportions monetaires et metriques. Les precisions du Li re 
dArühmeUque sur la valeur de Thyperpere byzantin correspondent 
parfaitement avec les resultats de T. Bertele dans son etude sur 
la monnaie byzantine de 1261 ä 1453. Dans le deuxieme appen- 

I e sont examinees les donnees du texte, relatives aux prix, sä¬ 
et Te La bibliographie exhaustive 

registre rendront des Services precieux. Enfin, une table 

tique^des plus anciens textes babyloniens jusquaux auteurs du 

II nous reste ä remercier les deux savants de nous avoir donne 
un ouvrage, qui restera sans doute longtemps classique pour tous 

.rraTi “ ““ chspr 

encore si peu connu de la civilisation byzantine. 

E. VOORDECKERS, 
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Jagono (Carmela), Bibliografia di Leone AUacci (1588-1669), 
Palerme, 1962, 55 pp. (Qaaderni delV Istitato di Filologia Greca 
della Unioersifä, 2). 

Janin (R.), Le palais patriarcal de Constantinople (Revue des 
Biudes byzanlines^ 20, 1962). 

Janssens (Y.), L'Bvangile selon Thomas et son caradere gnos- 
tique (Le Museon, 75, 1962, pp. 301-325). 

Jenkins {R. J. H.), Leo Choerosphades and fhe Saracen vizir 
(Zbornik J?adoua, 67, Vizant. Institut, 8, pp. 167-175).— La Leiire 
ä Vemir de Damas du Codex mosquensis 315 ne serait pas d’Are- 
thas mais de Choirosphactes, et eile aurait ete ecrite au cours 
de I’hiver 905-906. 

Que les propos du correspondant Sarrasin traites d’«inanites» 
aient ete precisement des reproches pour «Techange de la trahi- 
son » et non quelque offre, sans date, d'dV^dyiov rejete par By- 
zance comme une (pKvagla> c'est ce ä quoi je n'avais pas pense. 
C’est pourtant Texplication la plus simple et la plus convaincante 
des termes de la lettre. 

Quant ä Tattribution de la lettre ä Choirosphactes, les arguments 
de TA. sont ingenieux : dans le MiaoyoriQ, Arethas ecrit: dxt [iribe. 
rotg daeßsat 7taQQ^](TtdCea6ai dUatov Kai avrojv EKTiop- 

Tteveiv Mprjv avOgdyTCotQ, C’est-ä-dire que Choirosphactes est ac- 
cuse d’avoir fait precisement cela—parfaitement, dit Jenkins : 
dans la Lettre ä Vemir, et si celle-ci a trouve place dans la Collec¬ 
tion d’ecrits d’Arethas, c’est au meme titre que certaines autres 
pieces qui ne sont pas de lui, mais sont etroitement liees ä quelque 
document qui Test. Ici toutefois, si je suis prete ä reexaminer 
le Probleme, je suis loin d’etre encore convaincue. 

Au cours de l’article, TA. reetudie Techange de 905, la revolte 
de Ducas, la victoire d’Himerios, les missions de Choirosphactes 
chez les Sarrasins, et sa disgräce. P, K,-H. 

—, Three documents concerning the <iTetragamy >} (Dumbarton 
Oaks Papers, 16, 1962, pp, 229-241). — Texte et traduction des 
lettres de Nicolas Mystique, Migne 40, 49 et 146. 1) Au pairiden 
Malakinos, au sujet d’une lettre envoyee ä Nicolas par quelqu’un 
en qui Jenkins reconnait Leon VI. —2) Aux mdropoliles hors de 
VBgäse, —3) Au protäsecretis Constantin, qui a expulse, ftetä 
rfjv rov ßaaiXdo):; dvaxdyQxiaiv, un eveque sacre par Nicolas pour 
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hisn:/,: “„"rr 

äm). Academie Serbe 

1903, 1904. ’ “ “ Vienne, 1901, 

JOHNSTOK (D. C.), voir : Frend (W. H. C.). 

JoLY (Robert), Le Tableau de Cebi<i pf /« nAU , • 

(Collection Latomus, 61, Bruxelles, 1963). religieuse 

Kahane (Renee) et Malkiel (Mariä Rosa Lida hrI nA - rt 
lina de Greda (N.R.F.H., 14, pp. 89-97). ’ 

Kazdan (A. P.), Vizantljskaja derevnja VII-XV im 

Campagne bgzantine aux ^ 

««.r,-™ i-Ev.rop, OccuUnlale et /aJT" älrmTw- 
tmi Vremmnik, 22, 1963, pp. 127-198" ’ 

laKarms {Reoue benedictine, 72, 1962, pp. 278-306). 

Krater (Ant), La Iramlation des reliques de Saint Minas ä 

zTz ^ 6 i ? 8 ;: t '? * 

de la Biblintl. ■ a traduction du manuscrit hist. 60 

de la Bibliotheque du Patriarcat Copte Orthodoxe, qui nous an- 

prend qu apres la redecouverte du corps de S Mena« i t ^ 
lation eut lieu entre 1327 et 1339. ^ Menas^ K trans- 

418-4211 r Chrisliana Periodica, 28, 1962, pp. 

418-421). _ Grace a ces deux chapitres des Pandectes. rauteur 
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fournit une nouvelle source : les chapitres gnostiques de Diadoque 
de Photice (v® s.). F- H.-H. 

Knös (Börje), Uhistoire de la litierature neo-grecque, La periode 
jüsqu'en 1821, Stockholm, Göteborg et Uppsala, Almquist et Wik- 
seil, 1962, 8^, 690 pp, {Acta Universiiatis Upsaliensis. Studia Grae- 
ca Upsaliensia, 1). 

Kovrig (Ilona), Das awarenzeitliche Gräberfeld oon Alafiyän 
(Archaeologia Hungarica, Serks Nova,, 40, 1963, 267 pp., 80 plL, 
14 ilL et 2 plans separes (champs de fouilles). 

Kraus (Th.), voir; Becatti (G.). 

Krekiö (B.), Deux noies concernant le patriarcat latin de Con- 
stantinople aa XIV^ s, {Revue des ßiudes byzantines, 20, 1962), 

Kriaras (Emmanuel), Der Roman « Jmperios und Margarona » 
und das « Dekameron » als Quellen des Jacob Trivolis {Berliner By¬ 
zantinische Ärbeiien, 16, 1960), pp. 62-92. — Solution d’un Pro¬ 
bleme de la litterature grecque du xvi^ s. F. H.-H. 

”, EruxaatoXoyiKa xal yXa>a<7o<f>iXoXoyixä ps äq}srr]Qia ögca- 
piva iTctQQ'tjpara QEmarrjpovixr} ""ETteryglg 0tXoa, 

ExoXtIq TIaven, QeoaaXovtnigg, 8,1960, pp, 213-238). — Remarques 
sur oipk oliariQ rijg oj^ag (Marc 11, 11), autres passages des £cri- 
tures, de TErotocritos, de la Chronique de Moree, etc. P. K.-H. 

Kustas (George L,), voir: Adelson et Kustas. 

Labarbe (J.), La datation de Pythagore dans les « Theologumena 
Arilhmeticae >> du Pseudo-Jamblique {Revue beige de Philologie et 
d'Histoire, 40, 1962, pp. 29-50). 

LallemAND (Jacqueline), Tresor d^Antoniniens ä Sterrebeek{Carar 
calla-Emilien) {Revue beige de numismatique, 106, 1960, pp. 21-60, 

1 plan, 1 pL). — Conditions de la decouverte. Pieces rares. Date 
et conditions de renfouissement. Catalogüe. P, K.-H. 

L(allemand) (J.) et T(hirion) (M.), Les iresors monetaires on/i- 
ques du Musee de Namur {Annales de la Socieie archeologique de 
Namur, 50, 1960-61, 121 pp.). 

Lantier (Raymond), UArt de la Gaule merovingienne {Journal 
des Savanis, 1962, pp. 95-101). 

Laurent (V.), Veviche de Moree {Moreas) au Peloponn^se {Re¬ 
vue des Efudes byzantines, 20, 1962), 
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, Les preliminaires du Concile de Florence: les neuf articles 
du pape Martin V et la reponse du patriarche Joseph 11 {octohre 
1422) {Revue des Etudes byzantines, 20, 1962). 

, voir aussi; Grumel (V.) et Laurent (V.), 

Lavagnini (Bruno). Suida, Suda o Guida? {Rivisia di Filologia 
e dl Istruzione classica, Nuova Serie 40. 1962, pp. 441-444). 

Leipoldt (J.), Pachöm (Bulletin de la Socieie d’Archeoloqie 
Copte, 16, 1962, pp. 191-229). 

Liebermann (Saul), How much Greek in Jewish Palesiine? 
(Biblical and other Studies, Studies and Texts, 1, 1963, pp. 123-141). 

Leglergq (J.), Saint Romuald et le monachisme missionnaire 
(Revue benedictine, 72, 1962, pp. 307-323). 

Lemarie (J.), Homelies inediies de saint Chromace d’Aquilee(Re- 
vue benedictine, 72, 1962, pp. 201-277). 

Leroy (Maurice), Les grands couranis de la linguistique moderne 
Bruxelles. P.U.B.; Paris, P.U.F., 1963. 8«. 10 + 198 pp. (Travaux 
de la Faculte de Philosophie et Lettres de l'U.L.B., 24), ~ Apercu 
d’ensemble des courants de la linguistique moderne; tous les pro- 
blemes du langage sont ici poses. Importance attribuee ä la gram- 
maire comparee. fitude approfondie de la linguistique toute re- 
cente, cette Science aussi jeune que dynamique. F. H.-H 

Leroy (P. J.), Proclus, «de tradiiione divinae Missae ».• an faux 
de C. Palaeocappa (Orientalia Chrisiiana Periodica, 28 1962 dd 
288-299). ’ 

Ligier (L.), Penitence et Eucharistie en Orient: tMologie sur 
une interference de prieres et de rites (Orientalia Chrisiiana Perio¬ 
dica, 29, 1963, pp. 5-78). 

Litavrin (G. G.), voir: Udalicova (Z. V.) et Litaurin 

Loenertz (R.-J,), Notes d’histoire et de Chronologie bgzantine 
( 2 ^ Serie ) (Revue des Rtudes byzantines , 20, 1962). 

L’Orange (Hans Peter), Ara Pacis Augustae. La zona floreale, 
Institutum Romanum Norvegiae, Oslo, Universitets forlaget, 1962, 

4°, 7-16 pp., 5 pll. (Acta ad archaeologiam et artium hisloriam per- 
tinentia, I). 
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—, Eros psychophoros ei sarcophages romains Acta ad archaeol. 
ei art. hisL pert, 1962, pp. 41-47, 8 

—, Ein unbekanntes Porträt einer spätantiken Kaiserin Acta ad 
archeol. et art. hist, pert., 1962, pp. 49-52, 4 pH.). 

Maas (P.) et Trypanis (C. A.), Sancti Romani Melodi Cantica. 
Caniica genuina. Oxford, Clarendon Press, 1963, 36+546 pp. 
— Krumbacher «identified and sorted Romanos’ mss, exaimned 
the acrostics and published critical editions of a number of bis 
kontakia. Krumbacher intended to complete a full critical edi- 
tion of all the poet’s works, but his many other interests and rela- 
tivelv early death prevented him from carrying out his intention. 
The lull critical edition of R. was then undertaken by Paul Maas, 
a pupil of Krumbacher. to who many of the latter’s papers were 
nassed. Paul Maas not only firmly established the date of R., but 
also proceeded to a thorough examination of the mss, language 
and metres ». En 1949, C. A. Trypanis «started a detailed study 
of the text and the metres of R. under the guidance of Professor 
Maas, and thus took on the final responsabihty for completmg 

the critical edition he began so many years ago». (Fera 1 objet 

^ j \ P. K.-H. 

d’un compte rendu). 

Mac Müllen (Ramsay), Dioclelian's Edicl and the « castrensis 
modius» (Aegyptas, 41, 1961, pp. 3-5). 

Maksimovic (J.), Model u slonovaii zadarskog kamenog reljefa 
i neka pitanja preromanski skulpture {Le relief de Zadar. ^on modele 
en ivoire ei quelques qaestions de la sculpture preromane) {Zbormk 
Radova, 7. 1961. pp. 85-96, 8 fig.). (Avec resume fran<;ais). - On- 
gine orientale de la sculpture preromane. E- V. 

Malkiel (Mariä Rosa Lida de), voir: Kahane (R.). 

Mango (Cyril), Materials for the study of the mosaics of St. Sophia 
at Istanbul {Dumbarlon Oaks Papers, 8. 1962, 17+145 pp., 4 
diagrammes, 118 ill.). - Large utilisation par l’A., tant pour 
le texte que pour les illustrations des « papiers Fossati» (descnp- 
tions et dessins des mosaiques de Ste-Sophie), actuellement aux 
Archives Cantonales de Bellinzona (Suisse), legues depuis peu par 
les descendants des deux freres Fossati, architectes. restaurateurs 
de Ste-Sophie (1847-1849), qui mirent ä jour les fameuses mo¬ 
saiques. Le Byzantine Institute of America n’a pas encore decou- 
vert la moitie des mosaiques decrites par les freres Fossati. Dessins 
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inedits de Cornelius Loos (1710) et nombreux extraits de rela- 
tions de voyageurs qui visiterent Constantinople et Ste-Sophie 
apres ia conquete musulmane. F. H,-H. 

—, Three imperial Bpzantine sarcophagi discovered in 1750 
{Dumbarion Oaks Papers^ 16, 1962, pp. 397-402, 3 pIL). 

—, voir aussi : Grierson (P,). 

Matei (M, D.), Zur Ausdehnung der Stadt Saceava im X/V- 
XV/. Jhdt {Dacia^ nouvelle Serie 5, 1961, pp, 521-533). 

math6matiques, voir: A. Hunger, N. Zeegers-Vandervorst. 

Mayer (Hans Eberhard), Bibliographie zur Geschichte der Kreuz- 
zage, Hanovre, Hahnsche Buchhandlung, 1960, 4^ 32 -|-272 pp. 

Mc Gann (M. J,), Siilpicius Seuerus and a life of S. Romanus^ 
presbyler in Castro Blaviensi {B,H.L, 7306) (Bulleiin du Gange, 
Archivum latinitaüs medii aeoi, 32, 1962, pp. 91-94). 

m^decine, voir : K. Alexandridis, 0, Temkik. 

Megaw (Arthur H. S.) et Hawkins (Ernest S. W.), The chiirch 
of the Holy Apostles at Perachorio, Cyprus and its frescges (Dumbar- 
ton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 277-348, 56 pH.). 

Meinardus (Otto F, A.), The Copts in Jerusalem, Le Caire, 
Commission on (Ecumenical Affairs of the See of Alexandria, 
1960, 8°, 98 pp., ill.—^Situation actuelle de rßglise dite«copte» 
ou «egyptienne )> ä Jerusalem. Liste de ses possessions dans la 
Ville Sainte. F. H.-H. 

Menager (L. R.), Les Actes latins de S. Maria di Messina, Pa- 
lerme, Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoelienici, 1963, 8°, 
244 pp. {Testi, 9). 

Metgalf (D. M.), The Aegean coastlands under ihreat: samt 
coins and coin hoards from the reign of Heraclius (The Annual of 
the British School at Athens, bl, 1962, pp. 14-23). 

—, The currency of a deniers tournois » i'n Frankish Greece 
(The Annual of the British School ai Athens, 55, 1960, pp. 38-59), 

Michaelides-Nouaros (Georges), Les idees philosophiques de 
Leon le Sage sar les limites du pouüoir legislatif ei son atiitude 
enuers les coutumes {^Emaryfiovixr} ^ETtErrjQCQ vop. Kal olxo- 
vopL. E7ttaxrip<bv^ S,Mvrj/j,6avvov IleQiHX. ^t^ou^tdou, Thessalonique, 
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I960, pp. 27-54),— Les «idees egalitaires et liberales de Leon» 
illustrees par des citations des Noveiles et des Taciica, LA., non 
Sans liberalite envers Leon, utilise sans hesiter, aux fins de sa these, 
les textes repris par Leon ä ses predecesseurs — textes qu il n aurait 
pas repris, dit M.-N., si leur « esprit humanitaire et liberal» n’avait 

pas correspondu a sa propre pensee, 

P, 38, traduction et Interpretation d’un passage des Tactica: 

« Le travail doit are obligatoire pour tous les citoyens et remunere». 
It faut garder la version publiee par Migne (en maintenant le lien 
entre 6id fitaÖov xavra igydCecrOai et ce qui precede : nai ovh 
iTtaQxei TO xard tÖTtov dr]ii6(tiov dtd fiioOov raita egyaCeadaiy 
rote ... aJtavTe!; dov2.evETO)(rcxv ): neque publicis aerarii expensis 
absolvi polest ; «[s’il y a des fortifications a construire] ... et que 
la caisse de Tendroit ne suffise pas pour faire faire le travail contre 

renumeration, alors tous doivent mettre la main ä Touvragei). 

P. K.-H. 

Mitrea (B,), Decouvertes recenies et plus anciennes de tnonnaies 
antiques et byzaniines en Roumanie {Dada, nouvelle Serie 5, 1961, 
pp. 583-595). 

inobilier, voir; N, V, Tomadakes, G. L Theogharides, 

Mohr (W.), Karl der Grosse, Leo III und der römische Aufstand 
von 799 {Bulletin du Gange, 30, 1960, pp. 39-98). 

Moreau (Jacques), voir: Vogt (J.). 

Mourelos (Vasso), voir: Procopiou (Angelo). 

Mousaios-Bougiongos (Calliope), Uagoipteg rov Aißtat-ov xal 
rrjQ MaKgriQ, "EyJoaen; rov Kbvtqov MiKQaaiariKCov iTtovöiov, 
Ate'^dvvaf] MeqXie, Athenes, 1961. 

musi^ue, voir N. V. Tomadakis, B. Bouvier, P. Maas et C. A. 
Trypanis, H. Follieri, C. Höeg et G. Zunt^, D, Stefanovic. 

Nestor (Ion), Uelablissement des Slaves en Roumanie ä la la- 
mUre de quelques decouvertes archeologiques recentes {Dada, nou¬ 
velle Serie 5, 1961, pp, 429-449). 

Nikokavoura (A.), ^Egevva ^ycnv xal rov "Av- 

ögea Movaro^vdrj {Orjoavgiopara rov EXX* Ivax, xai 

Meraßv^, EztovSojv, 1, Venise, 1962). 

Nikolajevic-Stojkovic (I.), Solinski pecat egzacha Paula {723- 
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726) {Le plornb de Vexarque Paul {723-726) decouverf ä Solin) {Zbor- 
nik Radova, 7, 1961, pp, 61-66). (Avec resume fran^ais),—«Cette 
trouvaille demontre que Texarque de Ravenne exer^ait son auto- 
rite en Dalmatie». E. V. 

Nordberg (Henric), An anonymoas Homily for ihe Annuncia- 
tion (Societas Scientiarum Fennica. Commentationes Hamanarum 

Litterarum, 28,2,1962), 19 pp. —ßdifcion d’une homelie anonyme, 
inconnue et inedite, dont le manuscrit se trouve ä TUniversite de 
Brown. F. H.-H. 

—, Aihanasiana, Fiue homelies. Expositio fidel. Sermo maior, 
Part I; The texts. Helsinki, 1962, 101 pp. (Societas Scientiarum 
Fennica, Comm, Hum. Liff., 30, 2). — Mss, edition critique du 
texte. Index de tous les mots (sauf xai) figurant dans les home¬ 
lies en question. Index des citations scripturaires. P. K.-H. 

—, Athanasius tractates Contra gentes and De incarnatione. An 
atiempi ai redating. Helsinki, 1961, 30 pp. (Societas Scientiarum 
Fennica. Comm. Hum. Litt., 28, 3). 

numismatique, voir : Adelson et Kustas, P. Bruun, J. Lalle- 
MAND, M. Thirion, D. M. Metcalf, B. Mitrea. 

O'Callaghan (Jose), I nomi propn nelle lettere cristiane et Let- 
tere cristiane dai papiri greci del V seculo {Aegyptas, 41, 1961, 
pp. 17-25. pp. 26-36). 

O’Connell (P.), Equal Representation from Each Patriarchate at 
Constaniinople II? {Orientalia Chrisiiana Periodica, 29, 1963, 
pp. 238-246). 

Ortiz de Urbina (L), Patres graed de sede romana {Orientalia 
Chrisiiana Periodica, 29, 1963, pp, 95-154). 

OsTROGORSKY (G.), Radolwo, selo soetogorskog manastira Ivi- 
rona {Radoliüo, unvillagedu monastere aihoniie d'Iviron) {Zhornik 
Radova, 7, 1961, pp. 67-84). (Avec resume allemand). — Source 
principale des revenus du monastere iberien du Mont Athos, le 
village de Radolivo fut libere des lourdes taxations dont il etait 
Tobjet par deux chrysobulles d’fitienne Dusan en 1346. Deux 
autres chrysobulles, Fun de Jean VI Cantacuzene, Tautre de Jean 
V Paleologue en 1351 et 1357, ne mentionnent pas l’intervention 
du souverain serbe. E, V. 
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—, Vizaniijska seoska opötina (La communaaU villageoise by- 
zantine) (Glass 250, t. 10, Classe des Sciences sociales de i’Acade- 
mie Serbe des Sciences et des Arts, Beigrade, 1961, pp. 141-160). 
(Avec resume ailemand). — ßtude comparative du Nomos Geor- 
gikoSf du Traite sur la Taxation et du Livre des permettant 

de suivre Tevolution de la communaute villageoise byzantine du 
viii« au XI® s. E* V* 

OviDE, voir : Bibliografia Ovidiana. 

Paratore (Ettore), voir : Bibliografia Ovidiana, 

Paszkiewigz (Henryk), The Making of ihe Russian Nation. 
Londres, Darton, Longman and Todd, 1963, 509 pp., 2 cartes. 

— Developpement du livre The Origin of Russia du meme auteur. 

Importance accordee par Tauteur au caractere ethnique des «pre- 
miers Busses )>. F, H.-H. 

Pericoli-Ridolfini (F.), Le orlgini della Scuola di Alessandria^ 
(Rivista degli Stadt orienialU 37, pp. 211-230). 

Peters (Arno), Hisioire mondiale synchronoptique. Version fran- 
gaise SOUS la direction de Robert Minder, Bäle, fiditions Acade- 
miques de Suisse, 1962, 4^ pL en couleur (par siede), index de 
61 pp.—Chaque double page de cet album offre la vision d’en- 
semble d*un siede. Differenciation des branches de Thistoire par 
la couleur: vert (economie), bleu (vie intellectuelle), violet (reli- 
gion), ... On peut ainsi, pour une annee donnee, se rendre compte 
de la simultanste d’evenements survenus dans les differents pays 
et continents, pour tous les domaines de l’histoire. Index «rai- 
sonne» des noms et des matieres, assez detaille. F. H -H. 

Petris (Petros P.), Ni>i6?.ao~ MaÄa^dg TCgcotouzaTtäg (1500 ci- 
Nav7z?.iov 1594;) (IlBXoTtovvriGiayA^ 3, 1958-,59, pp. 348-375). 

— La vie et Tceuvre. . P. K.-H, 

Petrov (K.), Dekorativna plastika vo Makedonija vo XI i XII 
vek (La plaslique decorative en Macedoine aa XB et XIT siddes) 
(Annuaire de la Faculte de Philosophie de VUniversite de Skopje, 
14, 1962, pp. 125-185). (Avec resume frangais). 

—, Jedna euharistijska Labis u Makedoniji (Une labis eucha- 
ristique en Macedoine) (Ännali Historijskog Instituta u Dubrou- 
niku, 8-9, Dubrovnik 1962, pp. 37-48). (Avec resume frangais). 

— Examen archeologique et iconographique d’une petite cuillere 
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du Musee archeologique de Skopje, destinee ä l’eucharistie, et dont 
la « provenance peut etre situee dans les ateliers se trouvant sur le 
territoire de la Macedoine ä la haute epoque byzantine». E. V. 

Pflaum (H.-G.), Deux familles senatoriales des Ile ellHe sücles, 
(Journal des Savants, 1962, pp. 108-122). 

Philon d Alexandrie, I. De opificio mundi. Introduction, tra- 
duction et notes par R. Arnaldez. Paris, ed. du Cerf, 1961, 257 
pp. Texte de l’edition Cohn-Wendland-Reiter. 

Pikard (Maurice), Les chapiieaux ä beliers et ä aigle de Damous- 
el-Karita (Cahiers de Bgrsa, 9, 1960-1961, pp. 37-48, 14 pll.). 

Pirenne (J.), Un probleme-clef pour la Chronologie de 1’Orient : 
la daie du aPMplc de la mer Brythree» (Journal asiatique, 1961, 
pp. 441-4.59). ^ Reprenant, ä la lumiere d’elements nouveaux, la 
these de Reinaud et la modifiant legerement, l’A. date le Periple 
de 225-230, p 

PoPESCu (D.), Les fouilles archeologiques dans la Republique po- 
pulaire roumaine en 1960 (Dacia, nouvelle Serie 5, 1961, pp. 567- 
583, Section 4, Periode de iransition au feodalisme et epoque feo- 
dale, pp. 575-579). 

Popovic (Ivan), Quel etait le peuple pannonien qui parlait 
//.EQoi; et (istraoaf)? (Zbornik Radova, 1961). 

Prandi (Adriano), Argomenii e spunii di archeoloqia cristiana 
(Studi e coniributi delV Isliiulo di Archeoloqia e Storia delV Arte 
deir UniversUä di Bari, 7, 1961, 36 pp., 23 ill.). — Concerne sur- 
tout des fresques provenant des premiers cimetieres chretiens de 
Rome. P_ 

^ Preaux (Claire), C.R. de Remondon (Roger), Soldats de Byzance 
d apres un Papyrus irouvc ä Edfou, dans Recherches de Papyrologie, 

I, pp. 41-9.5, pll. 4 et 5 (Publications de la Faculte des Leltres et 
Sciences humaines de Paris, Serie Recherches, I, 1961), dans : Chro- 
nique d’ßgyple, 36. 1961, pp. 223-224. 

Prinz (Otto), Bemerkungen zu einer Neuausqabe des « llinera- 
rium Eqeriae» (Bulletin Du Gange, 30, 1960, pp. 143-153). 

Procopiou (Angelo), La question macedonienne dans la peinture 
byzantine, trad. frangaise par Vasso Meurelos. Athenes, 1962, 

8", 50 pp., 6 pl). en couleur, 64 pll. en noir et blanc. — Dans ce 
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livre, echo de la querelle qui separe les historiens de Tart grecs, 
yougoslaves et bulgares ä propos de la peinture byzantine en Mace- 
doine, Ensuite, distinction par Tauteur de trois styles de la peinture 
byzantine : styles « archaique« classique» et « realiste »>. Tres 
helles photos prises, pour la plupart, par Tauteur lui-meme, 

F. H.-H. 

Propbetologium ediderunt Carsten Hoeg et Günther Zuntz, fase. 
5 : Lectiones sabbaü sancti (Monumenta Musicae Bgzantinae, Lec- 
tionaria, vol. I, fase, 5, Copenhague, 1962, pp, 415-499). 

Proteoangile de Jacques, voir: De Strycker (E.). 

Quecke (H,), voir: De Strycker (E.), 

Radojcic (B.), 0 chronologiji ugarsko-vizantijskich borbi i astan- 
ka Srba u vreme Jovana II Komnina (Sur la Chronologie des lüttes 
entre Hongrois el Bgzaniins et suv la date du soalevement des Serbes 
pendant le regne de Jean II Comnene) {Zbornik Radooa, 7, 1961, 
pp. 177-186). (Avec resume frangais), 

Radojcic (S.), «Cin bevajemi na razluöenije duH od tela » u 
monumentalnum skiarslvu XIV veka {Le Canon de FAgonisant 
dans la peinture monumentale du XIV^ siede) (Zbornik Radova, 
7, 1961, pp. 39-52, 9 ilL). (Avec resume allemand), — Nouvelle 
Interpretation d’un cycle de fresques dans T^lise Ste-Sophie 
d’Oehrid et d’un cycle analogue dans ia chapelle St-Georges ä 
Chüandar : Illustration du yMvd)v d- y)v)roQoayovvrag d’Andre de 
Grete, inspire de Toeuvre de Jean Damascene. E, V. 

Robert (Louis), Les Kordakia de Nicee, le combustible de Syn- 
nada et les poissons-scies. Sur les lettres d"un metropolite de Prhy- 
gie au siede, Philologie et realites (Journal des Sauanfs, 1960, 
pp. 97-166 et 1962, pp. 5-74). 

Remondon (Roger), voir: Preaux (Claire). 

Rice (David, Talbot), Art of the Byzantine Era, Londres, Tha- 
mes and Hudson, 1963, 8«, 286 pp., 67 pil. en couleur, 180 pll, 
en noir et blanc (plusieurs plans d’eglises), 1 carte (pp, 12-13). 
— Resume d’histoire de Part byzantin, depuis le regne de Justi- 
nien jusqu’ä la chute de Constantinople, non seulement ä Byzance 
mais aussi en Italic, en Sicile, en Cappadoce, en Armenie, en Gtor- 
gie et dans les Balkans. Tres belles illustrations de monuments 
de fresques et de mosaiques, mais aussi d’ivoires, d’evangeliaires, 
etc. F. H.-H, 
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Romain le Meiode, voir; Maas (p,) j, Trvpanis (C. A.). 

M'WP'i«. 41, 1961, 

SaMaran (Charles), Le eomüe Memalional de paUagraphie 

el peojele Journal des Smapts). 1962, pp, % lu ). 

(Paieographie latme uniquement). 

mTTort'fr Chrislian Arabic 

(Onenlaha Chnsliana Penodica, 28, 1962, pp 402-417) 

- Cet interessant ms. contient une «Collection alphabaico-ano- 
nyme» des Apophthegrnala Paimm. p j,j _p^ 

ScHinö (Giuseppe), 'O BagXaäp y.al ^aoao<pia el, r-,)v Oeo- 
aaeOViy-,jv Kara rov öiy.arov xixaQXov aiebva, Thessalonique, 
Exmosia Mayedoviyoyv Z^ov8öyv, ’EyÖdcjei, löpdpaxo; peXex&v 
xxj; yjoaovrjcov xov Atpov, 32 , 1959 ). 

Seremetis E.), Aiy.ai07tQaxxtxä xai äXXa äyyQa<pa ex x&v 

ZT «vo- 

ml Veoise, 

Sev6enko (Ihor), The Illumuahrs of Ihe Menologiüm of Bmil 
II (Dumbarton Oaks Papers, 16. 1962, pp. 243-276, 19 pll.). 

Cabasilas' « Anli-Zealot, Discourse 
(Dumbarlon Oaks Papers, 16, 1962, pp. 403-408). 

» voir: Grierson (P,). 

ti P«« etudie: «forlis in armis » (Bulle¬ 

tin du Gange, archwum laünitatis medii aevi, 32, 1962, pp. 255-257). 

SiRiNELLi (J.), voir: HArm (H.). 

VhanüTT'" napravlenija isloriografii istorii 

Vizanlu ikmoborbeskogo perioda (Tendances fondamentales de l'his- 

ionojrap^e de la periode iconoclaste de Vkistoire buzantine)(Vil. 
hjskij Vremennik, 22, 1963, pp. 199-226). '' 

Smirglia (P.), voir: Arnaldi (F.). 

Sodano (Angelo Raffaele), Per an edizione critica dei frammenli 
commenlo di Porfino al Timeo di Platane. La problematica e 
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la meiodologia critica delle fonii {Atii delV Accademia Pontaniana, 
Nuova Serie 12> Naples, Giannini, 1963, 47 pp.). 

SoRENSEN (Hans Christian), Ein russisches handschriftliches Ge¬ 
sprächbuch aus dem 17. Jahrhundert, mit Kommentar von H. Ch, 
Sorensen. Copenhague, 1962, 127 pp., 3 pH. (facs. du ms.) (Histo- 
risk-filos. Dan. Vid. Selksk., 39, 8). —Texte: pp. 15-51, commen- 
taire : 52-112; glossaire : 113-127. 

SoRLiK (Irene), Les traites de Byzance avec la Russie au X* siede 
(Cahiers du Monde Russe et Sovietique, s.l., 1961, pp. 313-360 et 
447-475). 

Stefanovic (D.), The earliest dated and notaied document of 
Serbian Chant (Zbornik Radova, 1961, 1 planche). 

Stern (Henri), Les mosdiques romaines de la Suisse (Journal 
des Savants, 1962, pp. 173-185). 

Stoian (lorgu), Tomitana, contribu(ii epigrafice la istoria ceta- 
fU Tomis. fiditions de I’Academie de la Republique Populaire 
Roumaine, 1962, 4°, 379 pp., 14 fig., 72 pll. —Le texte (suivi 
de resumes d’une douzaine de pages en russe et en fran^ais) prend 
la forme de cinq etudes: 1) La eite pontique de Tomis. Breve es- 
quisse historique ; 2) Les tribus lomitaines ; 3) Les Organes dclibe- 
ratifs de la eite de Tomis ; 4) Les magistratures tomitaines; 5) L’es- 
clavage ä Tomis. Trois Index : 1. nominum ; 2. rerum ; 3. Gramma- 
tica quaedam. H.-H. 

Temkin (Owsei), Byzantine Medicine: Tradition and Empiri- 
cLsm (Dumbarton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 97-115). 

Theocharides (G. I.), Mia diudyxr] xai pia ÖLxri ßvCavTivy. 
’Avsxdora ßarojtedivä eyygafa rov id’ aiarvo^ tzbqI xf\i povfjc 
IjQOÖQopov Begoiag (Maxeöovixd, ITaga.oT'rjpa 2, 1962, 92 pp.). 

En juin 1324 l’empereur Andronic II accordait ä un certain Theo¬ 
dore Sarantenos un chrysobulle pour le monastere qu’il consa- 
crait au Precurseur dans la ville de Verroia. Le testament de Sa¬ 
rantenos decrit la suite d’evenements qui l’amenerent ä fonder 
ce monastere et ä le doter de tous ses biens, sauf quelques legs ä 
des parents et ä des domestiques. 

En 1375 un tribunal reuni par ordre de l’Empereur tranche le 
litige entre les meines de Vatopedi et l'eparchisse Arianitissa, 
petite-fille (ou femme du petit-fils?) de Sarantenos, pour la pos- 
session du monastere. Outre le chrysobulle, le testament et le 
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compterendu duproces, !’£. donneun Ttgaxrixov aTtoygagieciiS (1338) 
ou releve cadastral des terres laissees au monastere par Sarantenos, 
et Tinscription du jugement de 1375. Dans le compte rendu du 
proces sont mentionnes des chrysobuUes, des avroxQaroQtxä ztgo- 
ardypara et des lettres d’Andronic II, d’Andronic III, de r«empe- 
reur Antoine» (Andronic II), de Jean V, du moine Joasaph (Jean 
VI). Lorsque Verroia tomba aux mains des Serbes, les terres du 
monastere furent distribues sous forme de ztgovoial (on peut se 
demander si l’affirmation des meines de Vatopedi qu’ils avaient 
joui Sans Opposition de la possession du monastere jusqu’ä cette 
distribution est bien sincere). A noter aussi la iiste des biens meu- 
bles de Theodore Sarantenos. p. K.-H. 

theologie, voir; M. V. Anastos, M. Gordillo, R. Joly, M. Bo- 
gaert, J. Lemarie, L. Ligier, H. Nordberg, F. Pericoli-Ridol- 
FINI, W. WOLSKA. 

Thirion (Marcel), Les tresors de seslerces d’Eiverdinge ei de Wer¬ 
ken. Les imitaiions des bronzes de Postume et la circulation du bronze 
au IIP siede (Revue beige de numismatique, 106, 1960, pp. 81-198, 

4 plL). — Aspect et composition du tresor d’Elverdingg. Varietes 
inedites. Date d’enfouissement. Tresor de Werken. Frappes offi- 
cielles. Pieces imitees, surfrappees, etc. Atelier secondaire de Pos¬ 
thume ou imitations? Date d’enfouissement des tresors, composes 
uniquement de bronze, Catalogue. p. K.-H. 

—, voir aussi: Lallemand (J.) et Thirion (M.). 

Tichomirov (M. N.), Rossija i Vizaniija v XIV-XV stoletijach 
(La Russie et Byzance dans les XIV^-XV^ ss.) (Zbornik Radova, 

7, 1961, pp. 23-38). — Relations politiques, commerciales et cul- 
turelles, 

Tipton (Charles L.), The English ai Nicopolis (Speculum, 37, 
pp. 528-540), — 11 n’y eut pas de contingent anglais ä la batailJe 
de Nicopolis, K.-H. 

Tomadakes (Nicolas), "^Ayicogettttcoi xfbÖtxsg ra>v Sgycav ^Ico- 
aiqq) Bqvevvtov {^ETterriQiQ "EraiQsiai; Bv^avrtvmv 32, 

1963, pp, 26-39). 

—, Ar]pü>d7j ßv^avrivä Ttotiqpara xai ßv^avriv'^ rixvrj^ Adr^vä 
66, Athenes 1962, pp. 3-8). — Deux passages de la Ai'i]y 7 ]ait; 
^atöcöggaaroQ r&v rergaTtodeov ^wcov : Le boeuf parle :«Mes 
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cornes d’abord servent ä ceux qui ecrivent Pour faire des encriers 
et des porteplumes, Puis les tourneurs s’en servent pour tous 
leurs besoins, Pour faire fauteuils, selles, echecs, jeux de tric trac 
Quenouilles bien tournees... Puis pour des bords (? änoa^;) d’ecu- 
elles et Xaxaovvioiv Et pour bien d’autres ouvrages de tourneur». 
Ses nerfs ne sont guere moins utiles que ses cornes. Services ren- 
dus par Telephant. A ces deux passages succede la description du 
ÖQaxovxoHaaxQov de Callimaqne et ChrysonhoL 

L*index-des mots techniques figurant dans ces trois passages 
ne propose malheureusement ni traductions ni explications de 
termes dont certains ne figurent ni dans ie dictionnaire de Deme- 
trakos ni dans aucun autre que j’ai pu consulter. P. K.-H. 

—, ÄQäaK; y^ai deojgia iv xfj eXXrivtyy laxoQioyQa<pia {As?,- 
xiov xfjg ^laxoqtKrjg xal ^EßvoXoyiKyg "EraiQStag rrjg 'EXXdÖog, 
6. 1962, 24 pp.). 

—, KaxdaxaoiQ xwv yqafifJidxoyv ev ^EXXdbt xaxd xr^v 
KaxdXvaiv xyg ßvCavxivi^g avro?cQaxoQtag vTto xöyv 0qdyy(ov 
(1204) Hai oi Xdyioi rov AscTtojxdxov rrjg ^Hiteigov, Jannina, 

I960. Discours prononce par le Professeur N. Tomadakis, ie 
22 mai 1960. 

—3 Mixqdv aytoqeixiHOv Oeoxondgiov xrjg ""AKaßLaxov eog- 
xfjg Hai xd Oeoxondgcov rov Ninodi^fiov {E,E,B.E,^ 30, 1963, 

25 pp.) (Voir SOUS la rubrique Notes : Une allusion au feu gregeois 
dans le Synaxaire). 

Troicki (S.), Spor starog Rima sa Novim na stranama slovesnke 
Krmcija (serbocr. avec resume russe). Gompte rendu par V(izan- 
toloski) I(nstitut Srpske Akad. Nauka); Der Rechlsireit des Alten 
Rom. mit dem neuen auf den Seiten des Slavischen Nomokanon 
{BX.y 1962, pp. 171-172). 

Trypanis (C. A.), voir: Maas (P.) et Trypanis (C. A.). 

Turkowska (D.), Quelques remarques sur la ierminologie ono- 
mastique dans le latin medieval en Pologne (Bulletin du Gange, 
32, 1962, pp. 259-265). 

Udaljgova (Z. V.), X// MeMunarodnyj kongress vizaniinistov 
ü Ochride (1961 g.\ (Le XIR Congres international des byzantinistes 
ä Ochrid en 1961) (Vizantijskij Vremennik, 22, 1963, pp. 280-297). 


oi:'vragf:s REgus par la bedaction 

—, et Litavrin (G. G.), Souesikoe vizontinovedenie o 1955-1960 
gg, (Byzantinologie sooiHique dans les annees 1955-1960) (Vizan- 
iijskij Vremennik, 22, Moscou, 1963, pp. 3-79). 

Vandersleyen (Claude), Chronologie des prefels d'Egypte de 
284 ä 395. Bruxelles, 1962, 202 pp. (Collection Lalomus). 

—, La date de la prefecture de Sossianus Hierocles en ßgypte 
(The Journal of Juristic Papyrology, University of Warsaw, 13, 

1961, pp, 109-122).—La date du Pap. Cairo-Boak 57049 est re- 
mise en question ; Tauteur arrive ä la conclusion que la date de 
307 est vraisemblable, bien que la lecture n’en soit pas assuree. 

F. H.-H. 

Van der Straeten (Joseph), Actes des martyrs d'Aurelien en 
Gaule (Anal. BolL, 80, 1962, pp. 116-141). 

Vesinik Drevnej Istorii, Moscou, Akademija Nauk SSSR, 1962. 

Vilinbachov (V. B.), Baltijsko-VoUskij puij (La route Mer Bai- 
tique- Volga) (Sooetskaja Archeologija, 1963/3, 1963, pp. 126-135). 
— fitude interessante sur une route commerciale de grande im- 
portance, qui permit non seulement aux Varegues mais ^ussi aux 
Byzantins d’atteindre les marches d’Extreme-Orient. E, V. 

Vogel (K.), voir: Hunger (H.) et Vogel (K,), 

Vogt (J,), Jacques Moreau, suivi de Jacques Moreau, Verzeich¬ 
nis seiner Schriften zusammengestellt im Institut für Alte Ge¬ 
schichte der Universität Saarbrücken (Heidelberger Jahrbücher, 6, 

1962, pp. 9-18). 

Winkelmann (Friedhelm), Die Textbezeugung der Vita Consian- 
tini des Eusebius von Caesarea. Berlin, Akademie-Verlag, 1962, 8% 
13 + 182 pp. 

WiERuszowsKi (Helene), II of Sicily, « Rex-Tyrannus )>, 

in Twelfth-Cenfury political thoughi (Speculum, 38, pp. 46-78). 

Wilson (N. G.), Did Arethas read Athenaeus? (The Journal of 
Hellenic Studies, 82, 1962, pp. 147-148).^—Jean le Calligraphe 
comme copiste du Marcianus gr. 447. Date ä laquelie les Byzan¬ 
tins eurent connaissance d’Athenee. P. K.-H. 

WiRTH (P.), Kaiser Manuel 1 Komnenos und die Osigrenze. 
Rückeroberung und Wideraufbau der Festung Dorylaion {B.Z., 
55, 1962, pp. 21-29). — Expedition de 1175 de Manuel et part 
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prise ä la reconstruction de Dorylee. Les recits de Kinnamos et 
de Mcetas Choniates compares au Aoyo- :Jtgosca6dio; rrj; äyia; 
xeocaoaxoari); d’Eustathe de Thessalonique du cod. V-II-10 de 
TEscurial (les trois textes sont reproduits), Importance de la 
place forte de Dorylee. F. K.-H. 

—, Von der Schlacht von Pelagonia bis zur Widereroberung Kon- 
stantinopels. Zur äusseren Geschichte der Jahre 1259-1262 (ß.Z.» 
55, 1962, pp. 30-37). — L’A. propose un nombre, important eu 
egard a la longueur de Textrait, de corrections ä un extrait d’Holo- 
bolos, et en tire des precisions chronologiques et des renseigne- 
ments negUges par les auteurs qui ont ecrit sur Michel VIII. 

P. K.-H. 

—, Wann wurde Kaiser Andronikos IV Palaiologos geboren? 

55, 1962, p. 38).—La date donnee par la Chronique ano¬ 
nyme du Cod. Mosqu, gr, 426, 

WoLSKA (Wanda), La topographie chretienne de Cosmas indico- 
pleustes, Theologie et Science au VP siede, Paris, Presses universi- 
taires de France, 1962, 15—329 pp., 23 fig., 15 pH. (Fera Tobjet 
d’un compte rendu). 

Xyngopoulos (A.), To loroQrjpevov evayys?,tov rov ^EU^r/vi- 
Hov ^Ivaxixoixov Bevexia:; (11 pll.) (Orjaavoia^axa xoo 
vixov ^Ivax, Bv^, xal Mexaßv!^. EztovdwVy 1, Venise, 1962). 

Zaborov (M, A.), Krestovye pochody v russkoj istoriografii pos- 
lednej treti XIX V, (Les croisades dans Vhistoriographie russe pen- 
dant le dernier Hers du X/X® siede) {Vizantijskij Vremennik, 22, 
1963, pp. 227-259). 

Zachariadou (E. A.), TtaxoiaQyeia xov Aiovvatov ß' ae pla 
TtaQalJ.ayi] xov Wevbo-AwooQeov {Oriaavoiafiaxa xov ^E?./,JIvax, 
Bvt, xal Mexaßv^. XTiovddiVy 1, Venise, 1962)^ 

Zeegers-Vaxder Vorst (Nicole), Eariihmefique d'un guadri- 
vium anonyme du XP siede (EAntiquite Classique, 32, 1963, 
pp. 129-161). 

ZuNTZ (G.), voir : Prophelologium, 





AN UNPUBLISHED CORPUS 
OF BYZANTINE POEMS 

I 

Cod. Oxon. Barocci 50 has often attracted the attention 
of scholars in the course of the last Century and a half Q-), 
Intact, except for a few leaves lost in the middle, written 
throughout in the same hand, except for some trivial later 
additions, it is the unique witness to many texts — e.g. the 
Canons of Theognostus, the Orihography of Choeroboscus, 
the "ExÄoyai which were a source of the Etymologica com- 
piled by Photius and his circle—and the oldest witness to 
others—e.g. Musaeus’ Hero and Leander^ the Batrachomyo- 
machia, the Fahles of Aphthonius (^). 


(1) The following bibliography, probably not complete, includes 
the most important references at any rate; J. A. Gramer, Anecdota 
graeca Oxoniensia ii, 1835, üi-iv, 1-487 ; A. Ludwich, Die homerische 
Batrachomyomachia^ 1896, 51 ; Id,, De codicibus Batrachomyomachiae 
disserlaiiOf Index Leclionum in Regia Academia Albertina per hie- 
mem onni 1894-95, 1894, 10 ; Id., Über die Handschripen des Mu- 
saios, Index lecL aesiiu. Königsberg, 1896 ; Id., Musaios, Hero und 
Leandros^, 1929, 8-9 ; Id., Scholia graeca in Musaei carmen, 1893, 1-8 ; 
Theognis, ed. D. C. C. Young, 1961, 17 ; R. Reitzenstein, Geschichte 
der griechischen Eiymologika, 1897, 8-9, 106-211 ; J, Sajdak, Anonymi 
Oxoniensis lexicon in orationes Gregorii Nazianzeni, Symbolae gram- 
maticae in honorem L Rozwadowski, 1927, 153-177 ; F. Lefherz, 
Studien zu Gregor von Xazianz, Diss. Bonn, 1958, 132-133 ; E. Picco¬ 
lomini, ScoUi alle orazioni di Gregorio Nazianzeno. Estratti inediti 
dei codici greci della Biblioteca Mediceo-Laurenziana, Annali delle 
üniversiia Toscane XVI, i, 1879, xxü, n. 1 ; H. A. Coxe, Catalogi 
codicum mss. Biblioihecae Bodleianae I, 1853, 70-78; R. Schneider, 
Bodleiana, 1887, 4-20. 

(2) The latest editor of the Fahles, A. Hausrath, still bases his 
text ün manuscripts of the fourteenth, fifteenth and sixteenth centu- 


19 








290 H. BROWNING 

Earlier scholars generally dated it in the eleventh cen- 
tury 0), but more recently it has been recognised as a product 
of the first half of the tenth Century (2). The hand has not 
been identified. The carefully-formed hooks on upright 
strokes and upward-pointing serifs on the -er- are charac- 
teristic of early minuscule. The slight inclination to the left 
seems to occur most frequently in dated manuscripts of the 
ninth or early tenth Century. The peculiar ‘ ace-of-spades* 
ligature for -eq- with its tip inclined to the right, which is 
one of the most striking features of this hand, is most readily 
paralleled in cod. Cryptoferrat. D. g. 12 of 970 (Lake 337). 
Reitzenstein (p. 8) compared the hand with that of Arethas’ 
copyist Baanes, and Leopold Cohn (ibid.) with that of the 
manuscripts of the Etymologicum genuinum. Among dated 
manuscripts cod. Laur. S. Marc. 687 of 943 (Lake 364), cod. 
Vat. gr. 1591 of 964 (Lake 263), cod. Paris gr. 1470 of 890 
(Lake 134) and cod. Paris 492 of 942 (Lake 138) show 
strong resemblances in structure to the hand of our manus- 
cript, though the details of style are different. 

The Contents of the manuscript fall into two main sections. 
The first, fol. 1-321'’, is almost exclusively grammatical and 
lexicographical. Its latest items are the "EH?.oyai discussed 
by Reitzenstein, which must have been compiled between the 
publication of the Patriarch Nicephorus’ History (c. 815) 
and the composition of the Photian Etymologica, and the 
Canons of Theognostus, dedicated to Leo V (813-820). The 
whole section seems to be a copy of, or an extract from, a 
Collection of grammatical and lexicographical works made in 
Constantinople in the second quarter of the ninth Century. 


ries, and seems to be unaware of the existence of the Oxford manuscript. 

Cf. Corpus Fabularum Aesopicarum, ed. A. Hausrath, 2nd ed., vol. I, 

1957, xxi-xxii. 

(1) So Gramer, Sajdak and others ; A. Ludwich, Die homerische , :S| 

Balrachomyomachia, 1896, 57, attributes it to the tenth or eleventh || 

Century. 

(2) R. Reitzenstein, op.cii., 166 dated it in the tenth Century; 

D. C. C. Young, op.cii., puts it in the earlier part of that Century; ;|| 

in a note attached to the manuscript P. Maas records his opinion :|j 

that it belongs to the early tenth Century. 
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The names of Leo the Mathcmatician and Kometas the 
grammarian spring to the mind, but we really do not know 
by whom or in what circles this collection was compiled. 
The second section, fol. 322-386'’, is of more mixed content-— 
Musaeus, collections of apophthegms, zoological excerpts, 
the Batrachomyomachia, letters of Philostratus and Liba- 
nius, Pseudo-Phocylides, pagan prophecies of Christianity, 
the forty fahles of Aphtiionius, a collection of iambic poems, 
mostly on religious subjects, and as a pagefilier Theopliylact 
Simocatta ep. 3. 

Form and content alike suggest that the manuscript is a 
product of the scholarly circles in Constantinople of the two 
generations after Photius, who did so much to revive know- 
ledge of and interest in classical literature. The qutward 
appearaiice of the manuscript, and the arrangement of text 
in careful minuscule and marginalia in small uncials, recall 
that of the Codices copied for Arethas of Caesarea, though 
the Oxford manuscript is of smaller format than any of 
Arethas’s books. 

The poems on fol. 381-386'' have never been edited, and 
indeed seem to be unknown to students of Byzantine poetry. 
They are not without literary and linguistic interest. And 
they differ so much in subject-matter and style from the rest 
of the manuscript that their presence in it can only be ex- 
plained by personal motives. They can scarcely be the work 
of the copyist of our manuscript or his patron, as the marginal 
commentary suggests conjectural emendations. They must 
have stood in our copyist’s exemplar. Perhaps they were 
composed by a friend or teacher of the copyist of an ancestor 
of our manuscript. They cannot be precisely dated. But, as 
will be shown in the commentary, they belong to the period 
after the restoration of orthodoxy in 842, and one, the second 
last, fits most easily in the period of Byzantine expansion 
in Southern Italy, at the end of the ninth and beginning of 
the tenth Century. Language, style and metre do not differ 
significantly between one poem and another, and the most 
economical assumption is that they are all the work of a 
single poet, writing about 900. It was in the hope of identi- 
fying this poet and so contributing to our knowledge of 
Byzantine literature in the age of Arethas that I first began 
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to study these poems ia a seminar at the Institute of Classical 
Studies of the University of London in 1962-63- We were 
unable to make an Identification. But we found that the 
poems raised a number of questions of interest, and decided 
to edit them, Perhaps othem will perceive what we have 
missed. 

II 

The subject-matter of all the poems is religious. With a 
few exceptions they are epigrams on icons, a genre cultivated 
since the end of the fourth Century, and well represented in 
the first book of the Greek Anthology, Such poems are usually 
not descriptions, in the manner of the classical poetic ex- 
{pgaaiQ, but either prayers, encomia, or dogmatic expositions. 
All three varieties are represented in the present collection. 
Dogmatic motifs are developed at unusual length and in 
unusual detail in two of the poems addressed to St Gregory 
of Nazianzus 14 and 16). Three of the poems have no 
Connection with an icon : No. 24 Elg ä<rx'ijrrjv iv OTCfjlaiqyf 
No, 28 ^Ev ^lxa?Ug elg rov vaov ov (hxodö/jificfs rov dyiov 
Bagvdßa rov ^Anoctrö^ov Bagvdßa^ rig fiovaxoQ äXKoöanijg 
Xd>Qctg naqoixrioac, and No, 24 El% rov lÖtov natega 
Ttaig iniyQd(po)v, The only personal names, other than those 
of saints, which occur are Barnabas, the monk by whom or 
in whose name No. 28 was written, Basileios, dedicator(?) 
of the icon referred to in No. 23, and Sabas, the father whose 
epitaph forms No. 28. Nothing can be inferred from these, 
as a Byzantine occasional poet often composed poems in the 
name of a patron. But Barnabas would be a possible monastic 
name for one whose baptismal name was Basil. 

III 

The language of the poems is basically Byzantine literary 
Greek. There are a certain number of äna^ Xeydfieva or 
apparent neologisms, though far fewer than one would find 
in, say, the same number of lines by Theodore Prodromus, 
and they are in the main correctly formed. A striking 
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feature is the occasional use of demotic or non-literary words 
and forms where the literary Greek equivalents are metrically 
inconvenient: they are here listed for convenience, and will 
be discussed separately in the commentary: 7.3 o^rov, 
9.6 fJ7^rsgav, 14.51 eoyvojixov, 16.20 äyyeXov ,i.iyn, 16.24 
aägy.av, U.2b xagxegiyydxa, 1^.21 ey.7t'i]6rjx6xa, l&.29ivOQoviy.6xa, 
16.39 x6v ixdya, UAO ngoly.av, 22.1 oixo, 28.17 nagax-iXsa/^ov] 
29.3 /j,£aov. To these should be added xeacragdy.ovxai; in 26. 
tit., if it is not rather to be attribiited to a lapse on the 
part of the copyist. 

The Syntax is classicising in the main. Ek c. acc. in place 
of iv c. dat. occurs 1.4, 13.2 etc. ; and there is probably a 
nominative absolute in 5.1. Lack of skill leads our poet 
occasionally to construct abnormally awkward sentences, 
in which words closely connected syntactically are separated 
by several lines, e.g. 8, where äVa^roc in v. 4 is governed by 
firjxrjQ in v. 8. Änd syntax is sometimes strained by tiie 
pursuit of figures of speech ; e.g. in 15 all the accusatives 
from ^ ToDToj' in v. 20 to y.givovvxa in v. 32 are governed by 
niaxevexs in v. 33, the clause having been extended by a 
series of twelve rhyming lines in -yöxa, which are themselves 
a Paraphrase of two Byzantine versions of the Creed. 

IV 

The prosody and mctre of the poems is characteristic of the 
presumed period of their composition (i). The poet endea- 
vours to make his Byzantine accentual tweive-syllable verse 
fit the pattem of the classical quantitative iambic trimeter by : 

(i) observing the distinction between the long vowels n m 
and the short vowels eo. 

(ii) treating the dixßova aiv as arbitrarily long or short 
without regard to their truequantity in classical Greek (2). 

(1) This pari of Ihc present study is based on a paper read at the 

'TaT On r' the anthor is mucb indebted. 

f H-l* fhe ölxQova by poets who try to observe 

Z,.»1T(S)"S6T 
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(iii) observing the classical rules for length by position. 
Examples of arbitrary treatment of the öi%Qova are ixiobI 

(3.4) , aiywaa (12.1), yJßo>xov (13.3), (pvKa (8.3), ßaaiXea 

(14.37), QvataiQ (20.8), vöcoq (27.8), äyicov (16,1), adavärov, 

(29.4) . 

Proper names, especially non-Greek proper names, and 
technical terms of theology are scanned in an arbitrary 
manner. Examples are : MtxärjPi (11.11), rd?ua6 (14.25) 
Bä.ai?.£t€ (12.2), TQiäöog (15.5), rgTaSi (15.13), Oeo?,öyov 
(14.49). Certain aberrant spellings seem to be attributable 
to the poet’s efforts to conform at least formally to the 
requirements of classical quantitative metre, e.g. slysoyQafpovg 
(3.3) for eixaioygdg^ovgy ^v'i'jyyahjoa (15.7) for evrjyKaXToa. 
These are departures from the classical Orthographie tradi- 
tion made for metricai reasons, as the demotic forms used 
in the poem are departures from the classical morphological 
tradition. 

There are few departures from the poePs prosodical and 
metricai principles in the poems, and in several of these the 
text is in doubt. Departures noted are : dÖQotoaaa (2.1) 
giving a spondee in the fourth place (perhaps the poet absent- 
mindedly treats oi as a Slygovov like its homophone v ); 
xal deoQ iari (4.2) giving a trochee in the first place (can 
deoQ be treated as a technical term like 6eo?,6yo^?); avyyeav- 
xeQ (16.39) giving a spondee in the second place (we could 
emend to fyyjavxe^, but there may be something more 
seriously wrong with the line); Ttvodiv (28.4) giving a pyrrichius 
in the fourth place (probabiy to be removed by emending 
the word-order). 

Hiatus is scrupulously avoided, even at the cost of intro- 
ducing demotic forms, e.g. adoyMv (16, 24), 

Of the legible verses 122 have the penthemimeral caesura, 
151 the hephthemimeral, and two caesurae are anomalous 
(6.3 and 14.9). 

As regards the accentua] rhythm, of the endings which 
can be read with certainty 263 are paroxytone, five oxytone, 
and five proparoxytone. These exceptions are probabiy due 
to the poet’s inability to adapt to the requirements of his 
metre some scriptural, patristic, or liagiographic text upon 
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which he is drawing. The penthemimeral caesurae show 
19 proparoxytones, 65 paroxytones, 37 oxytones, and one 
where the reading is uncertain. Tlie heplithemimera! cae¬ 
surae Show 119 proparoxytones, 25 paroyxtones, and four 
oxytones. Thus the accentuation of tlie hephthemimeral 
caesurae shows a marked approximation to later Byzantine 

practice, while that of the pentliemimeral caesurae is still 
reiatively labile. 


fol. 381 


’EIZ TON X{PWTO)N ETIXOI ’LAMBJKOl 

’Eyih QdXaaaav 6 y.gaxöiv ^kovala 

rdv Hvylov o^gavov xe y.al yfjs x6v ixdaov 

xaneivog oxpQrjv aagy.di kv fiexovaiq. 

Crjröiv xov etq yrjv ovgavw auvagnacJai. 


1. iiovdiav cod. 


4. avmQTtdaag cod. 


2) THE TTANAriAE &{EOTO)KOY 

’Ey(h 7tQO(f,r)Xü>v ädgoiaaau xovq Xdyovg 
xoxoi aa(pelg edei^u xov ngooxaixiov, 
y.al. yfjv avvoftaaaa xovtep xm ßqiqiEi 
-tovg ovQUvcbg iyMva xfjg Evag yövog. 

Marg.^ 'O vovg Jyöe, tö i^ay.ovöfiem negiXa/xßdPwv, t^v dd avvTaitv ot! 
xara naaa, Aefcv ■ fyd, xfjg Eiag ^ dvydtrie ^<5. dndvro^v yev- 

vnjaaa xov cuxwv x^v nooxp^x&v roüg Xdyovg yai xobg oigavobg 

BHMva tovrw TO) nai6m Toi>q yr^yEvelq avvoyxlGada. 


3) ’EIE TON X{P1ET0)N 

TrjV aagy.a fiäXXov, ov deöv negiygdfo}, 
Oeov ÖP. deiHvvet /le xfjg ygacpijg rvnog ■ 
xovg obv ßeßijXovg sly.atoyQdtpovg q)Qovä}v 
r/f ov fiiael xal ndvxag ^jßexfjxdxag; 


3. eixeoyodfpovq cod. 
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4) ’AAAA 

Tov ävd^co^ov £v TW o'ciQ?c^cp ; 
y.al OeSc hri rdv ysvdgxV^ o xtiaa^ ' 

(TS Ttdvrs^ ev2.oyov/iiev ol oe(Tojcr/i€VOCi 
aQQtjTS ryv adfXTtaaav o kUvov xxicsiv. 

1. dAAd <5eäs cod. 3. Marg. «:.<}<. wg nqog z6v X{Qt<n6)v 

5) ^EIL THN HAhAriAN 0(EOTO)KON AEOMENEN 

TOY X(PIETO)Y 

Tag (irixqirAg alqovaa x^lgug, vU fiov, 

■fjv yjfjaiv ^deZr/aag ovy^ dnoarqe<PtJ ' 
otyreiqov rjv eUrjcpag ^vcrtv, 

bovlriv yäq ovaav fj^iwaag ev xoko). 

‘ Xff. Ylög ifidg y.aXEladai oiy äziavalvm, inel x^v rcmelvmotv ^eiA^jdag 
airög, yai 6ob?ir]V oSaav fiSmaag h^tv enl yrjg 
OTiavivt} cod. 

6) ^AMOIBAIA 

Mrjreq xa?.dK i]XYjOaQ'\elxov jU?jTe^eC.t 
fol, 38n aitrjöiv olxretgai OeAcov,^ 

äßvooov oiHriQfjLOjv de fiov tiux; rjyvoeig , 

*ahetre^ näGiv ehtov^ ol<; airelv dsfiiQ* 

4. aheirai cod. 2. tp^aiv driaaö^y 

7) AAAA ^EIE THNEANAEIAN &{EOTO)KON^YnAPXONTOS 

KAI TOY X{P1ST0)Y 

’EN AYTH TH EIKONI BPE0OYI ’ONTOS 

Kal TtuQÖevog fievovaa nrjydCeig ydhi, 
yai adqya ßuaxdl:ovaa xfjV dcpBaqaiav, 
xdv fiiyxov ovxov xov dsdvßqoiTiov Xiyco, 
adv vidv oiystcoaov övxa fi£ ^ivov. 
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8) AA,iA KIZ THN IIANAPUN e(EOTO)KON 

Kai TO )(QecoQ öedcoxa rij; Sfirj:: 

Kai Öo^av dvxixxiaiv lK7v'i']go^ö6.ii^']Vy 
fj Öovhi Ttdvxa X(T>v aGcofidrcov <pv?<.a ‘ 
ävaKXo- dv ?gayov<ji xovxcov SsGTioX'i'jv^ 
f) ÖQ Ttdvxa KdfiTtXEi X(p Xoyoi xfj; laxvo^^ 
w (Tvv rgofiip Ttrigv^tv eaxsyaa/nevoL 
ßomoiv iifivov XQ^iia xi]^ ^gSixovoyiu^, 
ß'fjxfjQ ävavSgoi; }]^i(Ofievr} 7ts?^(o. 

2. dvTeKTf}(nv cod. Marg. 4. ^'Aöerov to öxiyia, iiaxovö- 

8. To yyvjjQ TiQoc ro äpaxro^ ey^ei fievov <3t eyti roi' yäg <Tvv6e.(yf.iov, 
Tjjr avvTa^iv, 

9) ^EIE THN HANAriAN e{EOTO)KON KPATOYZAN 

TO BPE0OE 

^'E^ov rä Ttdvxa koAtiov ojc Ogdv(p jisAei 
ßgeg^og Tia^aiöv reiav aidvtfg fiovov 
Ttodel ßgoxstai^ fjyKaXta/j.svov 

x6 '^V'^ avfXTtaaav edga^ov kxigiv * 

Qeoq de Kai jrai^ öiKXvm xcp aaQxicp 
elg (pikxqov sAxei /jti]rdQav xai X'^v (pvcftv. 

4. idod^cüP cod. 5. öeixrvo) cod. 

10) EIE THN PENNHEIN THE HANAPIAE &EOTOKOY 

"'AvavÖQOQ ^ yevv7]aig d^E ix Tivevfiaxog, 
fol. 382 äQQ-i]XOQ ^ KvrjOK; dA^d xvqitoQ 

Qsdq rd rexOev, dXXd fifi rge^ipav (pvaiv 
ävQQwnoQ dxpdifiy grifidxmv vTisQxeqiyq. 

2. aQQrixxog cod, 

11) EIE TON AEÜMATON MIX AHA 
TON APXJETPATiHPON) 

""Aadifiaxov Xeixovgyov dvxa ösaTtoxov 
TTwg xoig ßgoxoLQ ßXr/ ae öetxvvei Kaxco ; 
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ä-nQ öeo>^;, 

Mov ö’ oTto-aa yV naxrjuaroiv 

5 «.0.a .«i /xse. - 

«ai yAUoz oi> AaA^ro»- d.vBQ<^noii e%o>v 
Ik xov vor}XOV x^v OKÖqqn^ov (pvfJiv , 
nm aoi ßaf^ ^i<pvxE n 
in xov ydxm xb xai nevcxQov X^Qiov , 

10 äa6uaxoi rovg daco/xdxovi iSaAe, 

rqciaov, öe ßaqßagov?, 

Intl OB yai yfj xeco/iato^eyet Tiqodxaxnv- 

, , 5. ädga cod, 

4. naxovfdvr, cod. ^ 

6. äXd^nxov cod. • ^ 

Marg. 6. diXeig od AoAjjtov 6ta xd fiixgav. 

12) ’EIS TON ’AFION BAEIAEJON 

AaUl aiyä>aa, vovöbxbT Ttagaiviasig 
aov BaoiXsiB xal axiä xov aaqydov 
AoVot Sk nädav <hi Oeov (pa>val xxloiv 
ßqovx&dt yal axqifovai x^g TtUvrjg oqx]- 

13) -Eir TON SEOAOrON TON'ArlON rPHWPION 

Td Saifiövm yifiovxa xfjv nUvriv axacpn 
xaXBqqdyridav slg ßs^Xn SoyfidxoiV, 

r.xu XBXxovT^aag x^v xißmxdv xö>v Koycov 
^Kiaag viovg evSov öqOodo^lag. 

4. tötttjoag cod. 

14) ’AAAA 

Zol xai ßvddg ßiovxi^xfiv aoixr^qiav 
fol 382'' änetqog Bixvfiavxog ev ßecvQiq, ^ 
xa? xä>v Xöyoyv sSr/xo? vpynria, 
axi\hn [livovaiv dqOoSo^iag naXBq, 

5 ah dy.QOVVx^l:ovaiv ot fiBfirjVÖXBg ^ 
xäi ndSag ßaivovoi x<öv oq<o(ievcov 


an üNPUBLISHED CORPUS OF BYZANTINE POEMS 299 

. doyfxa crof, ndtSQ^ tiMkelv ordq^i] 

xaf Triv y.doav aov r^v 7tavExyyXeeoxdrY}v 
7 -j 7 tEQ T. .y^ovTu q) 0 )xdg yvxP.ov 
10 yaravydCovaa rfjv ydtco ßdatv 

äiiXo^ aatgatv Byy.aQxjfiEVoq a yo 
ü)Qai6fioQ(pog oßfidxoyv ev Beaiv 
t?y’ ar)V^ oTiEiKovii^e ri^v Beoiglav, 
ei de aJtdda^ eraiev i^xovrjfiSvai; 

15 TO rfirjriyöv aov tovto tcov ivavrlcov • 
ei Ötaro/iov de xat Karearvy7}iievr]v^ 

TQtyayvoy alyfi^v elysv /;Aotc rfQfxevx^v^ 
eqxuvev evOev aigezii^ovriov ß?idßr]v^ 

^yo-tgov evdev odg eacoC^Q ß?.dßi^c ' 

20 ^acra 6^ äv yeyrjOev 7] i/cxKrjala 

rq> acg rgonatq) rijv ‘^ixr^v eorefi/ievrjy 
TTatfoocTö To^a rov rgteanegov 7td?M. 

^Ayt?i.2.eo}(; yeXojaa xi}V TtavonXiav^ 

E^ov Ö evovaa FXavx cxifv navxevy lav, 

25 xal xegxoixovaa /’o2id6 Ttagoiviav^ 
xai ravxa de$t&v xe xä^ eva)Vvfi(ov, 
ei ö* engene ßqiBovaa ^agydgov q>voig 
7] ^ aaTtfeiQog ij xc xd>v xarco, 

fol. 383 a ovgavd}v rjgjuoxxev, ovh ix zü)v ydxü). 

30 yegovßtxrjv ydg eig OeoXoyov xdgaVy 
fjg ögydvwv -^axgaipe xov deov ßdOt}, 

Tievtygd 7i(og necpvxe xavxa xal ^eva ; 
ävoj 6e (peyyzj n. . ^eXi^xov axsfifxaxog 
dveanegog Ttgog ridoveg 
35 xdyv cpeg 

xal . . . TiegiyQatf'Ovxa xcdv ogtofievayv 
xoixoiV iv(OJi ßaaiXea 

xadrjfievov . zovg eTitjg/idvovg 

äggr]xov eixovtafia xov ngdyzov (pdovg, 

40 zoiovde TtXe^ov ?) Xoyov xgelxrov axecpog 
TO öoypia a{o(ia xal <pi}.eqydv el TteXev, 

’^v äiiov afj nayxXeeaxdxri yAga- 

xi <rot, XI aot Ör} Koiitov ol nxojyoiy ndzeQi 

ex rd>v gedvrojv eiaeveyxiofiev yegag, 

45 xai xavxu aaig eyovzeg evyagiariaig 
(bv öoHdyfjiev elocf igetv dnagyfjidxoyVi 
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ol doy/iaai Ci^aavre; ok Ttlaviiv, 

oixela Ttayyal'nve aocpiaz axofia, 
wils Tgiddo; öoyavov BeoUyov, 

50 röjv oiQav&v ävdooTts, xavta TtQoaösxov 
änoiva 7 tQoa(peQOVxa;, evyva>fiOv yagiv. 

, 14. ei>iov}]/iivag cod. 

17. rglyovov cod. 

« 29. ^OJUOTEV cod. 

19. icroCsf cod. cod. 

42. Jia/i«Aee(rTaT}) cod. ' ^^niFneazEOor... elntj^idvov äUä 

Marg. 7. Tö £« Mdc^o« 6ta ro wUieneaTcgo 
48. 'Ex r5>v <p9eiQOßha,v daeviyy.otiBV eig 

15) ’AAAA EJX TOA' AYTO^ 

^Ogäc (le xov xginrjyvv, eine vw, ^axeg 
eig ovQavoi)g vyxaaa doyfxaxcov y.agav. 
ßU^Big fis yijv naxovvxa x^v ogo^fiev^v ■ 

fol. 383V h TW ßvBm ßeßrjxa xif; decoQia,. 

fftei-ov ^egcygd'psig [le r^v aaoy.a ßUitoi 

ijTiAcoaa ysZgag yv(oaeu>; olu xxiaei 
ßgoxovg BviiyyAhß» ngog Oelov aSßag. 
rJ xavxa ffjc, y.UvavxBg {yrng xdg y.dgag 
ßo^aofjiBV, val x^v ydS''^ y.m^rxofxsv. 

7. i.„yyAhpc. cn<l. 8' 

16) ’AAAA EIE TON AYTON 

Eiyolai /^«AAov ely-dveg xojv dyioiv, ^ 
t) arj aiyäv eoixev ovdo/Mg, Tidxeg ■ 

Xdlei Obov yjvriaiv dgyjyMxdxxjv ^ 
yifjLlv votjxög Ol) yäg Ex xijg eiadog 
5 fidygi xgidSog ex fiovddog rjoyf.ievrj''- 
meifcv f, ^gdaXrifiv 1} Hvrjv (fdmv, 
xifixjv axi/xov ^ xifi&aiv aBlJoig, 
ex x^g xgidÖog e^ogi^e xdv xvnrg,^ 

xa'i Tigoay.vvelv älöaiov eaxr]?M)fiBVog 

10 xgiai)hov <pd)g eh f^ovcigytag xdmov, 

ovv diuigelv elg feao^si; ex<pv^ovg, 
ju.'ijx’ ovv avvdnxeiv elg ädetag ßQoyov, 
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aavy^vTov S' ivcocfiv iv xfj rgcdSv 
ötatQsaiv d' äTftrjXOV sv xfj fiova^i 
15 ä?JiOTQio>aiv ov öeöey/iivrjv oeßetv^ 
d)v eIq djLiyjrcüQ iaxdxcuv stzI 
aTiargtg eig yfjv '^Xßev ix xfjg TtagSevov^ 
diTtXovc nsfpvxcog^ ov^ vTtödxaoiv^ (pvfftv 
ivavXLOJV el^ ex Svo yvcogiCsTai * 

20 xai rovTov ix xov TiaxQog äyysÄov iisya 
fol. 384 xov TiXdoybOXog ngog olxxov rirOgoyniixoray 
ndvxa ßgoxov naQrixdv ijjLtpavixoxay 
ov% (hg deov ös aoQxixöyg nenovddxay 
ovö^ (hg ßgoxov xr]v adgxav 'j^fxaQxrjxÖTHy 
25 (TxavQOPy xa(pi]v xai xäZAa xaQXBQrjxoxdy 
Ogavaavra xdv dgavaavxa xdv Ttenxioxöxay 
XQiri/ieQov xe yi]dav ix7ir]dr]xdxay 
Eig ovgavovg BTieixa Seögaju-Tjxdxay 
rr]v crdgxa rrjv deojoiv ivdgovcxdxa, 

30 xal Ttaxgl ovyxdöeögov evöoxrjxdray 
/xed' '^g ndXiv xe Qeiav fiixeißrjx^dxa 
'fj^ovxa xal xgivovvra Tidvxag elxdra 
jtcaxevexe <pgoveixe Ttdorj xagdi(Xy 
fci]de xXcLTt^xe cvfiq)OQalg axanddAoigy 
35 ftrjöe nXdvr^v öe^rjaQey avpißovXov öd2,ovy 
ä?iKä ngdg avxd x<hv xaXdhv beboyiieva 
xal Ttgd^ecov nxegv^tv ägd'^re tiMov, 

TO Kdimov afA,(polv eig ev dgOoöoitag 
(hg oxevog avy^eavxeg, o^ßov xdv fzeya, 

40 ^aiQOVxeg 6v q^egovxeg elg TtgolxaVy <piXoiy 
ig^eade ndvxeg vvfi^ixcög eaxaXiiivoi, 

ÖQ6oögo/j.ovvTeg eig fxovdg alcüviovg, 
xoiavxa xolg noBovatv ov Myoyv Myeig ‘ 
dgmju^evT] yäg ^ ygatprj xrjg elxovog 
45 äggrjxa ndvxa xagdiaig öiaygdipet, 

22, if^avrjxoTa cod. 26, ixTieTirjÖTjHdra cod. 

29. evdgovrjxoza cod. 32. xgivovza cod. 

33. maTt^Bxai cod. 34. xkanelxe cod. 

39. (5 axevog cod., an i.y^i(xvTcg* 

Marg, 3. ^idrouTO fxovägdm' dgxv^ bvdöa xmßBiaa xgiddog lorr/ 

(Greg. Naz., Ör, 29, PG 36, col. 76). 

9. Kai iv ehcövi a>v, 

23. 0‘öxl Öeoy övxa TcdBri öt^dfJ>evovy dAA' d)s avOgtonov, inet ömXo€Q 
xazd Tsjv <pdaiv. 
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17) EIL TON XPYEOLTOMON 

E^idfiavbqoc, ^Eqp>di; laxaQri^ 

fol. 384^^ xai qelBQa NtlXo:; SKQdtriaBV c5c 

xd ßß^JjUaTa XQeY,^vxa rou Xqvaooxofjiov 
avv ^OyEavih x^v äpnXXav^ ay ndxBq * 
val twv ?u6yo)v ydg ri QdXaaaa rrfv Hxiaiv 
inixgaxel qeovoa xriv aoyXYiqlav. 

18) ^AAAA EIE TON XPYEOETOMON 

""Aßvaaov i^fxlv ifKpaviCei rcov Xöycov 
ö rdc dß'6(T<TOvg yeQfiaxL^oiv ßig yß6va^ 
kKtlBev d)C ioiye ßelBgov dqndaaf; 
xdv ^QV(TOQ7]x6Qevxov oSv ^Icodvvxjv* 

19) EIE TON ^APION ^AOANAEION 

Trjv Ttgä^iv äxQdvcocxBv öeco^/a, 
xrjv yvcoaiv i^yQtßayaev öQdodo^la * 
nregotg öteXOdyv otg fiiyag dvtjTioXog 
rag ovgaviovg ^Adavdaiog TtvXag 
aXrjHxov xrjv ixBi xaxoiyiav, 

20) EIE TON APION AIONYEION 

Elg ovgavovg ol dsoXdyoi 

xai yfj fiivovaiv d>g axQaxrjyoi rcov ndxoy * 
d ÖB^xeqog IlavXov de xai nqoyxog fiiöuyv 
Aiovvatog elg y^oQovg daoy^dxoyv 
5 avadqafjioyv Iqoyxt xljg dewqlagj 
äqqrjxa xvipag elg deov re xcoqia^ 
xai cpoqxov eig vovv ivöecov Oelg elxdvag 
xax7]^BVj o-dqdv(Ooe yfjv ralg dvaiatg. 


3, fii6o)v Panayotakis fiedSv cod* 
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21) ^AAAA EIE TON AYTON 

Moyd^g dvfi>Mv elg öqog vofioygdcpog ■ 
fol, 385 eig ovqavovg ad doy/^aToy^ct^o^, Tzdxeq. 
o fih xd vvv Tzoqqoydev eaxioyqaxpei * 
av 6* avxd öwqov ifKpavBi Qeonxia 
5 Xaßoyv xaroyXßloyaag Ttäaav xxlaiv 

5. xaxöXßloyoaq cod. jJ • an r^^v? xaroXßiwaag d dnbitanter Panayotakis. 

22) EIE TON XPIETON ^ONTA BPE0OE 

To ixtKQov odxo Kai BedvBqoynov ßqigpoQ 

avenXdOB (pBagelaav riiioyv cpvatv. 

23) EIE TOYE ^AFIOYE ^ANAPPYPOYE 

Y/iäg e^ee de Ttqoarardg Ttdaa xxlaig 
ävdqyvqov Ttodovaa r^v aorrjqlaVy 
Big dd^av bvBbv x'^v //.evovaav eig rdXog 
BaaiXstog etXi]<pa rovaÖe rovg xvTtovg» 

Marg, 3. OiXeig t3)v ^x^vaav rdHog, 

24) EIE ^AEKHTHN ^EN EUHAAIßt 

AvOovai xal aTtijXaia x^v dxpBaqalav ■ 

XdiiTtQVGi "^Xoyat (pd>xa xxjv olxovfiivT^v • 

Big xfjv ^Edifz sqrjfjrog ixrelvei xXddovg, 

2. Xöyat cod. X6x/iat Panayotakis, an Aoyyat? 

25) EIE TON ^APION ANTÜNION KAI EYOYMION KAI 
XAPITQNA KAI EABAN EIE ^EN EANIAION TO EXHMA 
^ANQ ^EXONTAE EIE EYXHN TAE XEIPAE 

"O vovg Be(b xal %Blqeg ^7txeqo}[ihaL 
diayqd(povGi r^v äaaqxov (pqovrida • 
eldog rd ae/xv6v xal rqtxdbv ri ?.Bvx6xrjg 
r9]v ^vdov ^iicpahovaiv ä'^^qavxov Qeaiv^ 
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5 v(j,el<; dA??0a>c <pö>g oly.ovfihrjg, 

ax7]Xai rQ07taUi)v^ ovqavoöqoiiot ßdasic,^ 
öl öaifxovoyv 9?Ae|arrec äv^qa^e-; TtXdvrjv. 


26) El£ TOYE^AHOYE TEEEEPAKONTAI ^lETOPHMENOYI 

^Eni THE AIMNHE 

Kai av/iTtovoj Tidöxovatv Bidcog trjv (pvaiv, 
xal avyyeyt]6oj rä ars(prj rd rojv tiovojv. 

(o fidQtvQSQy rtg ^(ev ek Xtfivrjv Tzcxgdv ; 
egwQ * rtg ovrog ; rov ^lovov 6sov • ßaßaiy 
5 xal xov Tiodov ‘j' Ttoofj de xfjQ evxoXfU'O.^* 
vöcoQ öio (fXeSavxsQ alftdxcov Ceoet 
(pAoyot; voTixfjg ävdgaxeg, xai xiiv TtXdvrjV, 
vXrjv Ttadätv fiov xavaate ve(pog, 

ydvov de xagnoiv ipv^tHdyv Ögoaov doxa, 

27) AAAA EIE TOYE AYTOYE 

Exgaxog m'ecov qjQvayfta xai dgdöog yefio^v^ 
alnoi Ti; &da xovg drjrxi^xovg ßka 7 to>v. 
avaxxa KOix-ipov deqt aXQaxevfidxoyv 
Yjxoövxa yfjdeVy iK<poßövvxa x^v xxiaiVy 
xXovovvxa x^v avfiTiaaav ogfifj xov xQaxovg, 
HaxsipQÖvrjoav ägri öe feVw XQOTiqj, 

BeXovai xal axoi%^la 7 ioqQi}aai xd^ct, 
ßdXXovatv vdcoq zai ^ova-öovatv xqvog, 
xatovcxi :^vq da xfjg Tiqodvfiiag :Jtvqt, 
xov deqa (pPsSyovotv äxfiolg alfidxcov. 
kJftvri da yfj xdxoOev iyxexqvfifiev'r} 

%dqiv ßqaßavat avvxqdq^^cq netpXayfievt], 

Tiaxovfievri Öa xoi Ötxfjv HqaxöVfiivrjy 
<pvyelv noBovaa^ fiT) xaqdS'^ de ari/ag 
aiyöjcra xelxat xal <peqat zlovov^evri. 
xoiavxa {li] OavfiaCs tw dafJ^ßovfisvqi 
rd delov ^deXrjae dovvat xrjV viz'i^v^ 
anal viz&atv ovx äneq Xayetg fiova ‘ 

Hat daifiovag vtHVJOi xoixtp X(b xqo7t(o. 


o 


10 


15 

fol. 386 


28) ^EN nTAAIA EIE TON NAON ^ON ^QKOAOMHEE TOY 
APIOY BAPNABA TOY AHOETOAOY BAPNABAE TIE 
MONAXOE ^EE AAÄOAAIJHE XQPAE HAPOIKHEAE 

’EKEIEE 


5 


10 


15 


20 


foL 386V 
25 


i7ot vadv i^yeiqa rovöa, Baqvdßa, 
va(ö deov nakovxL Baqvdßag fevo;, 

(joi x^ fiadrjxsvoavxi xolg TZQcoxoÖqovoLgy 
didaazakcp xqaxovvxi nvoeöv rd; nvkag, 
Hivovvxt x^v avfinaoav d(pqdog koym, 
äqqrixa ösikvvovxl x&v B7iriqixav(av^ 
avBqo^nov akKvaavxi ßdQqmv xr^g nkdvrjg. 
Hat Gvvxofiov dai^avxi xi]v coixriqiav * 
croi x(ß nqoedqavöavxi Avxioxov, 

Kal yrjv diadqdftovxt näaav x<ß koyo}^ 
(pOoyyo) xe HVKkddaavxt xr^v öiKovyLsvriVy 
idqwxi aoiV nkvvavxt X'^v nkdv^jv kotköv ■ 
ooi zw fii/i9]xf] Ttdvra x^ didaandkip 
xal vvv avv avrcp ßaaikevovxi XQdvovg 
aicoviovg Batoig re xwv dHrjqdxwv. 
dkk avxdg <h xakidg KeHkr\iiava 

naqaxakaafjiov Ttaidiov^ dög, ävriöog 
aig xi]v "Edaix olxruxa x<p Baqvdßa • 
x^v ariv Tioktv tpqovq'iiaov ola Tiqoaxdxrig, 
kadv adv exkvxqwöov ex xcdv xtvdvvwv, 
rä>v ßaqßdqcöv ovvxqtyjov iOvwv xd xgaxf^, 
yixriv Baoßqdßavxov ovqavodqdiiöv 
iv yfi Tiaqdoxov Xqiore7ta>vv/Liq} yivei, 
rd; Öwqaag äftnkrjaov ix xov xvqiovy 
xrjv xelqa xijv ßQvovoav ä(pOovov 
aix-tjaewg ävoiiov övxcog iaxvi^ 
xai nqdg /lom; xiv^oov evBvodqoinp 
ßdaai xaxavxi^GOVxag elqtjvtjg fiövag. 


12. TQ)v acov cod. 21, xgaxei cod. 

Mary, 3. "Avrl rov ovv roig TiqmxoBqovQi^ iv ötSaaxd^m roioijr{{>. 
5. vevpari» 


8. ßa^ovatv cod. 
14. cod. 


12. TiBTikeypivri cod. 
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29) EIE TON ’IAION HATEPA UAIE ^EniPPA^QN 

*0 fxtxqoQ ovTo<; rvpißoQ ägnacFaf; eva 
^day)e TtoAKojv rö xa<pavxt xagöiag * 
rd /ivrjfia Edßa yAelov (xeoov^ 

ävBqoiTtov dOdvaxov övxa rol<; XQonoLq * 

5 dKX & TtdxBQ fieptVTfOO TtatÖOQ iyxoxov 
Ccofjg iTieWojv äQXt dela xo>Qia^ 


COMMENTARY 

The title of the first poem is preceded by a decorative heading in red 
and brown, as are most ot the major itenis in this manuscript. 
Initial letters of each poem are in red, unless otherwise noted. The 
marginal scholia are each surrounded by a red iine. 

1,2 dd)^aoaav xdv hvxäov ovqqvov ze xal zov /idaov* The order 
A, B ze xai C is not mentioned by any of the grammarians. 

4 T^v elg ytjv ovQavtp = zov iv yfj eig ovQavdv with the 
confusion between motion to and rest in, and between eig 
c. acc, and dative, all occasioned by the gradual loss of the 
dative in spoken Greek. Cf. J. Humbekt, La disparition du 
datif en grec du 1^*' au siecle^ 1930, 60 ff. The Substitution 
of simple dative for eig c. acc. is not sufficiently noted by 
grammarians. 

2. Tit. rffg navayiag deozdxov, Probably a slip of author or copyist 
for elg elxova zfjg n, Ö. or the like, rather than a genitive 
functioning as dative, on which cf. E. Löfstedt, Sgniaciica P, 
222-224, with literature. All the other titles are of the form 
Ctg c. acc., never dative, However datival genitives in for- 
mulae of dedication are cited by Löfstedt, /.c, 

2. 2 dbQoiaaoa, The second syllable is irregularly treated as short. 

TiQoyxaixlov, Cited by LSJ only from scholia on Hermogenes 
and Thucydides. it also occurs in the Scholia to Eur. Or. 553, 
and in Cedrenus (= Scylitzes) 11.342. It does not seem to have 
been a theological technical term, 
a^ivoy^ioaaa, ‘reconciling’ ; cf. Leo Gramm, p. 259,4 ff. Aitov ... 
avvotpi^Et 0wzm nazgidQxg ^eoÖwqov ... ^cbziog öi zovzov Baai- 
Xeio) ßaoiXei peaizevei xal avvoyfliei, The marginal commen- 
laiy rightly takes yfjv = zovg yTjyevelg, 

3. 1 negiygdgxo. Used in a double sense with adgxa and Öcdv, with 

reference to the iconoclast Charge that an icon limits (jiegi- 
ygd^et) the illimitable (djiegiyQanzov). Cf. N. H, Baynes, 


Bgzantme Studies and oiher Essays, 1955, 135-136. The poet 
may be thinking of the sophisticated distinction between 
yQa<pi] and TieQtyQafpj^ elaborated by Nicephorus, in bis 
Antirrhaiici (cf, P, J. Alexander, The Patriarch Nicephorus 
of Constantinople, 1952, 206-211). 

3 slxaioygd<povg, written £ixeoyQd<povg to get an apparently 

short second syllable. The word is not attested elsewhere. 
The reference is presumably to the Iconoclasts, ‘writers of 
nonsense'. 

<PQovwv rig, What man in his right niiiid. 

4 ptcret. First syllable scanned short in accordance with the 

poet^s regulär treatment of the dixQova, 

3. 4 Tidvtag, What substantive is to be understood? The Icono¬ 

clasts did not reject all men, they rejected all Images of the 
divine ; but elxdyv is feminine. Perhaps we are to understand 
TVTtovg from v. 2. 

4. 1 aagxi(p. cf. 12. 2 aovj BaaiXeie, xal axid tov aaQxlov, and 

probably 9. 5 Sixrvcü rw GaQxim, though here it may be 
for oaQxeto)^ In Helienistic Greek aoQxlov was often used 
in a pejorative Sense; cf. Plut, Brut. 8 o^x äv ^ßlv öoxel 
Bgovzog dvapeivai zovzi zo Gagxiov; Marc. Aurel. 2. 2 ozi 
TiozE TovTo eißi aaQXta eazi xal nvevßdttov xai to ^yepovixov, 
Hence it readüy passed into Christian use in the sense of 
the flesh ’ as opposed to the spirit. Stephanus s.v, cites Gre¬ 
gory of Nazianzus without a reference. 

2 6e6g On the metre cf p, 294. 
yevdQxnv. Adam, the first man. 

5. 2 P/v xXrjaiv i,e. viog. aiQovaa is probably to be 

understood as a nominative absolute, ‘while i raise myhands 
in prayer\ 

6. This poem is written as a reply to the preceding one. The first 

line is corrupt, and no obvious emendation suggests itself. 
Ihe meaning seems to be ‘mother, your prayer was right and 
fitting for a inother, ’ Can elxov be meant as a present parti- 
cipie formed from iotxa, in the sense ‘befit,* and governing 
an accüsative ßtjzEQag or ptjzeQa^ I know of no parallel. 

7. 2 T?)v d(pdaQG(av. sc. nr^ydCeig, 

3 o^TOr. cf, 20. 1 rd ßiXQov oi>ro xal ßedv&QcoTzov ßgitpog, an 

evident echo of the present line. In both cases the form is 
Chosen to make a short syllable in the third place. Though in 
Boeotian such forms as ovz<o (gen. sing, rnasc.), oi^zav o^ra 
occur, the use of these forms in Byzantine Greek is probably 
due to the same false analogy as led to the feminine singulär 
ravTTj (cf. S. B. Psaltes, Grammatik der byzanlinischen 
Chroniken, 1913, 196), and the forms zovzog, roötot, etc. 

(A. N. Jannaris, An Historical Greek Grammar, 1897, 160). 

In spoken Greek o^tog was being replaced by adzdg (Psaltes, 
op. CiL, 194-195 ; D. C. Hesseling, Morccauo: choisis du 
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Pri Spirituel de Jean Moschos 1931, 53 ; K. Weierholt, Sin- 
dien im Sprachgebrauch des Malalas [Symboiae Osloenses Fase. 
Supplet. XVIIIj, 1963, 14-16), and the feeling for its correct 
usage lost. 

Oedv^QoyTtov. Not in LSJ, but Usted by Stephanus without a 
reference. It occurs in Leontius of Byzantium, MPG 
86.1.1708B. 

7. 4 aöv vlov oixeimaov.,. pe. For the replacement of dative by 

accusative in such contexts cf. the passages cited by H.Ljung- 
viK, Beiträge zur Syntax der späigriechischen Volkssprache 
[Skrifter utgivna av. K. Humanistiska Vetenskaps-Sam- 
fundet i Uppsala 27.3], 1932, 48-49 and Humbert, op. ce/., 
178 ff. There is no metrical reason why the dative should not 
have been used here. 

8. 2 avTEHTiaiv, Although -i-, as a öixQovov^ can inake a long 

syllable, the author or the scribe writes -t?- to show that he 
counts it as a long. 

4 ävaxroQ, Governed by priT-gQ v. 8, as the commentator observes. 

5 x& k6yig ioyvQc,. cf. 25.5 mvovvn xr^v adpTiaoav 6 <pqvq<; X6y(g* 

9. 1 höKtiov^ obJect of nodel, d)Q OgSve/} niXei must mean as if he 

were on a throne.' 

6 prixigav to make a long eighth syllable. For parallels cI.Psaltes, 

op. City 150, 153-154 and literature there cited. 

10. 2 HVQioig. In the proper sense of aggrixo^ 'ineffable’. The same 

point is repeated in v. 4 gripdxwv vnEQxeQoi;, Dr. Panayo- 
takis makes the attractive Suggestion that &QQr}icroq be 
retained in the sense of aggr^y^xov t6v jiagOsvitcdv vpiva fpvXd^a.aa. 

11. 1 da6paroq of angelic creation, cf. passages cited in PG L s.v. § D. 

6 oi> XdXrjTov, So emended by the commentator on metrical 

grounds. But -a- is a öIxqovov, and there are plenty of pa¬ 
rallels for such lengthening from Homeric aOdvarog on. 
exa>v. Probably an anacoluthic nominative taken up by croe. 
Cf. the passages cited by L.iungvik, op. ctf., 8, 

7 tpvoiv. Dr. Panayotakis suggestes that retained, 

dnoggrjxog yyaig being the mystic light surrounding the 
archangel. 

9 ix Tov xdxa) xe xal TieviyQov balances* ix xov vorjxov, 

12 xeojpaToueyet. Not in LSJ, although ;i'ßa)//aToveydg and 
XQwpaxovgyla are attested. 

12. 1 XaXei aty&aa. Cf. 16, 1-3. 

vovOexEl nagaiviaeig, Classcal Greek knows only prono¬ 
minal or adjectival internal Objects with e.g. 

Soph. Aj. 1156, Eur. Supp. 337, Or. 299, Tr. 1015. For the 
combination cf. Aesch. Prom. 264 nagaivetv vovdexetv xe rovg 
xaxöjg Tigdaaovxag. 

2 aagxiov. Cf. note on 4.1. 

4 ßgovTwat. NB transitive, for which I know no parallel, axgetpovat 
dgij. For oxgiipw = 'overturn, upset’ cf. Eur. IT 1166, 
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13. 1 yspco transitive not attested in LSJ or Stephanus, It occurs in 

Theophanes, p. 128 De Boor. 

3 xißoxov, Noah's ark with the Orthodox aboard, contrasted 

with the anäffi} of heretics. 

14. This poem has no heading in the manuscript, and is written 

continuously with the preceding poem. But dUa is written in 
the margin in the same hand as the text, and the poem begins 
with a coloured initial. It is clearly a new poem. 

2 EvxvpavTOQ LSJ and Stephanus eite only Nicomachus of 

Gerasa, and (in a metaphorical sense) Eustathius. 

3 viprjyrixLa. äna^ keyopevov; it must mean 'leading upwards. ’ 

It is an incorrect formation, but perhaps infiuenced by forms 
in -rjyTjxEia, e.g. i^t]y-i]Teia. The Suffix -ela was productive in 
Byzantine Greek ; cf. Psaltes, op. c/C, 263. Incidentaily, 
eleven words in ’rjxla are cited by Buck-Peterson, A Reverse 
Index of Greek Nouns and Adjeclives, 163, often with variants 
in -r}ala or -tjxEia, 

4 From here to v. 10 there is extensive damage by damp, and the 

text is too fragmentary to be reconstructed with any cer- 
tainty. The marginal note, which extended over five lines, 
is illegible but for a few letters. 

4 The first five letters might be xr^xat, but all are uncertain. 

Probably they conceal some feminine plural substantive 
governing dgOoöo^tag and subject of pivovatv, 

5 dxQovvxlKovGiv is clear; of the preceding three letters the last 

is probably ~g ; this suggests the dative plural of a relative 
pronoun, whose antecedent is the illegible substantive in the 
preceding line. dxgovvxll^o^ is not cited in the lexica ; strictly 
it should be written dxgmwxil^oyy but spellings — and scan- 
sions —with -o- are common, e.g. A.P, 12.126. 2 (Meleager) 
6. 103. 6 (Philippus, whicheyer writer of that name is meant), 
Quint. Smyrn. 8. 157. The word presumably ineans ‘to touch 
with the tips of the fingers’ or the like. oi pepr}v6xeg 
further qualified in the next line, will be the Arian and other 
heretics against whom Gregory polemised. 

6 Immediately preceding ngdg is -co, preceded in its turn by one or 

two letters. I cannot suggest any plausible restoration. 
ngog noöag xdyv OQoypiviov ßaivEiv means 'to stick closely 
to the visible worid’; cf. Plato Ep. VII 330 e xotq Ö' e^w 
xd TiagaTiav ßaivovai xrjg ogQfiQ noUxeiag xal pTföapfj idil.ov- 
Civ Eig lyvog Uvai. 

7-10 Nothing much can be made of these lines in the manuscript. 
14 sxa^ev. The subject is z6 x/xrjTixov tö)v iyccvvtiov* The two 
protases are answered by a single apodosis, lipaiKev xzL 
16 ötazoßov ‘two-edged,’ a most unsuitable epitbet for a spear. 
But the poet is merely playing with words of literary asso- 
ciation. Dr. Panayotakis suggests a two-edged sword with a 
triangulär point. 



310 


R, BROWNING 


^ TUa wnrd IS not recorded in a text in LSJ 
'TSh-us ; but it iS glossed by Hesychius, in 

follow Photius, the Suda, and the lexicon in Bachmann, 
Anecdota graeca, 273.6. It is no doubt from the lexicographi 
tradition, and probably from Photius, that our poe go 

17 seems an inappropriate epithet; but the poet is 

ts ? dib rather than a spear ; the poet has 

,s .;rrr tr 

alxf^V^ 

“ ^ Ä. SaÄÄÄss 

the wo?d does not seem to be cited by any of the surviving 

25 roS.“ tSSi syllable is treated as a long ; the name is often 

26 ThTs Hne lo^kttlce a quoS, so inappropriate is it to the 

context in which it finds itself. 

27 si apparently answers bI 6e ' ^^^tamly 

28 V TB T&v y.drw. The last two words are almost certain > 

miscopied from the following hne. 

30 ÖBoXSyov. On the metre cf. p. 294. 

83 From here to v. 38 little of the text can be read. 

39 äppvtov eMviOfia «rA. What is this mystic representation 
^of the original light 7 The previous lines seem to have contained 
the descriition of a king sitting «"throned before his subjerts 
perhaps as an allegory of the sun m relation to the other 

41 el The^end of the verse is the regulär Position in tragedy 

f7r the dissyllahic parts of ^^Ao,. Hmvever, unaugmented 

„^Aer helongs to the language ’ f®Ar"s- 

occurrence in Attic drama is m a hexameter passage, Ans 
toph Fax 1276. K it is not corrupt, it is the only specifical y 
Sc <o™ «currlns ln .» pnems. In general, a lhongh 
Bseantlne wrltere lumped A«lc, the Attraemg ««..n »1 th« 
Second Sophistic, and the language of tragic dialoguc to 
g“her nnder the mbrie .1 •Attlclsm'. th.y h.pl «p.e werde 
and forms distinct. There is no reason in the ^= 0 ^ J 
suspect Bl niXev : el tö bdyixa amga neUv, aiiov fjv is a correct y 
foritiGd condition&l SGnt-Gncc. 

42 ääiov c dat. is not attested in the lexica. Just as the gemtive 
tended to replace the moribund dative in living speech, so 
those aiming at literary Greek tended to replace gemtive y 

43 r.'ti'V'B'Twonhy representation of St Gregory could 
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only be made of the supernalural materials apparently 
described in the lacunose portion of the poem, why should 
mortais troubie to niake Images of him from perishable 
materials. 

46 £| &v öoxcofxev^ picked up by 66yfiaat in the next line. The 

best firstfruits are Ihose of correct belief, which we possess 
thanks to yoii 

47 olg nX<ivi)v. Aiitecedent is Öoyiiaot. 

14.48 olxela. With ravza in v. 50 and anotva in v. 51. 

nayydX7]v£. For masc. vocative with neut. substantives used 
of a living person cf. KüHNER-GEimi, Ans/'n/ir/zc/ic Grammatik, 
I, 53 ‘wohl nur in der Dichtersprache.’ The Word is not in 
LSJ, 

49 TQiddog Oeoloyov, For the metre cf. p. 294. 

51 eiiyvciifLov. The form evyvoyiiog seems not elsewhere attested. 

But the reorganisation of consonaiital noun and adjective 
Sterns as thematic stems is a regulär feature of mediaeval 
demotic Greek ; cf. Psaltes, op. cit,, 178-179, G. N. Hatzi- 
DAKis, Einleiiiing in die neugriechische Grammatik, 1892, 
381-2, 431-2. A cJose parallel to evyvoypoq is the form äaxr)pog 
(Philodemus, Polemon, Hippiatr. etc.), Modern Greek äoxgpoQ, 
remodelled from daxi^poiv. 

15. 1 For the tradition that Gregory of Nazianzus was of short stature 

cf, description by Olympius [ß./f.G.® I. 239] ^Hv 6 pa^dgiog 
xöv acopazixov zvtiov ov peyag, 

2 6oypdro)v with ovgavovg, not ^caQav. 

7 ivgyxdhaa written ivgyxd^f)aa in the manuscript to indicate 
that the dichronous -i- stood here for a long. The Word 
Ev<iy>iaXi^w is not in LSJ. Presumably it means ‘to put a 
thing into sonieoiie’s arms’ (cf. E.Mikkola, Die präpositionale 
Hypostase, Apostase und Metabase im Lateinischen, Grie¬ 
chischen und Altindischen, Ärctos. Acta Philologica Fennzca, 
N.S. 3 (1962), 45), 

9 KrjQVTzofiEv. Perhaps one should einend to x-ggv^ofiev, 

16. 4 od yaQ ex z-rjg i^dSog. I am at a loss to understand this. 

Perhaps we should take —od yäq ; — as a parenthetic ques- 
tion. But the significance of the hexad escapes me. 

6 elkEtt^tv «T^.. Cf. Athanas. Ar. 1. 18 z6>v ydq yEvgzmv iaztv 
... xai TiQoaQ'^xag 

10 TQioghov. Kot in LSJ. But cf. Ps-Athanas. IV 76 zqianhov <p(ög, 
povaQxi<i in Byzantine Greek is almost always a theological 
term. 

13 ö,o{>yxvrov. For the technical use in theology cf. Pairisiic Greek 
Lexicon s.v. G. i (c), 

17 änazQCQ, Substituted on metrical grounds for d^rdrcoe. "'Anatgig 
properly means ‘without a country’. With this passage cf. 
Ep. He.br, 7, 3 fmdzcoQf d.p’gzmQ^ äyEVEoXoyrizog, p'gze d.QX'h'^ 
^pegdiv p'tjzE ^oiffg ri?,og d<p(ofioia}p£vog Öe zcü zov Oeov, 
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16.18 öt-nXoüi xtA. = 6i}tkovi 'ov xarä xr/v <pv 0 iv, oi xaxä Tijv vnöaxaaiv. 

Cf. among other Patristic passages Justinian, Confession, 

MPG 86, 1003 A. ^ ^ . 

20 /iiya masculine. CI-Psaltes, op.cit. 157 ; Reinhold, De Graecitale 

pairum apostolicorum librorumque apocryphorum novi iesta- 
menti quaesüones grammaticae, 1898, 56. 

From here to v. 32 the text of the poem paraphrases the 
Niceno-Constantinopolitan Creed (A. Hahn, Bibliothek der 
Symbole und Glaubensregeln der allen Kirche, 1897, 162-165) 
and the Pseudo-Athanasian Creed {ibid., 266-269). The accu- 
satives depend on maxevexs, v. 33. . a , 

21 Cf. Niceno-Constantinopolitan Creed, xdv öi’ ypäg xovg av6e<o- 

novg xal did x-qv qpexe'gav awxqgiav jtaxsmvxa ix xöiv oiqav&v 
xai aagxiodivxa ... xal ixavdgcojrqoavxa. ^ ^ 

23-24 Cf. Ps-Athanasian Creed, naSibv per xä qperega na&rj xaxa 
adgxa ...änadrjg 6s öiapsivag xai avaD.oimxog xaxä xqv dsoxrjxa. 

24 adgxav. Cf. 9.6 pqxigav and note. Here the form is used to 

avoid hlatus. The accusative is one of respect with ßgoxov.^ 

25 Cf. Niceno-Constantinopolitan Creed, axavgoiQivxa re ... xai 

Tiadovta yeai xafpevta. 

xagxegrjxöxa. On unreduplicated perfect forms in Byzantine 
Creek cf. PsALTES,op.«i. 206-207 and literature there cited. 
It is no accident that most of the forms there cited are medio¬ 
passive participles, the only perfect forms surviying in dem- 
otic ; they were clearly in process of losin g their reduplica- 
tlon from early Byzantine times. From them the unreduplicat¬ 
ed perfect stem spread into the indicative and other forms 
preserved by the literary tradition. In the present passage 
metrical considerations determlne the choice between redupli- 

cated and unreduplicated forms. . , , 

26 Cf. Ps-Athanasian Creed, tva xdv Oavaxov dvelx] 6id xov vjisg 

davdxov. 

x6v dgavaavra — xdv Öiaßo2.ov* 

27 iH 3 ir}ör)>c 6 xa cf. 25 above. ^ ^ 

28-30 Cf. Ps-Athanasian Creed, äve^Oojv elg ovgavovg xai xad-^fievog 
ix Midyv rov yiargog xard xiiv and yfjg eh odgavodg vy^ov- 

fievfjv odgxa. 

29 Mgovtxdxa. tj for t counted as long. xqv Qeioaiv is apparently 
a kind of internal accusative of result. 

31 psff fiQ sc. xqg aagxdg. re in a relative clause, not directly 

following the relative pronoun is very rare. Should we emend 

to ye? . 

32 eixdxa. Adverbial, ‘justly’. On replacement of adverbs m -a>c 

by those in -« in mediaeval Creek cf. Psaltes, op. cit., 

341. 

35 adpßovUv ödXov. adpßovXog must be adjectival. 

38 dpifolv. Theory and practice, faith and works. 

39 Töv piya. Cf. v. 20 and note. 
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16,40 xaigovtEg = joyously. 

TiQolxav. cf, fX'i)rigav v. 9. 6 and note, 

44-45 A defence of icons which suggests that iconoclasm was still a 
force to be reckoned with. 

17. 1 ^Eg^og. The river of Sardis,//. 20, 392 etc. For the accentüation 

cf. Steph. Byz. p. 278 Heineke. 'Eq^ov nidiovj interpreted 
wrongly as from ^Egixf^g. 

2 exgdTrjaev. xgario) = 'hold back, stop’ is post-classical, and 
survives in the modern marine tcrm xgaret = ‘stop’, 
etc. 

c(5e — elÖ£, Not so inuch an epic form, w'hich our poel, like 
all Byzantine iambographers, avoids, but Ireatment of -Et¬ 
as dichronous, like -i- : The spelHng, which niarks that the 
first syllable is treated as short, is due to the poet and not 
to the copyist. 

6 intxgaTel c. acc. is classical though rare. Cf. LSJ s. v, II 3. 

18. 2 6 rdg dßvaaovg «rA. = $e6g, cf. Gen. 1, 6-7. 

4 äna$ KeyöfievoVf a remodelling of the 

common xgvaoggTj/iwv ; aggiiTogevrog is Cited from Synesius, 
Sopatros and Tzetzes. In Byzantine Greek compounds where 
second element begins with g- often show single -g- (cf. 
Psaltes, op.cit. 129-130), as there was no longer a phonolo- 
gical distinction betw'een the double and single consonant. 
The choice is here detemiined by metre. 
o^P. A mere metrical stopgap with a proper naine, and not a 
genuine connective particle tn postponed position. 

20. 1 deoXdyog in special sense of one with Superior and more direct 
know'ledge of God, as used by Philo of Moses, and in Christian 
literature of St John the Evangelist, Gregory of Nazianzus, 
and others. 

2 argaxTjyoL ‘Protectors’, as in the proem to the Akalliistos 

Hymnus, rfj vneQpdxfp axQarnyig rd vixrjri^gta. 

3 Reading and meaning of this line are alike uncertain. ßiöcov 

would refer to the tradition that Dionysius was first Blshop 
of Athens. 

4 elg dowpaxcov = elg odgavovg (v. 1), 

5 äggrjxa. Adverbial, cf. note on 16.32. 
xvy}ag = iyxvyfag. NB postponed te. 

7 Eixdvag. Cf. H. G. Beck, Kirche und theologische Literatur irrt 

byzantinischen Reichy 1959, 301 « Hier (i.e. in John Damascene) 
ist die ganze Theologie zu einer Bildertheologie geworden. 
In Johannes triumphiert der Areopagite ». 

8 ovgdvmae. The earliest cilation for ovgavdoi in LSJ is from 

Eustathius. 


öoypaxoygdxpog occurs as a political terni in the Hellenistic and 
Roman world (cf LSJ s.v.), but does not seem to occur as a 
theological term in patristic Greek. Here it is a new formation 
to correspond to vopoygdipog. 
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4 Qsonzia. Hcsycli. (probably froin a pagan source), Eusebius, 

Basil, Epiphanius etc. , , . 

5 The manuscript reading gives a short syllable m the seventh 

place, but is ungrammatical. The obvious conjecture Trjv 
for 35 hreaks a metrical rule carefully observed by our poet 
elsewherc. 

22. 1 oÖTo cf. 7.3. . 

23 Tit. All four saints are particularly connected with nionastic life. 

3 Ti,v /levovaav ek rikog, emended by the commentator to 

ixovaav ixfi riXog, no doubt because he thought that the 
So^a should have no relo^. 

4 eUn^a iS suspect. One expects a word ineaning fashioned or 

‘dedicated’. Dr. Panayotakis suggest 
24. 1 drSoant ... rfiv ä^6aoaiav. ävdem transitive seems not altcsted 

clsewlierc. 

2 + ;.oyai. For the meaningless and immetrical manuscript reading 

we want a substantive meaning ‘wilderness or the Uke 
parallel to OTi^Xaia and eotjAto?. is a possibility ; hu a 

poet who departs so often from the canons of hterary Greek 
may have written f.oyyal. The word, of course, is of Slayonic 
origin - O. Sl. lggT>. Bulg, l^g etc. giving rise to a vanety of 
place-names in Greek. Cf. A. Vasmeh, Die Slaven Gn^n- 
land 1941 311-312. The form ♦Aoyyd is presupposed by the 
Modern Greek Aoyyw, and by the place-namc Aoyyd (Vasmer 

1ÖO\ 

^öna. The double accusative is stränge and witliout dose 
parallel. Probably we should read g>oni ; but there are too 
niany uncertainties in lliis linc. 

25. o Cf. Matth. 5.14 vfietg iate to (poK roß yJafiov 
6 ovoavoh>6/iOi -= ‘rcaching to heaven. ’ 

clted by LSJ is Audollent, Tabulae Defixionis 41 B 5 (Megaia 
s. i/ii), where it means ‘running along the sky. Cf. 28.22. 

26 Tit. TBaaEodxovTac. Without parallel, so far as I know, and perhaps 

a Slip of the copyist. For the story of the Forty Martyrs of 

Sebasteia cf. BHG^ II 97-99. 

2 avyyey^ido,. Probably not to be emended to <,vyyeyr^a On 
formation of new presents from perfect steins cf. G. N. Hat- 
ziD.AKTs, op. CiL, 3444 : Psaltes, op. cii., 245. 

4-5 The distribution of the dialogue is clear to the end d/v- 

roö p^ovov deov belonging to the Martyrs, and ßaßm to the 
astonished enquirer. Thereafter things become ditficult, and 
indeed it is hard to make anything of v. 5 as the text Stands. 
I am convinced we should read ßaßai Sc rfjg eoroA/nnc. 

27 3 äva^ra. Who is this, the emperor or the devil? If we keep aroi 

it must be the latter, digi being a locatival dative and 
oTQarevpdrmv depending on ävaxta. But it is difficuit to 
reconcile this with yfjdev, and the dramat.c pomt of the 
legend lies in the confrontation of emperor and martyrs. 
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Therefore is corrupl. We waut a word ineaiiing ‘miglit ’ 
or the like; is possible, but not the only possibility. 
27. 7 (jToixeca noQdfjaat, Ho overcome the clements. * Three, 
{jScoq, 71VQ, di^o are nientioned by naine, and hqvoq must 
represent earth. 

12 ovvTQ6(p(})f i.c. its fellow-elenient fire, in the form of the bodily 
heat of the martyrs, resisting tlic cold of the lake. 
öiKr}v ~ (haei, 

15 (peQei c. partic. on the analogy of its synonym t/re;tOjuai. 

16 6 a/jßovfj.ivcp. Neuter substantivised participle = t<5 ddfxßet, 
28 Tit. It seems impossible io identify thesitc of this ehnreh. Nocliurch 

dedicated to St. Barnabas is incntioned in Andrea Caffi's 
historical appendix to Paulo Onsi, Lc chi'ese hasiliane dello 
Calabria, 1929, 241-330. Perhaps when the publication of 
the Raüones Decimarum Ilaliae reaches the fornierly Byzan- 
tine areas of the south an examination of all ded.icatioiis 
to St Barnabas will give the answer. In the meantime all 
one can suggest is that the dedication of a new churcli in 
a noXig (v. 19) open to attack by the Arabs (vv. 21-23), and 
hence presumably on the coast, by a monk from Byzantine 
lands, is a likely phenomenon in the closing years of Basil I 
or the reign of Leo VI, when the successful military opera- 
tions of Nicephorus Phocas werc extending the area of Byzan- 
tiiic control in Italy ; and that the most probable area is the 
north of Calabria, where the Byzantine church filled the 
vacuuni left after the Arab withdrawal so cffectively that the 
new episcopal diocese of Santa Severina was created in the 
reign of Leo VI. On these developineiits cf. J. G.^Y, Vlialic 
meridionah ei Vempirc byzanlin depuis Vavhiemenl de Basile 
jusqu'a la prise de Bari par les Normands, 1904, 132 ff., 
190 ; H. Gn^:GoiRE, La carriere du premier Nicephore Phocas, 
in: ITQoofpoQd elg IJ. KvQictytörjv ^ Seuaakovixr}, 1953, 232 ff. 

3 rolg 7igcoTo$QÖvoig, apparently of the Apostles, a usage for 

which I find no parallel. Mrs. P. Karlin-Hayter suggests ten- 
tatively that this may be a reference to the legend of Bar¬ 
nabas as ovv£xör}fiog IHtqov and to Peter as evangeliser of 
Cappadocia. The syntax is not clear. The commentator glos- 
ses it avv rotg Tzgwzodgövotg, which makes good sense but 
questionable grammar, 

4 SiöaaxdXq} HQatovvtt xtX. Are these dative participles from 

xgarovvTi to dei^avri parallel to paSyrevaavri or governed 
by it? In the former case they refer to Barnabas, in the 
second presumably to Christ. The latler seems to be the 
correct Interpretation, though the jump from padrirevaavti 
to the following participles is stylistically awkward, ygatov- 
vzi nvomv rdg jtvXag must refer to Luke 8. 25 rtg doa o^zog 
laziv oTi y.ai zolg dvepotg imzdaoei xai x& vöari; The 
short first syllable of jtvowv in the position of a long 
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is contrary to the practice of our poet. Should we rearrange 
the words, e.g. :nvoä>v jiQarovvtt rdg nvÄag Öiöatyy.dAw, as 
suggested by Panayotakis? 

28. 5 S<pg 7 Sog Aoyo). Cf. 7.5 r<p Adyo) layvog. The expression is 
a reminiscence of 11 Mac. 8.18 6e ini navro^Qaxo- 

01 0£Ä, övvafxh(ß y.ai rovg igxo/ievovg E<p* rifxäg >cai tov SXov 
yoGfiov ivl vsvfjiati yaraßo-XEtv, 

9 TiQOEÖQevoavzi ZT}v 'AvTioyov. Cf. Acts 11.23-26. n^oeÖ^evco fol- 
lowed by accusative on the analogy of öioiyw, xvßegvw etc. 

13 Tiävra Adverbial. 

dtöaaxdXq) is here presumably Paul. 

15 deioig re zmv dyt^gdrojv parallel to avrtp. 

16-17 xaX&g «e^A^/jueVe na&aHaXeafiov Tiaiöiov. Cf. Acts 4.36 ^Icoa^q) 
6 e 6 eniHl'ißeig BaQvdßag änö zd)V dnooroXoiV, o iativ fieOeQ- 
fxtjvevöfisvov Ylog naoayJ.i]<reo}Q* naoayaleCfiog secms to be a 
demotic form selected because the üterary uaqdyXriatQ 

could not be made to nt the metre. Dimitrakos, Msya 

yöv, quotes the following nominal forms from the stem ya/ecf- : 
naQayaXeaia, jiaoayAXEfTih naoayAlE(o)ßa^ naQay,a),B(7X^g^ na- 
QayaKsoTogj xalECfxog. The Greek Version of Boccacio s Te- 
leide 1.1.7 has Xoinov äyodaszs yJ sfiiv zov naoaxaXefiov 
ßov ; is this a printer's error for naQay.aXeofxovl Dr Panayo¬ 
takis teils me that naQaxaXefAov is a legitiinate demotic form. 
18 tig ziiv "EMfi for iv zfj 

21 TCOV ßagßdooyv i6vd)V contrasted with the yoLGzeTithvvfiov yivog 

can refer only to the Arabs, and not to the Lombards. 

22 ^zoßgdßEozov cf. Cedren. 1 741. 
o^gavohQOjiov. Cf, 25.6 and note. 

26 alz^fjeo>g with layvl. 

27 evdvoöoof^o) is an abnormal formation from a u-stem. But the 

inany compounds in lyßvo- and pcrhaps such abcrrant forms 
as E{>QvoöivvQ in an Oracle cited by Strabo enabled our 
poet to treat it as a legitimate metrica) variant. 

28 An awkward line : eioijvrjg is governed by//ovd$ ; fj6vag scarcely 

adds anything to the meaning, but is employed for the play on 

words. 

29. 2 TW za(pevTt. Instrumental dative. 

3 fieoov ‘inside.’ Cf. Hatzidakis, op. ci7., 229. This is the first 
Stage towards the formation of the Modern Greek pma. 


Robert Browning. 


COMPOSIZIONE MUSIVA IN SINESIO 


1. Esiodo, ai versi 320 ss. degli Erga, avverte chei 
i « mezzi» con i quali possiamo procurarci una vita agevole, 
<f non vanno arraffati», cioe conquistati con danno altrui; 
<i di gran lunga migliori quelli che vengono per dono di dei». 
Che « se poi qualcuno acquisti un grande benessere (/aeyav d'A- 
ßov)f> con la violenza o con la frode, anzitutto Timpudenza 
deir agire (ävatdeirj) caccerä via il rispetto degli aitri ; in 
seguito gli dei ridurranno a niente il coJpevole, si che non 
godrä queir öXßog^ per cui si e maccbiato di violenza, se non 
per breve tempo. Quindi, a seguire Esiodo, l'uomo, per 
vivere degnamente nella societä di cui fa parte, ha bisogno di 
XQi]ixo.xa, acquistati col lavoro, onestamente, che^ gU diano 
Vö^ßog^ e contemporaneamente Yaiödig, la «stima» o «ris* 
petto» altrui. 

Solone, nella cosiddetta elegia alle Muse, concettualmente 
resta sulla medesima linea. Rivolgeudosi alle dee specifica- 
mente sue protettrici, in quanto egli e poeta, chiede ad esse, 
quali beni desiderabili tra tutti, VoXßog e la öo^a dyaOi], 
sostituendo appunto la öo^a, la «buona opinione» che aitri 
possono avere di noi, all’ aldcog, parola di significati piü vari, 
e che poteva dare adito a fraintendimenti. Inutile quasi 
avvertire che ci troviamo di fronte ad un motivo antichissimo, 
che potremmo dire insito nell’ animo di tutti gli uomini, e 
letterariamente valido in tutta la sfera aria, poi che anche nel 
primo inno dei primo ciclo dei ;^gveda, dedicato ad Agni, il 
dio dei fuoco, il sacerdote che compie il sacrificio chiede al 
dio di ottenere in cambio «prosperitä » e « buona fama ». 

La posizione soloniana dei binomio oAßog-ööia si mantiene 
intatta per tutta la grecitä classica ed ellenistica. Pindaro, 
nella seconda olimpica per Terone di Agrigento, vv. 10-11, 
afferma, con felice Variante, che nella famiglia degli Emme- 
nidi TcXovTog e xagig, «ricchezza» e «favore» furono sempre 
congiunti alle virtü native della stirpe; mentre poi, nell’ olim- 






318 


G. DEL GRANDE 


pica settima, v. 10, collega i due concetti in un nuovo 
nesso espressivo ; <5 6' Ö?.ßtoi, Sv (päiiai xavixcovr' dyafiai, « le- 
lice Chi goda buona fama », e va da se che quest’ uomo fehce 
avrä anche benessere, poi che per i Greci dell etä di Pindaro 
il povero non era mai stimato felice ; Euripide, Eracle furente 
V. 511, anche congiunge ö?^ßog e ponendo perö sulla 

bocca di Anfitrione il monito che raramente quei pregi restano 
continui e stabili sulla stessa persona ; Cleante, nell’ inno a 
Zeus, che valse quanto un « credo» per le comunitä stoiche, 
determinato come il bene puö sussistere soltanto per quelli 
che si adeguano alla legge di universale armonia voluta dal 
Rettore del mondo, avverte come gli uomini che agiscono 
VTtee cioe contro la maniera comune di sentire, tra- 

volti da desiderio di guadagno, non possano non finire male, 
perdendo VoXßog per la cui ricerca si sono travagliati. Ancora 
in pieno quinto secolo dopo Cristo, mantenendosi nella scia 
della tradizione soloniana, attualizzata e ripresa, Proclo Diä- 
doco, nel primo degl’ inni, dedicato ad Elios, vv. 40-44, 
chiede al dio, per l’anima sua «limpida luce datrice di ampio 
benessere (y>WV A«»' 9^°^ no^voKßov) e di ottenere 

la . gloria»- cioe. piü ancora della öo'f« - cu- 
rando l’arti promosse dalle Muse; e subito dopo, v. 46, piu 
esplicitamente. chiede al dio «saldo benessere per p.eta 
d’amore io 2 .ßov äotvcpacKrov äjt’ eüaeßhn iQareivfjo)», cioe 
quell’ ö'Xßog che, stando all’ aggettivo esiodeo, puö essere 
definito deSadorog, e, nel caso specifico, pur non essendo piü 
al tutto materiale, puö dirsi parallele, se non affine, al 
Ti^iovrog soloniano, Sv [ih ööjai Öeoi (v. 8, elegia alle Muse). 
In etä giustineanea, sesto secolo dopo Cristo, pure qualcosa 
ancora innovando, secondo i gusti suoi, Paolo Silenziario 
riprende Solone, persino citandone aloune parole; cfr. 
AP X 76 : <(Non il vivere arreca gioia, bensi il cacciar via 
dal petto le preoccupazioni che ti fanno i capelli bianchi. 
Desidero possedere mezzi sufficienti; ricchezza eccessiva, 
con conseguente mania di accumulare, ti rode l’animo... 
Conscio di ciö, purifica le vie del euere, e mira ad una sola 
speranza, la saggezza«. Qui, al v. 3, la fräse nXovrov sxeiv 
m).o> rSv In&Qxiov, ha nello sfondo la soloniana i- 

udguy uh eyetr, äSUcog be TteTtäadai / ovx ieiXo. ln quanto 
alla öo'fa, e sostituita dalla piü intima aogpia. Prima ancora 
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della do^a altrui, Fuomo dovrä saper vivere secondo un 
modulo di saggezza, che lo renda degno a se stesso, prima 
che agli altri; Fossequio verrä dopo, come corollario. 

In questa breve rassegna mi sono giovato di posizioni vertici, 
trascurando ciö che nella stessa letteratura sul medesimo 
motivo puö essere spigolato largamente nei tragici, nei 
comici, soprattutto della commedia di mezzo e nuova, e nei 
prosatori, soprattutto filosofi e retori d’etä ellenistica e 
romana. Ma la questione die si persegue e un’ altra. In 
poesia e in letteratura alcuni temi cardini vengono ripetuti di 
continuo, da poeta a poeta e da scrittore a scrittore, sempre 
rinnovati in ciö che pertiene al clima del momento, cioe 
air espressione che di volta in volta il sentimento e il gusto 
del tempo impongono o favoriscono per preferenza. In altri 
termini, i temi vetusti vengono attualizzati di continuo, si 
che la loro assimilazione riesca piü pronta ai contemporanei. 
Ora, si ci domanda, nelF eta cristiana, ci fu qualcuno che, 
riprendendo il tema della öö^a e dell* SXßogy sia pure meiio 
nella ripetizione della formula tradizionale e piü nel concetto 
informatore, lo rinnovö in contrasto con la tradizione stessa ? 
Possiamo rispondere di si, che ci fu Sinesio. 

2. Riporto qui di Sinesio i vv, 1-44 dell’ inno primo della 
vulgata, nono nell* edizione curata dal Terzaghi nel 1939: 

^Aye fioiy ?uyEia ri di. Ti Ss (päßac, 

juerä Trjiav aoiödvy ßaaih]ioi re xiiiai 

^exa Aeaßiav rs /^o^Ttdv, Ttaqä rag Oeov fieqifivag -^ 

yEQaQWXEQöiQ E(p' v^ivotg 20 ^0 ^ev htnov e-ö dt(OHoi, 

5 xe^ddei dcoQiov ewüctv, o Öe xd^ov xixaivoi, 

ä7ia2.alg ovx i^tl vdp.qnuQ 6 de <pvXdGaoi 

a(pQodiGiov yE),diaaigy xxedveov, yqvaeov öXßov * 

QaXeqoyv ovö^ i-Tti xovgojv ereqq) ö' äyaXfia xairrj 

7toXi7?]Qdxo(.Gtv ijßaig. 25 xaxaet/ievr} xevdvxcov ' 

10 Oeoxvfiovog ydq dyvä TtoXvvjuvog de xtg eXrj 

(jofpiag aygavrog mölg Ttaqd xovqoiQy Ttaqä xovqaig 

fieXog EQ Oeiov STteiyei apLaqvyfiaai 7tQoa^7ta}V * 

xiddqag ptlxovg iqeaaeiVy ipte ö* dy)6(prjrov nrj 

lielixqdv <5’ ävoyyav äxav 30 ßioxdv äarifiov eXxeiv^ 

15 yßovioyv (pvyeiv igayrojv, xd piev elg äX?,ovg aarj/j^ov, 

TiyäqdXxdyXiöexdXXogy xd de iddvxa. 
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dZsä id, ssisara, 40 >**■»•' « 

35 äraii U yije«« »o»«' “f‘f 

dvaöd d’ dvacrc;« 7 t?.ovrov ■ &7to ysirovatv sgvy. ^ , 

^tEviav d’ äfiox6o? olaei Iva fiV XQff yafiTcroi 

aofpia ys?sä>aa, mxQat, 44 inl fQOvnöa, tisXatvaQ. 

Traduzione : 

« Orsü, phorminx di registro acuto, dopo la canzone di Teo, dopo 
la melodia lesbia, fa risonare per me l’armonia doria, per canti 
piü venerabili; ma non per teuere spose sorridenti amorosainente 
ne per la giovinezza amabile di floridi fanciulli. La sacra dog a 
pura di una saggezza che porta dio nel seno spmge le corde della 
Ltra a remare verso (ad intonare) una melodia divina, ed mvita a 
Sgire rate perfusa di miele degli amori terrestri. Che cosa e la 
forza, che cosa la bellezza. e l'oro. la gloria. gli onori regi nspetto 
alle eure di un Dio (= al nostro dovere di vivere come e giusto che 
Viva un cristiano)? Tra gli uomini uno bada ad allenare caval 
altri a tendere archi, altri a custodire mucchi di possessi mgenti 
rLto), aureo benesaea. (- beaeasere dato d.ll' oro). Un a ro 
cura la bellezza deli’ aspetto. una lunga chioma che copra il collo . 
e v’e Chi di fronte a fanciulli e fanciulle ama celebrarne la lumino- 
sitä dei volti. A me sia concesso di trascorrere oscuro una vita 
tranquiila, si da non destare la curiositä degh altri, e tale da pote 
badare a ciö che conduce a Dio. E mi sia accanto la saggezza, buona 
per il tempo di giovinezza, buona a trascorrere la vecchiaia, Signora 
Lona della ricchezza. La saggezza farä sopportare senza ra- 
vaglio, la povertä, sorridendo; essa che non puo essere vmta daUe 
preoccupazioni amare della vita. Mi sia accosto solo di quel tanto 
che basti, per non ricorrere alla dispensa dei vicini, si che la neces- 
sitä non mi pieghi a pensieri tormentosi». 

A parte il vasto uso di formule patristiche, ricordate dal 

Terzaghi nel suo commento, e a parto il '‘l'/““i- 

ripresa di termine ed immagine pindanca (ol, II 2 . i vers 
di Sinesio risultano qui vero mosaico di motivi della poesi 
greca, classica ed ellenistica. Ne il poeta procede per chiuse 
vie; giä al principio, ai vv. 2-3, scopre le carte, rmviando al 
canto di Teo ed alla melodia lesbia ; che alla seconda e perti¬ 
nente il ricordo delle tenere spose (vv. 6-5), cioe dei canto 
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degl' imenei, e al)a prima e alla seconda, cioe alle odi di Alceo 
e di Anacreonte, il ricordo dei floridi garzoni (vv. 8-9). 
Air armonia doria, la piü severa di tutte, si accorda invece 
il sacro travaglio della Vergine. Ma, ricordato il parto mira- 
bile, il poeta non v’insiste, se non attraverso il richiamo 
di un’ altra citazione classica ch’egli inverte. Pindaro, 
nella quattordicesima olimpica, v. 7, avvalendosi auch’ egli 
di un topos (queilo che puö essere definito delle eccellenze 
umane e che comparirebbe per prima nell’ epigramma delia- 
co) avverte che ogni dolcezza viene agli uomini dalle Cäriti, 
ei (Tofogy ei -^aÄoQj ei rig äy?ia6g avijg, Si eiiumerano qui 
ao(pla, e äyXaia^ che nel caso specifico vale quanto 

kXeoq. Sinesio, per il momento, esclude la ao(pia — che 
riprenderä piü oltre, poi che per lui ha altro valore, es¬ 
sende saggezza proveniente da fede, e quindi di fine soterico 
— ma accetta il xdXXog ed accanto vi pone y^qvaog,, e 

che val quanto dire öXßog e ö6^a della formula tradi- 
zionale dei motivo ; solo che non li accetta piü come valore 
positivo, ma li accantona di fronte al fine superumano 
promesso al fedele di Cristo. Segue, subito dopo, un altro 
topos, frazionato a sua volta in dizioni di derivazione diversa. 
Che gli dei, per loro dono, avviino gli uomini a differenti vie, 
e asserzione giä omerica, posta sulla bocca di Odisseo (ö 
166-177). Quelli che sono doni di dei divengono presto, nel 
razionalismo progrediente, sceltc istintive umane, e il topos 
primitive delle eccellenze slitta a quello delle varie tendenze 
dei singoli, da Pindaro (ol. IX 104 ss. ; pyth. X 60 ss. ; nem. 
VIII 37 ss. ; fr. 221 Sn.) a Bacchilide (X 35 ss,), ad Euripide 
(frr. 185-211 N^., dalF Antiope\ ad Aristotele {Protrept fr. 
15 Wal, ; Eth. Nie. I 1,1214 a 30), a Filodemo (Rhet II 40, 
5 SS. Sudh.), sino alle perfette delineazioni oraziane della 
prima ode dei primo libro e della prima satira, anche dei 
primo libro, e poi oltre. Sinesio presenta qui come prototipi 
Tallevatore, e allenatore, di cavalli da corsa, il cacciatore, 
il mercante o banchiere, Tamante di s6 e della dolce vita, 
colui che e noXvvpvog non per celebrare il Signore, ma per 
cantare creature terrene ; e ne rinnega Tattivitä, giä definita 
innanzi (vv. 14-15) un « acciecamento » dolce ma rovinoso, in 
rapporto alla öo 9 :>ta—quella medesima perseguita come si e 
visto, da Paolo Silenziario — guida dei giovane e dei vecchio, 
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moderatrice del ricco. Del resto egli non pensa che a vita 
serena, indipendente, contenta del poco, purche scevra di 
preoccupazioni; e sorprende un tono blandamente epicureo, 
oblioso della posizione cristiana di poco prima. Mosaico, s’e 
detto ; ma va aggiunto che l’intreccio totale dei motivi porta 
ad un progresso sostanziale e formale, che giä presente svi- 
luppi ulteriori. Tutto il brano, se da un lato fa pensare 
all’ ode I 30 di Orazio (la preghiera ad Apollo cui d stato 
dedicato un tempio sul Palatino, con l’inserzione del motivo 
pindarico, giä richiamato, di nemea VIII 37), dall’ altro dä 
pure come un barlume (sia pure non piü di un barlume e 
con conclusione diversa) anche delle terzine d’inizio del canto 
undecimo del Paradiso: 

0 insensata cura dei mortali, 
quanto son difettivi sillogismi 
quei che ti fanno in basso batter I’alil 
Chi dietro a iura, e chi ad aforismi 

sen giva, e chi seguendo sacerdozio, 
e chi regnar per forza e per sofismi, 
e chi rubare, e chi civil negozio ; 
chi nel diletto della carne involto 
s’affaticava, e chi si dava all’ ozio, 
quando, da tutte queste cose sciolto, 
con Beatrice ro’era suso in cielo 
cotanto gloriosamente accolto. 

Inoltre, a parte tutto il resto, vanno fatte due osservazioni, 
a) Air inizio dell’ inno Sinesio si rivolge alla Atysia q-oQfiiy^. 
Aiyeia vale «accordata in registro acuto»; ma tale era se 
mai la xiBagig tra gli strumenti a corda del genere Mga. La 
(fÖQfiiy^ era di registro grave. La dizione- sinesiana risulta 
quindi un adynaton. Potremmo quasi sospettare che vi sia 
celato ü pensiero della stessa condotta dell’ inno : l’uso della 
formula, o del concetto tradizionale, in sistema del tutto inver- 
tito. b) Se Sinesio evita diusare, secondo il semantismo tradi¬ 
zionale, il termine doia, e perche oramai esso aveva assunto, 
nell’ USO comune liturgico, una significazione affatto diversa. 

3. Sinesio muove da erudizione classica che inverte dunque 
■ nella paradigmatica cristiana; ma, s’e detto, conclude il 
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primo brano dell’ inno in chiave tra epicurea e stoica. Vi 
sono precedenti di un tale procedere? 

Il primo a rifiutare la fissitä del topos oAßog-öö^a nella sua 
pertinenza ad una genetica soltanto nobiliare (cfr. Simonide, 
fr. 4 D. ; Pindaro, ol. II 58-62), tra i poeti pare sia stato Eu- 
ripide. Nella Danae, fr. 327 N*, un personaggio si esprimeva 
cosi: «Gli uomini amano ritenere saggi i discorsi di quanti 
vivono nel benessere, e ridono se poi parli bene un povero di 
scarsi mezzi. Io spesso ho visto poveri molto piil saggi dei 
ricchi, e miserelli, avvezzi ad offrire sacrifici minimi, molto 
piü pii di quelli che sacrificano buoi». Anche altrove Euripide 
insiste sul medesimo tema (cfr. frr. 54-56 N^., dell’ Alessandro ; 
fr. 285 del Bellerofonte, etc.); ed il sovvertimento della piü 
antica posizione pindarica, mantenuta ancora da Platone 
nel primo libro della Repubblica, cc. 4-6, fu dovuta certo al 
progredire della democrazia, ed all’ influsso delle forze sofis- 
tiche, ed al prevalere del valore della (pvaig su quanto prece- 
dentemente era determinato in via di vöfiog. Dopo di lui 
v’insisteranno, ed in modo vario, secondo le situazioni da 
presentare, i poeti della commedia di mezzo e della commedia 
nuova (per es. Menandro; cfr. Coniadino, 129 ss. ; Misan- 
tropo, 271 ss., etc.), e poi gli scrittori di diätribe e i retori 
della Seconda sofistica. Nel campo lirico i motivi si com- 
pongono certo giä in linea musiva in quella melica monodica 
alessandrina, non giunta a noi, a che fu tra i modelli di 
Orazio, che conobbe, mantenne, riprese e perfezionö gli 
elementi diversi, presentandone un superamento perfetto e 
definitive. Il metodo della composizione musiva natural¬ 
mente perö non venne meno. Con l’etä cristiana ad esso si 
rifece Gregorio di Nazianzo ; poi segui Sinesio, come h possi- 
bile vedere anche dall’ esame di pochi versi. 


Carlo Del Grande. 









IL TEMA DELL’ INSTABILITl DELLA VITA 
NEL PRIMO CARME DI EUDENIO DI PALERMO 


1. Un ruolo eminente iiella raccolta di poesie di Eugenio di 
Palermo, pubblicate per la prima volta dallo Sternbach nel 
1902 (^) dal cod- Laun v 10 e bisognose oltre che degli emen- 
damenti giä proposti da Horiia (^) e dal Sola (^) di una generale 
revisione e interpretazione occupa il primo carme che, 
come apprendiamo dal lemma, fu composto in prigione 
(prav VTifjQy^Ev eig x'^v (pvXay./jv) : puö avere dunque per titolo 
« Canto della prigione» e dal Leitmotiv che lo pervade « Canto 
deir instabilitä della vita»(^). 

Trascuriamo qui come non necessaria al nostro. fine la 
determinazione (®) del motivo che condusse in carcere il 

(1) Byz. Zeiischr. XI, p. 406 ss. 

(2) Byz. Zeitschr. XIV, 1905, p. 468 ss. ; XVI, 1907, p. 454 ss. 

(3) Byz. Zeitschr. XVII, 1908, p. 430 s. 

(4) £ quella da me tentata neir edizione Eugenti Panormitani 
Versns lambici che vieiie ora pubblicata come vol. X della Serie 
Testi e Monumenli^ deir Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoel- 
lenici di Palermo, diretta da Bruno Lavagnini. 

(5) L'analogia segnalata dal Krumbacher, GBL^, p. 769, con le 
poesie dal carcere di Glykas e Sachlikis 4 puramente esteriore. Piü 
consistente appare l'analogia col carme 16 di Teodoro Metochita (cf. 
R. Guilland, iStudes Byzantines, Paris, 1959, p. 202 s.). 

(6) Essa e stata conipiuta da E. Jamison, Admiral Eugenius of 
Sicily^ London 1957, p. 126 ss., 140 ss. (cf. anche p. 229 ss., 236 ss.), 
che vede nel carme un documento (p.l40 «the first-hand evidence •>) 
della crisi della monarchia siciliana degli anni 1194-1195. Eugenio — 
che dal 1174 era stato magisler duane baronum (et duane de secretis) 
e dal 1190 regius amiralus —air avvento deir imperatore Enrico VI 
al regno di Sicilia, dopo Teffimera reggenza della regina Sibilla (e di 
Guglielmo III) il 29 dicembre 1194 fu accusato di tradimento — 
insieme ad altri veri o presunti congiurati — e condannato alla 
prigione, prima in Apulia, poi in Germania nella fortezza di Trifels, 
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poeta Eugenio, il quäle cade dal piedistallo di grosso digni- 
tario delia corte del re normanno Guglielmo II (1168-1189) 
e poi di re Tancredi (1190-4) nella sventura e nel desiderio 
delia solitudine e della vita ascetica. £ invece di graade 
Interesse la determinazione delia situazione culturale che il 
poeta rispecchia nei suoi versi: e interessante cioe attraverso 
un’ analisi strutturale del lungo carme, che e insieme didasca- 
lico ed elegiaco, e che si estende per 207 dodecasillabi bizantini, 


donde fu liberato nel 1196. 11 suo destino fu comune anche aila regina. 
In particolare, secondo la Janiison, al fato delia famiglia reale 
sicUiana alluderebbero 1 vv. 29-41 sulla Fortuna, cosi come i versi di 
Goffredo di Viterbo 

Cesar erat omnia, cuncta disponebat, 
celum, terra, mare pluto jam timebat; 

Fortuna volubilis gradum suum vertebat; 
humiliat, Sublimat, quos tota ferebat. 

(Gotifredi Viterbiensis, Gesia Heinrici VI, M.G.H. SS. xxii, 
p. 337) ; i vv. 47-51 

tiKTEiQ y6vai <jv, ua^zegeig tag oiSivag, 
tao}g öi fiEitov aXyoq ae 

Hai aov ptdxaiQa xaqbiav Siaandaeif 
o)Q (xaxaQit^Biv xmv rixv<s>v axeQQVfiivriv 
oxeiQa.gi dxdQTiovg fidX<x xijg axexvlag 

alluderebbero alla regina Sibilla, separaia durante la prigionia dal 
giovine figlio Guglielmo e che giä uno o due anni prima aveva perduto 
il primogenito Ruggiero ; i vv. 136-142 dedicati alla condanna e 
alla maledizione delia calunnia 

övato rijg trijc övafxevovg 
^ xarÖTztv zidTjai xijv Oeiav ontv, 
axr}vi}v ÖQa/iaxovQyovaa xaBvTtoxQtveiv 
X^()ovg T€ (jvggaTiTovaa xat xevovg Xoyovg ' 

TO vcbxa tBQStg xai xo iov ix^xvBig 
xctl XavBdvcig xiqvoxtcl KiqxoXov 7i.6ß<i 
Bv y<iQy<i 7 uoß^ 711B0.V&V oo(ptcfx(xzo)v 

alluderebbero alla «farsa • del processo dinanzi alla corte di Palermo 
che portö alla condanna della famiglia reale e dei suoi amici, tra i 
quali il poeta. Tali allusioni additate dal fervore della Jamison non 
hanno alcun fondamento, come dimostrano il presente articolo e le 
annotazioni critiche della mia edizione. Della identificazione di 
Eugenio con lo storico occidentale Ugo Falcando, proposta dalla 
Jamison, non e qui il caso di discutere. 
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rindividuazione dello svolgimento del tema fondamentale 
sulla labilitä della sorte e sull’ effimera natura della vita 
umana. 

Intanto, che non si tratti di una mera esercitazione scola- 
stica e di un mero componimento retorico nel rigido rispetto 
dello Schema metrico e degli artifici tecnici, ammonisce 
Toccasione di una vicenda biografica, particolarmente incisiva 
sul corso della vita del poeta. Vale a dire che il fondo autO' 
biografico del carme puö garantire la genuinitä del senti- 
mento, Tautenticitä deir accento poetico, la sinceritä della 
sofferenza umana, la aviiTtdOsia. E tuttavia sul fondo del- 
rispirazione si delinea una civiltä letteraria, che, nel fornire i 
suoi motivi e i suoi /opoi, interferisce nell’ espressione e nel 
canto del proprio dolore e trasforma una situazione senti¬ 
mentale in situazione culturale. Cioe Toccasione non dä 
luogo air espressione immediata e sorgiva d’un mondo di 
immagini e di lirici fantasmi, bensi alla tessitura complessa 
d’una composizione, in cui la Wellanschatmng del poeta a 
stento sopravvive al peso della tradizione retorica, culturale 
0 anche filosofica. Nostro compito e di puntualizzare Tin- 
contro tra sentimento e cultura nel nostro poeta e in partico¬ 
lare non tanto individuare una vicenda biografica quanto 
rinvenire' i tramiti di una cultura forse giä fossilizzata 
e depauperata del suo primitivo vigore, ma in ogni modo 
forza e caratteristica importante di tutta la poesia medie- 
vale, intendo di tutto il medioevo in Oriente e in Occidente. 

Che la Musa di Eugenio abbia vissuto in Sicilia e un fatto 
importante per la storia della letteratura del M. E. italiano, 
ma Eugenio ovviamente si colloca nella storia della Lettera¬ 
tura bizantina (^), immerso com’6 in quel clima culturale 
pagano e cristiano, profano e sacro, che e pressoch6 costante 
in tutto il millenario svolgimento di quella poesia. 

Si puö dunque assumere un carme di Eugenio, cosi dovi- 
zioso di motivi come quello scritto dal carcere, come un 
campione di assaggio della poesia bizantina della seconda 
metä del sec. xn. Puö darsi che dali’ analisi della suastrut- 


(1) Cf. F. Doelgeh, Die byzantinische Dichtung in der Reinsprackef 
Berlin, 1948, p. 26, 28. 
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tura scaturisca qualche conclusione di carattere storiografico 
e metodologico di un qualche rilievo. Una prima constata- 
zione bisogna pur subito fare : un’ edizione pura e semplice 
d’un testo bizantino e insufficiente •. necessaria e 1 mterpre- 
tazione intelligente e precisa del testo, che e il fondamento 
stesso della critica testuale : prima Io spirito e poi la jettera, 
e non viceversa. Proprio al nostro poeta capito ^ ^ 
princeps piü volte difettosa anche dal mero punto i ® 
paleografico e tecnico : una lezione erroneamente trascritta 
dal codice o fedelmente trascritta dal codice pnva di senso 
mostrano egualmente che l’editore e venuto meno, sovente, 
in quel che fe il suo compito precipuo e prelimmare, cioe i 
essere anche interprete del testo che pubblica. 

2. Il primo carme di Eugenio di Palermo si articola nei 
seguenti motivi; 1) considerazioni o gnome sul corso della 
vita infelice e sull’ ansiosa aspirazione dell’ uomo ai piaceri 
del mondo ; 2) la rappresentazione delle Moire che presiedono 
inesorabili al corso del destino dell’ uomo ; 3) l’alterna vicenda 
della umana sorte, della felicitä e dell’ mfelicita dell uomo 
rappresentata nel simbolo della ruota della fortuna; 4) 1 m- 
dissociabilitä dei concetti di vita e dolore, come contmua- 
zione del motivo dell’ alternanza di felicitä e di mfelicitä 
con una serie di esempi tratti dalla vita famihare e sociale ; 

5) inevitabilitä della morte che accomuna ricchi e poveri, 
felici e infelici e spietatezza della morte acerba e iramatura ; 

6) canto dell’ ideale ascetico : la vera sapienza e la vera 
regalitä degli asceti cristiani soldati imbattibili contro gli 
spiriti maligni contrapposta ai re di Fngia e di Persia c e 
pagarono il fio delle loro intemperanze e delle loro false 
ambizioni. A questi pensieri edificanti si salda la parte piu 
propriamente autobiografica del carme : il poeta, una volta 
scampato alle insidie della vita aulica, vuol volare sulle ah di 
colomba, lontano dalla terra lasciando agli altri di bere il 
calice dell’ amarezza. Tale desiderio e espresso in una sene 
di addii al mondo, alla ricchezza, alle glone, al vitupeno, 
alla calunnia, all’ ingordigia, alla vanitä, alla golositä, allo 
sfarzo delle vesti, ai canti e alla musica, al sonno, alle dignita 
pubblicbe e infine alla tempesta delle cose di quaggiu, e 
in una serie di invocazioni alla tranquillitä, alla semplicitä 
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dei cibi e delle vesti, alla ricchezza « povera», ad un giaciglio 
per terra, alla compagnia dolce dei libri preferiti. La serie 
degli addii e delle invocazioni e couclusa da una preghiera alla 
Trinitä, provvida salvatrice, guida, perfezione, sostegno, 
morte dei desideri, coraggio, fortezza, riparo sicuro e caldo 
dai mali del mondo. 

La complessitä della struttura e di per se evidente : prima 
di alludere alla propria sventura e di scoprire in essa l’ansia 
del riscatto delle ambizioni mondäne deluse e di rifugiarsi 
neir aspirazione ad una vita tranquilla ed ascetica nel grembo 
della Trinitä, il poeta inserisce tacitamente la sua nella 
vicenda della vita universale. E un artificio della Jetteratura 
consolatoria, e la ripresa di uno Schema volgarizzato in 
Occidente da Boezio. La sventura individuale si dimehsiona 
nelia contemplazione dell’ universo, quasi si purifica nel 
flusso delle cose e delle vicissitudini e diminuendo la sua 
intensitä apre la via a Dio. fi anche un modo pudico e casti- 
gato di parlare di se stesso e una subordinazione dell’ io 
alle leggi che regolano la vita umana. 

Sulla vena religiosa, cristiana, che percorre l’intero carme 
non si possono sollevare dubbi, ma e necessario precisare la 
sostanza di tale poesia cristiana. L’addio alle vanitä mon¬ 
däne e cristiano, ma obbedisce a norme retoriche, ma trasfe- 
risce in una sorta di litania espedienti stilistici; Tinvocazione 
alla Trinitä raccliiude nella teciiica immobile del dodecasil- 
labo la poesia divina dei Salmi. £ chiaro che raccento 
reiigioso e rinnovato nella sua intimitä dalla sciagura che 
ha colpito il poeta ; e tuttavia il poeta e giunto al desiderio 
della solitudine ascetica e alla patetica invocazione alla 
Trinitä attraverso un itinerario di pensieri e di immagini e di 
simboli, originariamente non cristiani, che si dimostra ormai 
consueto e familiäre agli uomini cristiani, del tutto inserito e 
armonizzato nella visione cristiana della vita. 

Tale immissione di elementi di cultura pagana, che vediarao 
pacificamente realizzata, e il risultato naturale di una coesi- 
stenza e di un contrasto durato molti secoli. Cosi le Moire 
divengono ministre della Provvidenza cristiana, come erano 
state ministre del Fato ; e la ruota della Fortuna adorna le 
cattedrali cristiane o largisce miniature ai codici. L’antico 
dissidio e composto : antichi pensieri o antiche immagini 
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ritornaiio nella vita della letteratura e dello spirito ; le lettere 
paganc non ispirano diffidenza, non turbano la coscicnza, non 
sono di ostacolo al desiderio e all’ amore di Dio. I cristiani 
hanno catturato la grande preda, l’hanno dispogliata della 
sua superba bellezza, Thanno domata nel cuore della sua 
fantasia, estraendo dalle sue viscere ciö che poteva soprav- 
vivere alla conquista : non questo o quel poeta, non questo o 
quel filosofo, ma sopravvive un patrimonio standardizzato 
di norme, che fiirono a volta a volta immagini o intuizioni di 
sorgiva bellezza e d’incomparabile fascino. Sopravvivenza 
di motivi, ma anche banalizzazione e appiattimento di essi, 
non che i classici non fossero piü letti, anzi furono i bizantini 
a custodirli, a trascriverli, a chiosarli, in una parola a salvarli, 
e quindi a leggerli, ma la loro voce aveva perduto il tono 
immediato di comunicazione e di commozione. Una tradi« 
zione dossografica o sommaria trasmetteva gii echi ormai 
sommessi di un prodigioso travaglio creativo ; con lo scorrere 
dei secoli l’antica tradizione poetica e culturale diventa 
sempre meno eversiva o meno pericolosa t si acquisisce 
Tutile e si respinge o si ignora il dannoso, con un canone di 
economia morale e non di estetica. Un economia morale 
destinata a sostenere e ad assicurare l'edificio cristiano, a 
munire la via a Dio. Ma sopravvivenza di motivi vuol dire 
anche persistenza, continuitä : nei primi secoli cristiani la 
cultura classica t ancora sulla breccia, genuina continuatrice 
e innovatrice delle antiche forme, degii antichi contenuti e i 
padri della Chiesa le resistono, la combattono fiduciosi nel 
sopravvento e nella vittoria ; quando le ultime voci pagane si 
spengono, si attua sempre piü intensamente il livellamento di 
quella cultura, conforme se non uniforme alla visione cri- 
stiana. Cosi il cristiano che leggeva in Eugeiiio di Palermo o 
in Eustazio di Tessalonica suo contemporaneo «il tempo 
scorre » non pensava minimamente ad Eraclito, chi leggeva in 
Eugenio le fatiche e i pericoli che Tuomo affronta per essere 
piü felice e piü potente non pensava a Sofocle, al canto della 
terribilitä e della audacia umana nell’ Antigone, cosi come ai 
Persiani di Eschilo non pensava ormai piü quando leggeva di 
uomini che osano accingersi ad opere assurde, a gettar ponti 
sul mare e a squarciare colline. Si era compiuta cosi una 
salda contaminazione tra i motivi letterari pagani e 1 Habitus 


deiruomo del M. E. :tra i residiii d’uu mondo, i margini d’una 
civiltäela teinperie spirituale cristiana e Tansia di Dio. Anche 
al poeta non importava tanto evocare rimmagine dell* audacia 
di Serse quanto Tedificazione spirituale che derivava da 
quella sublime audacia voluta dal demone : cosi Timmagine 
diveniva esempio, e Tesempio pascolo e nutrimento della 
anima. La purezza e la bellezza delle antiche immagini di 
poesia venivano gradualmente contaminate daU* ansia edifi- 
cante e dal desiderio di ciö die era giovevole alla salvezza 
deir anima : a ciö si aggiunga una sorta di stanchezza della 
lingua comune letteraria coltivata sni classici, che nei suoi 
conati di accrescimento e di arricchimento denunziava i suoi 
limiti e preannunziava il disfacimento. La lingua letteraria 
pagana attingeva nuova linfa dai Settanta : ma anche in 
questo caso la contaminazione era un compromesso, non 
sempre felice, che sconvolgendo la sintassi normativa imbar^ 
bariva la struttura stilistica, anclie senza mescolanze della 
lingua parlata, che nel nostro poeta sono del tiitto assenti. 

Cerchiamo ora di penetrare nell’ officina poetica Eugenio 
e di individuare le fonti della sua tematica : la ricostruzione 
dell’ itinerario di unmotivo attraverso i secoli e notoriamente 
difficile. Noi speriamo di conseguire un’ approssiinazione 
alla certezza, se non la certezza, di scoprire le fonti di alcuni 
motivi contaminati e compositi, cosi doviziosi di storia. 

3. Nei versi 16-24 abbiamo qiiesta rappresentazione delle 
Moire : 

ÖS ravru Kat jiqoq elöorag (pQdao}, 
ovx ü)v döu'^g ra)v jtoXvTtÄOHCJv fiiTCOV 
o^Q tQEig Qvoal yoi%(d xe Hai Xo^al Hogai, 
elxovtafxa fjivQixdv n^TtXaüiievai, 

Hqdxoc. Xayovaai hui tiqo rov Kqövov /dya^ 
äxQuxrov dyAfiaXüv s^riQri]iievaiy 
nKihOovatv aEi öaHxvPiOig dvevdörotg, 

— ij i^olga Ttavrl Tte/XTtexai TzsTtgo/nEvt], 

Xfii]Oela<x örjÖEV e( dipavaxv OQydvcov — j 
Toiotaöe xolg vijfiaai HaddTtSQ Pivoig 
BvrjXöjv (Tayrjvsvovai dvoxtjvov yEvog, 

Hat xdv dXXoxg bqibGi xo)v HgiLxov^fxtvoyv 
aX/,(x)g be TtdMv aPAov dyqdqm ÖtHrj. 
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«Ciö io voglio mostrare anche a chi losa, dacclie non 
ignoro gli attorcigliati fili che le tre vergini grinzose, zoppe e 
oblique, raffigurate neir immagine mitica, le quali giä prima 
di Crono ebbero in Sorte un grande potere, attaccate al fuso 
infaticabile svolgono sempre con dita inflessibili, e a ognuno 
e mandata la parte a lui destinata, tagliata naturalmente da 
invisibili strumenti* Con tali stami quasi fili di rete avvilup- 
pano rinfelice stirpe dei mortali, e rendono a ciascuno dei 
catturati ciö che e dovuto, a chi in un modo, a chi in un altro, 

con norme di giustizia non scritte >>. 

Le Moire o KfjgeQ erano giä nella poesia omerica; Esiodo 
Je cantö figlie della Notte, punitrici inesorabiii C) delle 
colpe commesse contro dei e uomini, dispensatrici agli uomini 
de] bene e dei male ("). Ma ne in Omero ne in altri poeti 
deir etä classica abbiamo i particolari che qui rinveniamo, 
eccetto la loro anüchitäO. 11 particolare di «vergini canute y> 
e in Licofrone « e queste cose giä da un pezzo preparavano 
le canute vergini avvolgendo lo stame nel triplice fuso di 
ferro»(^). Anclie a Licofrone (^) risale il particolare di 
<^zoppe^>: «con triplice stame le zoppe figlie della vecchia 
Teti filarono il destinoLa cosa singolare e che i tre parti¬ 
colari insieme congiunti di « zoppe, grinzose e dallo sguardo 
obliquo fr ricorrono si in un verso di Omero, ma non riferiti 
alle Moire, bensi alle Airat, alle Preghiere figlie dei grande 

Zeus {®): 

xal ydg re Acral elai Aid^ y.ovqai /AeydXoLo 
yo^Xai Tfi qva(U XE 7taQfiß?.o>7tEQ x d(fQa?^fxo). 

L’allegoria delle Atrat e quindi trasferita alle Moire : ö 
insieme una trasposizione e una contaminazione tipica nel 


(1) Hcs., Theog. 217 ss. 

(2) Hes., Theog. 905 s. 

(3) Cf. p.es. Aeschy]., Eum. 69 yoaUu na/.atal nai^e;,, 172 nalai- 
yevetg Moiqctt-f 334 s., 961 SS. 

(4) Cf. Lycophr., Alex. 584 s. ravra fih fxlxoiot ya7.y.io>v Tid^ai f 

OTQÖftßojv ETiigqot^ovci y7]gatal >c6gai> 

(5) Alex., 144 S. yvial yag ... ä^va^ot zQinhxlg / y.axeyMoavTO 

dr^vaiäg ^AX6 q. 

(6) Il IX 502 s. 
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M. E. Anche Taltro particolare della rete in cui le Moire 
avviiuppano i mortali non era originariamente ad esse 
riferito : e la metafora attinta all’ agguato teso dai cacciatori 
e che Eschilo p. es. attribuisce ad Ate(^): «mostrandosi 
benevola Ate adesca Tuomo nelle sue reti, donde non e 
possibile che egli scappi via e fugga : la Moira clie procede 
da Dio domina da tempo antico». 

La rappresentazione delle Moire e quindi ampiamente 
contaminata con quella delle Airal e di "'Ärrj ; originari sono 
i particolari della loro antichitä e dei loro invisibili strumenti: 
gli stami attorcigliati (^) e il fuso instancabile (^). 

Tramite di tale consiieta rappresentazione pote essere 
Luciano che specialmente nello Zeus confutato parla dei filo 
delle Moire contro cui nulla e possibile (ovöh VTtiq rov Äivov), 
e de! fuso di Cloto die tiene sospeso anche Zeus « come i 
pescatori tengono alla canna i pesciolini»(^), della loro onni- 
potenza (^) in quanto anche gli dei sono servitori e ministri 
delle Moire (®), 

Risuitato deir attivitä delle Moire e la ptotqa Tte^^tgco/^ev)] di 
ogni uomo, inevitabile (cf. A.P. XIV 80 r9)v uteTtgeoiievip fxotqrjv 
aöivaxd iaxiv aTtoepvyEEtv xat ßew, da Herod. I 91) ; Fantico 
concetto della « parte destinata » dei « destino fr specialmente 
stoico, e successivamente rielaborato dai neoplatonici, ö 
quindi diveiiuto patrimonio cristiano. li ruolo della Provvi- 
denza cristiana e rappresentato dal Fato, di cui le Moire sono 
le ministre e le esecutrici e la giustizia inesorabile che essa 
esercita non trova riscontro nelle leggi scritte degli uomini, e 
non codificata. Alla contaminazione allegorica ö congiunta 

(1) Pers, 97 ss. fpt7.6(pgmv yag nagaoaivei j ßgorov elg äg>cvag *'Axa, f 
Todev o'dx eazLV ‘dneg Bvalxov 6.7.vSo,VTa (pvyctv, / deddtv ydg xcixd Moig* 
ixgaTtjcrev / rd naXdiöv. 

(2) V. 17 r&v TioAvHTi^öxwv fiirtov che richiama Cristodoro di 
Copto A.P. 11 109 (/iiTOv noXvnXoxov). 

(3) V. 21 azgaxxov äxd/xarov, 

(4) Luc., luppiier conf. 4 ix rov dzgdxTov xadäneg ol aXietg ix zov 
xa7.dp.ov SffdgLa. 

(5) Ibid. 5 TidvTcov al Molgai xgarovoi, 10 Moigag elvat rdg imavta 
inizeXovcag. 

(6) Ibid. vnrjQizai xal Öidxovoi ztveg rwv Moigmv, Diciamo in paren- 
tesi che anche il fondo linguistico sembra risalire a Luciano. 
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nerciö una contaminazione filosofica, concettuale; il Fato 
Sei filosofi antichi, ripreso dai pei^satori bizantmi, e sussunto 
nella visione cristiana del mondo, in cui la menzione del mito 
paeano e di Crono dio pagano non suscita scandalo. 

^ Tale persistenza di motivi pagam, se non sembra mcrma 
i fondamenti della fede cristiana, mostra nella sua stessa 
contaminazione l’esigenza di ornare e di rappresentare 
visivamente il compiersi del destino dell’ uomo : piu ehe un 

contenuto, il poeta bizantino chiede alla SeTlfrap- 

pagana, al suo gusto educato sui classici il colore della rap 

Sre^sentazione, gli espedienti teenici che dalla poesia sono 
Lssati alla retorica, insomma il modulo espressivo c e 
Lstitui sempre una meta difficile per i bizantim : i cnstiam 
avvertivano la necessitä della forma d’arte per immetterv 
il contenuto cristiano. Ma accadeva che, trasferendo qualcosa 
dell’ antica forma espressiva, i bizantim mevitabilmente vi 
trascinassero qualche cosa del contenuto : 
necessario. volentieri dovuto, anche se il contenuto, co 

contaminato, era dissimulato. 

4 Nei vv, 29-34 il motivo dell’ instabilitä della vita rin- 
viene il »imbolo nella ruota della Fortuna che ci viene 
rappresentata con particolare compiacenza descnttiva . 

Tüvrovi yäe eoriv latogelv (bg iv rvno) 

Eni T^ 60 )r 0 v uvaXcoOev iyxad'f^fi^vovg 
avxvöjg KivEladai Hai xivelv elcodörog, 

Hai rovg vipov (f-aidedv £v%aQi ß}.Exeiv 
y.ai fieiöiav aHiQxSiVTag ebdvfiiag, ^ 
rovg öe ffHvdßcoTiovg ädUcog y.atriyixevovg 
Elg avfi(pOQÜ>v ßdeadeov ifddev ndreo^' ^ 

Mihqov ö‘ ETtiaxdyv, därrov, (hg siTteiv, Jioyov, 
arQor'p Huridrig ddedav nai davfidoetg, 
rovg fiev ranei-vovg, ;i;a^o6£»’ frer 7 ]Qfi£vovg, 
dvaxQixo^rag Ägof xdv Hynaxov TOrtor, ^ 
rovg d’ ovxag avxov ngog ßdoiv rpv iaxaxrjv 
rrjg ebTtadsiag {ax^rhoi !) ixridaiidB^v 
fj rvxdv äneep Sanraep yeyevfxivovg ■ 
sbtfQaivEXal xig, Ttivdog vTtolaei ndhv. 
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«£ infatti possibile rappresentare i mortali come in una 
immagine seduti tutti in giro su una ruota che e solita inten- 
samente muoversi e muovere; e gli uni che sono in alto guar- 
dano con volto sereno e leggiadro e sorridono balzanti di 
gioia, e gli altri hanno il volto torvo, miseramente tratti giü 
dair alto in basso nel baratro delle sventure, E in breve 
tempo, prima che tu possa, per cosi dire, pronunziar parola 
osserverai stupito un completo rivolgimento : quelli che sono 
in basso, leväti via da terra corrono su verso il luogo piü alto, 
e quelli che sono quivi (corrono giü) verso il luogo piü basso 
dopo avere con la punta del dito gustato il godimento (infe- 
lici!) in nessun modo che casualmente : Iiaimo appena il 
tempo di godere, il tormento di nuovo li porterä giü ». 

La compiacenza descrittiva (^), che non si risolve in com- 
piutezza artistica ne in scioltezza narrativa, mostra il fascino 
che il simbolo della ruota esercita non tanto sulla fantasia 
del poeta quanto sulla sua ragione; Tavventura umana, 
raffigurata nel giro incessante di una ruota, sübito dopo la 
rappresentazione deir inflessibile destino che grava su ogni 
mortale, non un gioco rappresenta, bensi Tincostanza, la 
labilitü, il perenne moto delF umana Sorte. £ evidente che 
il simbolo e cristianizzato; non troviamo nel teste n6 rgoxog 
rov ßiov come nel contemporaneo Eustazio (2) nel quäle 
ricorre anche, se il testo non ü corrotto, o t^c di^crig tqoxog 


(1) Si puö confrontare la descrizione deir «albero della Fortuna* 
quäle appare in una redazione del famoso componimento del c,d. 
Spaneas, nella medesima epoca di Eugenio, edita da V. Lundstroem, 
{Anonymi Carmm Paraeneticum in Aneedota Byzantina^ fase. I, 
Upsalae 1902, v. 157 ss.); 

ÖGot yovv dvaßalv0VGiv eig zd rijg bivbqovy 

dÄÄijXovg vjc£QßdX?.ovGi rä^ee xai 
o{}delg 6* ixeiSev xdreiGiv sls yijv iv ngoaigiGet ‘ 
mntovGi Tidvreg äxovzeg djtd rov 'ßtpovg xdr<o, 

(2) Eusth. Thess., Op. 6, 25 ; 220, 83 Tafel, etc. Da notare anche 
due versi di un componimento di cui ^ forse autore Teodoro Pro- 
dromo, un altro contemporaneo, edito dal Gallavotti, «Rendiconti 
Acc. Lincei» Scienze morali, ser. VIII, vol. IV, 1949, p, 356, v. 14-5. 

nXrjv 6 rgoxdg fit rov ßiov Ta;^i) <p^dv£i 
xai ndvta avyxti xai Gxtgtl rwv iXnLöiov. 


I 
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«laruota della giustizia» che gira agilmeiite scorrendo (^), 
n6 t?/C semplicemente xqoxog. 

Vorremmo qni indagare come si e costituito un tale simbolo 
e per quäle via puö essere giunto ad Eugenio. Se non tutte, 
almeno alcune tappe della formazione di una tale allegoria e 
forse possibile tentare di ricostruire. 

Secondo il Norwood {^) fu Pindaro che in modo «quasi 
accidentale inventö Tidea della Ruota della Fortuna che in 
ultimo divenne cosi popolare e elaborata >> (^). In tre luoghi 
della seconda Olimpica (v. 23 s. il Fato manda buona fortuna 
che «ondeggia sospesa in altO)>(^), v. 25 s. il dolore «cade 
pesantemente» da beni maggiori (s), v. 39 ss. il Fato porta 
non solo la beatitudine voluta dal Cielo, ma anche una 
parte di dolore, con una « rotazione»(®)), il Norwood trova 
«per la prima volta nella letteratura quella metafora, di 
tutte piü efficace e familiäre, la Ruota della Fortunacui 
si allude anche in Sofocle Trach, 131 s. « Dolore e gioia ruotano 
intorno per tutti gli uomini, cosi come il ricorrente cammino 
deir Orsa Maggiore )> (’). 

Secondo il Norwood (®), la Ruota giunge dalla religio ne 
misterica degli Orfici a Pindaro, il quäle perö non allude 
specificamente alla Ruota della Vita Umana, al yevB- 

aecag 0 ciclo di nascita, morte e rinascita, Lo studioso ri- 
corda anche il Kvx?,og della Necessitä in Pitagora (®), il 
Hvy.Xog di 0d6rr}g e Nelxog in Empedocle (1°) e una tabella 
orfica di Petelia, in cui ricorre il verso « Scappai lontano dal 
luttuoso faticoso ciclo Per Pindaro e gli Orfici, il Nor- 


(1) Eusth. Thess., Exp, Thess, p. 150, 5 s. Kvbiakidis. 

(2) G. Norwood, Pindaro, tr. it. di S. Croge, Bari, 1952, p. 214 
SS., 232 SS. 

(3) Op. CiL, p, 232. 

(4) oxav deov poiqa nifint} I ävexägöKßov vyjri}.6v.,. 

(5) nev^oQ Ö* inirvev ßagv / xgeooovwv tiqo^ dyaßwv. 

( 6 ) o{St(ü Se MoIq\ ä je naxQWÜtP / tcSv S' zov e{>(pQova nörpov, BeSgtq) 
ovv SXßq) { im Ti xai nrjp* ayci, TKihvzQdMelov 

(7) dAA' ini 7ir]ßa xa't / Ttäai Hvx^ovaiv, otov ägxtov ctQOfpdÖeg 

xiXevSoL 

(8) Op. ciL, p. 217. 

(9) Diog. Laert. VIII 14. 

(10) Fr. 26 D-K«. 

(11) IGSJ 641 xvxXov S' i^enzav ßagv:ii£vO£og dgya^eoio. 
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wood afferma (^) : « La Ruota Orfica non e in nessun modo 
emblema delle vicissitudini della vita...; Pindaro la sim- 
bolizza con un’ immagine del tutto nuova, la Ruota della 
Fortuna, suggerita a lui dal mistico simbolo che e inerente al 
sistema, un’ immagine affatto nuova, che ha in comune con 
l’altra solo il concetto di avvicendamento». 

Ma la prima allusione esplicita alla Ruota della Forfima 
ricorre in un frammento sofocleo da papiro (^) 

7 tdvr]a yäq tgo^ov ÖLxt]v 
yAr^Kei rvyjp 

E in un altro frammento di Sofocle {^) viene affermato die 
il norpoQ dell’ uomo gira nella rapida ruota di Dio {ev 7 tvKV(J> 
deov I rQoyo) yvy.Kelrai) e cambia natura (jieraUdaaec (pvaiv). 

Non credo alla validitä della dimostrazione del Norwood 
per quei che riguarda Pindaro, perche nei versi della II 
Olimpica l’alternanza della gioia e del dolore e determinata 
chiaramente daMolqu, non da Tvyrj anche se Tvp] per Pindaro 
e una delle Moire (^). 

Nei fr. 40 (Snell) Pindaro attribuisce alla Tvyjj ifgiro del 
duplice timone, non della ruota {dt6vp,ov (xrQe(potaa TtrjödXi- 
ov), ne traccia d’un tale simbolo e nell* invocazione alla TvyT] 
nella XII Olimpica, ove si canta che«le speranze degli uomini 
si volgono ora in alto ora in basso tagliando le ventose men- 
zogne »(^) e che « molte vicende cadoiio sugli uomini senza che 
se le aspettano e su alcuni a ritroso del piacere ; altri, imbat- 
tendosi in spiacevoli tempeste, in breve tempo cambiarono 
il danno in grande bene». 

Ne credo ad influsso pindarico nei noto passo erodoteo 
(I 207), in cui Creso dice a Giro : hvx2.qi; tcbv dvdQcoottilcov eaxt 
7tqr}ypdro)v TtsqKpeqofjLsvog de ovx la alei avxovQ svxvyeeiv. 

L’importanza del concetto del ciclo delle umane vicende e 
ben nota ai critici erodotei, uno dei quali additö proprio in 


(1) Op. eil., p. 221. 

(2) Soph., fr. 575 Pearson, vv, 9-10 (II, p. 213 coi commento). 

(3) Soph., fr. 871 Pearson (III, p. 70). 

(4) Find,, fr. 41 Snell. 

(5) V. 5 s. al ye piv dvÖQdiv / TtoXk* äveo, rd <5* xazu), lyevSrj fiera^ 
pdjvta zdpvoioai, xvUvSovx* ihiiS£g. 

22 
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esso la fondamentale Weltanschauung dello storico, il ceiitro 
unitario della coniplessa storiografia erodotea* II luogo 
erodoteo fu presente ai Padri oltre che agli storici bizantini 
e fu debitamente sviluppato p.es. da Menandro Protettore 
nel sec. vi e da Cedreno nel sec. xi : sul primo ha richiamato 
Tattenzione il Del Grande (^), sul secondo il Norwood 0. 
In Menandro Protettore (®) il legato di Giustiniano Pietro 
patrizio narra a Zico, legato di Cosroe, che molto vantava il 
suo re, la storia di Sesostri re di Egitto. Il quäle, col favore 
della rvx^f aveva distrutto molte genti e sottomesso re ed era 
giunto a tal punto di vanteria da costruirsi un carro dorato e 
da farlo trainare, anzi che da animali, dai re che aveva cat- 
turati: il re su un tale carro regalmente trainato si lasciava 
trasportare in giro per la via, al cospetto dei suoi sudditi, 
Accadde che un giorno uno dei re che trainavano il cocchio, 
aggiogato nella parte alta («ard rd ä^goy), volgendo incessan- 
temente e fissamente lo sguardo in basso, contemplava la 
ruota che girava e si volgeva in se con movimento continuo 
(iOeäro zov tqoxov Kv^LVÖovftevov re nal rfj xivricfeo^f; 

ovvexe-ig er eaww jte^teAiTTo/ieror). A Sesostri, che do- 
mandava ragione di quello sguardo fisso e costante, il re 
prigioniero rispose : « Sire, per vedere la ruota, come questa 
girando intensamente non rimane mai sullo stesso posto, ma 
andando su e giü provoca il movimento dei carro » diaTto- 
Ta, öQ&v rdv tgoxöv, cog öa/id TtegiÖtvovjuevog ovx im xfjg av-~ 
z^g ßdoeog fievet, dde, dAAd ydg avco xdro} ipsgd/u.£vog T?)r 
dgjuarorgoxlav egydCerai), Sesostri capi Fallusione all’ in- 
stabiiitä e alla rotazione della Sorte e al fatto che le cose umane 
sono simili ad una ruota che gira (rd äatddfj.r}r6v re xal 
xf^g rdx7]g xal dyg rgox^ xv?itöfjt£vq> äotxe rä dr- 
dQCOTtsia)^ temette anche iui una simile sciagura, liberö i re e 
li restitui ai loro regni. 


(1) C. Del Grande, Filologia Mmore, Napoli, 1956, p. 342, e poi 
p, 303 s. in un apposito capitolo // paradigma normativo, 

(2) Op, CiL, p. 233. 

(3) Fr. 11 Mueller (F.i/.G. IV,p.209 s.): Excerpta de Legaiionibus 
ed. C. DE Book I {Excerpta de Legationibus Romanorum ad genies), 
BeroUni, 1903, p, 177. 
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Un analogo episodio riferito a Giro e appunto in Cedreno (^) : 
Giro si lasciava portare durante una festa in un cocchio, 
trascinato da re prigionieri, Uno di questi volgeadosi inces- 
santemente osservava le ruote che salivano (rod^ rgoxovg 
ävaßatvovrag). Giro s’adirava perclie quell’ intensa osserva- 
zione non consentiva al cocchio di correre. E il prigioniero 
impaurito si giustificava; « Vedendo le ruote andar su e giü 
intendo 1 instabilitä della vita, come ciö che e giü viene su e 
ciö che e su viene giü » {tovg rgoxovg ogcäv dvaßaivovxag 
wl Haxaßaivovxag iwocb rd aoxaxov xov ßiov, Ttcbg xd xdrco 
drtu yivexat nai rd ävco xdro}). Giro allora liberö lui e gli altri, 

5. Ein qui si e profilato abbastanza chiaramente un tramite 
de] Fortleben della Ruota della Fortuna : il tramite storiogra- 
fico da Erodoto a Menandro Protettore e Cedreno, in cui il 
xvxXog xa)v dvdQoj7tr]mv rtQfjyfidxcov ha assunto come suo simbo- 

10 la ruota dei carro, che muove ed e a un tempo mossa: e un 
tramite che si rivela rigoglioso e che sfocia nell’ esemplarita 
della vicenda umana. 

Si consideri anche che la ruota di carro (xQoxdg agpaxog) e 

11 termine di paragone con il corso della vita in un carine 
anacreonteo : il contesto mostra che la fugacitü della vita, 
il suo rapido corso, costituiva un invito a godere la vita : 

« Sui teneri mirti, sulle erbe di loto, sdraiato voglio brindare : 
Eros, iegata la veste sui collo con corda di papiro, ini ammi- 
nistri il viao. Che simile a ruota di carro girante, corre la 
vita ; scioitesi le ossa, breve polvere noi giaceremo ». 

Ne si puo trascurare il fatto che, nella medesima epoca di 
Eugenio, nella poesia morale dei cosi detto Spaneas la ruota 

dei vasaio veniva assunta a sirabolo della fragilitä della 
vita (^). 

(1) Historiarum Compenäium, PG 121, 284. 

(2) An. 30 Bergk = 32 Preisendanz, sp. v. 7 ss. tqoxoq ägfiarog 
yäg ola { ßlorog rg^xei xvÄiGßelg • / dllyri Se xetaSßeada f x6vig daximv 
Xvdevxdiv. 

(3) Cf. Anonymi Carmen Paratneiicum ed. V, Lundstroem cit 
V. 50 SS. 

T(ß xeqapel xageart^xa, riiv tixvi]v iOeibgovv, 

nd)g iv nXdrreiv rdv Jii}2.dv xai rSv tqoxov avarQi<peiv 

rd axevog dyietQyd^ero etöovg ötödmwv xvtiov, 
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In ogni modo, il tramite storiografico fiorisce in ambiente 
culturale e religiöse, adatto e favorevole, e largisce ad esso un 
simbolo gradito ed efficace* E tuttavia riteniamo che non sia 
'iuello storiografico il tramite giunto a Eugenio. 

Infatti del motivo erodoteo s’impossessa altrettanto sai¬ 
damente che ampiamente il grandissimo padre della Chiesa, 
Gregorio di Nazianzo C), Toceano da cui sono rifluiti infiniti 
rivoli della spiritualitä cristiana e bizantina, molti dei quali 
e ancora possibile sorprendere in tutta la produzione poetica 
di Eugenio di Palermo. Gregorio di Nazianzo contrappone 
spesso, specialmente nelle Episiole e nelle OrazionU la ciclicitä 
delle vicende umane, Talternanza della felicitä e deir infeli- 
citä, l’instabilitä e il rapido declino delle umane sorti al fermo 
possesso di Dio, alla stabilitä del sentimento etico e reiigioso ; 
il soffio del vento e le lettere scritte sull’ acqua sono piü 
consistenti della prosperitä umana che appare ombra e sogno; 
da tale visione deve nascere l’ansia verso Dio : cosi nell* epi- 
stola 29 a Sofronio, prefetto di Costantinopoli : ola rä 

it]fxereQa^ xcil ÖTto^g xvxkog rojv avOgcDTtivcov neqirqixEi Tiqayjxa- 
Tcov ' vvv fjtev r&v, vvv de rd>v ävdovvrcov xal aTtavdovvtcoVy xai 
o^Te rov e- 6 Ttqdrreiv eard>rog ovte rov dvarv^^^v, o 

Xiyovatv, d^Ad fiexaxivovjievov xal pEXaTtiitrovrog^ ojg 

avqaig elvat püXXov TtiarEVBiv^ xal yqdfißaai rolg xa6’ vdarogy 
i] äv 9 qd) 7 tcov evr^fiegta, Tlvog evexsv ; ifxot doxst^ iva xd iv 
xovxoig äaxarov xal dvdyixdXov QeoiqovvxEg^ (läXKov xc Ttqoarq^- 
TW xai rw peXlovriy nai xiva TtoiojjueOa naX ripbmv 

ai>xö)V ETttfieXeiaVy ßgaysa xojv axiöjv xal xojv oveiqdxcov (pgov- 
rt^ovxeg, 

Se tutto il mondo fenomenico scorre via tumultuoso verso 
la rovina (^) soggetto a facili capovolgimenti (^). irregolare e 


dAA* öXicfdfjaav rSv xscgwv evd^cog dvveTglßTjf 
elx6va xa^rriv iZaßov Tfjg xaO' o-daiag • 

ix yäg nr}^ov yeydvafMev ntgicpOQq. r&v ävay 
xai ndXiv awxQißdfxeßa xal ngög Ttr^Xov 

(1) La dipendenza da Erodoto fu avvertita giä da Th. Szinko, 
De iraditione oraUonum Gregorii N. I {Meletemaia Patristica^ II), 
p. 123 s., n. 2. 

(2) Greg. Naz., ep. 31. 

(3) Ep. 32, 61. 
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ineguale nei mali ehe sotto e sopra ci travolgono (i), il costume 
deir uomo cristiano deve rimanere intatto e immutabile, non 
si deve lasciare travolgere dalla mutabilitä della vita (2). 

Nel pensiero di Gregorio e Dio stesso che intreccia vicende- 
volmente le umane vicende, la molteplicitä della vita, piaceri 
e sventure, levitä e asprezze, di cui e piena la letteratura, 
perche ne il dolore sia irrimediabile ne la letizia priva di 
ammaestramento e perche la visione dell’ instabilitä e della 
varietä delle cose della vita ci guidi alla contemplazione di 
Dio, cioe ad un ritorno in se stessi : ep. 165 (a Timoteo) : 
yevov (TSavtov nat tä)v ßiß^ojv, aiQ icaOmpiXrjaaZ, iv alt; jioAAoi 
jj-ev ßioi, TtoXXol de XQOTtoi, TioXHal di ijdovai, y.ai i^eiötpre; ■ ttoI- 
Aai de, oy; rd eIkö;, (TVfKpogal Kal rga^vrt]re;. IJXeKei de. ravra 
dl aXXi^loyv 6 0eo; ' epol donel, Iva firjde rd ZvTtovv dOeguTtevTov 
fj, (irjde TO evipgaivov djiaidaycoyrjZov, Kal tva, td iv rovroi; 
äazatov xal aveapaXov demgovvxs;, ngd; avxdv pövov ßXencopev. 

Il ciclo delle vicende umane e il mezzo con cui Dio educa 
l’uomo : tutto si muove, Dio e immobile ; Dio governa le 
vicende instabili, nascosto e onnipossente, avvolgendole in 
enigmi e fantasmi, quasi voglia comprimere la nostra arro- 
ganza e, lasciandoci capire la nostra nullitä in confronto della 
sapienza vera e prima, voglia spingerci verso lui solo e, per 
mezzo della varietä e labilitä delle cose visibili, condurci ai 
beni stabili e eterni. Nessun bene terreno e fermo, stabile, 
costante, tutto e travolto da un giro vorticoso : or. 17, 969 B 
kvkXo; xi; iaxiv ... xibv ävdgcoTtlvoyv Ttgaypdxcov, xal ütaidevei 
(5«a xö>v ivavximv jjpä; d 0eö; ... xiveixai ... rd Ttäv Ttegi xdv 
dxlvtijxov, xai aaXsvexai ... e’/xs xdv rÄpov yjpöyv avaxiXXovxo;, 

Iv eldaypev xo prjdev övxe; ngd; xrjv dXrjQivrjv aotpiav xai Ttgdy- 
xi]v, äX?.d Ttgd; avxdv veveopev povov ... eixe öid xfj; dvcopaXla; 
xmv Sgaypivoyv xai negixgsjtopevatv pexdyovxo; r)pä; int xd 
eaxdyxa xal pevovxa ... negiypogst ydg rd ndvru gqdt'mg, xal' 
pEXaxoygel xai dvxixadlaxaxai.... 

In un altro luogo (®), imitato da Giovanni Damasce- 

^ (1) Ep. 100 ... xal xijv ävajfiaXiav twv ävay xai xaxm axgoäovvrayv 
fjixai xax&v. 

p) Ep. 244 /li) av/ißEtaßdneiv xdv xgönov xalg ävayfiaUaii zov ßlov 
xai psraßoXalg. 

(3) Or. 14, 881 AB. 
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no P), il motivo del xi'wAoc si puntualizza come invito alla 
aoxpQoavv^ e all’ &y<htri: o'b acocpgav^aofiev otps yow ... cpiaEi fih 
yäg oiiöh röyv avOgayTtivov ßißaiov, ovde ofiaUv, ovde avragy.si;, 
ovSß iTii töiv avxöyv loxifievov ■ a%Xa xvxXot; reg xSv yfjiexegctyv 
jtsgixgixei Ttgayftdxoyv, äXXoxe aAAag irtt ^tag ^fiegag rtoAAa- 
xig, Saxi d’ Sxe xal mgag, ^sgcov fisxaßoXag... 

La medesima considerazione k alla base dell’ esortazione 
di Agapeto a Giustiniano perch^ al flusso delle ricchezze 
terrene opponga l’unico stabile tesoro della beneficenza (®) 
e al ciclo della mutevolezza delle cose umane 1 immutabile 
pietas (®) : y-vxXog reg röii' dvdgcomvoyv negixgsxei ngaypäxoyv, 
aXXoxs aXloyg yigoyv avxa xal negupigoyv ■ xai Xtyvxoig äviaö- 
xr)g iaxl, xd prjödv xtüv Ttagövxayv iv xavxoxrjxi peveiv. Aei o^v 
as, ygdxiaxE ßaciXev, iv xfj xovxoyv äyxiaxgdqrqy pexaßoXfj, 
äpexdßXrjxov exeiv xov Evaeßfj Xoyiapöv (*). Sia dunque nel- 
la storiografia sia nella pubblicistica patristica e politica 
il motivo del xdyXog rinveniva accoglimento e adattamento : 
s’inseriva come atteggiamento spirituale valido e modera- 
tore nella visione della vita e come anelito dal transeun- 
te ed effimero a ciö cbe e eterno e stabile. 

Perche tale visione divenisse plastica e quasi tangibile, era 
inevitabile che fosse espressa da un simbolo, da un’ immagine, 
cosi che all’ intim a consapevole visione delle alterne umane 
sorti corrispondesse anche un’ espressione di gusto e di arte; 
cosi lo Schema storiografico e filosofico aiutö la formazione e 

la diffusione del simbolo della ruota. 

Il passaggio dal xdxXng al xgoxdg ^ possibile cogliere nelle 

poesie del Nazianzeno : se in I 2, 16, vv. 25-28, permane 
l’immagine del ciclo 

äsiSivrjTOQi o/Lioha ndvra xvhvdcov, 

E<trr}(Oi;^ rgoxdoiv^ XvofJ^evoQ, näytog, 
wgati;, vv^l, TtovoiQ, Oavaroiaiv, ävlatQ, 

teQJtco^fjoi^ vdooiQ, EvdQOfiiaii^ 

(1) Cf. F. Doei.geb, Der griechische Barlaam-Roman. Ein Werk 
des h, Johannes von DamaskoSf Ettal 1953, p. 83. 

(2) Exp. capif. admon. 7 {PG 86, 1, col. 1165). 

(3) Exp. capit. admon. 11 {PG 86, 1, col. 1168). 

(4) Il motivo deflui in Giovanni Damasceno, cf. Doei.ger, op. cit., 

p. 71 s. 
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e in I 2, 14, v, 25 ss. (^) Eraclito fornisce l'immagiiie della 
corrente di torbido fiume che sempre avanza e mal si ferma e 
deir effimero uomo che altro ora e altro sarä se pure sarä e, 
mentre resta, sfugge, e non puö riattraversare la corrente del 
fiume giä attraversata (^): 

EljxL XL xovxo ; To [ikv TtaqiQQE^ev £fi£lo ' 

MAAo de vvv TeAeÖo}, aAA’ Eaofi\ ei y* ^cro^aL 
^'EfiTteöov ovöev • eycoye qdoq OoXeqov Tiotaiiolo 
aiev kjteQyßjiBvoi;^ earaÖQ ovÖkv eycov. 

TiTtre fiE töjvd* ipeeti; ; rt de aoi liXeov elfit, dida^ov. 

Kal vvv rf]de /xevayv, degxeo ae (pvyco. 

Ovre öIq ov roTtdgoiOsy goov Ttorafioto Ttegyaetg 
kfi,7taXtv, ovre ßgordv öipeai, ov TOJtdgog (®). 

In I 2, 8 (il carme della a^jy^gtaig ßlojv minutamente esa- 
minato dal Werhahn), nei versi in cui lo Spirito afferma che la 
sua unica ricchezza e Dio che nessuno puö rapire a chi lo 
possiede (v. 61 s.), reffimcritä dei beni terrestri e detta in 
breve rd rgoylbv nvXla^iara (^). Ma il simbolo della roiota della 
vita ä rappresentato vividamente in un apposito carme di 
Gregorio (I 2, 19), fonte immediata di Eugenio (®) 

(1) Cf. anche I 2, 15, vv. 135-137. 

(2) Cf. M. Pellegrino, La pocsia di s. G. N., Milano, 1932, p. 
62, 96, e sp. H. M. Wkrhahn, Greporzi A^ Hvyxgtcng ßitov, Bonn, 
1953, p. 94 SS, 

(3) Cf. anche I 2, 1 v, 440 s, gevarog ydg gevazoto öiSTCTtegdag 
ßi6roiOf i ßaLÖv Eq?a:^T6/nev6c ze Tiagargoxäcov rgoxdovra. I 2, 9-10 ovSsv 
ydg 7)€v ioi>c6g, ijiel gtjfrtg eijd nayelaa, / wd ^evazov ßiöroio öiexgko), 
ippev' äoEvaxov. 

(4) V, il comm. del Werhahn, p. 44. 

(5) Nel secolo stesso del Nazianzeno, Pallada, un poeta per tanti 
aspetti maledetto, canta la vita come una pericolosa navigazione 
affidata alla Fortuna timoniera c la morte come inevitabile tra- 
guardo, qualunque sia stato il corso (A.P. X 65), n6 ignora Palterno 
gioco della Fortuna (A,P. X 80) che 

x<d ro'dg pev xazdyovaa Ttdhv a(paiQriödv deigeif 
zo-dg r5’ (iTid rd>v veqxeXwv elg ’Alörfv xazdyei, 

e osservando (A.P. X 96, su cui v. ora J. Irmsgher, in Sfudia Pairi- 
siica IV [Berlin, 1961], p. 463 s.) gli improvvlsi mutamenti della vita 
tcat gev/i' dmatov tfjg dvco/^dXov Tvx^^ 

non puö non ammetterc che Tvxv ^ una sgualdrina (nogvrjg yvvai- 
}f6g rovQ zgönovg 7<sHtt]rch'r}g, X 87 Tv^r^v re nogv-gg ^evfjtaoiv Hivovpdvf}v). 
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Tgoxog xig £<^xiv äcrrdrcDg 7 ie 7 t')]yfievo; 

6 ixiy.Qdg o'Stoc y.al nolvXQonog ßiog. 

’'Ava) mvelxai, xa't TtBgianäxai y.axoi 
oiX taxaxai yäg y.äv öoxfj neTtyivai. 

0evyo>v xgaxelxai xal fisvmv d-Ttoxgex^t ■ 
axigxä öe Ttom y.ai x6 q>Edyeiv oix exjt- 
''EXhbi, y.aU7.y.Ei rf] xmjasi xrjv ffxdcriv, 

( 1)5 ovöev slvai xdv ßiov diayQd(p(av 
fj xcmvov fi dvEi.gov i] ävdog 

« Ouesta breve e multiforme vita e una ruota instabilmente 
fissa : si muove in su ed fe tratta in gib : sembra essere ben 
fissa, in realtä non sta ferma. Fuggendo e trattenuta e nma- 
nendo corre via; balza spesso e non ha !a forza di uggire. 
Trae, tira gib col movimento la stabilitä, cosi che puoi 
descrivere la vita come un nulla o come fumo o sogno o fiore 

d’erba». . 

Parlare qui di reminiscenze eraclitee 0) appare a me troppo 

poco esatto. Qui abbiamo una metafora, un simbolo non un 

concetto filosofico. Possiamo ricordare, piu che i xv7.iv6got de 

Moira del carmen aureum (*), la sentenza pseudo-focili ea ( ) 

xoivä Ttderi TidvxMV ■ 6 ßiog xga/Jg ' äaxaxog dlßog 

di cui i primi due versi del carme di Gregorio sembrano 
un’ amplificazione. 

Giorgio di Pisidia dedicö un limgo canto giuntoci incompiuto ek 
r6v ^dracov ßiov (PG 92, 1581 SS.), il cui confronto " 

versi del Nazianzeno sia col carme di Eugenio puö nsultare utile. 
II poeta, sollecitato dalla Mv ä/^ergia (v. 7) descnve 
immagine della vita (9 t^,v rov ßhv giovaav dxova) molto agit 
ta (47 ror noUcreog^ov ßiov) nonchd l’immaglne della 
(173 SS.), indecente danzatrice o meretrice. Alla vanita delle uman 
ambizloni, all’ effimeritä delle umane glorie il poeta contrappone 
e’la d.l euere. ^ Per la ne,,' -"If 

una visione d’assieme 6 nell’ orazionc Ueqc roxm di H. Hf.bteh, 

''aT’p“SuK,NO. S. G. N. P»«l. .ee«r, Tori™. “■ "P'' 

tuto dal Bolisant, La poesia del Nazianzeno, ^^dov^, 19 ^p. . • 

(2) Ps.-Pythag., Carmen aur. 57 s. rom Mo.ga ßgorcov 
q>e)vag ■ Ol Sr xühvSßoi / qAAot- rV äUa ^pigovrat ämigova nmax eyovrsg. 

( 3 ) Ps.-Phocyl., Sent. 27 DiehP (che a torto, credo, accenta rgoyog 

nel senso di Umlauf o Laufbahn). 
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6- Ma raiitentico fondo cnllurale che emerge dai versi di 
Gregorio Nazianzeno deve essere indicato, a mio parere, in 
una pagina d’un celebrc testo della letteraiiira consolatoria, la 
Consolaiio ad Apollonium dello ps.Pliitarco, la quäle puö 
considerarsi iniziatricc del topos della ruota della vita e 
della fortuna : lo pseudo l^lutarco diventa cosi il mediatore di 
tale immagine presso i Bizantini. 

I.a pagina pseudoplntarchea che mostra come gia in 
Grecia la ruota ahhia potiito simhoieggiare rinstahilita della 
vita e la seguente (^) : «Ma tuttavia pur esseudo tale la 
condizione delle cose umane, alciini a causa della loro stol- 
tezza sono cosi sciocchi c boriosi che per poco solJcvati o per 
abbondanza di ricchezza o per grandezza di domiiiio p per 
qiialche dignitä civile (did rtva; ztpoFdg/ac TtoXiri.xd^) 0 per 
onori c gloria minacciano e insultano gl’inferiori, non consi- 
derando !a instabilitä e l’incostanza di fortuna (ro rij; 
dararov y.at dßeßatov) ne che facilmente ciö che.e in alto 
viene giü e ciö che e a terra e di nuovo innalzato, trasportato 
dai rapidi canibiamenti di fortuna dzt ßadio^z^rd 
ylyverai zaTtEiva K<ii rd yß(ip.<iXä ztd?JV vipovrai ralg öivQQOTtocg 
fXF.OiOTdfiEva xfjg 'cvyjig peraßoXaig) 

Non ragionano esattamente — continua lo ps.Pluiarco — 
quanti vogüono cercare la costanza in ciö che costante non e. 
E qui viene citato un frammento di autore ignoto di due 
trimetri giambici, sulla ruota (^) : 

XQoyov TiBQiaxEl.yovxog äXXoO' 'i)rJQa 
dtjdg VTtEqi^E yiyvex* ä?^Xo6* t^xequ 

cioe : <( gira tutt’ intorno la ruota e del cerchio ora runa ora 
Taltra parte viene a trovarsi in altO)>(^). 

Ma Timportanza della pagina pseudo-plutarchea non si 
esaurisce qui. Seguono altre celebri citazioni da Pindaro e da 
Euripide che costituiscono, per cosi dire, il sottosuolo poetico 

(1) mor, 103 E ss. 

(2) PLG III Bergk, p. 740. 

(3) Di qui rimmagine della ruota passö nel patriinonio paremiolo- 
gico : App. Prov. IV 100 (C P G, I, p. 45S), Greg. Cypr,, Leid. III 
16 (II, p. 87) TQoxog rd dvOodiTciva • rjtoi evfxezdßoAa, Macar., Cent. 

^ III 58 (II, p. 223) TQoyov nEOiarEix^^^'^^C äX?s.()tE ^ eTE()a dtpig äveoOsv 
earhf uXXote 'q ^equ : dri £ni tou avrov ov^ev pivEi, 
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del siinbolo della ruota : esse riguardano tutti i mali della 
vita cui «il mortale non puö sottrarsi ne sfuggire»(^), ma 
specialmente «la profonditä dell’ invisibile Tartaro »> che 
opprime Tuomo « con dure necessitä » (^); « Tincostante ed 
effimera ricchezza (^), * le piccole cose che possono provocare 
un rovescio, e un solo giornoche « ciö che e in alto abbassa e 4 
ciö che e in basso solleva in alto » (^), anzi non un solo giorno, 
ma un attimo di tempo, come precisava Demetrio Fale- 4 
reo (^); riguardano «il medesimo ciclo comune alle piante 
portatrici di frutti della terra e alla stirpe dei mortali: di 
alcune cresce la vita, altre muoiono e sono mietute»(^) e 
infine la vivida e abile iperbole pindarica « Che cosa siamo? ]j 
Che cosa non siamo? Sogno di un’ ombra ruomo&(’). 

Riteniamo perciö che questa pagina sia come il capostipite 
del topos della ruota per l’etä cristiana e bizantina (*). E 

(1) 11. XU 326. 

(2) Pxndar. fr. 207 Snecl. 

(3) Eur., Phoen. 558, 

(4) Eur., fr. 420 N^. 

(5) Fr. 79 Wehrli. 

(6) Eur., fr. 415 N^. 

(7) Pyth. VIII 135. 

(8) Tuttavia non sl possono non menziouare alcuni luoghi dci 
ßlot naoaXkYikoi di Plutarco, in cui il motivo deir alterna sorte ha 

la sua importanza per quel che riguarda Timpostazione stessa del 4 
racconto di una Vita. La Fortuna e specialmente presente nei ßlot ;i;j 
di Coriolano, Agesilao, Pompeo, Pelopida, Dione, Bruto, Timoleonte, 

Emilio Paolo, Demostene, Alessandro, Scrtorio, l'ocione, Catone il 1 
Grande. Per la inescolanza dei grandi splendidi doni della fortuna 
con una parte di male, si cf. Vita Pompei 42 ; per le ingegnose macchi- 
nazioni della Fortuna che muove, raduna e intreccia eventi che nulla | 

sembrano avere in comune fra loro ed usa la öne degli uni come Ij 

principio degli altri, cf. Vi7a Timoleonlis 16 ; per la Fortuna inaestra i 

della comune fragilitä e instabilitä delle cose e per il Fato che con- j 

tinuamente girandosi assegna le sorti, si cf. Vita AemiUi Pauli 27 ; I 

per il mutamento e la rotazione degli eventi prodotti dalla Fortuna, 
si cf. la stessa Vi/a, capitoli 35 e 36. Ma fra tutti i luoghi plutarchei ! 

si distingue Vf/n Demetri 45, in cui Plutarco trainanda quel frammento ; 

di Sofocle, cui gia abbiamo accennato,posto sulla bocca di Menelao di l 
fronte alle sue sfortune (trad. Carena) : [ 

Gira incessantemente il mio destino | 

sulla ruota veloce che I3io muove, l 

e muta stato come fa la luna I 
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aggiungiamo ehe anche alcuni luoghi di Luciano suH’ inco- 
stanza della Sorte possono avere collaborato indirettamente 
alla fortuna del simbolo della ruota. Si consideri il seguente 
luogo (1) ; « Ben si puö ammirare la filosofia paragonandola a 
tanta stoltezza, e spregiare i beni della fortuna guardando 
quasi in una scena o in un dramma di moltissime persone chi 
dl servo diventa padrone, chi di ricco povero, chi di povero 
satrapo o re, chi entra in grazia, chi cade in disgrazia, chi va 
in esigho. E il piü strano k che, quantunque fortuna dimostri 
co fatto che ella si prende giuoco delle cose umane, e dica 
chiaro che nessuna di queste 6 stabile, pure, a queste riguar¬ 
dano sempre tutti, anelano alla ricchezza e al potere e si 
pascono di speranze che non si awerano mai». 

Inoltre dei riflessi eraclitei superstiti piü in Gregorio Na- 
zianzeno e mono in Eugenio di Palermo, ritengo che possa 
essere stato mediatore il seguente luogo di Luciano (2) ; 
(parla Eraclito)« 0 forestiero, io credo che tutte le cose umane 
sono triste e deplorabili, e tutte sono soggette alla morte : perö 
sento pieta di voi e piango. Il presente non mi per bello • 

11 tuturo mi seuora assai, e vi dico cbe il mondo anderä in 
flamme ed in rovine. Io piango die niente ü stabile, tutto si 
rimescola e si confonde ; il piacere diventa dispiacere; la 
scienza ignoranza ; la grandezza piccolezza ; tutto va sosso- 
pra, e gira, e cangia nel giuoco del secolo ». 

Nei luoghi qui addotti di Luciano non vi e accenno aila 
ruota ma il discorso volgarizzava e diffondeva egualmente 
1 rno IVO dell instabilitä e dell’ incostanza della vita. Il 
simbolo della ruota dallo pseudo-Plutarco a Gregorio di 
1 azianzo e da questo ad Eugenio di Palermo : tale e forse 


... --- 

per due notti, n6 mai si moslra iiguale 
a se medesima ; ma prima nnuva 
esce dalF ombra, riempie ed abhellisce 
il suo volto, e poi quando piü grandiosa 
appar, svanisce e torna ancor nel nulla. 

“ ‘ "^"7 ' •paragane 

gli gp„.e„l.n “„H , e 

(1) Nigr. 20, trad. Settemiirini. 

(2) TÜX auctio 14 = Hcracl. C 5 l)-K«, trad. .Skttembhini, 


5 
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l’itinerario storico. Ma e I’itinerario di un’ immagine pagana : 
a parte Famore che i medievali avevano per la simbolistiea, 
puö esservi nelle Sacre Scritture qualche passaggio che poteva 
favorire il felice acclimatamento della ruota nel mondo patri- 

stico e bizantino* 


Tra i luoghi che, credo, specialmente possono aver propi- 
ziato una tale fortuna, cito due deir Antico, l altro del Nuovo 
Testamento. 

II Salmo 76,19 (ptavr) rfj; ßgovtrji; trou ivtm roo;)/«, / %avav 
ai äffTgaital cron rfj olxovfievrj ehe veniva cosi interpretato 
da Apollinario di Laodicea (iv secolo) nei suoi Dialogi de 
Sancta Trinitate (^) ; rt äX'ko rj tö ßditria/ia /dyet’^ (sc. /la- 
ßlö) ßQovxt'jV ; rdv bk rQoyßv tov y^vyJov rov ßiov rovtov ; y-al 
rd? dcrrgaTiüg rov^ dylovg änoaroXovQ, rovg y.ai (ygvavxag tg 

oly.ovuevr] to (pö>s tj ]; ßowt-i];-, 

Un versetto delF Ecclesiaste, 12, 6 yMi awtqoy&a-i] o xqo- 
yoi S7ti rdv Myzov «la ruota infranta cada sul pozzo», che 
veniva cosi spiegato da Gregorio vescovo di Agrigento (592 
circa) nel suo commento In Ecclesiasien (^) : a?dä y<u avvrqt^ 
ydaai rdv rgoydv i 7 tl rdv UyyMV elzzdiv, rd 7 t~iv yqoviydv Sid- 
arriixa n]; kyJ<Trov aar/.w; ^vt'ia.ro C(or]; awaMJteoaroydfJvai 
Hiti 7th]qo)0fjvaL, rqoyov biy.tjv -/.vUeadai Ttecyvy.oi, w," a?*» 
röjv avrihv el; rd avrd 7td/.i,v eTiavidv, dra y.u'i zntiov eüti 
TÖv Idyy.ov, yjroi tdv Bdvarov : «FEcclesiaste volle aper- 

tamente indicare che lo spazio temporale della vita di ognuno 
si deve compiere e riempire, perche per natura si volge a guisa 
di ruota, come se salga dal medesimo al medesimo punto, e 
poi di nuovo discenda nel pozzo, cioe nella morte )>. 

II luogo del Nuovo Testamento, l’unico in cui ricorra 
rqoyd;, e VEpisiola di Giacomo 3, 6, ove leggiamo l’incisiva 
e pregnante espressione 6 rqoyd; rrj; ysveaEO}; « rota nativi- 
tatis nostrae» la ruota della nascita, cioe della vita, Rad des 

Werdens (®). 


(1) ln Gbbhabdt-Harnack, Texte u. Untersuch, zur Gesch. der 
alichristl Liieraturf vol. VII, 1892, p. 340 s. 

(2) PG 98, 1161. 

(3) Come annota W. Bauer {Griech,‘deufsches Wörterbuch za den 
Schriften des N-T., Berlin, 1058®) Tespressione di Giacomo sembra 
derivare dall* uso linguistico dei misteri orfici. Egli infalti richiama 
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Se alle scaturigini del topos della ruota della vita o della 
Sorte abbiamo posto per il Medio Evo orientale bizantino 
una pagina d*un celebre testo della letteratura consolatoria, 
anche nel Medio Evo latino e romanzo all* origine del topos 
c’e una pagina di un testo consolatorio, della Consolaiio 
di Boezio. Dice la Filosofia a Boezio (II 1) « Fortunae te 
regendum dedisti ; dominae moribus oportet obtemperes. 
Tu vero volventis rotae impetum retinere conaris? At... si 
manere incipit, fors esse desistit&. E la Fortuna a Boezio 
(II 2) : « Haec nostra vis est, hunc contiiiuum ludum ludimns : 
rotam volubili orbe versamus, infima summis, summa infimis 
mutare gaudemus. Ascende, si placet, sed ea lege, ne, uti 
[cum] ludicri mei ratio poscet, descendere iniuriam piites»(^). 

Ora ascoltianio due voci occidentali del sec. xu, cioe del 
secolo del nostro Eugenio : un prosatore, Onorio d’Autun, 
il quäle nello Speculam Ecclesiae scrive ( 2 ) : « I filosofi [cioe 
Boezio] ci parlano di una donna attaccata ad una ruota che 
gira costantementc ; la sua testa s’innalza e si abbassa. Questa 
ruota che gira e la gloria di questo mondo in costaate movi- 
mento. La donna attaccata alla ruota e la Fortuna... Ella 
innalza e abbassa il capo in modo alterno, perche la maggior 
parte degli uomini dopo essere stati elevati dalla potenza e 
dalla ricchezza sono abbassati e rigettati nella povertä e nella 
miseria». Sentiamo la voce di un poeta, Alano di Lilla (^) : 

Praecipitem movet illa rotam, motusque laborem 
nulla quies claudit... 

Hos premit, hos relevat, hos dejicit, erigit illos. 

Summa rotae dum Croesus habet, tenet infima Codrus, 
Julius ascendit, descendit Magnus, et infra 
Sylla iacet, surgit Marius, sed, cardine verso, 

Sy 11a redit... 

Simplicio, ln Aristot. de coelo 2, p. 377 Heiberg iv ztjg elptaQiidvtj^ 
re xal yeveaecog t/>ox0 dövvaTOv dTtaAZayijvat xard rov ^ÖQipea, 

(1) Sulla fortunae instabilitas cf. II 4. In territorio latino va ricor- 
data la Fortunae rota di Cicer., In Pis. 10, 22, il celer orbis rotae di 
Tibullo {I 5, 70), la volucris rota di Ammiano Marcellino (31, 1, 1). 
Cf. A. Otto, Die Sprichwörter u. sprichwörlL Redensarten d. Römern 
Leipzig, 1890 (rist. Hiidesheim, 1962), p. 142. 

(2) PL 172, 1057. 

(3) Anticlaudianus lib. VIII, cap. 1. 
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Ed ancora uel sec. xii apriamo V Hoiius deliciarum e vi 
ammiriamo la Fortuna che gira la ruota o alziamo io sguardo 
al rosone della basilica di San Zeno a Verona o poniamo mente 
al fatto che i’abbate di Fecamp in Francia a edificazione dei 
moiiaci ha costruito una Ruota della Fortuna mossa da un 
meccanismo : dal sec. xii al xv — scrive E. Male (^) — «ogni 
qualvolta si vorranno richiamare i bruschi mutamenti della 
fortuna, si rappresenterä qiiesta ruota simbolica, dove 1 uma- 
nitä sale e scende»(^). 

Scrive I. Siciliano (^) ; <( Noti erano nel Medio Evo i gemiti 
di Ovidio e diffuse le considerazioni di Seneca e dello pseudo- 
Seneca. Ma la brillante carriera di Fortuna ebbe inizio in 
un’ oscura prigione di Pavia dove un senatore romano, che 
aveva conosciuto tutte le umane grandezze, aspettava in 
ceppi la sentenza di morte». 

La diffusione del simbolo specialmente nei secoli xiii e 
XIV (Roman de la rose, trecentisti minori, Dante c. VII 
deir Inferno) mostra che rallegoria pagana non contrastava 
col dogma cristiano della provvidenza (^). 

Questo sguardo all’ Occidente latino dimostra come il 
sirnbolo della ruota della vita partendo da fonti analoghe e 
diverse in Oriente c in Occidente abbia avuto uno sviluppo 

(1) Vart religieux du XIIR siede en France, Paris, 1902, p. 120 s. 

(2) Richiamo qui due Carmina Burana (16, v. 17 ss. «Fortune 
rota volvitur ; / descendo minoratus ; / alter in altum tollitur; ninxis 
exaitatus / rex sedet in vertice caveat ruinam I / Nam sub axe legi- 
mus / Hecubani reginam 17 v. 15 « rota tu volubilis *), ed. E. Bu¬ 
schor, Insel-Verlag, p. 18 e 20. Che la ruota della Fortuna non sia 
un semplice tenia poetico, uia « di rivolta, se non di rivoluzione * 
crede, a torto, a me sembra, J. Le Gokf, Genio del Medio Evo (= Les 
Intelleciuels au Moyen Age, tr. it. di C. Giardini), Milano, 1959, 
p. 37. 

(3) Viirt e Opere di Fr. Villen^ Venezia 1946, p. 115. Cf. anche del 
medesimo autore Fr, Viüo/i et les iheines po^tigues du Moyen Age, 
Paris 1934, p. 281 ss. 

(4) Cf. spec. G. Par!:, Les idees ei les lettres au X//J« siede, Mon¬ 
treal, 1947, p. 124 SS. Di Dante cf. in parücolare Inf. VII 96 volve 
sua spera e beata si gode* e XV 95 «perö giri Fortuna la sua rota» 
(v. A. PageiaRo, nel vol. Eomanio, Napoli, 1962, p. 337 ss.); per 
i trecentisti, v. Poeti minori del Trecento a cura di N. Sapegno, 
p. 433, 435. 
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autonomo e parallelo : tale svilujipo per via diversa e indipen- 
dente mostra anche come i due mondi della civiltä medievale 
siano attraversati da una linea, da una costante culturale 
che li accomiina in un’ unica visione. Ciö vuol dire anche che 
tra le due civiltä non si possono ammettere la separazione e il 
contrasto e l’antinomia che qualche illustre filologo ha voluto 
postulare : la tradizione culturale — filosofia e poesia — opera 
egualmente nella letteratura Ijizantina e nella letteratura 
latina come retaggio e come stimolo alla creazione. 

7. Ritornando ora allo svolgimento del tema dell’ insta- 
bilitä della vita in Eugenio di Palermo, trovianio un gruppo 
di esempi — di gusto tipicamente medievale — dedicati a 
illustrare il concetto Ovdev ä^vTtov « nulla e senza dolore». 
£ un motivo antico : la commedia (Eufronio, Posidippo, 
Menandro) e la tragedia (Sofocle e spec. Eiiripide) non lo 
ignorano. Ad esso segue i! motivo anch’ esso pagano e to- 
pico delle diatribe e della letteratura consolatoria sulla morte 
a tutti comune, fenomeno naturale che talvolta va..oltre la 
legge fisica e sorprende la giovinezza acerba e immatura ; ä 
il motivo del Odvaxo^ äcoQoi^. 

Analogamente a quanto avviene nei testi occidentali, in cui 
lo scopo della rappresentazione simbolistica del r^oxk ßlov 
era la dimostrazione che i veri beni stabili sono quelli dello 
spirito, la virtü e la perfezione interiore Q) e che «il nostro 
lavoro, la nostra scienza, tutti i nostri sforzi non devono 
tendere al possesso di beni cosi fragili» e che ci occorre « un 
punto di appoggio piü solido ; questo mondo non ce lo darä e 
noi lo troveremo in Dio », e che insomma « la fine di tutto il 
lavoro, di tutta la scienza e la virtü»(2), analogamente 
dunque a quanto si verifica nei testi letterari o figurativi 
deir Occidente, anche in Eugenio di Palermo alla rappresen¬ 
tazione deir effimera umana natura e della labilitä e inco- 
stanza della Sorte succede la rappresentazione dei veri sapienti, 
asceti cristiani che consapevoli del falso splendore dei beni 
della terra li detestano e li respingono quäle « errore di sogno 


(1) Cf. G. Pake, op. eil,, p. 123. 

(2) Cf. E. Male, op. ciL, p. 121, 
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e di ombra. e fissi nelle leggi divme sono mnamorati dei 
Ln eterni dominano regalmente gli istinü irraaional. della 
earne reprimono col freno della moderazione la selvatica 
den- ira e sono temprati a resistere a, nem.ei del- 
“rdossfa e agli spiriti maligni e badano a cnstodne .1 loro 

’v 109 attacca la parte autobiografica, che 
cosi lungamente e estesamente cantata senza il significativo 
orecedente della poesia autobiografica del iSazianzeno. 

^ TTorZde teologo e ü modello da imitare e da emulare. 
Eminente e il posto che occupa il santo di Nazianzo nella 
storia deir autobiografia antica ; Georg Misch, nella Geschichte 
TlulograpJc) gb ba dedieato u„ -f f P"" 

TeLoe^eantoblograbclm^dl^^Gre^^^^^^ 

raSmppat Mlla “Ine eie ^oozdr, un ütolo che richiama 
i’pflia^di Solone e i Ricordi di Marco Aureiio non ignote 
in Occidente ne forse senza influenza sulle Confessiom i 
Agostino, consentono di poter individuare ritinerano a m 
del srande padre della Chiesa, il contrasto tra il suo antico 
Isiderio dUloria e il nuovo ideale ascetico o monastico 

Gregorio si contessa e si difende, fa ' L“ ^^ 0 

TTia la sua autobiografia costituisce un fatto letterano 
Tet CO non ecces "vamente incrinato nella sua sineenta 
5ä?a rrtorica. Gregorio contrappone. alla vita contemplativa 
dä’eremita dna vita ascet.ca che nel culto d, D.o vuo 
inddere la vita sociale del suo tempo : Gregorio non solo vuo 
nreghiera e cnlto, ma anche lavoro cd opere a beuelieio de a 
Lmunitä- senza i virtuosismi retorici del discorso sulla 
fortuna di Libanio, Gregorio rappresenta le' sne vicissitudmi 
come esperienze appaasionate del euere o come incontri 


(,) Erster «»"f; “entre 

graria del agh articoh VI, 1949. P- «■ 

f; 1' Tra£ion, . «rlgtnami, ne,II epljrun.mi <« Cr„er„ 
Nazianzeno, Kapoli, 1960. 
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commoventi con altri uomini. Gregorio rappresenta viva- 
mente il contrasto tra la sua aspirazione a un ideale di vita 
etico-religiosa e l’egoismo e fa coincidere il distacco dal mondo 
con un ritorno alla vita in Dio, fra gii uomini e per gli uomini. 
La coiisolazione nel dolore gli e offerta dal colloquio col suo 
cuore. Secondo il Misch, la novitä di Gregorio nella storia 
deir autobiografia e nella consapevolezza del carattere sog* 
gettivo deir esperienza religiosa e nel compito che egli affida 
al problema psicologico : rendere comprensibile e credibile 
la propria vita interiore agli altri uomini. 

Eugenio di Palermo e quindi nelP orma dei Nazianzeno, 
nel solco della svolta dell’ autobiografia inaugurata dal 
grande padre della Chiesa. Eugenio invoca le ali di una 
colomba per poter fuggire lontano dal mondo. Attingeva al 
Salmo 54 Q), eppure tale immagine era stata giä ripresa da 
Gregorio (2): 

''HÖeXov TtEXsta xavvTtreQog, ^e^tddiv 

(pvyotfit ßqoröyv ßtoVy ij riv^ egrjfiov 
vacsrdeiv 6)jgea<yiv ofieariog.., 

Eugenio allontana da se il calice dell* amarezza, la mondanitä 
con le sue molestie attraenti e velenose. La lunga Serie degli 
addii ai beni mondani e indubbiamente costruita secondo 
canoni retorici, ma bisogna pur dire che il vituperio, la calun- 
nia, ringordigia costituiscono Targomento di apposite com- 
posizioni di Eugenio : cioe anche nelle spire della retorica si 
puö nascondere un soffio di sinceritä. Nella rappresentazione 
della calunnia v*e forse un’ impronta plutarchea : Eugenio 
scrive (133 ss.): «e tu calunnia, va alla malora, immergiti 
nella tenebra e non avanzare piü in mezzo ai mortali, tu che 
ogni cosa mi volgi e sconvoigi ; possa trarre vantaggio dalla 
tua malevola perversitä, che pone in non cale la divina Ven¬ 
detta rappresentando sul palcoscenico false opere da comme- 
diante e rappezzando ciance e vane parole : osservi le spalle e 

(1) Cf. Ps, 54,7 Tig Öcoaei fiot nregvyaQ (baEi. Tte^tcTSQäg f xal nera- 
oO'^oofxat xal xaTcmavoo) ; / löov eiidxgvva (pvyaSevwv / xai rjiüMadrjv iv 
xf( 

(2) Car/77. II 1, 32, v. 1 ss. Ep, 42 ztg Sweu poi nxe^vyag tyaei 

zitQKyTEQdg, 
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sputi fuori il veleno e di nascosto mesci la bevanda di Circe 
nel titillamento di suasivi sofismi». £ qui rifluito il 
un poeta incerto, forse Empedocle (0, sul ciceone di Circe 
che mescolava «travagli e dolori e inganni e gemiti » 

äi6iva<; <r'> dbvvaq <re> y^vyJcov ä^dtag re ydovgre 

trasmessoci da Plutarco (®). 

Un accento piü strettamente autobiografico hanno i versi 
158-163; 

OlxEoOe fiaxgav äarry.ui jigosögiai^ 

Qqdaog te y-a't q'Qvayfia rf/g s^ovatag, 
jtoUöiV axf OQiiai C(pa?,[idro)V öedEiyfieva ■ 
n^fi/ivqa xai OoQvßog aTtdarijri fiov, 

UaxM, erraffet;, EQibeg, 

yai MQayfidrcov avfiTtaoa röjv r^be Cd?.rj. 

«Andate lontano voi, dignitä urbane, spavalderia e arroganza 
del potere, che vi siete dimostrate occasioni di molti erron. 
Inondazione e tumulto, rimanete lungi da me, chiacchiere, 
discordie, contese, ciarlatanerie e tutta la tempesta de e 
cose di quaggiü ». Il poeta allude alle dignitates umbraiiles 
per dirla con Boezio e ai suoi errores che possono richiamarci 
Ovidio, ma tutto il complesso dei motivi e giä, a voler tra- 
scurare riferimenti minori, nella seguente prosa del Nazianze- 
no P) : mxQ>' qvam/ieOa rolg fiixQolg xai 

voig, Ka) gtai^ofiEV Iv fiEigayuanoig y.al TtUa^iaai, yMi bno ru>v 
xqdxojv aigdiiEda ; MExaßöifiEV IvxbvBev, ävbqEg yEvoj/ieda, qi- 

wcouEV rd övEiqara, naqabqd(io>fiEv rdg ayidg, « ^ ^ ^ ^ 

ä,uev rä TsqTtvä rov ßlov, y.al nXdov obvvriqd. AXlovg nqay- 
aaxEVEXü) y.al fiexaqqmxsixoj, xul TiaiU™ qbdvog y.ai jqovog 
ical xvyii. "0 bl] qaai xö)v äv 6 q ü) gt I v co v xo a ff T a- 
rov y.al dvdbfiaXov, eqqEXwaav ßqdvoi, ^ bvvaaxEiai, 
nXovxoL, XafiTiqdxrjXBg, Endqfiaxa, Ttxdyfiaxa, xd EvXEXEg xovxo 
boHqiov xal ÖTtdnxvaxov, « (iäXXov dbo^qoEiB xtg acqo/xsvog 
i] ysXcbfievog xd xfjg fiBydXrjg radxxjc ay.rjvnz naiyvia 

T £ X CI i Oeatgtff/cciTa. 

(1) Fr. 154 a D-K^ 

(2) De esu carnium 996 d-c. 

(3) Ep. 178 (al retore Eudossio). 
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L’ideale della vita ascetica e soiitaria coiiteuta di poco, di 
sale e (ü verdura e di un cencio, di uu o^ßo; — tratto 

dal Nazianzeno — amico della poverta, di un giacigiio per 
terra che segni la pausa degli affanni e dei maü precedenti 
trova forse la sua veritä poetica nel v. 164 

"^Havyia npöoi&i^ avpfiovaC^' pcoi 

<i avänzati tranquillitä, resta soia con me». Uii ideale quindi 
di solitudine in Dio, seiiza Tansia sociale ma con lo stesso 
timbro di sinceritä di Gregorio (^), anzi in compagnia di 
anticlii libri di ogni genere (176 ss.) : a E voi libri, scritture di 
argomeiiti di ogni genere, venite da me, accogliete la mia 
disperazione nella dolcezza della vostra compagnia, die sin 
dalla tenera etä io mi elessi al di sopra di ogni possesso 
gioioso e prezioso»Emerge qui un tema fondamentale 
deir anima medievale : Tainore delle lettere e il desiderio di 
Dio (^). 

Le disillusioni provocate dalla mutevole Sorte infine rimet- 
tono il poeta nel grembo di Dio, della Trinitä, nel sicuro 
rifugio di Dio : la preghiera alla Trinitä e tutto un tessuto di 
immagini e di parole attinte ai Salmi : il ristoro del bastone 
di Dio, la santa paura di Dio, la disciplina di Dio che istruisce, 
il riparo dagli empii infelici nel Tabernacolo di Dio. 

La catarsi e compiuta : nelF addio ai beni del mondo gover- 
nati dalla mutevole Sorte, ii poeta ritrova i beni stabili, sicuri, 
costanti della vita in Dio e con Dio. Cosi il tema dell’ insta- 
bilitä della vita cosi caro e cosi familiäre alla coscienza e alla 
fantasia medievale, cosi ricco di risonanze pagane e di ricordi 
anticlii, trova nella soffereiiza individuale del cristiano e nel 
messaggio della Sacra Scrittura e specialmente dei Salmi il 
suo ultimo sviluppo e il suo sigillo. 

Anche se Eugenio di Palermo lia seguito uao Schema di 


(1) Cf. Greg. Naz., Carm. II 1, 11, v. 1940 ss. rtv' olnelv ix 

xaxcöv iQ7]ptav, / ov poi rd ßslov fiöv(p Crjrovpevov, } ihilg re xovgxr} zebv 

ävo)f yf]QOTg6(pog. 

(2) Pura fantasticheria e quanlo scrive la Jamison su questi versi, 
p. 143. 

(3) Cf. J. Leclergq, Uamour des lettres ei le desir de Dien, Paris, 
1957. 
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composizione elatradizione letteraria pagana ha il suo 

insostituibile ruolo. la tecnica poetica e il travagho erpress 
non hanno del tutto eliminato da questi versi 1 accento umano 
di dolore, di disillusione, di stupore dinanzi alle sorti alterne 
deir umanitä effimera ne hanno obliterato la smceritä del 
desiderio di pace serena e solitaria, che puö rinvemre anche in 
S ndsecolo ventesimo, un’ adesione altrettanto sohdale 

che sofferta. 

Vm^ersita di Trmle. 


ÜNE HOMßLIE M ARTAT.F, 

DE PEOCLÜS DE CONSTANTINOPLE 
ET LE PSEDDO-GEEGOIRE LE THAUMATDRGE 


ABRfiVIATIONS 

Altaner, Rufin le Syrien = B. Altaner, Der « Liber de fide ein 
Werk des Pelagianers Rufinas des Syrers, dans Theol. Quarfal- 
schrifi, 130 (1950), pp. 432-49. 

Artaner-Chirat =B. Altaner, Precis de Pairologie, Mulhouse, 1961 
(adapt. Chirat). 

Bari>enhewer — Geschichte der altkirchlichen Literatur, 2® ^d., 
5 vol., Fribourg, 1913-1932. 

Batiffol, Vaticane = P. Batiffol, La Vaticane de Paul III d 
Paul V d'apres des documents noaueaux, Paris, 1890. 

Baumstark, c. r. Maas, Frühbyzantinische Kirchenpoesie = compte 
rendu dans Byzantinische Zeitschrift, 19 (1910), pp. 535-38. 

Baumstark, Syr. Liter. = A. Baumstark, Geschichte der syrischen 
Literatur, Bonn, 1922. 

BHG — F. Halkin, Bibtioiheca Hagiographica Graeca, 3® ed,> 3 voL, 
Bruxelles, 1957. 

Brehier, La Piana = L. Br^hier, compte rendu de La Piana, Hap- 
presentazioni sacre, dans Journal des Savants, 1913, pp. 357-61 
et 395-404. 

Brehier, c. r. Cottas, dans Journal des Savants, 1932, pp, 249-61. 

Capelle, Fete de la Vierge — B. Capelle, La fete de la Vierge 
d Jerusalem au siMe, dans Le Musion, 56 (1943), pp. 
1-33. 

CoNYBEARE, Antemicene homily = F. C. Convbeare, On an ante- 
nicene homily of Gregory the Tkaumaturg, dans The Expositor, 
S. 5, 3 (1896), pp. 161-73. 

Devreesse, Mss Italo-grecs = R. Devreesse, Les manuscrits grecs de 
VItalie miridionale {Studi e Testi 183), Vatican, 1955. 

Ehrhard = A. Ehrhard, Überlieferung und Bestand der hagio- 
graphischen und homiletischen Literatur der griechischen Kirche 
{Texte und Untersuchungen, 50 ä 52), Leipzig, 1937-1952. 

Emereau, Ephrem = C. fiMEREAU, S. Ephrem le Syrien, son oeuvre 
litteraire grecque, These, Paris (1919), 
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1 f:tir Wechscllieder — F. l’nLI>^f a.nn, Syrische H echseUieder 
Ein Beitrug zur christlichen syrischen Hynmologie, 

Leipzig, 1896 Thuum. S. H.mdacher, Zu den 

^""^^^mmilien des Gregoriiis von Antiachia 

tiiraus dans Zeitschrift für kath. Theologie, 25 (1901), PP; 86V 9. 
J.oJZ%: Thaum. = M. Jroie, Les rnariales attrihuee. a 

Grigoire le Thaumaturge, dans Analecta Bollandiana, 43 (19- ), 

KiRPmcHNiKov, Reünprosu = f n 892)" w' 

5. Jahrhundert, dans Byzantinische Zeitschrift, 1 (1892), PP- 

u ^‘^Zcrea Niisse = G. L.\ Fiana, Una omclia inedilu di S. Gre- 

■'"TiT«.’. marM, Parts, 1053 (Seal, »tte pr^mlte M.t.on 

contient les tables rectificatives de la PG et 1 )■ 

r V La Piana = P- Maas, compte rendu de La Piana, Greg. 
fts« Sam™ »saari..«/« Z,U,Cnf,. 19 (1910). 9,213. 
Maas, frllksninlwacH KIrehenim-Me lern, Jexk für l«rt 

MA.S.TS.L =• Bpsaarta« «'f f f.' S“; 

d’Histoire Ecclesiaslique, 24 (1928), pp. 364-3/3. 

/ 'ZeZ^ dans Le 

Ti^iynp d'HiüLoire EccU^uisiique, 35 (1939), pp. 54-60. 

linopel {Mimsterische Beiträge zur Theologie, 23), M 

i.W. 1940. Nonni-A- Die antike Ktinslprosa, V' i-d-, 

NoRHivN, humipvo^^it - 1-. Aoni>i.>, 

Leipzig* 1015, 
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PG == Pairologia Graeca, accur. Migne. 

PiTRA, Analecta Sacra, IV ^ J. B. Pitra, Analccla sacra, IV, Paris, 
1883. 

PL = Pairologia Laihiay Migne. 

PO “ Pairologia Orientalis. 

Riccardi, Prodi Analecta = V. Rigcardi, S. P. Prodi archiepiscopi 
CP. Aaalectay Rome, 1630. 

Richard = M. Richard, Repertoire des bibliotheques et des catalogues 
de manuscrits grecs^ 2® dd., Paris, 1958. 

Tillemont, Memoires = S. Lenatn de Tillemont, Memoires pour 
servir ä Vhistoire ecdisiastiqiie des six premiers sice/cs, 2^ ed., 
16 vol., Paris, 1701-1712. 


On doute depuis longtemps de Tauthenticite de l’homelie 
6 de Proclus, parfois transmise dans les manuscrits sous ie 
nom de Chrysostome Q ); La Piana et Marx, les seuls ä lui 
avoir consacre une etude explicite, n’ont, ni Tun ni Tautre, 
considere Tensemble des elements du probleme, particularites 
internes du texte et relations litteraires certaines (^)> II faut 
donc reprendre la question. 

Des 1709, Tillemont ecrivait: «L’homelie six parait in- 
digne de Saint Procle, soit pour les pensees, soit pour le 
style et quelques fois meme pour la doctrine. Richard (c.-ä-d. 
Riccardi) ne la lui attribue que sur Tautorite d’un seul ma- 
nuscrit»(^), Depuis 1892, Tattention est attiree sur la parti- 
cularite la plus curieuse de ce sermon : dans Ic cadre d’une 
explication de TAnnonciation, on trouve deux dialogiies 
acrostiches entre Joseph et Marie (chap. IX), puis entre 
Marie et Gabriel (chap. XI); l’auteur de cette decouverte (^) 

(1) Au cours de sa preparation de T^dition de Chrysostome, Mont- 
faucon avait rencontre le sermon sous le nom de cet auteur ; le « ca- 
taiogus operum Jo. Chrys. nondiiin (il faut sous-entendre « a nobis ») 
editorum », dans le Paris. Siippl. gr. 267, f. 64, sous le 104, nous 
conserve l*impression — rapide — du grand Mauriste ä la lecture de 
rhom^Iie : « est inepta atque ridicula. II faut en imprimer les premiers 
mots parmi les ouvrages rejetez *; voir PG 64, 1365-66, s.v. K}.Enxei. 

(2) La Piana, Rappreseniazioni sacre; Marx, Prodiana, pp. 90-93. 

(3) Tillemont, Memoires, 14, p. 800, sans autre prdeision ; Tille¬ 
mont aurait plus exact en ecrivant: c Richard la lui attribue sur 
Tautorit^ de son seul ms. ». 

(4) Kirpitschnikov, Reimprosa. 
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soulism que ces parties dramatiques ne sont pas les seules 
en prose Lfe, bien qu’elles le soient plus systematiquement 

::Me Italo-grec vatlcanus 
1633_temoin privilegi6 pour Proclus—, Combefis avait 
lutd quSques Variante, empruntees ä un autre temcm 
italo-öre\ le Parisinus 1173: c’est le texte reproduit par 
Migne (PG 65, 721-757). La Piana eut le mente de reprendre 
“ontaet avec les manuscrits, mais de maniere .mparfa. e 
malere ses dires, il n’a pas revu le ms. de Paris, puisqu il le 
conLit encore comme « Regius 188 » C); sa Kollation es 
Vatic 2048 et Ottob. 85 mit cependant mieux en relief les 
rensiom diverses de la fin du sermon e). Notre edition 
dejä entierement preparee pour l’impression, reposera sur 

la collation de onze temoins. 

Insuffisances de La Piana. 

La Piana avait organise son travail en fonction de sa 
thL sur l’existence d’un theätre religieux ä Byzance : on 
nossede des reliefs de ce theätre dans certaines homelies, 

^:Suli.rement autour de trois tbemes, »apteme du 

Christ sa descente aux enfers et 1 Annonciation. Chr 
figiquement, La Piana distingue trois epoques 1 histoire 
de L homelies dramatiques, les deux dernieres etant, selon 
lui contemporaines et s’etalant du vi^auixe siecle : 1. - ho¬ 
melies dramatiques improprement dites, a 1 epoque la p us 
ancienne (ve siecle): ce sont des oeuvres oratoires ou on 

Rencontre iouvent des discours imagines, 

aux personnages des scenes evangehques, dans la hgne 

T a Piana reproduit donc Migne pour ce qui a trait ä ce ms. ; 
le 188 de Combefis par une graphie rapide de 182 , y 

n'indiquait pas le debut de la seconde omission dans son . 
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recits evangeliques eux-memes (p. 64); 2. — homelies dra¬ 
matiques oü <{ dialogues, soliloques, choeiirs» (p. 68) alternent 
avec des parties proprement oratoires ; 3. — homelies dra¬ 
matiques de forme poetique : de ce troisieme type, La Piana 
constate que <( i frammenti piü importanti sono riuniti nella 
omelia attribuita a s. Proclo e si presentano anch’essi con 
molte alterazioni» (p. 69). 

Dans cette perspective, Thomelie 6 de Proclus fournissait 
ä La Piana les indices principaux d*une these qui n’a d’autre 
part trouve aucun assentiment (^); en fonction de cet a priori, 
l’auteur a mal interprete les problemes que posent les relations 
entre divers textes homiletiques ; en l’espece, — la tradition 
compliquee des curieuses Itomdies d’Eusebe d’Aiexandrie (cer¬ 
taines sont attribuees ä Eusebe d’£mese, cf. BHG 635 a-z) ; 
— la parente entre Thomelie anonyme BHG 1077n (voir 
ci-dessous) et le premier sermon sur FAnnonce du pseudo- 
Gregoire le Thaumaturge ; —entre Phomelie 6 de Proclus enfin 
et le second sermon sur FAnnonce du meme pseudo-Gregoire 
le Thaumaturge, II faut donc reprendre la question-indepen- 
damment de tout a priori et sur la base des documents, 

Difficultes contre Fauthenticite. 

Si on la compare aux sermons certainement authenti- 
ques de Proclus, Bardenhewer le note (IV, p. 205), Fhomelie 
6 presente sans conteste de surprenantes particularites. Son 
etonnante longueur d’abord, alors que Proclus n’a pas cou- 
tume d’etre prolixe(^); on verra par Fedition qu’il faut 
considerer comme demontree une longue Interpolation (cha- 
pitres II ä VII, pratiquement, plus un paragraphe du cha- 

(1) Voir, par cxemple, le compte rendu de BnfeniRR, La Piana; 

« son ingdnieiise theorie n’a rencontre que des sceptiques », redira 
Brchier en 1932 (Comple rendu de Cotlas, p. 249). 

(2) Le sermon sur S. Thomas que nous editerons critiquement 
(texte no 33) modifie toutefois Fimage que nous nous faisions du 
patriarche sur ce point: ce texte couvre environ 8 colonnes de 
Migne; les homelies authentiques les plus longues (homelies 1 et 2) 
comptent respectivement 6 colonnes et 6,25 colonnes; la mystagogie 
baptismale (texte 27) approche de la meme longueur. Sur cette 
question de la longueur des homelies de Proclus, voir notre intro- 
duction au texte 26, apres la note 16. 
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„Hre D -, cette addition pourrait d'ameurs dtre ro=uvre du 

nr«™g: de renconteer äans 

rr.. deux 

raSm“qur'»’’sections sont d’un autre que je 

d” al.ou (.,: Norden rda-t-il pas souhgnd que la 
prose rimde, ou du meine aa»naucfe, en cola J 

U-ailleurs, uu speeialiste des quesfons 
l’authenticite de rhomelie 6, y a 

des etapes de ia T P™1' 

nant, au moment des tiaductions p ’ . chrono- 

ait adopte la forme de la sughitä synaque (). La cteo 

(e, „„ verra, par notre dtlaTS 

qaa to earaclira de cette P'”“'P'^” “ "“xl; nous aarlons po 

5?,i s:™:^rrr». s" -i T^:z:TnZio 

deusltme ddlHon de sa qae les 

fivoir soulignd les difficult^s con re Bardenhewer ajoutait, 

.„alogae. depend.nl Keot-ilr. ^ 468) des 

q".S7er;T:e;.,“ ' .t: 

'„Trt“«l:TprS.i:>CedVen p’ddr.en n.cP dPerUauP. der 

kritischen Sichtung » (IV, p. 205). anparat (chapitre XI) 

(4) La forme seulement, on verra da phom^iie 6 et la sughitä 

siir l’Annonce attnbu6e a ^arses^ Ma , _ Vddition de ces 

semble etre le premier ß^^.„sTAnK, St/r. Literatur, 

sughitä par Feldmann ,t ä fait inexact en derivant: 

p. 112, Dans son Äp/irrm, DmeRuAuI. estiou 
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lügie n’iuterdit nullement la chosc, puisque cc type de dia- 
logue dramatique acrostiche est certainenieiit anterieur aux 
grandes querelies christologiques qui ont scinde TEglisc 
syrienne en Jacobites et Nestorieus (^). II convient d’ailieurs 
d’cpingler, dans ce contexte, le detail suivant: une citation, 
ou du moins une allusion certaiiie ä rEcriture (il est vrai 
qu’elle se rencontre dans ce que nous appellerons « Tinterpola- 
tion ascetique») suppose une autre Version que la Septantc 0. 

En faveur de Tage ancien de cette homelic 6, outre les 
relations litteraires et exegetiques dont nous parlerons plus 
loin, on peut tirer argument du texte acrostiche analogue 
(une homelie sur la Nativite, BHG 1892d, dont nous esperons 
donner Tedition princeps), du moins, si Ton accepte la con- 
clusion de notre examen du manuscrit oncial de TEscorial 
0 UI 20 et donc la datation de cet inedit: le fonds ancien 
de ce Codex copie ä Constantinople au ix® siede ne comporte 
aucune homelie dont Tauteur soit posterieur au siede, 
sauf pour les fdes recentes de la Vierge ct celie de TExal- 
tation de la Croix. 

Dans le meme sens, on n’a pas fait remarquer, au sujet des 
dialogues, Textreme densite de Texpression dans riiomelie 
de Proclus comme dans le nouveau texte : il suffit de lire 
quelques lignes de Germain de Constantinople {f 733), 
dans son homelie acrostiche avec dialogues, pour mesurer 
toute la difference (^). La langue, surtout en ce qui regarde 

K le dialogue de la Vierge ct de Tange, ä pari ia rime et quelques 
variations de termes, est la reproduction servile dhine sughitä de 
Narses ou d'ßphrem » (p. 100). Ignorant le syriaque, nous ne connais- 
sons cette sughitä que par la traduction ailcniande de Peldmann ; 
uri de nos confreres, le P. Lavenant, a bien voulu nous assurer de 
son exactitude. 

(1) Des deux cötös, on rencontre certaines de ces sughitä ; apres 
le schisnie, on ne peut concevoir que J’une des Lgiises ait einprunte ä 
Tautre ; ce qui est cominun ä leurs traditions reinonte donc ä Tepoque 
qui a precede la crise, jusqii'avant Ephese (431) ; voyez Baumstark, 
c. r. Maas, Frühbyz. Kirchenpoesie, p. 538. 

(2) Chapitre VI, § 7 ; voir la note 80 de Combefis, dans Mignk, 
coJ. 732. 

(3) Homelie sur TAnnonce, BHG 1145n : PG 98, 320-340; La 
I hANA, Rappresentaztoni, pp. 110-123, en a donnc une reedition des 
dialogues. 
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les adiectifs, est iel autrement sobre meme 

avec les texte da la po«a byzantmc ancenne publ.es par 

Maas, au encore les kontakia de Romanos(). 

L’homelie pose donc nn certain nombre de P“ 

sa longueur et la forme poWque de plusieurs 
voit-on Marx avancer une bypotbese, apres avo.r 
le texte de divers autres sermons revendiques p P 

Proclus; nous ne la oitons que pour memoire Apres le 
debut de la crise nestorienne et Sons le Pa'^"at<;at N J 

rius, Proclus, dvSque de Cysiqne a ce moment, “»J“üo 
auelque peu de la vie publique, a cause de son Opposition 

2u patriarche ; Sans donte, dnrant les 1«™ 
retrU, s-abandonna-t-il ä cette ”'rpaS 

donnant libre cours 4 sa sensib.l.te poetique “ « P^“ 
ecrites pour lui-meme et non pour la chaire . «Es sc 
mir auch ganz ausgeschlossen, dass Proklus Enkom.um 

überhaupt mit der Absicht verfasst habe, es selbst ode 
durch aLre aut der Kanzel zum Vortrag zu J;* 

ist nur eine fingierte Homilie... ein Erzeugnis 
stunden »O- Notre edition montrera que Tinterpolation 

fait disparaitre la formule habituelle parP''ja'(ehap'^ 
fait alluslon au texte scripturaire qm venait d ete lu (^ap_ 
VII §21 ■ Marx ne maintiendrait donc plus qu on ne 
1"; le texte aucune allusion ä la circonstance liturgique. 

En plus des difficultes dejä signalees, La Pi-a a voidu 
voir dans le texte deux contradictions, a propos du 
Joseph et de l’ignorance des demons. 

niee de l’autre : la Vierge s’^onne que Dieu smcarne de 
cette maniere; c’est, lui repond Tange, pour que le demon 
Tignore (XI, § L L); par contre, dans ?on monologue. 

(1) Voir nar excmple les vocatifs « de remplissage» par lesquels 
rauteur finit dix vcrs sur 48 (24 distiqucs) dans l’acrostiehe sur le 
Vendredi Saint: Maas-Mekcati-Gassisi, P- -^54-5 

Maas aoorecie Tage de cette piece : « Das hohe Alter dieses Lie 
hat schon Pitra erkannt. Die Schlichtheit der Sprache und des 
Metrls vreisen es unverkennbar in die Anfänge der byzantinischen 

Hvmnosraphie, d. h, in das 5. Jahrhundert» (p. 356), 

"[rS i^rochann, p, 93. Marx n’avait pu trouver le travail 
de La Piana. 
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Malin semble au courant de tout le plan divin de redemp- 
tion Q), Quant au doute de Joseph, La Piana parait n’avoir 
pas saisi les nuances d’une expression, il est vrai, sibylline 
dans sa densite; il est d*ailleurs en honorable compagnie, 
puisqu’il semble s’etre laisse induire en erreur par la note de 
Combefis ; de toute fagon, nous ne voyons pas dans le 
texte la contradiction supposee par La Piana : le doute de 
Joseph « viene dapprima attribuito alla ignoranza del mistero 
e quindi non imputabile, mentre, nel periodo appresso, ciö 
gli s’imputa a colpa, dicendo che essa non deriva da igno- 

(1) Nous avons dans ce inonologue du deinon (chap. XV, § 3 
ä la fin) un trait typique de Proclus : la faculte de consid^rer les 
ävdnements en dehors de toute Chronologie; ainsi, au moment de 
rAnnonce, voit-on le prince des dömons indditer un plan d'action, 
Campagne de calomnies ä susciter contre la Vierge : «la lance de 
notre nialice ne reussirait-elle pas ä blesser la conception de la Vierge 
que le glaive des tortures d’Hdrode frappera ä la naissance du nour- 
risson »(XV, fin ; PG 65, 753). On notera les abstraits pour le concret. 

(2) Riccardi traduisait (VIII, § 5) :«Nec erat cognitionis peccatuin 
adulteril suspicio, sed diffidentiae summa contentio ; rem opinabatur 
criminatione potius quam tolerantia dignam» (Prodi Analecla, p. 212, 
16) ; Combefis :« non est cognitionis defectus, suspectus concubitus, 
sed incredulitatis contentio. Habet res criminationem, non longani- 
mitatem» (PG 65, 735a5); en note, Combefis prdcise : n Sensus est: 
Nedum iam ignorantis esse, quod sic Joseph suspectam habeat con- 
jugem, sed et impensioris incredulitatis ; post nimirum angeli res- 
ponsum )>. Nous rendrions le texte comme suit:« Son. ignorance (littd- 
ralement, sa privation de la connaissance) n'est pas soup^on d’union 
charnelle, mais protestation dJncreduIite (<< Je ne crois pas ä ce mode 
de conception I »); il s’agit d'une affaire grave, non d'une question 
de longanimit^ &; ces derniers mots seraient comme une r^flexion 
intdrieure de Joseph, ou meme, ä la rigueur, de Thomilfete. Le 
contexte exclut que Ton prenne ici <( connaltre » au sens biblique, 
auquel cas Ja phrase aurait pu signifier : que Joseph n'ait pas connu 
son epouse ne lui fait pas soup^onner une union charnelle, mais 
protester de son incr^dulitö. Soulignons que J'auteur oppose deux 
citations bibliques : «accipe coniugem tuam », parole de Tange qui 
accroit Tembarras de Joseph, et d’autre part, apr^s la naissance, 

«accipe puerum et mairem eius» (737c): pour Tauteur de Thom4Iie, 
seuls les prodiges de la naissance dclaireront S. Joseph ; comme 
Thomas, ce n’est que lorsqu'il aura vu quMl croira. Sur 2a r^action 
de Joseph ä la parole «accipe coniugem», teile qu'elle est imagin^e 
par un autre (?) prddicateur, voir Thom^lie acrostiche inedite sur la 
Nativite (BHG 1892d), du § 29 ä la fin. 
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ranza ma da incredulitä, che non fu vinta dalla visione 
avuta ddl’ aagelo. E dopo il dialogo con Maria, si accenna 
ad La nuova visione dell’ angelo e al pentimento di Giu¬ 
seppe »0). 

Uneexegeserare. 

Si le texte parait difficile, c’est qu’on y trouve une exph- 
cation assez rare du doute de Joseph, exegese non remarquee 
iusqu’ici. Nous avons pu discuter quelques questions de 
cette homelie avec le P. de Aldama; ä sa connaissance, nous 
signale-t-il, on ne rencontre cette Interpretation qu a 1 epoque 
de Produ^, par exemple, pour ne citer que les auteurs 
ttains, chez fipiphane de Chypre (t 403), Nil (mort ver, 
430) et le pretre Rufin «le Syrien », contemporain de Nil. 

L’exegese traditionnelle du «non cognovit eam donec 
peperitf est bien connue ; si l’auteur sacre me toute relation 
Lniugale avant la naissance, on ne doit nullement condure 
de sa maniere de dire qu’il en affirme pour la suite le« donec» 
n’exige point pareille condusion. Les trois auteurs cites 
Lsi que l’homdie 6 de Proclus, repondent tout autrement 
ä l’obLction de quelques adversaires de la tradition paree 
qu’ils n’ont pas pris le «cognoscere» au sens biblique mais 
dans son acception habituelle de connaissance intellectuelle . 
Joseph n’a pas vraiment compris, connu qm etaü Marie 
(voir homdie 6 de Proclus, X, § 1) jusqu’au jour ou die eut 
donne le jour ä son premier ne^). 

rn La Piana Rappreseniazioni, p. 133. La Piana slgnalait en 
(1) LA 1 lAXA, nenste entre les diverses partics 

outre des difförences de forme et ^ texte: ainsi, 

riÄ’rou” uf .-«ose d. la vh- 

ginit^. ^ ^ i7/'rrS37 n. 478 ; PG 42, 728b4“15) t 

« Undeimni"nosse poTu7t°Sntäm gratiam mulierem accepturam essel 
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Les lignes de Rufin le Syrien Q) relatives ä la virginite de 
Marie presentent le plus de points de. contact avec Thomelie 
6 : « enim dicit evangelista de loseph? «Et non cogno¬ 
vit eam donec peperit filium suum»; id est non noverat 
certius quod ipsa erat virgo quae Christum pariiura praedicia 
esU partus ediiionem documenia virginitaiis eins 

manere agnovisset intacla^ Necnon etiam ex conseqnentihus 
et adnuntiis Christi signis, angelis, slella, Simeone, Anna vel 
Mugis, admonitione qmque angeli, qni ad ipsnm locuius est 
hoc modo: a Surge, accipe puerum et malrem einsnon dixit 
(luxorem tuami}, ut scire posset quod Christi causa Virgini 
Mariae datus fuerat ut minister» (chap. 43, PL 21, 1146s). 
Altaner daterait le «über de fide» des annees 413 a-428, 
c’est-ä-dire apres les premieres affirmations d'Augustin sur 
la presence en enfer des enfauts morts sans bapteme — 
elles semblent visees en un passage — et avant le debut de 
la quereile nestorienne, dont la problematique nc se manifeste 

Vel unde sehet tali gloria glorificaluni iri virgineiii ? Muliereiij nove¬ 
rat eam creatione et feminani natura... non vero noverat tali gloria 
honoratum iri quemdam in terra, maxime mulierem. Non noncral 
ergo eam usque dum vidü miraculum, non noverat eins iniraculum 
usque dum vidit natum ex illa ; postquani vero peperit, novit et Dei 
honorem, quippc ipsa (meruerat) audire : Ave, gratia plena. Domi¬ 
nus tecum »; voir aussi 78, 20. Meme interpretation dans Nil, lettre 
263 (PG 79, 180) : «Poscis a me quid illud notet quod scribitur : 
«Non cognoscebat Joseph Mariam donec peperit », id est non callebal, 
neque sciebat quod Deipara Maria osienderetur. Sed post partum 
admirabilem annuntiaverunt pastores angelorum sermones : «Natus 
est in mundo Christus Dominus in civitate David Et c Gloria in 
excelsis Deo et in terra pax ». Lettre 269 : « Scripsisti: « Si prius non 
cognoscebat Virginem Joseph donec pareret, omnino post partum 
cognovit fr. Quomodo itaque cognovit? Manifeste novit (en grec 
meme verbe que pour les cognovit) honorare et tiinere virginem a 
Deo ante partum honoratam et iterum post partum virginem mani- 
festatam(Nous avons retouch^ les traductions d*Lpiphane et 
de la deuxi^me lettre de Nil). 

(1) Le pretre Rufin, « Syrien » par son s6jour ä Bethleem et non 
de naissance, ancetre spirituel de P^lage, v6cut ensuitc ä Rome au 
d^but du cinqui^me siede. Bien que compos^ en latin, son Liber 
de fide, Studie et mieux situ^ par Altaner, manifeste une coiinais- 
sance de certaines ceuvres des Pferes grecs ; voir PL 21 (Rufiii), 
li23“54. ou PL 48 (Mercator), 451-88, et les pages d'AnTANnn, Rufin 
le Syrien; cf. Altaner-Chirat, Patrologie, p. 530. 
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Proclus (chap. VIII, § o). on uol 

rC-vm'eVTaf“ er U 

rer;eteraeV;ap':fe..c— 

trrtareeLp^^Ä 

qu’ici par la consideration des particulantes interne . 

Les parentes litteraires. 

L'homaie 6 de Proclus presente des liens litteraires avec 

au mis deux textes grecs connus: IMe « 

LrTLnonce attribu6 d Grdgoire le Thaumaturge (PG 10 
1155-70- BHG 1092W); nous le designerons ci-dessous par 
le Premier mot de sa traduction latine :« Cunctas .> ( Eo.ra 
e ' s * 9 o iinA homelie editee sous le nom de Gr^goir 
fNTrpar La Piana ShG 1077n) f). Dans la tradition 
rSne, ces denx textes sont attribues a Gregotre le 

Thaumaturge. 

Proclus 6 et homdlie «Cunctas». 

Biccardi, editeur du Corpus proclien eu 1630 est le p«mier 

a Ler ,a relatiou -- >e 

il a meme songe, vu cette parenie, 

(1) Le P. de Aldaina est frapp6 

poursuit rex^g^se de textes qu il n a manifestent les 

accepte rexistence de > ^ „„„ eognovit eam s texte 

mss ; ainsi, le chapitre VIII int P e ^hapitre VII commun 

que ron ne trouve pas 3 e demander si rhomöie, 

ä toute la tradition, le § . P gn rdponse ä quelque 6cnt 

ü“„Trt“odo?fdr".’p,Mcat=ur .uralt .. le texte a.ua 1.. yeox. 

(2) La PiANA, Grig, Nysse. 
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gregorien ä Proclus (^), d’autant plus que, dans I’edition de 
Gregoire le Thaumaturge 0, Thomelie << Cunctas» est suivie 
d’un texte, tres proche, iui aussi, de la maniere de Proclus ; 
probablemeiit d’ailleurs doit-on le Iui restituer (®). 

La remarque de Riccardi est perdue dans un commentaire 
fleuve qui n’a souvent que de tres lointains rapports avec le 
texte de Proclus; aussi Combefis ne la reprend-il pas dans 
son edition de 1648, sans doute parce qu’il ne l’a pas notee. 
Au contraire, Leon Allatius (t 1669) en tire parti; malheu¬ 
reusement, l’opuscule De Theodoris oü l'erudit epinglait la 
remarque de Riccardi, ne verra le jour que par les soins du 
Cardinal Mai, en 1853. Des 1857, dans le tome 10 de sa 
patrologie grecque, Migne reedite le De Theodoris (coL 1205-32) 
dans la section qui a trait ä Gregoire le Thaumaturge. La 
Piana et Jugie mettront des lors ä profit, en ce sitele, les 
observations de Riccardi (^). 

Mais la these de La Piana sur Texistence d’un theätre 
religieux ä Byzance aboutit ä faire exploser Tunite litteraire 
de rhomelie 6, consideree comme une Compilation- tardive 
de pieces heterogenes. D’ailleurs, le detail des points com- 
muns au sermon « Cunctas» et ä Thomelie 6 n’est pas analyse 
de maniere satisfaisante (®). Il faudra, pour ce faire, attendre 
les pages de Jugie dans un article de 1925 (®): ici, les textes 

(1) RiGCARDr, Prodi Aua/ec/a, p. 247. 

(2) Mayence, 1604, 6d. Vossius. 

(3) PG 10, 1172-7, et 50, 791-6, sermon sur l’Annonce, inc. ndhv 
xagäg; Marx proposera la restitution de ce sermon ä Proclus: 
Proclianum 27. De fait, une partie de la tradition manuscrite indique 
Proclus comme auteur ; voir, dans notre livre ä paraitre, le chapitre 
critique sur Marx, Procliana. 

(4) PG 10, 1208-9, le passage d'Allatius citant Riccardi; voir aussi 
la präface de Galland, reprise dans PG 10, 971. La Piana, Gr^g, Nysse, 
p. 530, note ; Jugie, Greg. Thaum,, p. 86, note 6. Nous avons refait 
la ddcouverte de la d^pendance litteraire avant d’avoir mis ä profit 
les indications de nos devanciers. 

(5) Voir La Piana, Rappresentazioni, p. 205, seul passage, nous 
semble-t-il, oü La Piana rapproche les textes, ä propos du chapitre 
III de rhomdlie de Proclus. 

(6) Jugie, Greg. Thaum., surtout pp. 90-91. Jugie n’exprime ici 
aucun doute sur Tauthenticite de rhomelie 6 : «Proclus est utilise »; 

«deux passages tir^s de Proclus ». Jugie. donne les textes seulement 
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r sr-onÄuC :,eÄ 

fcir.%eÄe .'ho-e 6 a« ,ue de Chr^s.ppe de 
J6rusalem. Nous y reviendrons plus bas. 

Proclus 6 et BHG 1077n. 

^va„t sea Uavaax - rrdt 

^dite, ‘‘■‘»P'f ® „rä ™n avait Luligne la pa- 

^ - ^-sniPTine connue du public Occidental par la 

traduction anglaise qu en ^ony 

5SSÜS“. r,'-.':tzÄS 

pour les deux passages en lci,^o?^"e^roive''^<^ins le 

r6f6rences pour un troisitoe par • . yQjr entre 

caapitre V de >«• U60c^-13 f «Sa 

.„tre.. Proelus PG 65, 728^ 1 „eceptom les pa- 

et 1160c2 ; enün, 729a 12 .„tahl«*s_nous n’adoptons pas ses 

rallfeles de t\ la composiüon des deux honi61ies 

-pot-poarrl d’u. au.eur p.s.e.ieur a„ ,• 

sifecle» (p. 90). avoir affirmd, p. 529, qu’U n'y a 

(1) La PiANA, Greg, ^ g , „no dei sollti luoghi 

qu’un seul point de contac Vereine», l’auteur Signale 

comuni delle omelie in onore 

n^anmoins deux autres paraUfcles, p. öbl, nore o , 

S Saae, tapo-tan«: .denva^oal tagmt.c.nt... 

(2) JuGiB, Greg. Thaunu, p. 9 s. toncifere du texte 

(3) C'est le Pire Marün iAnle-nicene 

BHG 1077n avec le sermon traduit ^ ^ Proclus, p. 258, 

s.'" dS‘ ciue“ not^rp. 

ie ,a. aae pa, pe™. 
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est notablement plus long que le grec (ricn, en grec, ne 
correspond aux § 2, 3 et 6 ä 12 de Tanglais), empreint aussi 
d*une chaleur iyrique beaucoup plus marquee. II faut donc 
präsenter en detail le parall61isme entre Thomelie 6 et le 
sermon BHG 1077n; leur parente n’avait pas echappe ä 
Maas, dans sa br^ve mais severe recension de La Piana Q) ; 
pour Maas, c’est le sermon BHG 1077n qui depend de I’home- 
lie 6, de mßme que pour Sajdak, Signale par Bardenhewer 
(IV, p. 205; nous n’avons pas en acces ä cette publication 
Polonaise de 1916). Acceptant au contraire les conclusions 
de La Piana pour ce sermon, Montagna, qui semble ignorer la 
tradition armenienne, y verrait une oeuvre cappadocienne 
du IV® sifecle ( 2 ), 

Mais voyons les textes. Nous nous contentons d’un renvoi 
ä notre edition de Thomelie 6 ; nous soulignons les passages 
de BHG 1077n que Ton rencontre textuellement dans Proclus. 

Procius, 6 

XI, M öfioiOTiadrjg yeyovsv xfj Tzziox^ifx, /leya^ongen^g^^ovala,.. (6d. La 

Piana, p. 548, 4} 

MaQelv ijdskov jrcag ^ fisyaXonQeni]^ i^ovaia öfxotoTcaOiig yivexai rg ^fXBziqq. 
7Vtmxti<^ (559,9) 

XVII, 12 isQOV ydg i^yiaaj^evov xai vadg ßßov dxQaKpv^g eri^yxavsv, 

TO ;^ßvcyoi5y tcop ßv/itajudzcop QvaiaoxrjQiov^ 6id xr\v dvv7(eQßX7}Tov 
avrfjg xaBaoÖTrjzaf z6 deiov Ovpiiafxa zrjg avvd^aeajg xal z6 

3 äyiov e^aiov zijg tto Jiohoxifiov xrjg ntazixfjg vqqöov 

d^dßaozgoVy z6 iegazixdv öidörj/ia, zr^v dTzöoQijzov zov Oeov fitjvvovda 
5 ßovXrjoiv • ^ fiovi-) aoyptazi xal Ttvev/aazi dyia t5ÄCig;fOU€ra, ^ ^ xazd 


de poursuivre ce dessein. Le texte BHG 1077n est maintenaiit 
aisement accessible gräce ä D. M. Montagna; Marimum 24 (1962), 
pp. 536-539 ; malheureusement, Montagna se contente de reprendre 
le texte de La Piana, alors que ce dernier avait omis certaines « re- 
petitions» du grec. La longue contribution de Montagna ä Maria* 
nuin existe aussi en tire ä part et constitue sa th^se de doctorat en 
theologie. 

(1) Maas, c. r, La Piano, 

(2) D.M, Montagna, Litargia mariona primitwat Saggio di orim- 
iamento^ dans Marianum 24 (1962), pp. 84-128. 



372 


F. LEROY 


dvaxo^äg ßMnovaa xai 6id rrjg öscfnoTMtjg eMSov tcal i^6Öov rov tcda- 
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13 ^ov (pcDziaaaa, xaraxagnog iXaia di rd fivatiy.ov rov Kv^iov Xaßdp 
xdß9>os, TÖ äyiop UvEVfjia x6 x^iyLagoyLsvov töjv dvßQthTKüv yhog öiexöafi'tjcev 

(549. 6-550, 4) 

15 ÄvtT) Td)v TiagSivoJv y,avxT}/j,a xai töjv /iTjregcov dyaX?Ja^a (550,6) 

XII, 2 Kai. 6 ävaXXouozog Öeög r^v rov öovÄov /nog^ifjv dvEÖeiaroj iva 

Totg {xiv oLTtiaroig vofiioOfj (hg ävßoojTiog, Tolg 6e Ttiaxolg (pave- 
Qojßfl wg Seog ‘ vlög ydg ßsov y,ai Gedg yigo aleovcov VTidgxwv, 

XIII, 7 vtog ywaiHoQ dytag yartjUwaev yeviaOai * xai dogarog ögätai 

xal 6 TiXovatog öi' rjfiäg nrcox^^^t’ Hai 6 (madrjg xai dddvarog 
7idax^( wg dvßQ(O^0g (560, 8-12) 

XIII, I öi Magia r(h y^kv X6y(y iteix^Csro rov dyysXov, tov de tdxov rov 

2 A£(J7i6rov dieXoyiierOf etg äviaorega Xoyiayojv dvßgoJTiivoyv Ttegirvyy^dvov- 
ooy Ttore fiiv slg ro -dtpog rrjg ße6rr\zog dvayoykvt}^ nore de z6 xa- 
netvov xrjg dvOgwTioxriTog ivQvyovyivri (561,6-9) 

Kal ovTOjg zrjg diavor)zixfig 7iXd(XZiyyog iq>* exaxigwv (pegoyivijg, x6xe 
rijg ’^xgißcoyevrjg zov Geov ^OTtrjg 'qiiojxat. '’O ydg xd xadagdv r^g ; 
Tiagdeviag igyaaz'^Qtov tpvXdiag dßkaßeg xai ro zrjg xagdiag diaxgiztxdvi 
TtETioirjxev dxktvig (561, 10-13) Jj 

X, 6 ^Yndgx^^ yvox'^qtov dxardkrjnrov (562,5) 

XI, L (3^ dy{a iOaö/naie) Jtojg roü tpajrdg xd dnadyaaya yvvaixoq yevvtiya ; 

X, 6 yivexat ■ rov drj(savQdv xrjg ioyrjg negiemvoaexo xal xdv doTtatsyov 

X, 4 Tow dyykXov diekoylisxo ecog ixekea<p6Q7}ae xdv xagnov x^g ccoxTjgiag (562, 7-9). 


II est peu vraisembiable que Tauteur du sermon 6 soit 
Temprunteur ; on s’explique au contraire tr^s bien la prfeence 
de deux passages du second dialogue acrostiche (XI, M et L) 
dans le texte pseudo-gregorien: influence de rhomelie de 
forme recherchee sur un predicateur de moindre talent. 
II faut noter d’ailleurs que ce predicateur semble ne con- 
naitre que la seconde partie de Thomelie 6, teile qu’elle nous 
est transmise dans deux mss de Jerusalem. En tous cas, 
dernier Element ä souligner, le texte BHG 1077n se termine 
par la meme citation scripturaire que Thomelie 6. 


PROCLUS de constantinople 

r ^ 1077n ait ete prononcp A que ce sermon 

dernier membre d’une accumu^^ 

t7?r Trinity wafr r i ; 7^’ the 

to the Holy Virgin accordL to 7 r "^‘^hangel 

La relation de l’homeJie fi ^ Gospel... ,> (i). 

nous tournit aucun element “''v “ ^^0 1077„ 

00 texte rare „'est pa, diterminant, p„i«,„a 

sermon .Cunctas,: colui-cfl " " “ ™ P^s de m6me du 
Hon manuscrite, au premier sermr'™”' ® 

gregorien ; or, nous avons deer. ^ ^Annonce pseudo 

-t on tous poiut, paremie “ r T " 'e™" 

c rysippe de Jerusalem pour ]a Hesychius et de 

I le 15 aout dans la Ville Sainte • celebree 

, hierosolymitaine. D’autres avant predication 

I sermons, toujours considil ? deux 

j personnalitA H convient donc J’oeuvre de la meme 
I pf qui nous donnent un term condition de 

I Ihomehe 6 de Proclus. Situons-lpT^-T Pour 

I pseudo-gregoriens ; detern^noTs ««™ons 

I es relations des textes avec JerusaTeL."^" 

^ Gregoriana. 

Plusieurs critiques ont etahli 

Proclus et des textes connus sous“r"^"®' entre 

e Thaumaturge. Dans ses Ah«! "" P®eudo-GregoS 
® Version armenienne sent hn r ^^^ra publL 

attribues ä Gregoire le m ^^^^ments dLml’ 
rm.). L-abbe J.-P. («igle : Gr 7 h 

"H sauf rhomelie 6 qui provienrn f de Pan - 

ante aussitdt les originaux 7 

^'ds: Gr. Th. arm. 3 = PG in 777 ^^^tes sui- 

''® “ -p™ s™ot®:„':®“»39„); 

Version syriaque 

'''ß? 7Zl1Zs" -SZoyy,Ao. 

r' >“x.ct.. ' ' “»«««nn (volr la „„„ 
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{Analecla Sacra, IV, p. 122-7); le texte vient du ms. Brit. 

Mus. Add. 14515, de l’an 893 ; ^ i 

Gr. Th. arm. 4 et 5 = PG 10. 1155-70 (BHG 1092w) : la 

Version armenienne est parfois davantage une paraphrase 
qu’une traduction, quoiqu’il s’agisse bien des mfemes textes {}). 

Le P. Ch. Martin a eu le m^rite de retrouver les originaux 
arecs de deux autres sermons f): le n° 1 n’est autre que le 
(pseudo?) Chrysostome PG 56, 385-94 («) et le n« 6 se trouve 
lui aussi dans les spuria de Chrysostome; PG 61, 737-8. 

Des textes 6dites en armenien sous le nom de Gregoire 
le Thauroaturge, il ne reste donc actuellement, semble-t-il, 
que les num6ros 2 et 7 dont on n’a pas rencontr6 encore 
l’6quivalent grec. L’edition de Pitra ne donne aucune indi- 
cation qui permette de savoir quelle est la f^te liturgique pour 
laquelle les divers sermons se rencontrent dans leur ms.; 
on ne s’explique d’ailleurs pas pourquoi le texte 2 vient ä 
cette place dans Timprime, alors que le manuscnt — serait-il 
en dfesordre? — nous le livre, au f. 82ra, entre les sermons 
5 et 7 (voir Pitra, p. 144, note). Peut-^tre 1 editeur a-t-il 
voulu grouper tous les textes sur la Vierge (3 ä 7) et ins6re 
aprfes le sermon n« 1, «in nativitatera Christi», le fragment 2, 

« de incarnatione»(*). 

(1) Voir Pitra, Analecta Sacra, IV, p. 400, n. 1 et l'apparat de la 

traduction latine. Jugie, Grig. Thaum., avait not4 le manque dunrtj 
de PG 10, 1155-70, mais se contentait de souligner le fait en parallele 
ä l’arm^nien, dont l’homdlie 4 finit col. 1165, ligne 1, tandis que le 
texte 5 ne se retrouve dans le grec que col. 1165c. II nous semble que 
le grec est d’une autre veine depuis 1161b2, aprfes le ; 

indice d’un raccord? On reprend le thfeme de 1’Annonce ä 1164b , 
Wenger voyait dans cette hom61ie des emprunts ä S^v6nen de Gabala 
dont il n’a pas pr6cis6 le deitail; voyez Laubentin, Tables rectifica- 

iiveSf p. 157. 

(2) Deux hom^lies {Grig^ Thaum,). ^,* 1 ^ 

(3) UltMeurement, vu les citations de ce texte dans Cyrrtle d Ale- 

xandrie et le Florilegium Edessenum Anonymum, le P. Martin consi- 
d6rera que cette bomdlie est de l’autbentique Chrysostome; voir 

Un Florilege. pp* 30-33. ^ 

(4) Soulignons que Von trouve dans ce fragment« de incarnati n 

la citation de Baruch 3,38 ; on la rencontre, un peu plus longue, dans 
le centon tir6 du texte 1 Gr. Th. arm., inWgr6 au florilfege 6dit6 par le 
P. Martin, mais en un endroit oii le centon n’a pas d Äquivalent dans 
le texte rendu par le P. Martin ä Chrysostome ; voir Un T lonkge, p. 51. 


PROCLUS DE CONSTANTINOPLE 375 

Fassons aux pseudo-gregoriana grecs. G6rard Vossius, Pre¬ 
mier editeur, en 1604, des quatre « dubia» de Gr6goire le 
Thaumaturge (PG 10, 1145-89), avait tir6 les trois premiers 
d’un ms. de Grottaferrata. L’eI6ment qui avait group6 
ces textes n’^tait pas leur unite d’auteur, ainsi que le pensait 
Vossius sur la foi de son ms., mais simplement Tordre litur¬ 
gique : c’est ä Tun des responsables de la collection liturgique 
des lectures pour TAnnonciation qu’il faut attribuer la juxta- 
position des deux premiers textes avec le troisifeme, dont 
rh6terogeneit6 saute aux yeux ; d’aüleurs, ce troisifeme sermon 
se retrouve parmi les spuria de Chrysostome (PG 50, 791-6). 

Les deux dernieres homdies pseudo-gr^goriennes du tome 
10 de Migne proviennent d’une tout autre origine: Hai- 
dacher a montre que le sermon 4, sur rßpiphanie, est en 
realit6 de Gregoire, patriarche d’Antioche (t 593); on en 
poss^dait seulement une Version latine au tome 88 de Migne, 
(1865-72). Ce sermon est etroitement li6 au texte suivant 
PG 88, 1871-84, donn6 par Gregoire d’Antioche le dimanche 
dans l’octave de Tfipiphanie : le temps ne lui av£^it pas 
permis, le jour de la föte, de mener ä terme Tex^gtee du 
texte dvangelique et le «prfitre d’Antioche» voulut combler 
cette lacune. Le dernier sermon de cette section du volume 
10 de Migne, «sermo in omnes sanctos», provient de TMition 
non de Vossius, mais de Mingarelli (1772). Nagufere, par 
hasard, au cours de ses travaux sur Proclus, Marx parcourut 
l’homelie et conclut qu’elle etait de Proclus (Prodianum 57). 
On pourra comparer desormais ce sermon «in omnes sanctos » 
avec TinMit pour la m^me fete dont nous donnerons l’6dition 
princeps sur un ms. de Dublin. Manifestement, Marx semble 
avoir raison dans son attribution: les deux pitees sont 
vraiment de la meme veine. 

Gregoriana et Procliana. 

Nous nous contentons de dresser ici un tableau r^sumant 
les donnees reprises Jusqu’ici/ mais en ajoutant les r6ferences 
aux Prodiana de Marx. En effet, le nombre'^des relations 
entre des pseudo-gregoriana et des Prodiana^ ou mßme des 
Oeuvres de Proclus, pose un r^el probleme, ä ne pas majorer 


(1) Greg. Anl. & Greg. Thaum. 
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peut-etre; mais le prestige de Gregoire le Thaumaturge 
suffit-il ä expliquer ces attributions au m^me Pere de Tfiglise 
d'oeuvres posterieures marquees de certains traits communs? 
Ne doit'on pas envisager le jeu d’un facteur plus precis, 
actuellement encore iuconnu? 

Greg. Thaum. grec Autres tomes 
PG 10 Migne 

56, 385-94 

= 1 1145-56 
= 2 1155-7Ü 

61, 737-38 

3 1172-77 = 5Ü, 791-96 

4 1177-89, de 
Gregoire d’Antioche 
(PG 88, 1865-72) 

5 1197-1204 ! 

\ 

Le manuscrit de Vossius. 

Nous avons repere le codex dont s’est servi Vossius dans 
son edition des trois premiers sermons pseudo-gregoriens 
sur TAnnonce; en 1925, le P. Jugie aura examine le seul 
catalogue des mss. de Grottaferrata, sans penser aux Codices 
qui furent transferes de l’abbaye basilienne au Vatican dans 
le cours du xvn® siede. 

Vossius a trouvd ces trois textes « coniunctim in antiquis- 
simo MS, volumine Bibliothecae Cryptoferratae... indeque 
descriptos, cum Vaticanis et Sirletanis exem*plaribus contu- 
limus» (p. 62; voir aussi PG 10, 1208). Ce ms. est Tactuel 
Vatic. 1633, ancien Cryptensis A (= 1), entr6 a la Vaticane 
en 1615 (^). Les trois sermons s’y trouvent bien dans Tordre 

(1) Martin, Un Florilege — voir ci-dessus, p. 374, n. 3 —, estinie 
ce texte authentiquement chrysostomien. Cela n'explique pas sa 
pr^sence, en larges extraits, dans le florilege qui porte le nom de Pro¬ 
clus, aprfes deux hom^lies authenliques de ce patriarche. 

(2) Voir Devreesse, Mss italo-grecSf p. 19, et Batiffol, Vaticane^ 
p. 114, note (concordance des cotes basiliennes anciennes avec les 
actuelles). C'est le ms. privilegie pour Proclus. 


de Proclus 

et Procliana 

Proclianuiti 46 (^) 

relation litteraire 
avec Proclus hom, 6 

Proclianum 18 

Proclianum 27 

Proclianum 57 


Greg. Thaum. 
arm. Pitra IV. 

1 134-44 = 

2 144-45 

3 145-50 

4 150-53 i 

5 154-56 \ 

6 156-59 = 

7 159-62 
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nous pensions trouver unp rliffiVi.i+A • v > P- 13ö}, 

Äir: 

I" r'•i'fcnfflcation : 

fete, BHG 1085c inedit la meme 

Vossius rn ^ le veut 

cod r t Cryptofe« 

2“ Plus loin n 115 h sermon du panegyricon. 

nom ancien de I’ßninhr" «ur la Theophanie, 

deux sermons de Ch?vso”stome°^^-’"* presence de 

ferratensi., ceci „e 

quelques lignes nin«! Eqc i> vivt preciser le codex, mais 

iam dtato wTuS Svote * ^ 

CcaatantinopcHtam 

S» dlaUeÄesa,“» 

donctar^Ts. it^e'dfla Td"'"?Se“ Les 

Ehrhard tnontrc que ’l^deul "" ddpouiUenient rapide de 

Seal Valle. 1633 ; l orSe es, d “T“ 'i“'* 

conservent les deux homelies 1 ’uhp ' i autres mss qui 

Äsq‘ V^£ f f ? 

^ous les yeux. L’hypotM e Jun L “a’- 

Vossius le consulte est exeluP p.. .f" "'®»»ent oü 

sur le meme recto (f. 181 ) oü se commenpant 

(3) Voir GiANNELLt (= Richard n« 728 ^ ^ sermon ddite, 

une correction de ce titre dans le m’« • ’ Glannelli Signale 

"Veh"* introduite ap;^“! 

(4) Ehrhard II, p. igg ^ 





378 


F. LEROY 


variantes iutroduites entre crochets droits dans Migne pro- 
viennent des marges de TMition 1604; eiles out ete puisees 
ä des mss romains non precises par Vossius. L’edition semble 
tr^ fidfele au ms-, verification faite pour la fin du troisieme 
sermon pseudo-gregorien que seule nous avions sur notre 
microfilm partiel; GiannelU (voir p- 377, n. 3) Signale que 
les doxologies sont plus longues dans Tedition- 

La f^te ancienne dela Vierge ä Jerusalem. 

Le progrfes des 6tudes liturgiques permet de faire aujour- 
d*hui un pas decisif en localisant de maniere indiscutable 
le Premier sermon sur TAnnonce — et donc en situant ä 
Jerusalem Vauteur des deux premieres homelies pseudo- 
gr^goriennes 0. 

Dfes 1939, le P. Martin souUgnait la parentd dtroite de deux 
homelies anciennes d’H6sychius et de Cbrysippe de Jeru¬ 
salem «sur l’Annonciation »{^) ; son travail se basait sur 
Tetude interne des textes oü il decouvrait un parallelisme 
curieux dans Texegese de pericopes neo- et vetero-testamen- 
taires ; les commentaires de versets de deux psaumes, un 
peu surprenants dans le contexte des recits de TAnnonce et 
de la Nativit^, sont T^löment le plus typique de ces hom6- 
lies (3). Le P, Martin Signal ait en avoir decouvert plusieursj 

(1) A notre connaissance, on n'a pas soutenu que Thom^iie 2 ne 
soit pas du meme auteur que la premifere. Dräseke avait propos6 
Apollinaire de Laodic6e; Wenger parle d^un auteur unique qui 
s*inspire de S^v^rien de Gabala : voir Laurentin, Tables reciificatives, 
p. 157, 

(2) Martin, Hesychius et Chrysippe; il s'agit des'sermons PG 19, 
336-343 (Chrysippe), et PG 93, 1460-8 (H4sychius). 

(3) Ps. 131,8 (Surge, Domlne, in requiein tuam, tu et arca sancti- 
ficationis tuae) ; Ps. 44, 11-13 (Audi filia et vide ; inclina aurem tuam 
et obliviscere populum tuum et domum patris tui. Et concupiscet 
rex decorem tuum quoniam ipse est Dominus Deus tuus, et adorabunt 
eum. Et filiae Tyri in muneribus vultum tuum deprecabuntur, omnes 
divites plebis) ; au lieu de ce psaume 44, le lectionnaire arm^nien 
indique le ps. 109,1 (Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
meis donec ponain inimicos tuos scabellum pedum tuorum); voir 
ci-dessous p. 379, note 4. Pour une Präsentation commode de ces 
donndes, voir Capelle, Feie de la Yierge^pp. 18-19 ; pour les motifs 
qui ont pr6sid6 au choix des lectures, ibid^y p. 22 s. 
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chius d’elements conserves surtott^ 
nien de Jerusalem (^) Ainc' i a ^ lectionnaire arme- 
calendrierliturS^'ro^ " t de l’antique 

typiques de ces homelies et I’h^^ ““^re dclatante sur les traits 
P-r le P. MartinTe vTrit t prudemment 

A la lumifere de cette H' maniere remarquable (s). 

la questl des de?x « faut revo/r 

sur PAnnonce. Nous penson^^^ sermons pseudo-grögoriens 
Sermons prononces ä jlusalem aussi, deux 

Vierge, cddbrde le 15 aoüt bien ^ ^ ßte de la 

soit en tous points narallp/p ^ Premier sermon 

Chrysippe .• p^y tro“ T ^ 
liturgiques de ia cSldbr’aHl > 1'»‘«‘es 

de'Ureiatc: rs de“ rr r"’“ 

dipendre de ChnZpe ^ , ' Jugie C) faisait 

St^gurieu (.). u„e autreXtilT“ eL„t“at 

4 St“ ä' P- 56, note 2 . 

\^) li est Sans doute 1 p 

äonni au P. jugie Fimpression avait 

Tables reciificalivesy p 157\ t f.« ^ Pot-pourri # (Laubentin, 

(Ps. 131, 8) et 1153 (?s. 44 11 et 121 n •• P^ 10 , 1152d 

la fin du sermon commente PAnnonce. 

nourriture spirituelie, ä prop^ TtT" Christ, 

ergehe (U53c). Signaions en passant dans la 

nasien PG 28, 917-40 conserv^ Passant que fe sermon pseudo-atha- 

dependance des textes scripturaires STa ‘‘ii tyPiQues : 

d un prddicateur pr^c^dent il est Hiff -i ^be-meme ou influence 

no» somblc tLs „ XI Srdll 'S t >■« 

en 937a8 , 44, Il en 937c6 ■ le 141 s 'T! I>'auino, ; 44, 10 
936a. Galates 4, 4 est i ^ P®* ; 109, 1 en 

(5) Cri,. naXXm sTsTL'^T“'^ ^ 

(6) Rappeions One cc iermön '| Tr ‘ P”®“®™» des textes. 
lie 6 de Proelos, ’de BHGTop'n ,'ard^rc^t’ 

-81... la veixlon anndnlenne i «rssSrÄ, «ff “ 
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jourd*hui ä Tesprit: c’est la celebration Üturgique qui donne 
leur plan ä ces sermons ; les points de contact lüteraux entre 
les deux textes, tres minimes une fois que Ton a note ce qui 
provient du canon üturgique, devront 6tre revus soigneuse- 
ment avant que Ton ne puisse conclure de mani^re definitive 
ä une dependance litteraire et douc ä une priorite dans Tun 
ou l’autre sens; d’aÜleurs, Tidentite d*auteur, loin d*^tre 
exclue, semble suggeree par certains indices. Si nous voyons 
bien, 6tant donne une menue divergence entre le verset 
alleluiatique chante ä Jerusalem meme (Ps. 109,1) et celui 
que nous atteste Chrysippe ä la laure de S. Euthyme (Ps. 44, 
11-13), les deux sermons pseudo-gregoriens auraient ete 
prononces ä la meme laure C); n’en trouve-t-on pas d’ailleurs 
des indices precis dans quelques tournures qui s’expiiquent 
au mieux devant un auditoire monastique (2) ? 

Localisees, peut-ßtre de maniere tres precise, ces homelies 
sont datees : le P. Wenger les situait au cinquieme siede (®). 
N’dait la citation de la formule de Chalcedoine (451) dans 
le Premier sermon, il aurait mtme songe ä y voir des oeuvres 
de Sevmen de Gabala : «il s’y trouve des passages entiers 
de differentes homelies severiennes»(^). A present que la 
premiere homelie est rattach^e ä Jerusalem vu son parfait 
accord avec le canon üturgique de la ftte de la Vierge, il 
n’est pas exclu que Ton puisse reprendre Thypothese de 
Jugie et y voir une oeuvre de Chrysippe de Jerusalem (f 479). 

Or •— et nous revenons ainsi ä Proclus ~ la seconde 
homelie, qui serait du meme auteur, emprunte plusieurs 
passages, Jugie Ta montre, non seulement ä la recension 

(1) Capelle signalait cependant que Ton doit attftndre la collation 
de tous les mss arm^niens du lectionnaire avant de mesurer la portee 
de ce detail: Fe/e de la Vierge^ p. 19, note 47. 

(2) Voir en particulier PG 10, 1148a {ovQav6(pQovai;) et 1152d9 
{■qfilv ÖEbuyfiiva : n*y a-t-il pas ici comme une Invitation ä des meines 
familiers du choeur)? 

(3) Le P. Jugie avait assign^ une epoque plus tardive ä ces sermons, 
en Partie ä cause du terme «euangelismos», consid^rä par lui comme 
le nom de la fete üturgique au moment oü Torateur parlait; mais il 
est clair que le mot « euangelismos » a d'abord concretement d^signä la 
salutation de Tange, avant d*etre appliqu^ ä la fete qui en celöbra la 
memoire depuis une date relalivement räcente. 

(4) Dans Laurentin, Tables rectificatwes, p. 157. 
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breve de Thomelie 6 de Proclus, mais encore ä ce que certains 
temoins nous manifestent comme interpolation ; tonte ceite 
homelie 6, y compris Vinterpolation, semble donc anierieme 
au milieu du cinquieme siede* La comparaison textuelle 
rejoint ainsi les donnees de Texegese (Interpretation rare 
du doute de Joseph) et celles de la critique des formes litte- 
raires (influences syriaques et rytlime tres recherche, tel 
qu’on le connait par ailleurs chez Proclus). 

Il reste ä presenter maintenant les etats du texte avant 
de conclure au sujet de Tauteur, apres avoir pese le temoi- 
gnage des mss. 

Les etats du texte. 

1 .. — Transmission isolee de la fin du sermon (depuis X, 6). 

Il faut noter d’abord Texistence d’une tradition attestee 
par deux mss de Jerusalem (J) (^) ; on n*y trouve que la 
deuxieme partie du sermon, depuis X, § 6, Ces temoins sont 
precieux: par leur independance des mss occideirtaux et 
malgre une omission qui leur est propre, ils nous assurent 
que la fin du sermon etait bien teile que nous la connaissons 
dans nos imprimes et non abregee, comme dans d’autres 
temoins dont nous allons parier (2). 

2. — Recension abregee de la fin du sermon, 

La tradition V et le ms. M, chacun ä leur maniere, abregent 

(1) Sigles des mss : 

Bl ; Bodl. Rawl. auct. G 156, xi® s., copie de C. 

B2 : Vatic. 1646, de Tan 1118, copie de Bl. 

C : Vatic. 1633, x®-xi® si^cle, italo-grec, base de nos imprimäs. 

G : Paris. 1173, xi® s., italo-grec (source des corrections de 
Combefis). 

J1 : Hierosol. Sabait. 1, s. 

J2 : Hierosol. Patriarc. 133, de Tan 1582, copie de Jl. 

M : Ambros. C 45, xn® s. 

O ; Vatic. Ottob. 85, ix-x« s. 

VI : Vatic. 1990, x® s. 

V2 : Vatic, 2048, xi^ s. 

Vatic. Barber. 547, xi® s. 

(2) Nous avons not6, ci-dessus, p. 372, que Tauteur du sermon 
BHG 1077n semble n'avoir connu que cette partie de Thomölie 6 ; 
c'est ä X, § 6 que commencent les points de contact avec Proclus, 
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considerablement le texte grec de la seconde partie du ser- 
mon; cette fin courte represente un etat derive: la maiiiere 
diverse dont les copistes ou les auteurs des collections Utur- 
giques ont procede suffit ä le prouver, surtout dans le cas 
de V; ici, apres quatre omissions notables (XII, § 2-13 ; 
XIII, § 2 et 3 ; XIV, § 1-5 ; XIV, § 7 jusqu^ä quelques mots 
de la doxologie finale), nous retrouvons le texte scripturaire 
par lequel se termine la recension longue, L’auteur de Fabrege 
a donc bien connu la recension imprimee; il a procede de 
maniere plus recherchee que M, oü toute la fin du serinon, 
depuis XV, § 3, section b, est purement omise, tandis qu’une 
formule plus ou moins st^reotypee y clot ensuite Thomelie. 

3 .'—Recension longue (iiasceiiqne») de la premiere partie. 

Nous appelons premiere partie de Thomelie 6 les chapitres 
I ä X, § 5 qui ne se trouvent pas dans les mss J. Le texte s’y 
präsente en deux recensions : nous appelons «asc^tique » la 
tradition longue de cette partie —, c*est celle de nos im- 
priin6s—, ä la fois pour le döveloppement general sur la 
virginite qu’elle contient et pour le fait suivant; le ms. B 1 
(Bodl. Mise. 168), dont derive B 2, n’est pas une collection 
liturgique, mais un fragment, en realite, un cahier isole, 
d*un recueil de textes divers de contenu ascetique, C’est 
Sans doute le developpement sur la virginite qui a fait choisir 
i’hom^Iie 6 de Proclus au copiste de ce Codex. 

On trouve cette recension dans quatre mss: ceux que nous 
venons d’indiquer sont issus directement du principal ms. 
de Proclus, le Vatic. 1633 (C), ms. copie peut-toe ä Bisignano 
autour de Tan 1000. Avec V 2 et le Barbef. 547, ces trois 
tdmoins italo-grecs sont ies seuls ä remarquer et k degager 
nettement par ieur mise en page les el6ments acrostiches 
des dialogues : cette qualit6 confere ä Ieur texte une plus 
grande valeur, puisque cette fidelite inarque sans doute une 
plus grande proximite de i’original. Nous n’avons pu preciser 
Porigine de P, quatrieme t^moin materiel, mais secondaire 
du point de vue critique, de cette recension asc^tique: ses 
variantes montrent qu*il faut le considerer comme une brau¬ 
che de la tradition differente du rameau italo-grec; son exis- 
tence isolee dort avoir ete longue pour expliquer le nombre de 
le^ons divergentes qui y sont attestees. 
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4. - Recension breve de la premiere partie 

/ ‘ P-ragraphea in. 4 et VII 2 

nembre de temoina inddpe„L„ta 

5. — Conc^usions, 

e.pli,uXdS„t «äb 

?=e 

des Hvres litureiaues • Constitution 

/'T'i Pt 1 transinission isoj^e de la fin 

Noik; maniferes d’abr^er cette fin (V M) 

Proclus. Le pätrtoche A lue de 

4 l’inteution SfZnes reü^nj'ee Peat^re 

ajoutant un developpement sur la virginttrrii'lt^sTrd 
objecüons soulevto contre la materfite vi^toaM “ 


l'absencc de camäguTn tordivenient, «ant donnC 

n'avon. plus eu le de inöL« “"""i Nous 

M. Canart ä „os questio„s „„„rl^ * 

dans le « stemma codicum ». * ‘'ependant permis de le situcr 
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T’existence de l’interpolation explique la lo^gueur inha- 
-ln, mL^U. on s-en souvie.t, contre 1 a„- 

textudle permet donc 

’f - “"cl irl „”ot “irlt ü tllie de 

ISns manuacrits : eloge de 

lei aussi qui esl transmis par le P'“* pertie, 

rdq:i^.n.e„. plaa 

”lrall‘;nrie-l?.o„ge.a«nbnad^ 
branchesindependantesde sa trad ton C 
Tb »t^'e ‘licourtt cLyTsle ; G.' tdmain ilalo- 

attnbuent le texte cou Hnnne Proclus comme 

grec de cette recens^on brev • , elienne du 

auteur. Enhn, “ ,es msa J, en fait 

texte court au moms. il ^ connaissent 

temoignage unique seconde partie. 

6galement Proclus comme au A+ant exclu d’accepter 

®Rien n’empeche donc, Chiysostome etant ex^^^^ 

le temoignap des manuscn ^ - relations 

les qualites recherchees de sa 

forme Q)- 

... . „ Francois Leroy, S.J. 

Üniversite Officielle, 

Bujumbura {Burundi), 

Note de Ir Redaction 

Nous tenons 4 Iniormer nos “ '^„LTTsToS, 

s’est trouve, par suite de - ks^epreuves de son article. 

dans rimpossibilite de cornger lui-meme les epi 

(,) „ „e semhle pas ,ue r.n d.lve '‘•»f«'/ 

l-hom61ie 6 serait en ^ft'iJducteurs, dl grec en syriaque, 

le Proclus mal connu qui fut > ^ 5^,, Theodore de Mop- 

de Theodore de Mopsueste, Dev ' > ^ personnage. 

suesle. p. 138, note 1, Signale simplement le nom 


STATO ATTÜALE DELLE COMUNITÄ SEFARDITE 

IN GRECIA 

Non faro qui ne la storia dello spagiiolo di Salonicco, ne tratterö 
dei compiessi problemi linguistici posti -da quel dialetto, ina indi- 
clierö brevemente quäle sia lo stato attuale delle comunitä sefar- 
dite rimaste ancora in Grecia dopo la seconda guerra mondiale F). 

Prima dei 1943 le condizioiü di tutte le comunitä erano floridis- 
sime e gli individui che parlavano in Grecia l'ebreo-spagnolo erano 
piü di 76.000 e cioe la stragrande maggioranza dei sudditi greci di 
religione israelita (una piccola minoranza era costituita da Ebrei 
profughi dalla Spagna, dalF Italia e dal Dodecanneso o^da altre 
regioni dove erano giä cominciate le persecuzioni razziali). H 
nucleo piü importante era domiciüato a Salonicco, dove gli Ebrei, 
se non costituivano piü, come quando i Greci occuparono la cittä, 
il gruppo etnico piü numeroso (^), erano ancora un elemento molto 
forte e ben importante nella vita cittadina. 11 fatto poi che gli 
Ebrei erano per lo piü commercianti o comunque uomini d’affari, 
aveva fatto si che lo spagnolo sefardita fosse da tempo divenuto 
una specie di lingua franca parlata anche da Greci non israeliti; 
in conseguenza di cio, numerose parole o anche iiitere frasi spagnole 
erano penetrate nei gerghi di mestiere dei piccoli commercianti, dei 

(*) Questa breve nota si basa sul materiale da me raccolto nel 
1953. Altre informazioni ho potuto raccogliere anche in seguito : 
mi auguro di poterle pubblicare insieme con testi e documenti 
gentilmente procuratimi da alcuni membri della Komunola (o 
Komunudad o Komunilad) israelita iialyana di Gostanünopoli. 

(1) V. L. Lamouche, in Melanges Chabaneau, p. 969 e W. Simon 
nella Zeiischr, f, rom. PhiloL 40, p. 655. Miei informatori sono stati il 
prof. Saltiei deir Univ. di Salonicco, il giovane Jerasimos Stampoulides 
da Cavala, il signor B. Temelkos di Florina, ma soprattutto Jos. 
Nehama di Salonicco, che qui ringrazio sentitamente; altre infor¬ 
mazioni mi sono state fornite da altri Sefarditi o da Greci. 

(2) E. Bourciez, £'/. de linguisiique romane^ Parigi 1946, p. 398. 
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2 gg o. parlangeli 

..echini e aegU —i ai 

„ici in apngnolo. I" dd Grncl sanno 

dovuto quasi sempre a “““ '™ granae diHerenza che o’e 

correntemente parlare o sp g abbastanza bene il 

fra ü greco e lo spagnolo fa si clie essi p 

dialetto sefardita). narlanti dovuta alle tri- 

f „XÄ— eitahtd de, 

re:;:: ^pJ ques« es» non va^endn - — 

dird plh oltre, si tenta d. farlo masi soltanto aha 

Comunita (m questa nua no a . Sefarditi si incon- 

Comunita di Salonicco). D. « " : non lo nsano 

trano, essi parlano spagnolo come cciptolalici. Persiste 

cioe soltanto. o PK^aldutemente P p „„gnaggio 

sempre, ma aiquaato a enu , spiranti sonore (esito 

degh uomini. ehe tuttora "‘“f ^ “^ 0 « irvocalioa i d. , < 
normale deUe occluswe sonor , p parlare’), e ü Un- 

d, g) 0 che dicono i£o, ^elle schiette occlusive 

guaggio delle donne 1® P ^ fajär, La stessa 

fd. fin posizmne [Le le minori 

alternanza esiste (ma per tratta quasi soltanto 

comunita deUa Iracia e ’ ^egli industriaü, dei 

di un ricordo) fra la popolazmue att^ma deg^^ 

gzandi ““^^“‘‘^^„.‘‘“rornivano eblainati las dijidiji; 

^ rbb cldamav.no 1 clttadini los «iyidiyi “>“» 

costoro, m cambio, cluam differenze di pronunzia 

Che parhrndo P™"““'“, ' 1^11 stessi patlantl al fatto 

rbr"S: SelardW per 

ÄZ- Sega llngna 

degli ospiti portoghesi C). ^„ndizioni di vita hanno certo 

üopo la Ilne della guerra le »d»;“ Pathieeamento 

Inlluitograndemente snUacomuiu la clrcolare che 

alla lingua dei padri e sempre vi . 

qui e riprodotta : iu essa e evidente anche lo s o 


(1) iD., p. 408. 
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cameiite le particolaritä fonetiche (lei dialetto: cosi si ha ay (per 
hayX specialisadös, aqueyos^ candidatos^ ke, oras ; sinotino inoltre : 
los cualos, topar^ tadre e il caratteristico futuro uan a deoer. Spesso 
perö la grafia o la notazione fonetica tiene presenti modelli fran- 
cesi: commimidad, djudia, caille, communal, salondosos, instdllar^ 
seriy assegura ecc. 

Si continna cosi la tradizione per cui durante dei secoli furono 
composti dei commenti per ciascuii libro della Bibbia in spagnolo : 
la raccolta di questi libri, i Me ham Loez [*(i libri) dei (cioe ‘per il’) 
popolo che non parla ebreo’j» e la piü ricca e preziosa testimonianza 
clello spagnolo di Salonicco e ne e anche il monumento che ne docu- 
menta Tevoluzione attraverso i secoii (^). 

AJtrove(2) avevo notato che durante la prigionia in Germania 
alcuni Greci deir Italia meridionale avevano, come essi stessi mi 
hanno poi raccontato, ripreso ad usare il dialetto greco nel quäle 
per un motivo o per un altro, in patria non si servivano piü. Ora 
nel libro di J. Nehama (v. n, 3), a pag, 97, e notato che «les Juifs 
de la Grece du Nord avaient toujours parle espagnol dans la vie 
usuelle, jusqu’ä la deportation. Dans les camps de la mort, le 
Souvenir du sol natal imposa ä tous le grec. L’espagnol s’(5clipsa, 
Les Chansonniers anonymes composerent des complaintes que Ton 
chantait...». E riporto anch’ io i due esempi citati da Nehama (^). 

(1) Ma si tratta di un’ infonnazione che io non ho potuto control- 
lare personal mente. 

(2) Fenomeni di simöiosi linguislica nel dialetto neogreco dei Saiento 
in Acme l, p. 352. 

(3) Le ultime due strofe dei I testo le ho raccolte io stesso a Flo- 
rina. Questa canzone vien cantata sull' aria de ‘Lu Madelon^ diffu- 
sasi in Grecia durante la prima guerra mondiale ; la seconda h invece 
cantata come un Kalamatianös (cfr. D. Crosfield, Dances of Greece, 
Londra, 1948, pag, 14 e segg.). 

Credo opportune aggiungere alcune notizie suUa consistenza 
numerica delle comunitä greco-ebraiche, tratte da ln memonam : 
Hommage aux viciimes juives des Nazis en Grece, PubUe sous la direc- 
Hon de Michael Molho,,, Tome II par Jos, Nehama, Salonicco 1949, 
p. 164: 

Localitä Popolazione Deportati Popolazione 

nel 1940 nel 1948 


Tracia 

Macedonia 


2.852 

59.300 


2.692 

48.921 


83 

2.154 
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*£ßQai07i<ivXa. ^fiowdy 
TO dcrgaxi (pÖQBÖa : 
fiag TzXax&aav rä xoBwvict 
xal ftäi IJoXihvia. 

Sxiiv IloX(i>via n^yafis. 
n<b, ?tw, n<hy Ti naBa}ie*. 

^dc xovQ£^o.v /xaAAtd 
y,al iiäQ vrdaav dvÖQixd, 

Td TiQwi 0x6 'Aovtpaxiev 
ßyaivafie oxo Tos?.- AneX : 
ndvxa nhfxe ox^ OEtQd, 

MX> imwovXa iio'O ykvxEidy 
jidvta nivre crij ^ 

oXj fiovvovXa ftov yXvxEid. 

Erd XvTQo fiäg ntjyaivavEy 
yid tpaiQO /iöC xvxxaCove, 
xl xaQÖid fiäg rix rix tixy 
firpf X’ü'xov 0 X 0 yxa^ fid.^ jidv. 

Etii öovXeid nnyatvoiiE 

^ ävEfio-o^ xai ßQOX^i 
xif äv oiyä 6ov?.Evovfxef 
xd fiTtaotodvi ßXsnovfie» 

KoTOtQafiivo vdvoi FeQfiovdy 
nov iöioiie 6'Ao, oXo t 6 T^iSio, 
xai t 6 lareiU oAo axi KQaxoßia 
vd Jixddvn, vd neödvn vrjorixd. 

Kl oxav yvQioxilXEctTid xo Kgaxoßia, 
etiiaade nivxe, oAo x6 Ttiiöid : 
'loadx, Koiv, ’ltüai^ip, Eia, MaQia . 
Kaxaqaitivo vävai Feg/iaxd. 


Ero una piccola Ebrea, 
portavo la stellölta j 
ci schiacciarono 
e ci portarono in Polonia. 

In Polonia andammo. 

Ob, oh, oh 1 quanto soffrimtno: 
ci tagliarono i capelli 
e ci vestirono da uomini. 

La mattina alV aii[stehen 
uscivamo per bappeüo : 
sempre cinque neila fila, 

(oh 1 mamma mia dolce), 
sempre cinque nella riga, 

(oh 1 mamma mia dolce). 

Ci portavano al bagno, 
per la scabbia ci esaminavano, 
e il euere ci (faceva) tic, tic, ticl 
per paura che ci portassero al gas. 

Andiamo al lavoro 
con venti e piogge 
e, se lavoriamo piano, 
vediamo il bastone. 

Sia maledetto 11 Tedesco 
che perseguitö tutti i Giudei, 
e li mandö tutti a Cracovia, 
a morire, a morire di fame. 

E quando tornammo da Cracovia, 
eravamo cinque in tutto i Giudei: 
Isacco, Co6n, Giuseppe, Eva,Maria, 
Sia maledetto il Tedesco. 


Covala 

Serres 

Salonicco 

Verrla 

Tessaglia 

Grecia continentale 
Atene 

Peloponneso 

Epiro 

Isole 

Corfü 

Totale generale 


2.200 

1.800 

600 

596 

53.000 

43.850 

850 

680 

2.727 

405 

3.825 

1.780 

3.500 

1.690 

337 

90 

2,584 

2.384 

4.795 

4.060 

2.000 

1.800 


42 

3 

1.800 

111 

1.65t 

4.980 

4.800 

150 

247 

394 

170 


76.420 


60.332 


9.659 
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ir 

Madgtjy /jlcoqe, fiavg* elv* ^ C(orj ?EOU xdvofte ' 
fiE <poßo zQfhfxe xd fiE cpdßo TtegnaräfiE. 

T^xr^ ßgv\ ß(oQ£^ azi} ßgvor} vd ndo) öev /xnogojy 
Ttavzov fiov ?.EEi o oxoTioQ « Eloai <pv).axtOfth't)y yeg/iavoxQaToviiiivi) *. 

Aev fJ’Wge, Sh £xXEy)a ovte cxoxcoaa : 

Eßgatonovka ijfxovva, yC adrd pit (p^Xdxio<xVy oxd ^Aovaßlxf; fiE xktiaav. 

XaXdkt, fxmgiy x<^^dki oxd "EyyXti^dxia fiaq : 
ayra Oa fxac ykvtcooow xat 6d ^äg keviegcdoovt^y jiid fieoa dd pLÖg xdfoovy. 

(Traduzione) 

Nera, caro mio, nera e la vita che facciamo : 
con paura mangiamo il pane. 

Alla fontana, caro mio, alla fontana non posso aiidare, 
dappertutto mi dice la sentinella i «Sei prigioniera, prigioniera dei 

[Tedeschi». 

Non ho rubato, mio caro, non ho rubato, ne ho ucci^o: 
ero una piccola Ebrea : per questo mi imprigionarono, ad Auschwitz 

[mi chiusero. 

Grazie, mio caro, grazie agli Inglesi iiostri: 
essi ci salveranno e ci libereranno. 0 alla fine ci seppelliranno. 


0, Parlangeli. 





IL RITORNO ALLE FONTI DEL TEATRO GREOO 
CLASSICO: EURIPIDE NELL’ ÜMANESIMO 
E NEL RINASCDfENTO 


Affrontare il problema del ritorno al teatro greco di Euri- 
pide attraverso lo Studio della « scoperta » e della diffusione 
dei suoi testi durante l’Umanesimo, poi delle traduzioni latine 
e dei volgarizzamenti o rifacimenti durante il Rinascimento, 
significa, in sostanza, affrontare il problema del ritorno alle 
fonti greche classiche del teatro tragico italiano ed euro~ 
peo (^). Si e detto — e si continua a ripetere — che il dramma 
tragico italiano h derivato da quello latino. Certo, eronologi- 

(1) Sui precedenti umanistici del teatro tragico italiano e il suo 
sviluppo nel '500 cfr. W. Cloetta, Beiträge zur Liiieratargeschichte 
des Mittelalters und der Renaissance, I. Komödie und Tragödie im 
Miilelalter, Halle 1890 ; II, Die Anfänge der Renaissancetragödie, 
Halle 1892 ; P. Bahlmann, Die lateinischen Dramen der Italiener im 
14. und 15. Jahrhundert, Centralblait für Bibliothekswesen, 11 (1894), 
pp. 172-178 ; W. Creizenach, Geschichte des neueren Dramas^, I, 
Halle 1911, 491-577 ; F. Nert, La tragedia italiana del Cinquecento, 
Firenze 1904 (= Pubhl. del R, Ist. di Studi Sup. in Firenze, Sez, di 
Filos. e Filol., 31) ; E. Bertana, La tragedia, Milano s. d. (ma 1906) ; 
V. Rossi, Il Quattrocento, Milano 1933, 523 sgg. ; G. Toffanin, 
Il Cinquecento, Milano 1941, 445 sgg, (ma sulla questione dell’ aristo- 
telismo cfr. ora G. Delea Volpe, Poetica del Cinquecento, Bari 1954) ; 
J. Gregor, Weltgeschichte des Theaters, Zürich 1933, 182 sgg. ; 
M. Apollonto, Sioria del teatro italiano, I, La drammaturgia medie- 
vale : Dramma sacro e mimo, Firenze 1938, 246 sgg. ; II, Il ieairo del 
Rinascimento ; commedia, tragedia, melodramma, Firenze 1940, 186 
sgg. ; S. D'Amigo, Sioria del teatro drammatico^, Milano-Ronia 
1958, n 9 sgg. (ed. ridotta da Sandro D'Amico, Milano 1960, I, 
145 sgg.); F. Doguo, Il teatro tragico italiano, Sioria e iesii del teatro 
tragico in Italia, Bologna 1960, XV sgg. Sempre utile, naturalmente, 
il vecchio, ma sempre interessante, specie per la questione delle 
rappresentazioni, A. D'Ancona, Origtni del teatro italiano^, I-II, 
Torino 1891. 




392 


A. PERTUSl 


camente, non c’e alcun dubbio che la 

le sue mosse da quella latina, e particolarmente da Seneca . 

si ricordi il dramma di Albertino Mussato ^ 

1314) (^). Ma non si e osservato che, in fondo, esso e n 
agli inizi un fatto di valore relative, e che abbastanza presto 
difusasi la conoscenza della tragedia greca i 
e stato abbandonato per quello greco 0. Nel delmeare la 
storia del dramma tragico italiano e del suo rmnovamento 
nel ’500 sotto l’influsso soprattutto della tragedia di Eunpide 
non si e forse tenuto conto abbastanza dei P^dromi e de 
cause che hanno provocato questo ritorno ad una delle fonti 


(1) In veritä, dopo VEcerinide del 

Traaedia a cura di L. Padrin, con uno Studio di G. Cahducci, ßo 
loZ mO ; CcoEfTA, Die Anfänge... pp. 35-49 ; Bertana, La irage- 
dki 6-7) i h’Utti tragici successivi appaiono senechiam solo fin 
arun certo punm : cosi dicasi per la Caduta di Antonio della Scala di 
Giovanni Manzini della Motta, di cui non ci e pervenuto che un coro, 
Der il De capiwiiafe ducis lacobi di Laudivio de^ Nobdi da Vezzano, 
Lr VNisioria bacAica e il Fernandus servaius di Carlo Verardi, per 
rAc/..-/les di Antonio 

Gene pTü fort alla sacra rappresentazione che alla tragedia senechia- 
naTeranche gli argonienti hanno assai poco di senechiano, salvo la 

Prnane del Corrfer, che si ispira al Thijestes. 

Tirn Bertana, La tragedia..., 4, si soffenna un po’ roinantica- 

inenle su la «scarsa sinipatia . degli Italiani per 

imputando di ciö il loro ingegno « essenzialmente ^, 

S der Tragödie, Freihurg 1948, che pnre insiste 

rcalista c scettica degli Italiani, contrana qumdi ällo spirito della 
riedia Io semniai preciserei che, se ci fu scarsa sinipaüa, questa 
tu Li confronti delle iinitazioni ^^nechiane piü antiche e pm recen^ 
dall’ Ecerinide del Mussato alla Canace dello Speroni e all 
de Gii^M drammi smisurati c truculenti, non nei confronti del 

dramma di’ iinitazione greca — püi 

, eauilibrato e piü umano, sentito certo come piu 

jfnfienLe’nella sL struttura e neü' esplicazione del sentimenlo 

tragico cioe piü vicino alla commedia, e qumdi piu ^ 

ninltiforme della vita. Ma la veritä e che manco all Itaha 
”d •5» ™ w™ e=nlc tragico : ctr. Cnooa. Pocato popolar, c p«a,o 

d'arie^, Bari 303 sgg. 
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piü pure e piü classiche Q). I rifacimenti o volgarizzameiiti 
di Lodovico Dolce — tanto per citare un nome importante e 
strettamente legato alla cultura della Venezia del primo 
*500— non hanno ancora ricevuto, cli’io sappia, una spiega- 
zione nella loro genesi storica ed estetica che soddisfi le esi- 
genze della critica. E si noti: i drammi del Dolce furono 
rappresentati, sembra, con discreto successo (^)* Nel prologo 

(1) Per un tentativo di valutazionc cfr, Crkizenach, Geschichle..,, 
II 375 sgg. ; Neri, La tragedia italiana..., 27 sgg. ; Bertana, La trage- 
rfra.,., 22 sgg. 

(2) A rappresentazioni tragiche nel 1562 allude il Sansovino, 
Venezia ciüä nobilissima et singolare, Venezia 1581, ff. 152^ e 169'', e 
aila rappresentazione della Gioca&ta di L. Dolce a Viterbo nel 1570 
fa riferiniento la Descritione de la scena et intermedi... ne la tragedia 
di Giocasla, pubblicata da A. Colaldi (Crkizenach, Geschichte...y II 
418 sgg. ; Neri, La tragedia italiQna...y 91,n. 1) ; ma come appare dal 
qui citato prologo della Medea, che e del 1557, giä altre tragedie del 
Dolce avevano dato luogo a rappresentazioni accolte dal pubblico 
veneziano, a quanto sembra, abbastanza favorevoJmente. Certa- 
mente ci fu la rappresentazione della Giocastay che e del 1549, come 
si deduce dal prologo di quella tragedia (cfr. nota seguente) e quella 
della Didone, del 1547, di cui Tiberio d'Armano, un attore, dedicando 
al senatore Stefano Tiepolo Tedizione aldina, ricorda diie recite 
tenute dal padre suo durante il carnevale (Neri, La tragedia italiana... 
93) ; poi deir Ifigenia in Aulide nel 1551 (Neri, La tragedia /7ah*ö!na,.., 
93 n. 1) e forse, prima fra tiitte, delF Ecuba, che e del 1543. E’ pur 
vero che giä il Ruzzante si era proposto di mettere in scena la Canace 
dello Speroni (del 1542), ma il suo proposilo fu interrotto dalla morte 
del ceiebre attore ; e che, d'altra parte, attori diletlanti recitarono 
nella casa dej Giraldi e davanti al duca Ercole He alla sua corte 
VOrbecche nel 1541 a Ferrara (Apollonio, Storia del teatrö...y II, 
215); ma non e men vero ehe questi tentativi teatrali, cioe di rappre¬ 
sentazione scenica, del Dolce, non mi sembra che siano stati valutati 
dagli Studiosi, ch'io sappia, comc si conviene, in quanto sono tra i 
primissimi sicuramente documentati. Qualche accenno perö in Neri, 
La tragedia italiana..., 93, Inoltre a Venezia doveva esistere giä dai 
primi anni del ^500 una tradizione di rappresentazione di tragedie : 
che vorrä dire Tespressione « representationes tragedialcs ^ usata nel 
decreto della Signoria del 29 dicembre 1509, con il quäle venivano 
bandite tutte le rappresentazioni teatrali? Cfr. D'Ancona, Origini 
del fea/ro..., II, pp. 113-114 ; Apollonio, Storia del ieatro.,,, 11 I n. 1, 
che perd non si sono soffermati sulla strana espressione. Io non 
Credo che alluda a drammi sacri, ma a qualche cosa d’altro, forse a 
tragedie antiche (Seneca?), perche essa e associata a « representationes 
comediales 
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della Medea egli scriveva : (^) 

v’appresentiamo una tragedia nova, 
nova dico, per esser novamente 
con novi panni da colui vestita, 
che giä vi diede e la Giocasta e 1 altre, 
che sopra a questi pulpiti vedeste 
recitarsi da noi quest’ anni a dietro, 
e, la vostra merce, faceste degne 
d’honesta lode: e queste belle e sagpe 
donne, ornamento di Vinegia, e nsieme 
d’Italia tutta, l’honoraro ancora 
de le lagrime lor pietosamente.,. 

Orbene, ci possiamo chiedere: perche mal il teatro tragico 
itabano si rinnova soprattutto attraverso i dramm. di Eun- 
nidp? Perche si abbandona o quasi il teatro tragico a m 

• rtiipsto traDasso“^ Perche mai il pubblico sem- 
Xa «e ton« pia Caasich. a„c,.e 

topoMerlTttS; qLt“ dlaS'noa e facile: si tratta 
di Problem! che coinvolgono la considerazione di una quan- 
«tä di tat« cniturali di grande peso. la vorre. qm limitarm, 
a rispoiidere ad uW altra domanda che non ho posta, ma c e 

r : aTSJarS: i^M^to/doX a^ 

d. ;roTc 

raueste nnova scelta e tavorito la „asdta d. una nuova 

sensibilitä? 

(1) Cito da : Medea, tragedia di M. L. Dolce, di 

come a'erano giä eomluossi ai cas. d. ‘ „t, 

lanto, s. rAuto, non e™"?' "S ' a <c“n pa» dl ciascun) ehe 

aJvato aleuno. , E si 

tercä d'haverne laude assal, I se tra *J‘’’dJ gre’co 

„rir v'Ser‘':vrrnci ^ 

M, L. Dolce, Aldi filii, in Vinegia 1549, 3). 
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In uno Studio, che ho pubbiicato qualche anno fa nella 
bella rivista deir amico e collega Gins. Billanovich lialia 
medioevale e umanistica, ho tentato di mostrare come 
Euripide sia stato «scoperto» dai nostri primi umanisti (^). 
Mi sia permesso di riassumere qui, molto in breve, il conte- 
nuto, Prima ancora che, in seguito alle appassionate ri- 
cerche degli umanisti, giungessero in Italia codici greci di 
Euripide, la fama del grande tragico ateniese era giä diffusa 
negli ambienti colti deir inizio del sec. xiv, Quando Dante, 
insieme con Virgilio e Stazio, passa dal quinto al sesto girone 
del Purgatorio, Virgilio, rispondendo ad una domanda di 
Stazio, afferma che con lui nel Limbo stanno pure i poeti 
latini e greci; tra Taltro 

Euripide v*e nosco e Antifontc, 

Simonide, Agätone e altri piüe 
greci che giä di lauro ornar la fronte. 

(Purg., XXII 106-108). 

E’ probabile che Dante avesse avuto sentore della"Tama di 
Euripide attraverso Cicerone o qualche grammatico come 
Prisciano. 

Circa cinquant’ anni dopo anclie il Petrarca nel 7V/on/o 
della Fama, con un verso di fattura quasi dantesca, cosi 
celebrava il poeta di Atene : 

Euripide vid*io levarsi a volo 
c Sofocle, duo iiobili tragedi, 

{Trionfo della Fama, III 58-59). 

E nel poema latino, al quäle voleva affidare la sua fama 
di poeta, VAfrica, egli fa dire a Scipione rispondendo ad 
Ennio : 

...tibi non, me iudice, vate 
Meoiiius nec iure tibi preponitur altus 
Euripides aut quos claro cognomine Grai 
coiicelebrant... 

(Africa, IX 67-69). 

(1) A. Pertusi, La scoperfa di Euripide nel primo Umanesimo, 
lialia medioevale e umanistica, 3 (1960), pp. 101-152. In questo 
Studio si trovcranno anchc tulte le indicazioni bihliograüche. 
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Altrove nel De ranediis ulrius?ue forime, defimsce Eun- 
ab Homere poetice Qraie lumen ., cjoe un 

poeta secondo soltaoto rispetto ad Omero. ““ . 

Sei Tri.n,i non ebbe una 

certameate ne seppe asaa. „ jesi- 

pnrit)icic6 ms. attrsvcrso i lätini ^ 

s at‘ p:t^rrs Sb 

tra le cose di Leonzio salvatesi dalla tempesta P 

SophoZue et alb, quos michi qnesituram se spoponde- 

"“l’n ?uesf epoca, ai era gia iniaiata qaella pene- 

traaione della cultura greca ebe ebbe d 

Genal. dcor. genl. XV 7). Certo in 
Loacenza del greco non si era ma, perdnta del tut 

r crntf'U^i^r nÄitSb: ::tnU 

deir Itafia meridionale. Euripide appare per la prima volta 
nelle biblioteche dei conventi « basiliani» italo-greci vctso 

sotto la forma della triade bizantma : Ec« « 

nresfe Fmicie Si tratta del codice Vat. gr. U35, c, 13 , 

proveniente dalla regione otrantina. Altn manoscnt^i^ pro- 

venienti dal!’ Kalla meridionale si ^ meridio- 

oltre Traccia di un passaggio attraverso 1 Italia meridio 

nale reca pure un altro codice molto importante delle opere 
dl Emipide : U Flor. Laur. gr^ XXXII d. un cert^ 

Simone Atumano, monaco studita, amico di Barlaam 

e suo successore nella cattedra episcopale di ^erace^ S 
da escludere la congettura del Wilamowitz che ^rmca 
abbia acquistato e posseduto tale codice, non e 
® escluLe-anche se non si puö provare-che 1 abbia 

visto nelle mani del monaco greco ad 
1347 Piü tardi~non sappiamo come—questo ms. 
ft; pa te della collezione dei Medici, cioi della b.bho eca 
pubbUca allogata nel convento di S. Marco, ass.eme ad altn 
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codici euripidei tra i quaii meritano particolare attenzione 
il Flor. Laur. gr. XXXI 10 e il Laur. S. Marco gr. 226, questo 
ultimo giä di Niccolö Niccoli. Come abbiamo giä largamente 
dimostrato, i! primo di essi, il cui testo greco e di una mano 
bizantina ben nota deir inizio del sec. xiv, reca nelle inter- 
linee deir Ecuba una versione letterale latina e delle note 
nei margini che debbono essere ritenute con sicurezza asso- 
luta autografe di Leonzio Pilato ; il secondo invcce reca testo 
grecoj versione latina e note marginaÜ interamente della 
mano di Leonzio Pilato. Si tratta del primo tentativo di 
rendere in latino la lingua di Euripide. Una povera cosa, 
certo, ed estremamente ingenua. L’autore perö, se la nostra 
impressione e esatta, ha coscienza della sua limitatezza ; 
e questo lavoro umile, artigianale, non fa tanto per se, quanto 
per altri, cui e diretta la traduzione. Le note sembrano ap- 
punti per una lezione ad uno o piü discepoli, e tra Taltro si 
legge quella annotazione che ci ha dato il bandolo della 
matassa ; «nam sentencia proborum scilicet virorum lüc 
poeta exeilentissimus {sic) post Homerum est, videbisque et 
expertus eris, Musarum cultor Johannes». Questo Giovanni, 
questo poeta, ansioso di conoscere la versione euripidea della 
storia di PoJidoro — e quindi di Achille, Polissena, Ecuba, 
ecc. — non e altri se non il nostro Giovanni Boccaccio che in 
quel tempo stava lavorando attorno alle sue laboriosissime 
Genologie deomm gentilium, in cui voleva raccogliere e siste- 
mare scientificamente tutto lo scibile mitologico. Tant’e 
vero che egli si e servito largamente di questa versione nelle 
sue Genologie^ citandola, secondo un’ indicazione marginale 
del suo maestro Pilato, come Polgdoms, anziche Hecuba, 
Traduzioni e note risalgono dunque al periodo in cui Leonzio 
era ancora a Firenze e ricopriva la « cattedra» di greco nello 
Studio fiorentino, verso la fine del 1362. 

Il Petrarca, come e noto, giudicö assai duramente Topera 
di Leonzio come traduttore di Omero; il Boccaccio, di palato 
meno fine e, in ogni caso, piü interessato del contenuto che 
della forma, e che inoltre aveva udito dalla viva voce del 
suo maestro le traduzioni e le spiegazioni, e piü generoso; 
e forse a ragione. Discreto amanuense e grecista onesto, 
anche quando sbaglia o propone etimologie impossibili, 
frutto di una lunga tradizione bizantina, Leonzio Pilato non 
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nossedeva certo il latiiio in modo tale da poter affrontar 
convenientemente testi di alto valore poetico come Omer 
ed Euripide ; ma molte manchevolezze sono dovute ^i^che a 
fatto che l’insegnamento aveva carattere orale, ec g 
doveva per forza procedere cosi dinanzi ad un uditono che 
pretendeva di apprendere il greco direttamente dai testi 
classici, senza passare attraverso uno Studio grammaticale 
organico. Ne Leonzio sembra aver avuto una solida prepara- 
zione grammaticale, sia nel greco come nel latmo : egli utiliz- 
zava le sue conoscenze linguistiche m modo empirico, com 
poteva, preoccupato solo di «traducere», presa tale parola 
ad suo significato originale. Tuttavia questo suo riprendere 
il primo abbozzo di traduzione, questo suo tentativo i 
correggere, di stendere la traduzione m un latmo un po 
migliofe nel S. Marco 226, testimoma m lui molta onesta, 
molta buona volontä, anche se limitatezza di mezzi. In ogn 
Taso risale a lui indubbiamente il merito di un primo tenta¬ 
tivo di diffondere negli ambienti piu colti del nostro primo 

^r:S«.‘rr"alamt^tacce„.ato, U codice auto- 
grafo S. Marco 226 prima fu nelle mam del Boccaccio poi 
fn quelle di Niccolö Niccoli, infine nella ^^‘bUoteca medicea 
del convento di S. Marco, a disposizione del pubblico^ Ma 
non sembra che il tentativo di traduzione leonteo abbia 
avuto molta fortuna al di fuori delP utilizzazione fatta dal 
Boccaccio : puö aver indotto perö altri umamsti a ricercare e 
a raccogliere le opere di Euripide, e fors’ anche a tentare di 
renderlf accessibili ad un pubblico piu ampio nella veste 

'“Tra i primi nostri umamsti ch. possedettero e“"- 

pidei e) possiamo ricordare ; Giovanni Aunsp‘a(c. 1374-1459), 

fil Non c’fe paragone fra il numero di umanisti che possedettero 
coäli e^ipWei e quello di coloro che possedettero codid di Eschilo e 
Sofocle (cfr A Turyn, The Manuscript Tradition of the Tragedies of 
Nev, York öty 1943, Index, s. v. Aldus Manutius Asu- 
lanus Fr ’ecc ; Siudies in the Manuscript Tradition of the Trag^ies of 
Softe Uiban. 1952, Index, s. v. Adolphu, Probn, Phmms, 
Aldus Manutius, Bessarion, ecc.): e questo anche perch6 era assai pi 
idle trovare sul mercato codid euripidei che codici eschilei « 

L'elenco dato da R. R. Bolgar. The classical Hentage and its benefi- 
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che compose anche un epigramma in fronte al Laur. Conv. 
Soppr. 71, s. XIV, f. 2^ : 

Euripidem Sophoclemque duos Aurispa poetas 
hos vidit visosque diu laudavit...; 

Antonio Corbinelli (1370/75-1425), che ebbe ben quattro 
manoscritti di Euripide nella sua bibiioteca, passata poi alla 
Badia Fiorentina, ma che sembra conoscere assai super¬ 
ficialmente 0 limitatamente le opere del gründe tragico ( 2 ); 
Ciriaco d’Ancona (1391-1452), che verso il 1450 possedette e 
jesse un codice euripideo (*); Guarino Guarini (1374-1460), 
che pure ebbe un Euripide, acquistato forse a Costantino- 
poh («); Francesco [e Alvise] Barbaro (1395-1454), che posse- 


ciaries, Cambridge 1958, 497, e estremamente iacunoso e privo 
deir esattezza necessaria; completo invece e direi esauriente quello 
che ä possibile trarre da A. Turyn, The Bgzaniine Manuscript Tra¬ 
dition of the Tragedies of Euripides, Urbana 1957, Index, s. v. Adol- 
phus Probus Phrisius, Augustin Antonio, ecc. 

(1) R. Sabbadini, Carteggio di Giovanni Aurispa, in FSI, Episl. 
sec. XV, Roma 1931, 3 (i’epigramnia 6 autografo ; cfr. la riproduzione 
fototipica a fronte). Puö essere interessante osservare che non figura 
alcun codice euripideo nell’ elenco di opere greche in suo possesso il 
30 giugno 1421 (Sabbadini, Carteggio..., pp. 160-161); ina b. probabile 
che il cod. Laur. l’avesse venduto a qualche amico, e l’Ambros. B 97 
sup. (Turyn, The Byzantine..., 132) Tavesse comperato in seguito. 
Il Sabbadini, Le scoperte dei codid latini e greci ne’ secoli XIV e XV, 
Firenze 1905, 46, non afferma, come crede il Bolgar, The classical..., 
497, che I’Aurispa vendette l’Euripide al Niccoli, ma il Tucidlde 
(cfr. del resto Traversari, Epist. VI 8 a Fr. Barbaro). Il Laur. passö 
invece piü tardi ad Antonio Corbinelli. 

(2) Turyn, The Manuscript..., 56, 98, 127, 260-261. Per le cita- 
zioni nelle sue opere cfr. R. Calderini de Marchi - A. Calderini, 
Autori greci nelle epislole di Jacopo Corbinelli, Milano 1915, 37. 

(3) Come appare dalla lista dei codici in suo possesso verso il 
1450 : «Item (vidi et legi) Aristidem, Euripidem, Aristophanum et 
Sophoclem tragicos» (H. Omont, Calalogue des manuscrits grees des 
bibliotheques des Pays-Bas, Ceniralblati für Bibliothekswesen, 4, 1887, 
187, dal cod. Paris, gr. 421, f. 59''). 

(4) Fra i codici passati in eredltä al figlio Battista, che rifuse ai 
fratelli il prezzo computato in 80 ducati, c’era pure un Euripide. 
Cfr. Sabbadini, Le scoperte..., 44-45. Del resto che Guarino conoscesse 
le Fenicie non c’ö alcun dubbio : cfr. Sabbadini, Epistolario di Gua¬ 
rino Veronese, Venezia 1915,1 282,37sgg. e il commento III (1919), 113. 
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dette un codice, passato poi alla ricca biblioteca di Fulvio 
Orsini (i), e che cita nel suo De re uxoria del 1415 il poeta 
greco (2); e codici euripidei figurano pure nelle biblioteche di 
Francesco Filelfo, di Giannozzo Manetti, di Niccolö V, del 
card. Bessarione, di John Free (o Phreas), antesignano degli 
studi greci in Inghilterra, di Francesco da Lucca, di Sisto IV, 
di Francesco Bertini, di Pietro da Montagnana, di Lorenzo 
Lippi di Colle, di Federigo di Urbino, di Lorenzo de’ Medici, 
di William Worcester, di Antonello Petrucci, di Giorgio 
Valla, di Jano Lascaris, di Marco Musuro, e di tanti e tanti 
altri che ora sarefabe qui inutile elencare. Basta leggere con 
attenzione la bella trattazione di A. Turyn dedicata alla 
tradizione manoscritta di Euripide per rendersi conto che 
sono piü di un centinaio i codici euripidei posseduti da uma- 
nisti soprattutto italiani, ma anche inglesi e francesi, tra la 
fine del sec. xiv e la fine del xvi; che e sempre un bei numero, 
anche tenendo conto che il totale della tradizione assomma 
a 368 codici. Gli Ultimi collezionisti (Fulvio Orsini, Gian 
Vincenzo Pinelli, Massimo Margunio) ci portano alle soglie 
de! 1600 : ma da tempo correvano per le mani degli studiosi 
le edizioni stampate (di Jano Lascaris, per i tipi di Francesco 
de Alopa, c. 1494: Med., Hipp., Ale., Andr. {^) i di Marco 


(1) Türvn, The Byzanüne..., 374 ; ma nella nota di possesso del Vat. 
gr. 1421 h cerlo da leggere : « Francisci Barbari veneti (e non « senen- 
sisß) patriciis come aveva giä avvertito il Sabbadini, ic scoper/e..., 
64 n. 129. Non c’e menzioni di Euripide o di codici euripidei nel suo 
epistolario : cfr. Sabbadini, Centoirenta lellere inedite di Fr, Barbaro 
precedute daW ordinamenio criiico cronologico deW intero suo espislo- 
lariOf Salerno 1884, 9-64. 

(2) Fr. Barbari, De re uxoria, ed. A. Gnesottö, Padova 1915 ; 

cfr. Sabbadini, Le scoperie.., 63 n. 122. 

(3) Su questa edizione, piuttosto rara, cfr. E. Legrand, Bibliogra¬ 
phie hellenique, I, Paris 1885, 40; Th. F. Dibdin, An Introduction io 
ihe knowledge of rare and valuable editions of the Greek and Latin 
Classics, London 1827, I 522-524 ; J. Ch. Brunet, Manuel du li- 
braire, Paris 1861, II 1095 ; Caialogue of Books prinied in the XVth 
Century now in Ihe British Museum, VI, London 1930, 667 (in una 
nota manoscritta riprodotta nella rist. litogr. si legge: « before 18 
June 1485»). Certo per una svista V, Rosst, // Quattrocento.,,, 96, 
afferma che h gloria di Demetrio Calcondüa Taver messo a stampa a 
Milano nel 1493 il primo Euripide. 
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Musuro, per i tipi di Aldo Manuzio, 1503 (^), con tutte ie 
tragedie, salvo VElettra, la cui ed. pr. risale a Pietro Vettori, 
Roma 1545), moltiplicatesi vertiginosamente nella seconda 
metä del sec. xvi, edizioni che tolsero un po’ il gusto delle 
raccolte personali dei manoscritti. Cosa verameiite interes¬ 
sante da notare ; gli umanisti fiorentini riescono subito a 
mettere mano su alcuni codici molto importanti, come il 
Vat. Palat. gr. 287 + Laur. Conv. Soppr. 172 (P), posseduto 
in parte dal Corbinelli e in parte da M. Musuro ; come il 
Laur. XXXII 2 (L), giä nella biblioteca pubblica del convento 
di S. Marco prima del 1457, e poi nelle mani di F, Filelfo ; 
come il Paris, gr. 2713 (B), portato molto probabilmente 
dallo stesso Filelfo da Costantinopoli verso il 1427 (^); come 
il Laur. XXXI 10, giä di Leonzio Pilato, poi della biblioteca 
di S. Marco di Firenze. 

Ma la passione per Euripide e le sue tragedie non si e mani- 
festata soltanto nella ricerca e nella raccolta dei codici, 
bensi anche nella lettura dei testi e nelle traduzioni latine, 
che vennero fatte abbastanza presto, ma non prima che 
fosse trascorso quasi un secolo dal tentativo pionienstico di 
Leonzio Pilato. E’ questo un aspetto poco noto della fortuna 
di Euripide nell’ Umanesimo e nel Rinascimento. 

La lunga serie dei lettori e degli interpreti presenta agli 
inizi quattro nomi, di cui due di prima grandezza : Pietro da 


(1) Cfr. Legrand, Bibliographie.,,, I 79-82; Dibdin, An Introduc- 
(ion.,., I 524-526; Brunet, Manuel,.., II 1095 ; A. A. Renouard, 
Annales de Vimprimerie des Aldes^, Paris 1834, 43-44 ; ecc. Suir opera 
di M. Musuro cfr. anche D. J. Geanakoplos, Greek Scholars in Venice, 
Cambridge Mass. 1962, 111-166 ; ma a p. 139 occorreva avvertire, io 
credo, che la data deir edizione h quella del 1503, Stile veneto; 
quindi 1504. 

(2) Verso il 1427, tornato da Costantinopoli, il Filelfo scriveva ad 
Ambrogio Traversari (Episi. XXIV 32) di aver portato con anche 
«Euripidis tragedie septem » (cfr. A. Calderini, Ricerche intorno alla 
biblioteca e alla culiura di Fr, Filelfo, Studi Italiani di filologia 
classica, 20, 1913, 217 n. 2). II Turvn, The Byzanüne,,., 87 n. 141, 
suppone, molto ragioneuolmente, che sia il codice Parigino : in effetti e 
Tunico manoscritto con sette tragedie. Non elencato perö in H. O- 
MONT, La biblioiheque grecque de Fr. Filelfo, La Bibliofilia, 2 (1900), 
pp. 136-140. 








402 


A. PERTUSI 


Montagnana, Francesco Filelfo, Erasmo di Rotterdam e 

Gioreio Anselmi Nepote. . 

Pietro da Montagnana (üor. 1432-1478), maestro di 

lettere latine, greche ed ebraiche, che donö la sua ricca bibho- 
teca a S. Giovanni di Verdara in PadovaC), tradusse, 
molto probabilmente prima del 1457. VEcuba. La versione 
e tuttora inedita, ma si legge in scnttura autografa e con 
correzioni d’autore nel Marc. lat. XIV 54 (n® 4328 dell in- 
vent) ff. 90^-100=' (inc. «Euripidis poete tragici, tragedia 
Quae intituiatur Hecuba feliciter incipit. - Veni mortuorum 
locum abs[c]onsum et tenebrarum portas relinquens...», 
exDl «ite ad portas tentoriaque amice dominales [tempta, 
ccmcelL] tentature labores dura est necessitas [scilicet servi- 
tutis est. in mrg.]»). Si tratta di una trajiuzione etterale, 
simile a quella di Leonzio ; ma non sembra che il Monta- 
gTana abbia conosciuto il primo tentaüvo delF italo-greco 
maestro del Boccaccio. Certo venne condotta su di un 
manoscritto ; e sospetto che sia il cod. di Wolfenbuttel gr^ 15, 
s xiv-xv (Hec., Or., Pkoen., Andr., con scolii), gia del Mon¬ 
tagnana e poi di S. Giovanni in Viridario p. Certo la ver¬ 
sione meriterebbe un’ indagjne piu approfondita (). 

II Filelfo, che tornato da Costantinopoli verso il 1427 
scriveva al Traversari di aver portato con se anche « 

dis tragoediae septem» - molto probabilmente 1 attuale 
Paris er. 2713, s. xii — e che possedette forse anche il Laur. 
XXXI 18 s. XV, oltre che far ricopiare dal prete greco Angelo 
il Laur XXXI 1 dal Laur. XXXII 2, tentö di tradurre prima 
del 1461 il prologo dell’ Ecuba, traduzione che egh inseri m 
un discorso consolatorio a lacobo Antonio Marcpo, P^tnzio 
veneto, perla morte delfiglio Valerie, teauto il 26 ' 

pubblicato prima a Roma nel 1475 e poi a Milano nel 1481 (). 

III P Sambjn, La formazione qualtroceniesca della biblwteca dt 
S Gioeanni di Verdara in Padova, Alli dell’ Isl. Ven. di scienze, 

Miere ed arii, 114 (1955-56), 267-271 e 278-280. 

(2) Turvn, The Byzantine..., 61, con qualche esitazione, circa la 

appartenenza al Montagnana. 

iS) Di essa si sta occupando un mio alhevo. 

141 Fr Philelfi ad Jacobum Antonium Marcellum patncium Vene- 
tum el equiiem auralum de obilu Valerii filli consolatio, Impressum 
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Krasmo tradusse anch’egli VEciiba e VIfigenia in Anlide, 
In una famosa lettera del 30geun. 1523, diretta a John Botz- 
heim, in cui e contenuto un catalogo delle opere da lui com- 
piute, afferma tra l’altro : 

« Sed annis aliquot ante quam adirem Italiam, exercendae Grae- 
citatis causa quando non erat praeceptorum copia, verteram 
Heeuham Euripidis, tum agens Louanii, Ad id audendum provo* 
carat F. Philelphus, qui primam eius fabulae scenam vertit in 
oratione quodam funebri, parum ut tum mihi visum est feliciter. 
Porro quum stimulos adderet tum hospes meus Johannes Palu- 
danus, eius Acadeiniae rhetor, vir si quis exacto iudicio, perrexi 
quo coeperam. Deinde ubi litteris ac montibus, quod aiunt, aureis 
amicorum pellectus redissem in Angliam, addidi praefationem et 
carmen iambicum plus quam extemporarium, quum forte vacaret 
membrana, atque autoribus eruditis, sed praecipue Guilhelmo 
Grocino, qui tum inter multos Britanniae doctos primam laudem 
tenebat, obtuli libellum dicatum R. P. Guilhelmo archiepiscopo 
Cantauriensi, totius Angliae primati et eius regni cancellario, hoc 
est iudici summo...; quum... simulatque me Lutetiam recepissem, 
inde petiturus Italiam, librum Badio tradidi formuhs excudendum 
adiecta Iphigenia Aulidensi, quam fusius ac liberius verteram 
agens in Anglia ; et quum unam dumtaxat obtulissem praesuli, 
utranque dicaui eidem...»(^). 

Romae Kalendis Januarüs MCCCCLXXV, ff. 25''-26^; Fr. Philel- 
phus, Oraliones, Mediolani 1481, ff. 99''-99v c YIP-v). Si tenga 
presente che quasi tutti i discorsi del Filelfo contengono citazioni da 
Euripide : cfr. ed. cit., ff. b^, c IP, c IV^*, dr ecc. Gita anche da 
tragedie perdute, come dal Teseo (f. a VHP) e da altre, ma certo di 
Seconda mano, cioe attraverso citazioni di grammatici o di Ateneo o 
di Plutarco. Altro esperimento di traduzione di un passo delle Fenicie 
diede il Filelfo nelle Commentationes floreniinae de exiliOf 1, ff, 15-16'' 
(ined., autogr. Bibi. Naz. Firenze, II.IL70 ; cfr. Calderini, Äfcerc/ie..,, 
312-313 : Phoen, 360-410), verso il 1440, quindi in epoca antecedente 
alla versione del prologo dell' Ecuba, 

(1) P. S. Allen, Opus episiolarum Des. Erasmi Roterodami, I, 
Oxonii 1906, ep. I 4, 29 sgg, Sul periodo di permanenza di Erasmo in 
Italia cfr, P. De Nolhac, Erasme en ItaliCy Paris 1898, 5 sgg.; 

J. Huizinga, Erasmoy trad, itai., Torino 1949, 92 sgg, e 97 sgg. Su 
Giovanni Paludanus (Desmarais), morto nel 1525, e Guglielmo 
Grocin (c. 1446-1519) cfr. Allen, Opus,,,, 398 e 273 n. 22. Gli« auc- 
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Ma Erasmo sembra ricordare male: "on ®ra 
a tradurre VEcuba dalla traduzione «mfelice» del Filelfo 

nia dal fatto che, non volendo ancora _ 

sua imperfetta conoscenza della lingua greca a q p 
aveva Lminciato solo a trent’ anni circa, coe verso d 1499 - 
Ttradurre opere di autori sacri o attinenti alla Sacra Scnt- 
toa per non incorrere in gravi errori, che avrebbero avuto 
dei riflessi di carattere religioso, aveva preferito accmge 
ad un autore profano «exercendae Graecitatis caus 
afferma egli stesso nella prefazione alle sue ra u 
in essa soggiunge esplicitamente ; 

«Denique quum Fr. Philelphus (id quod post institutam inter- 
pretationem cognouimus) primam Hecubae 

quadam funebri traduxerit, sed ita ut nobis alioqm puüduhs vir 
tantus animi non parum adderet...» C). 

In ogni caso. le traduzioni delle due tragedie furono pub- 
blicate una prima volta a Parigi presso J. /13 se • 

1506), e una seconda volta, dopo revisione dell autore, 

.pprofittando probabilmente dei »««‘l ^Ve„e°ia 
nuzio e dei dotti che gravitavano attorno a lui, aVenezia n 

die. 1507, per i tipi di Aldo f). 


j *- •.raiiHi flnnti» della Britannia sono facilmente identi- 

tores eruditi . e i « multi doeü ( 1450-1532 : il 

X”dow“s™ »uL'eSo'Cr faXT■J.Sa“ 

^ - - 

L““o„e « SLTLrÄl N.o»*c, : 

p«ta, 

Erasmo mV edizione rarissima, non rintraccia- 

rs..: 

mense Bologna ad Aldo (Allen, Opm..., 439 sgg.), 

OP. ■»' Iv” r,dlzi,n, de. Bad,«, ..rndcola«. d, 
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Anche attraverso un esame non approfondito delle due 
versioni, dei Filelfo e di Erasmo, appare subito evidente che 
Erasmo ebbe sotto gli occhi, almeno nella redazione definitiva 
della sua traduzione, il tentativo del Filelfo ; e questo appare 
tanto piü certo quando si confrontino le traduzioni con il 
testo greco (^). In generale ne Tuna ne Taltra sono traduzioni 
letterali — e in questo segnano un decisivo passo innanzi 
rispetto agil interpreti precedenti, espressioni di una sensibi- 
litä estetica nuova che supera il metodo medioevale del 
<(verbum de verbo». Piü secca e piü dura appare la tradu¬ 
zione del Filelfo, che tralascia a volte parole non stretta* 
mente necessarie, piü morbida e piü vicina al contesto greco 
quella di Erasmo che, per sua esplicita confessione, ha faticato 
non poco a «carmen carmine reddere praesertim tarn varium 
et inusitatum idque ex authore non modo tarn antiquo, 
eoque tragico, verum etiam mirum in modum presso, subtili, 
excusso, in quo nihil ociosum, nihil quod vel adimere, vel 
mutare citra flagitium queas». E giustamente si duole della 
oscuritä dei cori,« ut Oedipo quopiam aut Delio sit opus magis 
quam interprete ». E continua : 

«Accedit ad haec codicum depravatio, exemplarium inopia, 
nulli interpretes ad quos confugiamus. Quo minus admiror si ne 
hoc quidem felicissimo saeculo quisquam Italorum ausus fuit hoc 


errori tipografici, cosi diceva : «Existimarim liicubrationes meas 
imniortalitate donatas, si tuis excusae formulis in lucem exierint, 
inaxime minutioribus illis omnium nitidissimis. Ita fiet ut voluinen 
sit perpusillüm et exiguo sumptu res conficiatur ». Cfr. anche Geana- 
KOPLOs, Greek Scholars.,., 259-260. 

(1) Basterä osservare come i due autori traducono subito all 'inizio 
iptXmnov al V. 9 e öqiiiaxa al V. 16 : il Filelfo ha «(populum) fero' 
cem fr e «moenibus», Erasmo «ferocem (gentem)» e <f pergama fr. 
Tali errori di interpretazione non possono non aver la loro origine nel 
Filelfo. In ogni caso ambedue seguono una tradizione del testo che e 
molto vicina alla tradizione dei codici MBAV, che e poi quella del- 
Tedizione Aldina. Ed h naturale anche per il Filelfo, perch^ egli 
dovette prendere conoscenza del Laur. 32, 2 (L) solo un po' prima 
del 1472 (cfr. Calderini, Ricerche.,.^ 309 : il Filelfo da in pegno a 
quella data a Gasparino di Casole un codice con diciotto tragedie, 
cioe, io credo, Io stesso Laun 31, 1, trascrizione del Laur. 32, 2 fatta 
dal prete greco Angelo per il Filelfo). 
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muneris aggredi ut tragoediam aliquam aut comoediam verteret, 
quum plures Homere manus sint admoliti, inter quos etiam Poli- 
tianus ipse sibi non satisfecit; quidam Hesiodum tentant neque id 
satis feliciter; alius Theocritum sit aggressus. sed multo etiam 
infelicius... Porro maligniores saltem veniam darent operis tarn 
ardui novo interpreti ; maxime quod ad coeteras difficultates ipse 
prudens non mediocre pondus adiecerim. mea in vertendo religione, 
dum conor, quoad licet, graecanici poematis figuras, quasique 
filum repraesentare. dum versum versui, dum verbum pene verbo 
reddere nitor, dum ubique sententiae vim ac pondus summa cum 
fide latinis auribus appendere studeo...» C). 

In realtä non sempre si e attenuto a questi principi, ma 
ha tentato certamente di riprodurre inqualche modo anche il 

lirismo dei cori. 

Nella traduzione dell’ Ifigenia in Aahde Erasmo afferma 
di aver seguito un metodo un poco differente ; lo avrebbe 
richiesto la natura stessa della tragedia : 

»nam —egli dice-{ni fallor) et plusculum habet candoris eL 
fusior est dictio... Nobis tarnen visum est de pristma illa nostra 
religione non nihil remitiere, ne non hac etiam in parte congruere- 
mus argumento. Proinde Iphigeniam paulo tum fusius tum copio- 
sius traduximus, at ita rursum ut ab interpretis fide neutiquam 

(1) Allen, Opu^..., 417 sgg. (ep. 188) e nella prefazione alla tra¬ 
duzione deir Ecuba (ed. Aldina). Si noti che Erasmo parla di .codi- 
cum depravatlo . e di «exemplarium inopia .: si puo ^ 

sua traduzione sia stata fatta non direttamente sull’ edizione Aldma, 
ma SU manoscritti trovati a Lovanio o a Londra; non e improbabil 
perö che successivainente ahbia potuto vedere il testo stampato da 
Aldo Ouanto alle allusioni a traduzioni latme da parte di Ilaliani 
dalla « comniedia ., da Omero, da Esiodo e da Teocrito, si puo pen- 
sare che Erasmo alluda alP adattamento latino del A'-isto- 

fane da parte di Fr. Passius di Carpi (Parmae, Aug UgoMus. 1501 J 
alle versioni omeriche di Leonzio Pilato e di altri (fra il 1358-62 e il 
1506 Ci furono una ventina di tentativi: cfr. A. Pertusi, Uonzio 
Pilato fra Petrarca e. Boccaccio, Omero e la cultura greca nel primo 
ümanesimo, Firenze 1964, 522-524), alle traduzioni di Esiodo atte da 
Nicola Della Valle (Romae, Sweynheym et Pannartz, c. 1471) e dal 
Mombrizio (Ferrara, Andr. Bcllfortis, 1474); e mfine «11^ traduzione 
di Teocrito di M. Filetico (Romae, Euch. Silber, c. 1495). Si veda i 
proposito anche la nota di Allen, Opus..., all’ epislola cilala, 


J 
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recederemus. Hoc uno in utraque sumus ausi dissentire, quod in 
choris immodicam iliam carminuin varietatem ac licentiam ali- 
quantulum temperavimus, sperantes futurum ut hac in re docti 
nobis veniam darent, nhnirum in tantis versantibus angustiis.,. 
Nusquam enim mihi magis ineptissimc videtur antiquitas quam in 
huiusmodi choris ; ubi dum nimiuni affectat nove loqui, vitiavit 
eloquentiam, dumque verborum miracula venatur, in rerum iudicio 
cessavit»(^). 

In veritä, che ci sia nella traduzione dell* Ifigenia una 
maggiore fluiditä ed una maggiore abilitä (^), si puö ricono- 
scere; quanto ai cori il processo di «adattamento», a nostro 
modo di vedere, appare anclie troppo spigliato. Ma forse 
proprio in questa morbidezza e libertädi dettato e da vedere 
la novitä non solo delle intenzioni, ma della stessa opera di 
traduzione. 

Ad ogni modo, comunque si debba giudicare il tentativo 
di Erasmo (^), encomiabile sotto piü punti di vista, e bene 
tener presente che simili intenti si pose, nello stesso^periodo 
di tempo, un altro traduttore, Giorgio Anselmi (Nipote) (^), 
nativo di Parma, medico e letterato, filologo e biografo, 
nipote appunto di un altro Giorgio Anselmi, celebre teorico 
di musica. Anche’ egli tradusse infatti in un latino elegante 
e sonoro VEciiba e pubblicö la sua versione nel 1506, cioe 


(1) Allen, Op/i.s,.., 489, 5 sgg, (ep. 208 a AV. Warham, da Bologna, 
dcl nov. 1507) e nella prefazione alla traduzione deir Ifigenia (ed. 
Aldina). 

(2) NelL ep. 209 ad Aldo Manuzio del 1507 (Allen, Opus,,., 441, 11 
sgg.) proponeva anzi tre correzioni al testo dell' Aldina, veramente 
buone, a tal punto che sono ancora quelle adottatc dagli editori 
moderni, i quali le attribuiscono perö a editori piu recenti I 

(3) Che non fu in ogni caso «premier traducteur», come dice 
J. Meunier, Erasme iraduefeur d^Euripide: Hecube, Iphigenie d 
Aulis, Riassunti delle comunicazioni al Convegno sull' Ümanesimo, 
Centro di Cultura, Passo della Mcndola (1957). 

(4) Cfr. Guinguene, art. Anselmi in Biographie unwerseUe an- 
cienne et moderne, II, Paris 1843, 45 e L. G. in NouoeKe biographie 
universelley II, Paris 1855, 751. Ma n^ Puno n^ Taltro articolista 
conoscono la versione delP Beuba. Sembra nota invece al Creize- 
NACH, Geschichte..,, II, 377. n. 1 ; cfr, inollrc, M. Quattrucci, in 
Dizionario biografico degli Ilaliani, III, Roma 3963, 378-379, 
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nello stesso anno in cui Erasmo PU^licava a su- ^ O. 

Naturalmente ne l’Anselm. eonobbe quella di Erasmo ne 
Erasmo quella dell’ Anselmi C). Da un rapido confronto fra 
il testo greco dell’ Aldina, stampata tre anni prima, e la 
Ldtzione deir Anselmi e possibile affermare che il tradut- 
tore non aveva davanti l’edizione di Marco Musuro, ma un 
codice; quäle esso sia tra quelli superstiti non e f^cile dire, 
Unlo piü che in certi punti, anziche tradurre, Parafrasa 
Ne si attiene alla organatura strofica delle parti ' 

pure quella tradizionale dei bizantim o ddl edi 

zione aldina. Ci troviamo dunque di fronte ad un ope 

interessante, meno sealtra di ^^a pure'meri- 
priva di pregi e ingiustamente dimenticata. Essa pure men 

tprebbe di esser studiata a fondo. 

Come appare anche dall’ elenco di 
dettero manoscrittieuripidei, l’interesse P^ f 
testo anche al di lä delle Alpi: ne fanno fede i nomi di John 
Free William Worcester, Thomas Bakäcs, Germano Brice, 
Gughelmo Bude, ecc. In Germania il primo che si s.a occu- 
tto del teatro di Euripide pare sia stato Filippo Melanch- 
ton, il famoso teologo del protestantesimo, il qua e. dopo 
aver tenuto a Wittenberg le sue « praelectiones» sull Ecuba 

nri525 o 1526, sulle Fenicie nel 1537 e f 

nel 1540 faceva pubblicare da Gughelmo Xylander le tradu 
t n di tutti i drammi euripidei, prima a Basilea nel 1558 e 
poi a Francoforte nel 1562 («). Fra le tragedie ce pure 


(U reorai Anselmi Nepotis Jiecuba, Excussum formis Fr. Ugoleti, 

23. Et Pyrri ad aram » Anselmi •. « Pyrrhi et ipse... ad aram . F lei 

fo ; 30 «in\umatum et infletum . Anselmi: 

tibus * Filelfo (ed Erasmo ; «inhumatus mdefletus ), 

hodie exlanl omnes, Laline solula 
apud Ludovicum Ludum, 1562. L’ediz.one precedente di Basilea m 
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VElettra, il cui testo e la cui versione latina — « ut conferri a 
graecae linguae studiosis possit&—erano stati pubblicati 
nel 1545, per la prima volta, da Pier Vettori 0, umauista 
ben noto anche per le sue Varzae /ec/z*oncs, in cui propone 
correzioni, ricostruisce frammenti e spiega passi poco chiari 
dei tragici greci (^), Le versioni del Vettori e di Meiantone 
non hanno grandi pretese poetiche o stilistiche : esse si pre- 
figgono un compito preciso : di rendere cioe piü accessibili al 
pubblico degli studiosi—ed anche dei letterati in senso piü 
generico—le opere dei grande tragico greco. Fatte poche 
eccezioni, ormai le versioni latine hanno questo intento 
piü 0 meno dichiarato. Salvo le traduzioni della Medea e 
deir Alcesti del Buchanan, deir Oresfe del Gelous, di.tutti 

e rimasta inaccessibile. in una edizione, abbastanza diffusa, di 
Tragoediae selectae Aeschyli Sophoclis Euripidis, cum dupUci interpre- 
laüone LatinOj una ad verbamy altera carmine...y An. MDLXVII, 
Excud. Henr, Stephanus, ilL viri Hulderichi F'uggeri typographus, e 
indicato nella testata di p. in che contiene pure <( in parte »le versioni 
«ad Verbum... ex Phil. Mel. praelectionibus»; ma non c*e traccia 
di esse, perch^ contiene soltanto Hec. ed Jph. AuL nella versione di 
Erasmo, e Med. nella traduzione del Buchanan, oltre ad Aiax^ Antig, 
ed EhcL nella versione del Ratallero. 

(1) Euripidis Electra, valde guidem haclenus ab eruditis desiderata 
fragoedia ac nitper demum in lucem ediia, Adiecta est eadem Laiine ad 
verbum reddita ut conferri a Graecae linguae studiosis possii. (Romae), 
Cum privilegio ad quinquennium, MDXLVL Nessun esemplare da 
me visto porta Tindicazione dello stampatore e del luogo. 

(2) Victorius Petrus, Variarum leciionum libri XXV, Florentiae, 
Excudebat Laur. Torrentinus, MDIII, c. XX, p. 138 (ad Hipp. 
276); Variarum leciionum XIIl novi libri, Florentiae 1569, In offi- 
cina Juntarum Bernardi filiorum, c. VII, p. 99 (Eur. fr. 200 N^.); 
c. XXI, p. 200 (a Tro, 466 sgg.); c. XIX, p. 199 (a SuppL 976 sgg.) 
e p. 201 (a Tro. 365 sgg. restituisce con Taiuto di un codice di Fulvio 
Orsini i due emistichi mancanti nelie edizioni precedenti). Giä alcuni 
anni prima, nel 1489, Angelo Poliziano, pubblicando la Miscellaneo- 
rum ccniuria prima (Impressit ex archetypo Ant. Miscominus, Fami¬ 
liäres quidam Politiani recognovere..., Florentiae anno salutis 
MCCCCLXXXIX ; ristampata poi nelF Opera omnia del 1493, vol. 
II, ff. A-K^^) era ricorso direttamente al testo euripideo della Medea 
per identificare i frr. V et I Ribbeck della Medea di Ennio e per 
spiegare il «terror panicus». E certamente non mancheranno cita- 
zioni e forse anche considerazioni sul testo euripideo nella Seconda 
centuria recentemente scoperta (cfr. intanto V. Branca, La incom- 
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i drammi euripidei di Gaspare Stiblin C), e della Medea del 
Tiara (") nelle quali si rifanno esperimenti poetici rendendo 
con dei dodecasillabi a ritmo giambico i trimetn e con versi 
di varia misura le parti liriche, tutte le altre traduziom latine 
che vengono compiute nel ’500 hanno un compito ormai, deti- 
nito di natura accademica, per cosi dire, o scolastica, e 
rispöndono a dei principi di filologia ; non hanno mtendimenti 
d’arte, ma di cultura; si rivolgono all uomo colto, n 
all’ esteta A fianco dei tentativi di traduzione di tragedie 
singole, den- Ecuba di Guglielmo Morel (1540) C) e di M. Reüss¬ 
ier (1554) delle Fenicie di Lorenzo Giacomim (156 , 
inedita)(®),dello Zone di Eufrosino Lapini (c. 1567 ; inedita) ( ), 

piula Seconda Centuria dei «Miscellanea" di Angela Pohziano, 

T etfEre ltcilicin.e, 13, 1961, 137-177). 
m Per il Buchanan ; Euripidis Alcestis Mino carmine reddila 

gL Buchanano inlerpreie, Impressum Lutetiae, ex officma Mic . 
Vascosani 1556 (a me inaccessibile); Hecuba ei Iphigenia in Au 
ac Medea ’in M. translalae, haec a Georg. Buehanano, iUae ab Erasmo 
Rolerodamo, Parisiis 1544, ex officina Mich. Vascosani (a me maccessi- 
bile ma ho potuto esaminare la versione della Medea nell edizione 
del 1567 citafa alla n. 3, p. 408). Per il Gelous : EuripMs tragoed a 
Orestes Mino carmine expressa interpretante Sigism. Geloo Pannonio 
Basileac ap. Oporinum, 1551. Per lo Stiblin : Euripides poeia... m 
Latinum sermonem conversus, adieclo e regione iextu Graeco anno 
Mionihus et praefaiionibus in omnes eins tragoedias 
Slihlino, Basileae, per Joannem Oporinum... (m fine) anno salut 
MDLXII. In realtä, come si ricava dalla dedicatona, 1 edizion 
preparata nel 1559. H testo greco segue ancora l’edizione Aldina, 

MeL Minis versibus inlerpreMus est Pc. Tiara, 

Ultraiecti 1543 (a me inaccessibile). 

(3) Euripidis Hecuba, graece et Mine, Parisus, ap. Gu. Morel, 

Euripidis Hecuba cum inlerpretatione ei explicatione accuraia 

auetore M. M. Heussler, Lipsiae, in officina Ge^ ; 

151 Nel cod. Flor. Riccard. 61, s. xvi, fase. 5, ff. 108^-196 , auto 
grafo. Inc. f. 118>'« O quae in syderibus coeli et qui secas ''mm.._ *, 

expl f 196r •« finis Phoenissarum Euripidis. Die XXI Augusti 

domiCfr. G. Viteixi, Jndiee dei codiej sreei 
bechiani e Marucelliani, Studi ilal. di 2 (1894) 51L 

r6'i Nel cod. Tolet. Bibi. Capit Cattedr. 102-33, s. xvi, ff. 3 -80 
(testo greco deir Aldina a trad. lat. a fronte) e ff. 85M02r (« Graeca 
EuripiL in Tragoedia cuius titulus est Ion cum Latinis collata, 
Euphr. Lapino docente.): cfr. Tubyn, The Byzantine..., 382. 
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deir Oreste di Francesco Cicereo (1571 ; inedita) (^), delle 
Fenicie, di nuovo, di G. Calamino (1577) (^) e di ^ano Gug¬ 
lielmo di Lubecca (1579) (^) delle Fenicie, deir Ippolito e 
deir Andromaca di G. Ratallero (1581) (^), ancora deir An- 
dromaca di Q. Settimio Fiorente Cristiano (1594) (% meri- 
tano un particolare rilievo due tentativi : quello di R. Col- 
linus, alias Doroteo Camillo, e quello di Coriolano Martirano. 
Il primo tradusse e pufablico tutte le tragedie euripidee nel 
1541 (ad eccezione quindi deir Eleüra, il cui testo e la cui 
traduzione non fu pubblicata prima del 1545 da Pier Vettori, 
come si e giä detto) (®); la sua traduzione mostra grande 


(1) Nel cod. Ambros, lat. N 161 sup., s. xvi, ff, 3^219. Inc. f, 3 
«Francisci Cicereii in Euripidis Orestem comnientarius, quem scii- 
bere et publice dictare aggressusest Nonis Novembr. anno MDLXVIII, 
absoluta enarratione eiusdem Hecubae ». Expl. f. 219 : «Hunc com- 
mentarium Franciscus Cicereius absolvit ad vesperam pridie Eidus 
Julii anno MDLXXI ; explicaturus proximo insequenli Noveinbri 
eiusdem poetae Phoenissas». La versione inizia con Targomento : 
« Electra soror Oresüs, virilis animi femina... ». Dalle due note si 
deduce che il Cicereo leggeva, traduceva e conunentava una tra- 
gedia air anno. Su di lui cfr. Sabbadint, Le scoperic,.,, Il, J^'irenze 
1014, 127 n. 20. Altra versione dell’ Ecuba inedita, forsc di Giaconio 
da Fiano, e contenuta del cod. Flor. Bibi. Nat. Magliab. VII 165, 
s. XVI, scritta su foglietti intercalati in una stanipa greca (cfr, 
G. Mazzatinti, Invenlari dei manoscriiti delle biblioieche italiane, 
XIII, Forli 1905-1906, 39). Inc. f. 1'*: «Euripidis Hecuba. 4° Idus 
Quintilis 1588. Polidori spectruin. Venio niortiioruin latibula et 
tenebrarum foros.,.» E' molto vicina a quella del Collinus. 

(2) Euripidis Phoenissae graece ei latine per Ge. Calamimim, 
Argentorati, per Nie. Wyriot, 1577 (a me inaccessibile). 

(3) Euripidis Phoenissae latine inierpreie Jano Guglielmo Lube- 
censi, Rostochii 1579 (a me inaccessibile) 

(4) Euripidis ITI tragoediae Phoenissae. Uippolilus coronatus alquc 
Andromaehe, laüno carmine conversae a Geo. Ralallcro. Äccesserimt 
fragmenia ex vett, gr. poetis apud Slobaeum, ah eodem auclorc eodem 
versuum genere redditae, Antwerpiae, apud Christ. Plantinum, 1581. 
Ma sono versi piuttosto prosastici. 

(5) Euripidis Andromaehe lat. conversa per Sepiimium Floreniein 
Chrislianum, Lugduni Batavorum, apud Fr. Raphelingium, 1594. 

(6) Euripidis... Tragoediae XVJll singulari nunc primum dilL 
gc.niia ac fide per Dorotheum Camillum et Laiio donaiae et in lucem 
edifae ; (in fine) Basileac, ex officina Robert] AVjntcr, Anno MDXLI 
mensc Angiisto. 
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rispetto per il testo greco, anche seminori preoccupazioni di 
dizione poetica, a tal punto che essa fu presa a base di una 
revisione da parte di M. Emiiio Portus per il testo critico 
pubblicato da G. Ganter (1571 e 1597) (^) e costituisce ancor 
oggi la migliore traduzione latina di Euripide* Il secondo 
invece, giä vescovo di S. Marco Argentano (Calabria), epi- 
gono di una certa cultura classicheggiante delF Italia meri- 
dionale, compose sei drammi (Medea, Eletira, Ippolito^ 
Baccanti, Fenicie e Ciclope) che in parte sono delle traduzioni 
latine dei drammi omonimi euripidei (^). Pubblicati dal 
nipotenel 1556, dopo la morte dello zio, presentano non solo 
dei tratti originali, ma anche curiosi. Il Pometti (^), esami- 
nando, ad esempio, la Medea dei Martirano era giunto a 
queste constatazioni: «Dove Tarte, nella tragedia originale, 
e insuperabile o di non facile imitazione, egli si contenta di 
tradurre con fedeltä ed eleganza e, quasi sempre, la ripro- 
duzione e ammirabile (e in ciö si distingue da quasi tutti gli 
imitatori di Euripide, i quali, per desiderio di novitä, cadono 
nel falso e nelT esagerato). Dove, invece, la situazione scenica 
rallenta Tazione, o lo svolgimento delle idee non risponde 
piü alle esigenze delT arte progredita, egli trasforma a modo 
suo, rendendo piü efficace non solo il tecnicismo scenico, 


(1) Euripidis Tragoediac XJX a P. Canlero graece, Antwerpiae, 
apud Christ. Plantinum, 1571 ; Euripidis Tragoediae XIX. Accedit 
nunc recens vigesimae^ cui Danae e$i nomen, initium e netusiis BibÜO” 
thecae Palatinae membranis. Graece iunctim et Latine. Laiinam inier- 
pretaiionem M. Aem. Portus... passim ita correxii ei expoUvii... 
Carnxinum ralio ex Gut. Cantero diligenier observata..., Heidelbergae, 
typis Hieronimi Commelini, Anno MDXCVH, in 2 voll Di questa 
edizione si ha un* edizione parziale in Euripidis Hecuba Iphigenia in 
Aul. Medea Alcesiis cum inierpretalione laiina ad verbumy s. a. e s, 
stamp. (ma dopo 1597, perch^ la traduzione e quella dei Gollinus 
riveduta dal Portus). 

(2) Coriolani Mariirani Coseniini episcopi S, Marci Tragoediae 
VllJy Medea, Elecira, Hippoliius, Bacchae, Phoenissae, Cyclops, 
Prometheus, Christus. Comediae IJ, Plutus, Nubes. Odysseae lib. Xll. 
Batrachomijomachia. Argonauiica, Neapoli, MDLVI, Janus Marius 
Sinionetta Cremonensis Neapoli excudebat mense Maio. 

(3) F. Pometti, / Martirano, Aiii delV Accademia dei Lincei, 
Ser. V 4 (1897), 58 sgg. 
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• i 

; J ma piü ancora animando d’un soffio di vita nuova le figure 

/:| eunpidee. Se sopprime, a volte supplisce; e vedi che lä il 

testo e soppresso per rendere piü attraente l’azione, qua 
; comprendi che lo corregge per renderlo consono ad un’certo 
suo id^le artistico e filosofico...» C). Si ha la netta impres- 
sione che il Pometti si sia lasciato prendere la mano dal suo 
I autore, da lui molto ammirato anche nelle parti piü originali 

I delle sue composizioni drammatiche, come nel Christus, che 

non e una traduzione o una imitazione dei Christus patiens 
:| bizantmo (centone euripideo), anche se sembra conoscerlo f). 

; I ln realtä queste traduzioni-rimaneggiamenti con intenü 
poetici — sono scritti in dodecasillabi —, frutti un no’ 
tardivi di una cultura provinciale e nettamente «accade- 
mica 0 , nel peggior senso dei termine, sbocciati quasi contem- 
poraneamente ad altri drammi di contenuto mitologico come 
;;| Umber aureus di Antonio Tilesio, il Theandrothanatos di 

j Quin^ano Stoa, il Protogonos di Giano Anisio, sempre nel- 

1 ambiente colto calabrese della prima metä dei ’500, quando 
giä si stavano diffondendo nelle altre parti delT italia i 
; volgarizzamenti dei Dolce, dei Gelli e di altri, appaiono ai 
nostn occhi delle opere prive di senso e nate morte Po- 
tremrao ancora comprendere certe parafrasi in cui il tradut- 
tore cerca di condensare il pensiero euripideo, ma ci rifiu- 
tiamo assolutamente di considerare legittime, sotto tutti i 
I punti di Vista, certe soppressioni o cambiamenti unicamente 
«l^r rendere consono ad un certo suo ideale artistico e filo- 
sohco », o piü esattamente a certi principi di morale cristiana 
1 esto euripideo. Ed anche i passi veramente tradotti non 
I hanno molta originalitä, perchü - ciö che non ha notato il 
Pometti per la Medea, ad esempio, l’Autore segne molto 
I da yicino la versione dei Buchanan. In sostanza un tentativo 
I mfelice, anche se interessante da un punto di vista storico 

I tanto piu quando si considera che questi dranuni sono stati 

I scritti m latino, espressioni di un mondo «accademico » in 
I ritardo sm nuovi tempi. 

Questi nuovi tempi si annunciano in Italia un po’ prima 
della metä dei ’500 con i «volgarizzamenti» dei drammi 

(1) Pometti, 7 Martirano..., 173-174, 

(2) Su tale questione cfr. Pometti, I Martirano..., 160 sgg. 
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puriDidei f^). Tali volgarizzamenti sono a volte delle pure e 
sempUci traduzioni in volgare, o attraverso una versione 
latina o direttamente dai testi greci ; a volte invece dei 
rimaneggiamenti poetici, adattati ai gusti e tempo, ma 
senza tradire troppo gli originali, delle opere «"^onime euripi- 
dee per lo piü passando attraverso le versioni latine (). 

E’ un fenomeno interessante; Euripide e reso attuale, ri i- 

venta an tragico di moda, rappreseatato d. 
e applaudlto, non certo per opera dei grecisti che 1 hanno 

tradottn in latino, ma dei poeti italiani die non sanno .1 

(1) Sui volgarizzamenti di Euripide cfr. (S. 

■ijiiii aoiizie de" volgaiizzamenii d'aniichi scntion Laim 

ilahani osia notizie ae Brammaturgia di Lione 

Greci che sono in Zuce..., m \enezia v in Venezia 

ÄllaccL accresciuta e conlinuaia fino all anno MBCCLV, 

MDCCLV presso Giambatista Pasquali (ed. anast, lormo 19b ), 

«nieri antlc/., Gr.d e LMm ool,ar,^.- 

i r,; r» Veneli. mn, 4«» K 

firpri e delle italiane versioni delle loro opere^ in Padov j 

?02 ; D. Gravino, Suggio di una storia dei f “Jog! 

greci in Italia e Grecia, Firenze 1939, 425-433 (ma 
Lrgar, The Classical..., 513-514 (ma non 

in modo molto lacunoso anche quest’ opera I). Inoltre cfr. ancne 
A riAL Pra Vinfluenza di Euripide sul tealro Iragico liahano i 
XVI XVJl XV111, Messina, s. a. (ma 1927 circa), 9-40, che 
rd^on’ trattl^ dd volgarizzamenti, bensi delle imitazioni dei Tris- 
?„o crroSS. de, RSceliai (Ores/e), dei Dolce (^^ea Gioca^, 
Kenia Ifigenia), dei Galladei (Medea), dei Gratarolo iAsüanalle, 

PolissenJ), äeUo Zara (Fedra) e dei Bozza {Ippohto), 

piü innanzi, e senza accennare ai precedenti stonci e culturah della 

‘^“iTNont feSe'acile dire fino a che punto certe composizioni 
dei 'öOO siano delle traduzioni, delle parafrasi, dei rimaneggiamen i 
foetici 0 delle hbere riduzioni; e se derivino direttamente dagh 
origtaali greci o attraverso una versione latina o dalla contammazione 
di piü versioni latine. In generale poche volte i nostn 
sLo risaliti direttamente ai testi greci, piü spesso si ^ono rivolt 
alle versioni, piü facili e piü accessibili. Ma m ogni caso era pur 
sempre un’ opera di interpretazioiie e di imitazione, che ‘^'^eva uno 
scop^o divulgaüvo oltre che di accertamento dell’ essenza della trage- 

dia antica< 
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greco e che si servono delle traduzioni latine approntate 
dai grecisti. Non c’e di che meravigliarsene, naturalmente: 
anche Omero divenne popolare in Italia, e assai piii tardi di 
Euripide, soltanto dopo la versione poetica di V. Monli, il 
<(traduttor dei traduttori». E’ un destino hen noto dei 
classici greci, e tuttora attuale. Ma i grecisti lianno avuto il 
merito indiscusso di aver reso possibile tale passaggio, pre- 
parando il terreno favorevole negli ambienti piü colti e piü 
inclini alla cultura greca, come a Venezia, tradizionale pontc 
tra le due culture, e a Firenze, sede giä delle r<rimissime 
cattedre di greco dei mondo. Non si dimentichi d’altra parte 
che proprio attraverso Venezia si opererä la sutura tra il 
mondo culturale italiano e qucllo neo-ellenico: il teatro 
cretese e infatti una filiazione di quello italiano (^). 

Se non andiamo errati, i primi volgarizzamenti di Euri¬ 
pide (^) sono costituiti dalle versioni poetiche deir Ifigenia 


(1) Basti pensare che VErophili di Giorgio Chortatsis (c. S1600, ma 
pubblicato nel 1673) h una imitazione deir Orbecche dei Giraldi ; che 
iJ Re Rodolinos di Giovanni Andrea Troilos (1647) ha come modello 
II Re Torrismondo dei Tasso ; che il Zenon di ignoto autore della ineta 
dei sec. xvii, h derivato dal Zenone dei gesuita Giuseppe Simon 
(1648). Cfr. B. Lavagnini, Sioria della letieraiura neoellenica, Mi¬ 
lano 1955, 77-83 ; M, J. Manoussakas, La litieraiure creioise d 
Vepoque veniiienne, Vhellenisme coniemporain, 9 (1955), 108-111 ; 
Ph. K. Bouboui.ides, KQriTtxq Xoyoxeyyvo., Baava^ Btßhd'^xr} (Athenai 
1955), VII, 20-24. 

(2) Di un volgarizzameiito deir Ecuba da parte di Gian Giorgio 
Trissino parlano gli studiosi antichi e recenti; per es. Argelati, 
Bibliotecü..., II 51 e V 486, che cita anche un' edizione : L*Ecuba di 
Euripide iradoita da Giovan Giorgio Trissino, in Vinegia, per Francesco 
Lorenzlni, 1560, in 8®, e riporta il «dotto parere» di Lillio Gregorio 
Girardi, secondo il quäle essa «non puö rigorosamente dirsi una tra- 
düzione ». A lungo perö e invano ho cercato questa traduzione dei 
Trissino, sconosciuta dei resto al Brunet, al Graesse, ecc. Essa manca 
anche nelle opere complete dei Trissino pubblicate in due volumi a 
Verona nel 1729. D'altra parte il migliore conoscritore delF opera 
dei Trissino, B. Morsolin, Gian Giorgio Trissino, Monografia d'un 
geniiluomo leiierato dei sec. XVP, Firenze 1894, pur ricordando 
tale opera nelia bibliografia (p. 474), afferma che sarebbe appunto 
uscita postuma «Tunica volta nel 1560» (p. 338): ma nei due luoghi 
in cui la ricorda rimanda sempre a V. Gamba, Serie de' testi di lingua^^ 
Venezia 1839, n® 1387, senza dar mostra di averla mai vista. Essa 
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Taurica e del Ciclope di Alessandro Pazzi de’ Medici (1524 
e 1525) nipote di Lorenzo il Magnifico e cugino dei Rucel- 
lai, composte durante un ritiro in campagna, mentre nella 
cittä di Firenze infieriva la peste. Per quanto e possibile 
giudicare, si tratta di traduzioni piuttosto libere, ma general- 


manca in Shori-iiile Catalogue of Books prinled in Jialy and of lialian 
books prinled in olher Counlries from 1465 io 1600 now in the British 
Museum, London 1958, 681-682 ; in Catalogue of Italian Plays 1500- 
1700 in ihe Library of the University of Toronto, Toronto 1961 ; in 
Drammaturgia di Lione Allacci.,., coil. 275-276 e 871 ; ed e scono- 
sciuta pure ad altri studiosi del Trissino : per es. P. Castelli, La 
oita di Giovangiorgio Trissino oratore e poeia, in Venezia, per Giovanni 
Radici, 1753, 67-126, dove si dä Pelenco delle opere; E. Ciampolini, 
La prima iragedia regolare della leiieratura italiana, Firenze 1896, che 
pure a pp. 33-40 parla delle imitazioni euripidee ; G. Marchese, 
Studio Sulla Sofonisba del Trissino, Bologna 1897, che alle pp. 41-43 
indica le imitazioni dal tragici greci; E. Liguori, La iragedia italiana 
dai primi ientaüvi alV Orazia delV Aretino, Bologna 1905, che a pp. 
39-52 parla anch’ egli delle imitazioni greche del Trissino ; C. Lanza, 
Dei piu antichi lavori tragici degli Jtaliani, Napoli 1907 (= AÜi del- 
TAccad, Pontaniana, 37), 1-19 ; Neri, La iragedia italiana..., 
27-57 ; A. Scarpa, Scrilti scelü di G. G. Trissino, Vicenza, 1950, 1-42 ; 
ecc. Forse non h che un errore, come tanti altri, dell* Argelati, ripe- 
tüto dagli studiosi successivi, fino al Bolgar, The classicaL,., 513, 
senza alcun controllo. Per s6, naturalmente, non si puö escludere; 
ma mi sembra giä significativo il fatto che nella Sofonisba non utilizzi 
che VAlcesii e VJfigenia in Aulide di Euripide, oltre che VAntigone 
di Sofocle. 

(1) Cfr. A. SoLEBTi, Le tragedie metriche di Alessandro Pazzi de* 
Medici, Bologna 1887, che ha pubblicato nelle pp. 137-200 la versione 
del Ciclope e nelle pp. 34-35 brani dair Jfigenia oltre che la prefazione 
(pp. 43-53). Ma per lo piü VIfigenia e Inedita, conservata nel cod. 
Flor. Bibi. Nat. Magliab. VII 2, 972 (= 11 IV 7), ff. 41^-76^; cfr. 
A. Bartoli, / manoscrilti ilaliani della Biblioteca Nazionale di 
Firenze, III, Firenze 1883, 291-299 (con estratti). Si veda anche 
G. Caponi, Di A lessandro Pazzi de* Medici e delle sue tragedie metriche, 
Prato 1901, 17-22 ; Neri, La iragedia i7a/zana,.., 51-57 ; G. Pierleoni, 
Il dodecasillabo di Alessandro de* Pazzi, Napoli, 1923 (cfr H. Hau- 
vette, in Stüdes Üaliennes, 6, 1924, 118). Il Übro spesso citato nelle 
bibliografie di A. Pedrotti, A. de* Pazzi accademico e poeta, Pes- 
cia 1902, non si riferisce ad Alessandro, ma ad Alfonso, poeta sati- 
rico I Infine Tindicazione in Argelati, Biblioteca..., II 55, di una 
versione dclT Jfigenia in Aulide, non e che un errore, giä corretto da 
Caponi, Di Alessandro..., 19. 
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mente corrette, e non prive di forza e di sentimento tragico. 

Ecco, ad esempio, la versione di un brano del prinio stasimo 

(Iph. Taur. 186-202 = Ifig. in Tauride 202-235): 

Caduta e l’alta reggia, 

lo spiendor delli sceptri; 

estincto e il patrio imperio, 

ohi me quäl successor tien tanto regno? 

Sempre affanni et ruiiic, 

miserie, et gravi casi 

han tenuto Argo, poi che 

quel triste giorno i! sol sua luce ascose. 

0 doloroso agnelio 

del vello aureo, che cagioiie 

di tante crudel morti 

fusti, et di tanti miserabili casi, 

quinci hör le giuste pene 

sente il seme di 1 antalo 

afflicto da’I mal fato, 

fato a me piü che ad altri adverso. 

Altra traduzione «in verso toscano» e quella deir Ecuba 
dl Matteo Bandello, il domenicano ben piü noto come novel¬ 
liere, giü maestro di greco di Lucrezia Gonzaga e poi precet- 
tore nelle famiglie Bentivoglio e Fregoso, morto verso il 
1561. La versione, che porta la data 20 luglio 1539, probabil- 
mente del tempo in cui il Bandello insegnava il greco a 
Mantova, rimase per lungo tempo inedita in un manoscritto 
del fondo della Regina Cristina della Vaticana, e non fu 
pubblicata che nel 1813 da Guglielmo Manzi ('). Precede la 
traduzione dell’ «hypothesis» cioe dell’ argomento pseudo- 
aristarcheo («Dapoi la distruttione di Troja, li Greci navi- 
gando nel Chersoneso, ciic e provincia di rimpetto a la Tlira- 
cia...»). E divisa in cinque atti, secondo il canone del tempo 
separat! dagli stasimi corali, e la traduzione, o piü esatta- 
mente, la parafrasi poetica non appare debitrice delle prece- 


(1) G. Manzi, Ecuba Iragedia di Euripide iradoUa in verso toscano 
da Matteo Bandello, Roma 1813, 16 sgg. 
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denti versioni latine, fatta quindi direttamente dal greco 
come giä quelle di Alessandro Pazzi : (^) 

Dal fier’, horrendo, e tenebroso speco 
vengo di Dite, ü notte eterna adombra 
l’alme nocenti, assai lontan dal cielo. 

E son di Polidoro l’errante ombra, 
sfortunata, infelice, ch’ognor meco 
di mie miserie indarno mi querelo... 

Ed ecco un esempio di versione «lirica»: 

Aura soave, e fresca, aura marina, 
il forte cui soffiar le navi preste 
fa per l’ondoso, cupo mar volare. 

Dove l’afflitte membra, queste queste 
— misera me, che fia di me meschina? — 
condur vorrai, ch'io possa almen posare? 

A quäl Signore mandare 
per serva mi vorrai... 

Ma queste versioni non sembrano esser state conosciute al 
di fuori degli ambienti fiorentino e mantovano ed hanno 
intenti non molto dissimili ancora da quelle latine dei dotti, 

sia pure di carattere poetico. 

Ben diverso e il discorso che deve esser fatto per i rimaneg- 
giamenti di Ludovico Dolce. Essi si estendono in un periodo 
di un ventennio circa, con Ecuba (1543), Giocasta (1549), 
Ifigenia in Aulide (1551) e Medea (1557). Tutte sono divise 
in cinque atti, secondo il canone teatrale del tempo. Puö 
esser utile rileggere la dedica che il Dolce scrisse per Mons. 
Giovanni de Morvile, abate di Borgomezo,^ «oratore della 
Christianissima Maestä appresso la Eccellehtissima Repub- 
blica di Vinegia » : 

«Certo era convenevole, Illustre et molto Reverendo Signore, che 
dovendosi a sodisfattione di molti dare in luce la presente Tragedia, 
giä di Euripide inventione, et hora nuovo parto mio, per esser ella, 

(1) E' noto dei reslo che il Bandello era esperto anche di greco. 
In alcune sue novelle (II 38 e ill 5) vi sono passi parafrasati da Euri¬ 
pide. Cfr. G. PiscHEDDA, // carattere e la cuUura del Bandello, Hu- 
manitas, IV 3 fl949>. 42ß. 


IL RITORNO ALLE FONTI DEL TEATRO GRECO CLASSICO 419 

rispetto alla sua prima origine, nobile et degaa di non poca laude, 
ella ancliora a V.S. si derlicasse... Ne penso che Ella le sarä manco 
grata per esser iscritta in Lingua Italiana, sapendo che non meno si 
diletta di leggere i componimenti nostri, di quello che Ella faccia 
i Francesi suoi proprii et natii...». 

C’e un accenno, sia pur vago, ma da non sottovalutare, 
anche se rivolto ad un Francese, alla diffusione del dramma 
francese contemporaneo negii ambienti colti veneziani; e 
forse in esso e implicita anche un* allusione ai « volgarizza- 
menti» francesi di Euripide anteriori al 1550, a partire da 
Francois Tissard (^). In ogni caso, si puö ritenere per certo 
che le tragedie euripidee del Dolce (^) non sono vere e proprie 
traduzioni, ma rimaneggiamenti poetici secondo il gusto del 
tempo e attraverso le versioni latine. 

Tanto per citare qualche esempio, ecco Tinizio deir Ecuba : (^) 

Uscito fuori d’i profondi et tristi 
cerchi d’inferno, et de Thorrende porte 

(1) Cfr. P. De Nolhac, Le premier travail frangais sur Euripide ; la 
iraduclion de Fr* Tissard, in Mälanges H, Weil, Paris 1898, 299-307; 
R. Sturel, Essai sur les iraducüons du iMätre grec en frangais avant 
J5Ö0, Revue d*hisioire litUraire de la France, 20 (1913), 269 sgg. e 
637 sgg.; M. Delcoukt, Ftude sur les Iraducüons des tragiques grecs 
et laiüis en France depuis la Renaissance, in Memoires de TAcadimie 
Royale de Belgique, Classe des lettres et des Sciences morales et 
politiques, 19, 4 (Bruxelles 1925), 26-33 e 71-81. 

(2) Le prime edizioni deile tragedie « euripidee » del Dolce sono le 
seguenti: La Hecuba tragedia di M. Lodovico Dolce iratta da Euripide, 
in Venegia, appresso Gabriel Gio(lito) di Ferrarij, 1543 (ristampata 
dallo stesso Giolito nei 1549 ; poi Hecuba, tragedia di M, Lodovico 
Dolce, nuouamente posta in luce, in Venegia, appresso Dom, Farri, 
1566, dalla quäle io cito); Giocasta tragedia di M, Lod, Dolce, Aldi 
filii, in Vinegia, 1549 ; Ifigenia, tragedia di M. Lod* Dolce, in Vinegia, 
per Gabriel Giolito de Ferrari, 1551; La Medea, tragedia di M, Lod, 
Dolce, in Vinegia, presso Gabriel Giolito de Ferrari, 1557 ; Tragedie 
di Lod* Dolce, cioe Giocasta, Medea, Didone, Ifigenia, Tiesie, Ecuba, 
di nuovo ricorreite e risiampate. In Vinegia, per Gabriel Giolito de' 
Ferrari, 1560. Dopo tale data furono ristampate piü volle, ora 
separatamente, ora insieme. Escludo dair elenco naturalmente Le 
Troiane, pubblicate a Venezia per la prima volta nel 1566, perch6 
questa tragedia, come k noto, non si ispira ad Euripide, ma a Se- 
neca. 

(3) Dolce, Hecuba, Venezia 1566, p. 3, 
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de la caiiginosa notte eterna 
nel bei seren di questa luce chiara, 
che cotanto ad altrui diletta et piace, 
m’appresento a vostri occhi ombra dolente 
del morto Polidor d’Hecuba figlio. 

Et perche vi sia essempio la mia sorte 
et porga frutto a voi quel che a me nocque, 
a Torecchie pietose de' mortali 
darö de' casi miei notitia intera* 

Forse ch’alcun ne gli honorati inchiosiri 
facendone talhor qualche memoria 
renderä il nome mio chiaro et immortale 
a mal grado del ferro empio et crudele 
che inanzi tempo mi levö di vita... 

Nella Giöcasia, che e un adattamento delle Fenicie, il 
prologo originale euripideo, costituito da un monologo 
deir eroina, e suddiviso in un dialogo fra Giocasta e il suo 
servo fedele, ma il suo contenuto si avvicina molto a quello 
di Euripide {^) : 

Caro giä del mio padre antico servo, 
benche nota ti sia Thistoria a pieno 
d’i miei gravi dolor, d'i miei martiri, 
pur da Talto et real stato di prima 
veggendomi condotta a tal bassezza* 
che '1 mio proprio figliuol sdegna ascoltarmi, 
ne tengo di reina altro che '1 nome ; 
et veggo la cittade e ’l sangue mio 
l’arme pigiiar contra '1 suo stesso sangue,.. 

Nella Medea, di cui abbiamo giä ricordato Tinteressante 
prologo diretto alle «belle e saggie donne, ornamento di 
Vinegia », la nutrice delF eroina cosi esordisce ; (^) 

A noi ben crudele et infausto il giorno 
che di Grecia Giason condusse a Coico, 
per acquistar la pretiosa pelle 
del famoso Monton, che portö Friso, 

(1) Dolce, La Giocasla, Venezia 1549, p. 4. 

(2) Dolce, La Medea^ Venezia 1566, p. 4. 
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laqual fra quanti a I’honorata impresa 
alto desio d'eterna gloria mosse, 
non per valor, ma per Ventura ottenne. 

Perche havendo pietä de la sua vita 
ch'alfin giungea ne la piü verde etade, 

Medea, figlia d’Oete e mia reina, 
a cui giä diedi gli aiimenti primi, 
fu per salvar costui cruda a se stessa. 

Perö ch’abandonando il regno e '1 padre, 
et occidendo il proprio suo fratello, 
seguitö l'orme de l’amante infido, 
che di lei satie Tamorose voglie, 
come ingrato signor tradita Thave... 

Quanto alle tragedie del Dolce io credo che si possa sotto- 
scrivere il giudizio del Neri: anche se l’autore «a noi mo- 
derni» e «reso un po’ antipatico... da quelia sua sfacciata 
prontezza nel voler far di tutto, nel rimaneggiare tutto, 
nell’ imporre sonori titoli ed attributi ad alcuni lavoracci 
affrettati, e compiuti soltanto per il commercio, non era 
privo d’ogni gusto, e nella drammatica giungeva a sentire la 
forza di alcuni caratteri»(^). In ogni caso — come giä si e 
accennato—gli si deve riconoscere il merito di aver intro- 
dotto rappresentazioni piü o meno regolari di tragedie 
<( classiche »> a Venezia. 

Una traduzione invece delP omonima tragedia euripidea e 
VEcuba di Giovanbattista Gelli, pubblicata in un volumetto 
di 27 pagine senza note di luogo, ne di stampatore, ne di 
anno (^). Qualche bibliografo ha affermato che fu stampata 
dai Giunta a Firenze nel 1519, non saprei dire su quali basi; 
ma ciö appare estremamente improbabile. La versione «in 
lingua volgare», come e detto nel frontespizio, e dedicata 
a Filippo del Migliore, che fu Provveditore dello Studio di 
Pisa fra il 1543 e il 1564 ; ed e ormai acccrtato che Tattivitä 
traduttrice del Gelli e da far risalire al periodo in cui egli 

(1) Neri, La tragedia italiana.,.^ 89 ; Dal Pra, L^influenza.,,, 
28-36. 

(2) L*Hecuba, tragedia di Euripide poeta greco^ iradotta in lingua 
volgare per Giovanbaplista Gelli^ s. 1 ., s. a., s. stamp. 
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tenne la cattedra di filosofia in tale Studio, fra il 1546 e il 
1552. Di conseguenza anche VEcnba deve risalire a non 
prima del 1546 Q), Questa traduzione perö non venne fatta 
dal greco, che il Gelii non conosceva, ma dal latino di Erasmo, 
come egli stesso afferma nella dedicatoria 0. Ecco come 
inizia : 0. 

Dal basso regnio et tenebroso loco 
dal horribil* silentio, dove e posta 
la cieca casa degli inferi Dei, 
son qui venuto et son Tinfelice ombra 
di Polidor Troian d’Hecuba nato, 
et di Priamo, il quäle da timor inosso, 
veggiendo preparare i Greci Tarme 
per ruinar’ di Troia il patrio solo, 
in Tracia a PoHmnestor’ mi mandö. 

Il quäle ne’ fertil campi in Cheronneso 
reggie et governa la feroce gente. 

Che send* il minor figlio, giudicava 
la mia tenera etä, le debil braccia 
non esser atte al martial negotio... 

Sarebbe ingeneroso mostrare quanto questo volgarizza- 
mento si stacchi non solo dal teste greco, ma anche da quello 
latino di Erasmo. Il Gelii ne era d’altra parte ben conscio 
se, rivolgendosi a Filippo del Migliore, scriveva nella dedica¬ 
toria 0 : 

«Et non pigliare admiratione, se questa nostra traduttione, da 
quella latina di Erasmo in qualche parte (non in senso, ma nelle 
parole et nel modo del dire) troverai discorde, perche ne e parso piü 
conveniente in qualche volgo (sic : leg, «luogo») pigliare il senso 
dello autore et al nostro idioma vulgare accomodarlo, che tradur* 
le parole di quello ad literam, il che senza qualche durezza et 
difficultä sarie quasi stato impossibile a fare ». 

(1) Cfr. G. B. Gelli, Opere, pubbl. per cura di Agenore Gelii, 
Firenze 1855, p. xxxiii. 

(2) Gellt, VHecuba,,., f. A IK: «...havendo io una tragedia di 
Euripide di greco in latino da Erasmo Roterodamo conversa Hecuba 
intitulata nella nostra volgar* lingua tradotta...». 

(3) Gellt, L*Hecuba.,., f. A IITR 

(4) Gellt, VHecuba..,, f, A IF. 
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Da questo momento le traduzioni in volgare si fanno 
numerose: qui, per il nostro assunto, basterä ricordare le 
versioni delle Fenicie di Michelangelo Serafiui (c.l548), coii- 
servata inedita in un codice Magliabecliiano e dedicata al- 
I’abate De Ridolfi (inc. « 0 sol che corri per la via del cielo | 
fra Taltre stelle et vai nel carr’ aurato j coi veloci corsier’ 
rotando ’l giorno...») (^); delP Ippolito di Giovanni da Fal- 
gano (1571), allievo di Pier Vettori, pure inedita in un 
codice Magliabecliiano (inc. « D'infinito valor, d’immenso 
nome j fra i mortali son* io detta Cyprigna, | io di quant* il 
sol vede et quant* alberga | il ciel...») (^), dedicata all’ abate 
Alessandro Pucci o a Dionisio Lippi ; dell* Eciiba dello stesso 
Giovani da Falgano (1572), anch’ essa inedita, dedicata a 
Giovanni della Somaglia da Poggio delle Sicci e conservata 
in un codice della Magliabechiana (inc, « Di lä dove lontan da 
gli altri dei | alberga il gran Plutoii, il re de Fombre | fuor de 
gPantri de’ morti et de le porte | del tenebroso ’nferno [a voi 
ve cancelL] qua vengh’ io...») (^) ; ancora dell* Ecuba di 
Giovanni Balcianelli, dedicata al conte Bernardino^Porto e 
pubblicata nel 1592 (inc. « Polidoro son’ io, ch’ora dalFombre J 
de* foschi regni parto, ove dal cielo | longe Timperio tien 


(1) Nel cod. Flor. Bibi. Nat. Magliab. VII 304, s. xvi, ff. 123-188 ; 
inc. <1 Le Fenisse. Tragedia d’Euripide. Tradocta jn volgar* fioren- 
tino. Ai Sig. Abate de Ridolfi da Michelagnolo Serafini Achademico 
Fior.no. ». Cfr. G. Mazzatinti, Inuenfari.,., XIII, 61. 

(2) Nel cod. Flor. Bibi. Nat. Magliab. VI 31, s. xvr, ff. 71-118L 
Precede (f. 71'‘) una lettera dedicatoria all’ Abbate Alessandro Pucci 
o a Dionisio Lippi, in cui TA. afferma clie si h « sforzato di tradurla >, 
e che ci si ä messo «da poich^ il SLre Pietro Vettori la cominciö a 
leggere un mese fa Si tratta di im autografo, con correzioni d'auto- 
re. Al f. 118'' la data ; « Di Firenze il di XIIJ di Dicembre MDLXXI 
Nello stesso ms. altra versione da Demelrio Falereo ai ff. 1-70''. 

(3) Nel cod. Flor. Bibi. Nat. Magliab. VIII 46, s. xvi, ff. 238^- 
279L anch* esso autografo. Precede anche qui una dedica, o meglio 
un frammento di dedica, Tindicazione della data («Dal Poggio: Il di 
XXIIII di Setteinbre 1572 ») e la versione dell* argomento della 
tragedia. In altro manoscritto Magliabechiano si legge, dello stesso 
Giovanni da Falgano, la versione del Christus patiens (cfr, Bartoli, 
Manoscritti iiaUani..., T, Firenze 1881,168), opera anonima bizantina, 
specie di centone da Euripide e da Sofocle. 
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l’avaro Dite, | d’Hecuba e Priamo...») C); dell’ Alcesti di 
Gerolamo Giustiniani, pubblicata nel 1599 (inc. «0 cara de re 
Admeto, amata casa, | dove giä benche dio, tra servi servo, | 
di Star soffersi, qui cacciommi Giove | quando Esculapio 
hebbe mio figlio ucciso...») O ; dell’ Ecuba di Alberto Par¬ 
ma f), amico del Tasso ; delle Fenicie di Guido Guidi («), e 
di tanti altri che sarebbe un po’ lungo ricordare. 

Naturalmente a fianco delle traduzioni piü o meno para- 
frasate continuano gli adattamenti, i rimaneggiamenti, le 
libere riduzioni e le imitazioni; tali, ad esempio, VOreste di 
Giovanni Rucellai (1515-1520), parafrasi sovrabbondante 
deir Jfigenia Taurica (inc. «Se ben Pilade sai 1 alto mis- 
terio...») (®); ia Medea, di Maffeo Galladei, pubblicata a 
Venezia nel 1558 («); VIppolUo di Ottaviano Zara, pubblicato 
pure nel 1558 (’) ; la Thesida di G. P. Trapolini del 1576, 

(1) L’Hecuba d’Euripide nommente Iradolta da Giovanni BalcianelU 
Vicentino al M. Illustre Sig. Conte Bernardino Porto, In Verona, 
MDXCII, nella stamperia di Girolamo Discepolo, p. 7. Precede Ia 
dedica e Ia traduzione dell’ argomento della tragedia. E’ divisa in 
cinque atti. 

(2) Alcesle iragedia d'Euripide tradoila dal Mag. Hierommo Giusti- 
niano nella morte della moglie. In Genova, appresso Giuseppe Panoni, 
1599, p. 5. Precedono undici versi che espongono l’argomento. 

(3) UEcuba d^Euripide, tradoila da Alberto Parma, in ms. 
CosI TArgelati, Biblioteca..., II 52, ma senza alcuna indicazione 

dove sia ora questo iiianoscritto. 

(4) Le Fenisse d*Earip(de in oersi scioUi iradolta da Gaido Guidi 
in 7775 .». Cosi ancora TArgelati, Biblioteca.,., II 53, che in nota 
avverte : «il codice presso lo Strozzi». Dove sia ora perö non saprei 
dire. Lo stesso dicasi per le indicazioni deir Argelati, Biblioteca..,, 
II 51 e II 55 SU le versioni delV Ecuba di Micheiangiolo Buonarroti il 
giovane e deir Ifigenia in AuUde di Giovanni Bafttista Capponi. 

(5) G. Mazzoni, Le opere di Giovanni Rucellai, Bologna 1887, 
pp. ui-Lv, e il testo a pp. 107-229. Per comprendere di che tipo sia 
tale parafrasi si tenga presente che il Rucellai ha aggiunto circa 1000 
versi al testo euripideo. Cfr. anche Keri, La tragedia italiana..., 47, 
Dal Pra, L'influenza..., 17-27. 

(6) Medea, tragedia di Maffeo Galladei, Venetia, Giovan. Griffio, 
1558. L’autore aggiunge dei personaggi alla tragedia originale. Cfr. 

anche Dal Pra, L*influenza.**, 37-38. 

(7) Hippolilo, tragedia nuova di Oilaviano Zara monopolitano, 

Padoa, Gralioso Perchacino ad instantia d'Innocente Olmo, 1558 ; 
cfr. Dal Pra, lAinfluenza,.., 40. 
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imitazione delF Ippolito 0 ; la Fcdra di F. Bozza, nobiluomo 
di Candia, del 1578 (^); VAslianatte e la Polissena di Bongian- 
ni Gratarolo, rispettivamente del 1581 e del 1589 (®); ed 
aitre ancora, spesso inedite, o mal datate, o di cui si ha 
soltanto notizia e non si trova ne l’inedito ne la stampa, o 
ancora sconosciute. Una ricerca approfondita in questo 
senso sarebbe altamente meritoria ; si tratta per lo piü di 
materiale di un certo valore, che attende soltanto di essere 
ricercato, saggiato, studiato comparativamente e in relazione 
ai testi greci originali o alle versioni latine, come e stato 
fatto giä dal Francesi per le traduzioni in francese anteriori 
al 1550. Poco o nulla e stato fatto in questo campo da parte 
non solo degli italianisti, ma anche dei grecisti (^). 

(1) Thesida, tragedia del Trapolini, in Padova, per Lor. Pasquati, 
1576. Anche quest' A. aggiunge personaggi e rifä tutto molto libera- 
mente. 

(2) Fedra, tragedia di Francesco Bozza Candiotto, in Venegia, ap¬ 
presso Gabriel GiolHo de Ferrari,1578 ;cfr. Dal Pra,40. 

(3) Astianalte, tragedia di Bongianni Gratarolo, in Teairo ilaliano 
osia scella di tragedie per uso della scena, in Venezia 1746, pp. 143 
sgg. E* Ped. che io ho visto ; ma l’ed. orig, e la seguente: Astianalte 
iragedia di B. G. da Salö, in Vinegia, per Altobello Silicato, 1581. 
Polissena, tragedia di M* Bongianni Gratarolo, in Vinegia, per Alto¬ 
bello Silicato, 1589. Cfr. anche Neri, La iragedia italiana..., 96-97. 
Ne Puna n6 Paltra tragedia seguono da vicino le Troiane di Euripide, 
ma sono libere riduzioni; cfr. anche Dal Pra, L’infliienza..., 78-39. 

(4) Non mi si opponga che e materiale di scarso valore artistico ; 
anche se ciö fosse — e non oserei dire che sia stato dimostrato—, e 
sempre di importanza storica notevole, che non si puö ne si deve 
staccare dalla letteratura di quel tempo e di quella societä. Giusta- 
mente PApoIIonio {Storia del lealro.,., II 190): « Se la tragedia greca e 
viva fra noi ed attuale, e merito loro, che da tante parti la tentarono ; 
e se il teatro moderno pote crescere in opere e in ampiezza, e merito 
loro, che lo giustificarono. Certo bisogna distinguere sempre, in ogni 
tragedia, anzi in tutta Popera collettiva dei teatro tragico del Rina- 
scimento, quel che e Popera di fantasla creativa da quel che e opera 
di riflessione analitica. Qui si accertava quel che della tragedia greca 
era tuttora vivo e quel che ancora restava morto e inerte (noi cre- 
diamo che nulla di ciö che fu vivo puö davvero morire; anche se la 
necessitä di accettare una cosa a preferenza di un' altra induce a 
sottacere tanto), e si tentava un’ opera di traduzione, che era (come e 
sempre Popera di traduzione) interpretazione, e un* opera di imita¬ 
zione, che era e voleva essere divulgativa k 
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Ho cercato di raccogliere e di presentare alcune schede di 
Studio, schede che avrei voluto approfondire quanto sarebbe 
stato necessario in vista di un lavoro di piü largo respiro ; 
ma per il momento, e forse ancora per molto tempo, non mi 
sarä possibile farlo. Mi auguro che qualche giovane venga 
invogliato da queste brevi note ad interessarsi di questo 
campo ancora poco esplorato. 

In ogni caso, un fatto mi sembra che scaturisca abbastanza 
chiaro da esse : il rinnovamento su basi euripidee del teatro 
italiano del ’500 non e dovuto certo ad una moda improvvisa 
importata d’oltralpe, ma nasce da una lunga tradizione di 
gusto e di amore per il grande tragico di Atene, maturatasi 
attraverso molteplici vie. E se si terra presente la storia della 
tradizione di Euripide, prima in Grecia, poi nel mondo greco- 
romano e a Roma stessa 0, infine nell’ ambiente umanistico 
e rinascimentale italiano, che e storia delF eccellenza teatrale 
unanimemente riconosciuta dei suoi drammi, si dovrä rico- 
noscere che l’abbandono del teatro tragico latino di Seneca 
per quello teatralmente e contenutisticamente piü sostan- 
zioso di Euripide e quanto di piü naturale si possa iramaginare 
in una societä che rimase abbagliata dalla ricchezza della 
cultura greca e dalla forza prorompente che emanava dai 
drammi tragici di Euripide. In lui i poeti del ’500 trovarono 
quel contemperamento del tragico che i Latini non avevano 
saputo piü rinnovare, quella visione della vita nei suoi as- 
petti piü vari e piü veri che li riconduceva, se non proprio 
alle fonti religiöse, certo alle fonti teatrali, cioe rappresen- 
tative, del tragico. Era un fenomeno che si era gia verifi- 
cato in epoca ellenistica, quando la commedia — voglio dire 
la commedia «seria » di Menandro — per non morire e per 
rinnovarsi risali direttamente alla «commedia umana » di 
Euripide p). 

A. Pertusi. 


(1) Pertusi, Selezione teatrale e scella erudita nella tradizione del 
testo di Euripide, Dioniso, NS, 19 (1956), 111-141, 195-216 ; 20 
(1957), 18-37. 

(2) Pertusi, Menandro cd Euripide, Dioniso, NS 16 (1953), 27-63. 
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UNA LETTERA INEDITA DI LlSTAECHOS 


Sulla figura del letterato zacintio Michail-Ermödoros Li- 
starchos (ca. 1500-1577) sono stati forniti ragguagli da L. Ch. 
Zois(^) e, piü di recente, da F. K. Bubulidis (^). Qiiest’ul- 
timo ha riesaminato le notizie e le testimoiiianze relative 
airorigine, alla nascita, agli studi e alFattivitä deirumani- 
sta in questione, che visse a piü riprese a Roma, e inoltre a 
Ferrara (dove stiidiö medicina), a Treviso, limgamente a 
Chio, e a Costantinopoli. Passati in rassegna i principali disce- 
poli di Listarchos (Alexandros Nerulis, läcovos Diassorinos, 
lacovos Vasilikös-Iraklidis, Dimitrios, loannis Mindönios, 
Theödoros Rendios, Michail Sofianös, Andönios Kalliarchis), 
tutti piü 0 meno noti attraverso le documentazioili di Le¬ 
grand e di altri, Bubulidis ha offerto un catalogo analitico 
della corrispondenza dell’iimanista (19 lettere da lui scritte, 
14 da lui ricevute), e ha pubblicato tre lettere inedite dai codd. 
Ambr. Graec. 703 e 749, Vat, Graec. 1414, 

Secondo Telenco di Bubulidis resterebbero ancora inedite : 
una lettera di Listarchos a Neruiis (cod. Taurin. Graec. LXIV, 
Cm, 7, f. 56v) nonche una parte della risposta (edita fram- 
mentariamente da Legrand, dal medesimo codice), e una di 
Listarchos a Teofane (cod. Ivir. Mont. Athi 4267 [147], 19, 
L 118v). Si capisce poi dal catalogo che alcune lettere 
contenute in piü d’un codice andrebbero ripubblicate critica- 
mente (nn. 4, 6, 20 etc.), e che moltc delle edizioni sin qui 
procurate appaiono frettolose e insoddisfacenti, 

Un posto a parte neirepistolografia di Listarchos occupa 
lo scambio di lettere con Teofane Eleavulkos (o Leavulkos), 
retore della grande Chiesa (di Costantinopoli), che e Tunica 


(1) In *E7ieTr}()iQ 'ETaiQEiaQ Bv^avrivmv ETtovÖöjVf 1940, e in 
Xrjvi>cdy XV, Salonicco 1957, 

(2) Mixa-^X-EQfjioöcoQOQ A^araQxog (monügrafia), Atene 1959. 
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voce discorde nel coro di lodi da cui fu circondato Tuma- 
nista zacintio. A parte le notizie su Teofaiie (^), occorre 
vedere le lettere 33 e 34 del catalogo Bubulidis, entrambe di 
Teofane a Listarchos, e la lettera 19, di Listarchos a Teofane. 
Dalle prime due traspare un tono evidentemente polemico e 
mordace, dovuto a risentimenti personal!: le invettive di 
Teofane, anche se non riuscirono a intaccare — come afferma 
Bubulidis — la fama di Listarchos, appaiono tuttavia tali 
da lasciare il segno Deila lettera di Listarchos a Teofane, 
conservata nel cit. codice del monte Athos che ci e irraggiungi- 
bile, non possiamo dir nulla (^): dair incipii non sembrerebbe 
una lettera inginriosa. In compenso, una gentile segnala- 
zione del collega Elpidio Mioni, che qui ringraziamo pubblica- 
mente, ci ha messo in grado di conoscere un’altra lettera di 
Listarchos a Teofane, affatto ignota a Bubulidis e, probabil- 
mente, alle fonti da lui utilizzate, Tale lettera si trova nel 
cod. CXXII della Biblioteca Capitolare di Verona, ff. 399-411. 

II testo che abbiamo ü privilegio di pubblicare e di no- 
tevole ampiezza (di poco momento una lacerazione nel primo 
foglio) ; e scritto non senza eleganza ed e sufficientemente 
corretto. Neirinsieme ripete fino alla noia una serie di 
denigrazioni, avanzate a scopo difensivo o controffensivo, 
con qualche reticenza, ma qua e lä con notevole virulenza 
d’invettiva o di scomma. Di qualche Interesse sono alcune 
pitture di costuine e d’ambiente ; commosso el’elogio di Giano 
Läskaris, il grande umanista e maestro al Ginnasio greco di 
Roma. Ma, per quanto riguarda il contenuto, lasciamo 
volentieri a Bubulidis o ad altri il compito d’illuminare le 
circostanze a cui la lettera allude. Mancheremmo invece al 
nostro impegno strettamente filologico se non cercassimo 
di dar conto, oltre che delle lezioni del codice rifiutate o 
emendate (si tace solo su correzioni d*interpunzione e d’ac- 
cento), anche delle fonti espressive a cui Listarciios si rifä. 

La prima sezione dell’apparato efrutto d’una faticosaricer- 
ca, tuttavia non avara di risultati. Non ci estato sempre possi- 

(1) A. Mustoxidis, in "EXXrivofiv^fiwVy X, 1847, p. 615 sgg. 

(2) Le due lettere si trovano pubblicate in J, Lamii, Dtliciae erudi- 
torumy XV, Firenze 1744, pp. 184-95. 

(3) Notizia nel Catalogo di S. Lambros, Cambridge 1900, p. 33. 
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bile addurre i ^^cororuTra ; ma i copiosi riferimenti qui offerti 
sono sufficienti a mostrare il carattere musivo di questo stile, 
Tutilizzazione piuttosto larga di alcuni scritti (Plutarco, 
TIom; ävTiQ V7i ixdqwv (bipeXolro 'ylleQiövaoiniaQ ; Luciano/P??Td- 
go)v ÖtödaKaXoQ ; Demostene, UeqI üre<pavöv) e la tendenza a 
sfruttare un materiale giä pronto, di locuzioni di varia pro- 
venienza e portata. Viene fatto di dire, in senso stilistico, 
äiiaQTvgov ovdiv, Accanto al bagaglio d’una cultura lingui- 
stico-letteraria di qualche rilievo (anche se e difficile accer- 
tarne Timmediatezza), si osserveranno incertezze sintattiche 
e persino morfologiche non trascurabili. Le indicazioni da noi 
fornite potranno valere come un avvio a un piü profondo 
esame di questo stile. 

F. M. Pont AN I 

f. 399 Tou aocpcoTOCTou xai XoyicoTaTou Kupiou *Epp.o8b>pou 
^nioToXi^, tJv an^areiXc npbq Oeocpävq xov <'|;>X£a- 
ßouXxOV TOV BcpOldlTlQV "^EgfZOÖCJQO^ HVqIo.) 0€O{fdv£l : 

"0 fih ^Avrtadivetog ^HgaxXfjgi Ttdvrojv epoiye cpiXraxe 0E6<pa- 
0 vEQy nag'ijvEt roig jicLcoi StaxeXsvdfievog firjöevi ixcat.“ 

voi)vrt avrovg^ iva prj roig inaivotg idiadevreg xoXaxeig negi- 
nsacooty ÖEivfj ye oiarj rovg VTiodexopivovg ixxvtpXovv* jirixe 
fjxjv xövg 6veiöcCovxa(; xavXM xavovt elxog avroVEtöi^etv xai 
dt ögyrjQ ayeiv • ä yäg dyvoovftev — nwg avrotx; 

10 ixxvq)Xovfi£Vot xfj cpiXavxia ; — ov X^Xtiöe xov exOgov iygri- 
yogdxa xai ngoax£i<Zp£Vov'> Xaßi^v Cvjxovvra TiavraxdOev 
xai TiEQtodevovxa xov ßtov • ö6ev noXXdxig <w’> Exdgag ^ 

4 Plut. Mor. 536 b 6 ^Avria&EVeiog ^HQaxX7}g [Aiitisth. Her. fr. 6 Ditt- 
mar] naQ'gvei rolg naiai, ötaxeXevdfiBvoQ fxv}dEvi xdQiv exBtv inai- 
vovvxi a^ötovg * rovro 6 e oMsv äUo ^ 6v(T<o7i£iadai fitjSe dv 
rixoXaxEVEiv xovg inatvovvTag 10 Plut. Mor. 87 b lq>EÖQEVEi 
aov Toig ngdyfiaoiv iygr^yoQmg 6 ex^QÖg del xai Xaßi^v navxa- 

xddev xegtoÖEvei xov ßtov 12-14 jioAAdxig ... iOegdTiEVOE : uerba 
Plutarchi (Mor. 89 c-d) 

2 suppleui sed utrumque probatur 3 eeofpdvrj 9 dyvoov/i^v 
nayg... tpiAavjig, maliru 12 vti^ ex Plut. I.c. suppleui 





430 


431 


F, M. PONTANI 

6(}y-<i]<; XoidoQia TiQ^ocrjiecrovaa naxov yrvy^fjg ij äyvoov- 
fZEVOv rj äfiskovfievov idsgaTcevae, wl rovtov §veKev 

If) > roTg iyßQOig Ttgoao/xoXoyelv ^gf} öri ratg nag* 

eavTMV XotSoglacg aaxpgovearegovg d7Z£g< ^^govg. dKX* 

ifiol fzev fjQxei, olfiai^ xd xov TTtvddgov ngog xdv ebtovxa «6 
Seiva aov navxayo^ < ehiov^xog «aAA* xoig ^gyotg 
utoijü) avxov tpevdeaÖat •> • ngdg xrjv oTioq^gdöa ix£tvr]v Myoj 
20 £< ^,gov ‘i^fiäg xaxr}VE%6Yi ^eaxri iih oiösvög ovxe 

Xdyov ovT* sgyov Seivov xaO* 'i^fidyv^ < > oJöag, 

aAA’ änei^^g xal dvfiov nveovaa, xai ^.oiöoglag ivelgovaaf 
oiag xdg xcöv yvvaixcdv ia/j.Ev ovaag, ävSgl dd ovö* oXwg 
ngenovaag * d>v dij ovS* oa<xov fivia axvyegcdv ifi7tdCo/iat 
25 ixvOo)v^ i^yovfjiEvog ovdsv fjdiov ovöe /novai^dnegov ehat 
i) ödvaadai Koi6ogovix&pov (pegetv, fi 0di^fiovt rep GO(pcp 
doxsl * iyd) de ovx ontog epegeiv, dAAa xard Uvggoyva 
xai Biwva xai TiageaxEvac/nevog el/xl xolg aolg ngo- 

n 7 ])iaxiafiotg xai Xovöogiatgy xai xavxa ftrjdh [xs T^vfxaivo- 
30 fievaig old fioi hay%og avvißt} Maavxi rrjv xakrjv gov ent- 
aroA^r ^ sv fj ae fih avvtjyogov xfjg fieydhjg ’ExxXrjalag xai 
xfjg Ttgdyxrjg xaOeSgag ^^icofiivov xai dsox'^gvxa^ aq/gayi- 
Gdhxa drjXovoxt xfj oepgayiöi xov xeXEagxixov Ttvev/xaxog 
imxofJtTidCsig, ägdaacov ävxixgvg xfj xeq)aKfj xov oigavov, 
35 xavxa xai xoiavra negl aeavrov ixxgayepöüjv nagd /leÄog, 
xäv ov vn’ dvatodrjGtag o-dde alaQdvrj, rif.iäg Öe TcgonriXaxll^eov 
xat XoidogovfjiEVog xaSdneg 6 ^Ofirjgtxdg 0egGtxrjg xov ^AxM^a 
xai xov XQjv ndvxeov ßaaiZ^a. ysAdaae f.ioi aTfrjXÖe xfjg ^%go- 

17 Plut. Mor. 536 c aQxtl olfiat xd rov Ilevödgov ngog rov Xiyovra 
xavraxov xai xgög ndvtag htaivtlv a^xbv elTidvrog ' a xdyw aoi xd~ 
giv dnodiöcojLa ■ noid> ydg as d/itfOevEiv 0 24 Plut. Mor. 90 d 

odö’ öooov fiviag GxvyBgmv ifind^EXO ßvBojv juersus adespotus] 
25PhiIem. fr. 23 K. (cfr. Plut. Mor. 35 d) rjöiov oböe povai9c<I)Te- 
Qov / eoT* rj öbvaadai Xotdogovfievov tpegeiv 27 Cfr. Plut. 

Mor. 82 e-f 34 ägdaatop xxL : « Synesius de quodam supra 

modum superbo et elato, o^rog, inquit, dgdoaet xetpaXfj rov ovgavöv » 
(Stephanus) 37 B 225-44. Thersiten saepe Plutarchus comme- 

morat 

13 ex Plut, l.c. suppleui; ante 'Oovaa quattuor litterarum uestigia 
16 dneg <ydCovTat> ? 18 an Abyov>Tog7 A Plutarchi l.c. dis- 

cessit 24 an fivlag ? 30 kvaavra 
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Aoytac xd>v Xrigrjfxdxeßv * vnrivEfjitog S* ixneadyv 6 aog 
40 koyog dxXeitjg dtdrjXog vnai vagpeeaGt xeddodr}^ ovö* doov i-ge- 
diaag 'gfiäQ ’ ofy ydg dv ngoßXfjxa axoneXov ndvd* öaa xvptara 
BaXdaarjg diaaeiaeiev * etöebg qwoet aot ivov xd xaxoXoyetv 
xai Gvxoipavxatvy peeftvrjftevog rijg imoxoX^g ixElvrjg yv aoi 
ngcprjv ag 0eGGa?,.ovtxyv nenofiepa^ dv6* '^g xai xedv iv avxf] 
45 eyxcofitojv ndvO’ daa ösivdxaxa ngog yjuäg avranSGrei^ag. 
dAA'j oljuai, Taxe elgojvixayg snsGxdXdaL cpyOyg, Gsavrdv navxd- 
TtaGiv ävd$tov xglvag enaivcov. ovxco ydg dv xai x^kögt sl xtg 
adrov dgxtTtoöa xai Tcoöag d}xvv xakoirj, xai rvepkög^ si Avy- 
xEcog divxBQOV keyoi rig^ ^ohhoaixo^ dAA’ dptriyhiy^ st piy 
f. 400 Tiov ^g ßdvavGog eTtlxgmxog j Jtagdßokog xai deep exOgog^ 
ovx (iv xdxe xogovxov xv<pov agaoBat fißovXfßyg^ ngog roaav- 
XTjv y/iiwv fxsxgtöxTjxa yv aot xfj röxe STtiaxokfj snedst^dijLeda, 
fiövov o'dyi d>g avTO) rep "‘Jrjaov imaxikkovxsg * uv d', eh dvai~ 
ÖSGxaxov dvdgdgtov xai ixafiov dßßdÖiov, 6 sni iptkoGoepla 
55 xoGovTo GEpivoTigoGeoTicdv ovTtox* dveyvevg xd iv xoig ^Hdcxolg 
nagd rov (pikoadtpov; jueyaAojpvxov öe ngog rovg iv d^iehfiaxi 
xai svrvxlaig piiyav elvaty ngdg öi xovg iiioovg iiexgiov xai 
iv ixsivotg fiiv GEpivvvsöQat ovx dyerveg, iv Öi xcmetvoig epog^ 
xixdv, djerxE gv/ rev 6 xfj olyaei (islt^eov nkdxo}v<iog > og 
60 Tode Tiaqeßrigy xai epogxixdg el * ypeelg ö* ixygovfiEV aepivvvd- 
fjievQi ngdg xd adv df/to<^a re fieyaXdrpvxot xai yev- 

vatot. dkkd xavxa nagelg inavegxofiai ydy im ravxag aov rag 
:> alg yfxäg vnegenaivebv ae di xalg iaxdixaig dri- 
fxlatg vnoßakehv ipaivy < > ngdg dyadov 

39 Plut. Mor, 38 f ^nyvißtog 6 ^öyog exnljtreov « dxkeiyg 

(Uöy?^og VTial veepeeaai xeödodrj » [hexametruin sunt qui Empedocii 
tribuant] 41 TiQoßXfjra axÖTiekov : cfr. B 396 50 Cfr. Ar. 

Plut. 210 54 dvÖgdgiov: cfr. Ar. Ach. 517 55 aefiVOTtQoaco- 

Tiwv: Ar. Nub. 363 56-60 Arist. EN 1124 b, 17-22 ^eyaAov7t5;i:o?; 

de xai TO /j,yöevdg öelaOai rj fibyigy ösiygeretv 6e TiQoOvpKog, xai Ttgög 
fiiv robg iv d^iebpari xai ebzvxiaig fisyav elvaiy Ttgög Se robg fiiaovg 
fietgtov ■ rwv piev yäg ‘ÖTtegix^iv xa^^növ xai aeftvöv, Td)v Öe gi^Öiov, 
xai in' ixeivoig piiv fjep.vvve<jBai ovx dyevveg, iv öe roig raneivolg 
(poQTixöVf (haneg elg rovg derOevetg lax^gl^eejOai 

40 vs^eeai crxeSdaBy 42 sldehg ep'öejei' uerba linea subnotata ; 

constructio clauda 48-49 Avyixaimg 49 dfiyyeny seu dptrj 

yi TiT] 58 dyeveg 63 i<moro^dg> ? 
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65 xäv XotöoQfjrat riQ ävriXotdoQstaOat^ nagatretadat ngorsgov 
a TovQ ävayvoyaofiEVOVQ fii] xaKoriBetac; negmicoy 

ygaq>f} nagä x€>v ov yivcDaxovrcov x6 atxiov ' e<y(h <xe:>7j:go- 
xegoVy d) 0€6(pav€^3 iji^veaa ov xoiovxov ovxa as eidd)Q^ dXX 
tva Ttgoc TO ßeXxiov avxdg iavxov, rw XavddvEtv doHEtv^Hado- 
70 örjyTjarjQ * <rv 6s dygotxog &v q>mei STtijgdfjg xai r^fuv mg 
vnonx'^aaomtv ^6ri Kai xä Kaxdos ayvoovoiv EXoidogsig, riiiElg 
de roxs ov6h ävrebiOfiev, ßovXofievoi /xäXXov xfj aimnfj 
vßgiK^oQai i] xoX/x7}govg slvai boKslv Kat ävatöeig aKatgmg 
imrifjwvTagy xal xavra vemxegcov dvxmv Hat ae Si aidovg 
75 äyövrcovy XQV 7^9 rdXrjOEg sbielv, oto^^cor rovg rgoTiövg 
fieraßeßXrjfisvov. insi de fioi ajiriyyeXdrj cms'OKXaioxaxr^ 
EKsivrj äyyeXia xfjg fiiagäg aov awotpavxiag fi oeavxdy e/ita ■ 
vag, sKslvov de Kal Xa/mgoxegov OTtedsi^ag xad' ä Kal xdv 
^eyav \AQavdaLOV (paai ngmiyv — %Qri ydg xolg neigaaiiolg 
80 KaOagQr}vai xovg Kadänsg Kai xov tco 

— ae de ßdcKavov Kal avKoq)dvxr}v 6 novrjgög dXdaxcüQ 
Kaxd xov xovxovt dvdgdg Kat xacg dgexätg aeifivrjoxov 

djiedecieVy Kaddjieg xov ofiv Kaxd xov ngondxoQog Kat xdv 
"lovdav Kaxd xov Aeanoxov ■ xov nagado^ov xovxov xoivvv 
85 dyysXQsvxog fiot, xrjv imaxoXrjv eKetvrjv nenoi^^a, rjv (pjg 
emgaKevai, ov Kaxd aov, dXXd xmv amv ^ymv * a dri noXXxß 
fietCm eldmg ovxa, 8^mg dij aidot xmv Xoymv aTteairnTtYiaa, xa 
d" oXiya sKslva ngoaeQriKa, maxe fJt^ Kaxavaxvvdyjvat xd dy- 
yeXiKov Gxn^ia x(ß am ngoaxrniaxi djiax'gdevxmv xmv dvQqoy-^ 
90 nmv, ov de oyerXidJ^eig Kai xd lov lov ßoäg, Kadojieg ool 
fisv i^dv ojidvxmv Kaxiqyogelv, Tot^ dß aXXotg xovxo Kaxa 
aov TtavxdTiaatv oTiayoQSvd^^v, Kai xavxa aov fiev si eOovg 
<pvöet KOKO^Oovg Svxog xmv aXXmv Kaxa/J^Efapofisvov, efiov 
f. 401 de evKaigmg Kai x^g I ^^^^yovarjg xovxo Ttgdiav- 

95 xog, eha q>fig doxriftovi^oeiv dvxemaxeXovvxa, av de ovk a- 
ax^f^oy^^Q> d) xäv, xotavxa ygdipmv Kai Xeymv, Kal xavra ev 
ox^iiaxt mv xotovxm o dr^ Kai (pgixxovoi datiioveg avxinaKov 

79 sgg. Athan. Apoi. contra Arian. 53, in PG, XXV, p. 345 a 9 rdq 
re/i/as vXag, xQV(^8v di) xal ägyvQOV, sig xaeagorvta ro nvQ doxtpdiei 
81 Dem. Cor. 307 novvQov 6 avxo<pdvTr)g dei xal navraxdOev ßaa- 
xavov 90 axerXidietg xat M to^ ßoag : apu<i oratores et co- 

micos has uoces inuenias 

67-68 3Tß<5Tfpoi' conieci potius quam legi 76 pEtaßeßXrjpivcov 
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8v xfj SKEtvmv dXatoveia Kal rvq)q ); av de xm ptev ax^ptaxt 
xa7i£tvo(pgovatg, xß de Kal x6X/ii] eg xooovrov ^gdtjg 

100 TV(pov Kai fxaviag maxe fifi fiovov xovg Kaö* iqfiäg aoipovg 
negtipQOvelv Kal xovg oovg fid?uaxa Ka6r]yr]xdg, dAAd Kai 
xovg TidXat ojjioixopLevovg avdgag, xdv piiyav driXadfi Baai- 
Xeiov Kal Fgriyogiov xdv QeoXoyiKmxaxov, Kai A'^woVro^ov 
Kai ^Ädavdotov Kai xovg Komovg. xfjg avQadetag eha, w jidr- 
105 TCüv KaKiax' ojtoXovfievs firixgayvgxa, ovx sgvBgtgg ; od aeav- 
xdv ig ^AvxiKvgag nKevaag ikXeßogiCeig im dvidrotg xaKolg, 
fiavia, xv(p(p, dXaioveia, ohjaei, TigooeQexo d* av xig Kat xolg 
alaxioxoig, daeTcyeia Kai dKgaaia ; dAAd xavra ovk i/^dv Aß^ 
yetv, erigoig nagirifii xrigvxxetv * dneaudni'iaa d* av navxd- 
110 naotv Kai ovdev dvxeXoiöogTjoa el firj EKeivrjv x'^v äTzeilfjv ev 
xolg aolg ygdptpiaatv eneyga^ag, rd awodiKfj drjXovöxt vno- 
ySaAetr Kaxdga * rotJTO de ddvvarov ä22mg yeveadat ei pbfj rtg 
eiTj ämaxog, towto d* äv xfjg iaxdx7\g eif) i^rjfiiag ' äv //er ydg 
lötmxriv xdv xQtoxtavdv Kakiarjg, äv Xrjoxijv, äv näv oxiovv, 
115 d;ro/cre/ xdxa, el de fiiaoxgioxov fj algexiKOV, Kal rfjv fvx'^v 
emdTjaet, ov ydg 6 Oedg xd KivdvvEVÖpievov Kal xd nooKelfievov, 
rdAAa TtegKpgovovvxsg Ttgdg adxdv fiovov ßXsTtofiev mg 6 xfjg 
deokoylag ijimvvfiog q^fjoi * xovxov evsKev, ha fiij xdv ädkov 
aTioiorjg fifiäg xd ea%axa oveidiCmv Kai ajietkmv, aKove xolg 
120 aolg nagojckriaia * onolov ydg, (p7}ai xig, eXnrig enog, xolov x' 
ETiaKOvaatg ' (pikei ydg 6 gadimg Kaxaftefttpofievog xmv äXkmv 
Kaxd xdv HoifOKkea ykmxxav iK^eag fidxt]v, aKmv UKovetv 
o€g EKOJV eXnrj koyovg ■ el de aoi 'iqdv xd KUKmg Xiyetv, xat xd 
KaKcdg aKoveiv ävenaxOmg dexov, eaxi de xotovxov, fiagxvgo- 
125 fiat de xdv &e6v, fiijxe jpevdog igetv aov ivsKsv, fifixe nenkao- 
fievov XI, dAA* daa 17 avxdg Ttegt aov ägtaxa olöa fj Ttag' äkkmv 


105-107 Dem. Cor. 268 rl aavxdv odn iX^eßoglCetg iTil ro^roig ; 
117-118 Vit Greg. Nazianz, in PG, XXXV, p. 244 rgrjyögtog 6 Tidvv 
6 Tijg Oeokoyiag int^vvfiog 120 Y 250 önnolöv x* siTtpada inog 
Tolöv x' iTiaxovoatg : cfr. Hes. Op. 721 et Procl. ad 1. (= AIc. Z 17, 
fr. 341 L.-P.) 121 Soph. fr. 843, 3 N*. q>ikei öä Jiokkijv yAcöa- 

aav ixxiag fidxriv j äxcov äxovetv ixcbv elnev 2,6yovg (ex Plut. 
Mor. 89a ubl ehtr^ pro elnev I) 

106 ikeßoglCetg 109 ytagiv^fiot 114 xaXiaoig 119 d;E04- 
ar^g : soloecum ; Theocriti (1, 3 äBkov dnoiaff) fortasse memor fuit 
126 fl... 71: et ... el 


28 
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ä^xoa aQiGToyv avdqcbv xai rä aa eiJ BiSoToyv. Tovro de rsTi- 
/i 7 ]Qiov fxeyiaxov xfjQ cfij^ namag, xd xolc, aqtaxoiq navxa')(^öv 
&jieyßdvsaQat xal naq adx(bv xaxwg äxoveiv * 6 de roig oro- 
130 q>ocg xal toig ägiaxo ig ccxagiaxcDv xal Tigoaxgovcov dei Scxtisq 
au, xdxtaxog: elra xoiovxog dw vuäg ßovyeveg ävdgongcpgov 
djcoxaXüi)V ovx ahx’dvf ]; xi de aot Aoido^ia ßovXexat aiirrj 
j] rffiäg vTtegenaivovoa ; au de ovx atetg ' (paoi yäg daoi neql 
f. 402 rd <püaixä j sxaxaytvovxai^ ßeXiaa^v yeveaiv ehai xovg ßovg • 
135 ßovyevetg öd aTioxaXovac xäg fieXiöoag^ xo '^dvxaxov fiiXi 
(irjöofievag xal xm xevxgcg xovg cbtoaxegsiv xd jj^eXt eniyei- 
govvxag 7 iXi]XXOvaag * olov av fie ajiocpaivri^ xäv avxog ov pie 
TOtouTor elvai ytvcbaxo) xai ooi i\v fxr} ßovXoiA.ivcq xd eyxd)fXiov^ 
xfj fiev EVfpgadla fii/novfxevov xd)v ßovyeveojv xd fj(.eXi, xf] de 
140 d^vxYjxi rcdv Xdycov djts/gyovxa xovg olog av xXenxag xrjg x^v 
txeQO)v do^tjg * &oxe dv itdvxeg oi naXatot enatvov xm MsXr}- 
oiyevel xal x(b xov ^Aglaxoyvog elnov^ toutov ifioi xai äxü)v 
Tiegidnxeig. xai dvdgOTigwgov ojtoxaXelg^ Iva fie fxäXXov xcov 
äXXcov ngovoeiv äjioÖEi^r]g* xadd:7tEQ ydg al ngtbgai rwr 
145 vrjcdv TtqoTtoqevovxaiy xai diä xd nqwgag xaXovaiv, 

oi^xcö drj xdyd) dvdqcdv 7tqq>ga xfjv ETtLxXrjctv nagä xrjg afjg 
avveaseog eiXri%a xai xi]V ydqtv dneym xGyv enalvcov xäfie 
ytvojoxoy dXXdxgiov xai oot dnixifi'^ao} (pavXo> ye 6vxt fie 
Toig ootg ipvxQolg eyxtv^ioig alayvvsiv, (ptXet yäq änag roiou- 
150 xov riyelo^ai xdv inatvoviievov olov loaai xdv inaivovvxa ' 
Öid xovxo xal 6 dedvdqwTtog "Irjaovg i7i£Xifi7}ae xolg dat/novioig 
vtdv 0£ov imxaXovfievoig * äXXä xl eTtrjXvydCofiai xotg Xdyoig 
ngocpoqo'dfjievog xai ov diaqgijdt]v ofioae xwqtb ; ou ao/, fiä 

131 Arist. Phgs, B 7, 198 b, 29 ; ""EfxneöoxXfic. [fr. 61 Diels- 

Kranz, I, p. 334, 20] keyei xd ßovyevrj dvÖqdTiQqiQa : cfr. et Plut. 
Mor. 1123b 135 Hesych. ßovyevicov * twv fieXiOOibv xal 

^ ßovyevijg, Sri ix ßoelwv dazitov yewärat. Cfr. Philit. fr. 

22 Poweli; Gallim. fr. 383,4 Pf. (cum adnotat.); Uerg. Georg. IV, 
281 sgg., etc. 141-142 MeXrjaiyBVei : i-e. Homero 142 rw 

xov Agtaxoivog ; i.e. Platoni 145 Cfr. E(ym. Magn. s.u. xq^iga 

151 Luc. 4, 41 i^ijQXEio di Saifiövia and 7toX?^(bv^ ^Qavyd^ovxa xai 
kiyovza Sri ad sl 6 vtdg tov deovf xai imxifiwv ovx eia avrd kakeiv 

136 firjÖo/i-ivag non xrfSopiivag (cfr. Simon, fr. 43 D*. — Plut, Mor. 
41 f, 79c): post primam litteram aliquid erasum; supra scr. 

142 t6 tou 148 ijiixifirjaoj : uerbum uetandi subaudiendum 
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Aia, dAAd Tw äqEXcöv ' xdqxpj xökfi^], oiriaeiy 

155 dAaCove/a, navovqyia^ aia%qovQyiay aaeXyelq^ axqaalq^ (pQovWy 
xal olg oud’ ol Tiavreg aTtatdevroi dXiaxovxai, d0u^oaTo/4ia 
xal äyvoyfioavvrj^ alg Ttdvxag vTieqaiqstgy xrjg fikoaoiplag xd 
rotavra d-ijkadtj ae xaraTiXovxKTdarjg, xai slxorcog ßqevÖvi] 
xai yavqog xai dAaCcur el * xai rd)V ndvxayv djaTteq iS d/id^rjg 
160 xaxaßoqg xai asavrov xqixrjv xrjg xmv dAAcuv ^(ofjg xadiaxqg^ 
ävata%vvxiq odvoixogy aidw di ?’;/ BTCteixetav fj ixerqidrrjxa ?/ 
igvOrj/na OTiodioJioiiJtov/isvog^ vTid de xrjg axatdxrjxog xai 
äyqotxtag xal xov inmqoadowfxog xvq>ov /irjdeTco) fi^xqi xal 
VU 1 ' ^adrjfiBvog oaoDv xaxcov aixiog avzdg aavxov ydyorag^ xai 
165 xovg äXXovQ iqedt^eig xaxd aavxovy ei,aq)qoxärov Ttqdyfiaxog 
xov Xdyov ßaqvxdxr^v VTioipeQcov xf]V l^r^fitav xaxd xdv <xo<pdv 
nXdxcova, xai xdtv d^aXlvcov axofidxcov xov xaqnov rjör] yev~ 
adfXEVog oude^rcu A??yetg, ecu^ äv ivxdxTJQ xw xrjg Ttaqoifilag 
fieXa/mvyqx xi ö'ijTiore xai eidcbg oüxcog äXa^ovsvrjy xodg 
170 äXXovg xaddjteq xdv TiEql xdv Meyagecov XQ^<^/^dv ovx' iv Xöyq) 
ovx' ev dqiOfi^ '^yov/ievog xai ötä xovxo xal ÖovXov xai ävdqd- 
7ZOÖOV e^E xalmv ; dXX ov öovXogy d> xäv, iyd> firjöd dvöqd- 
Tioöov * mdg ydq 6 /i/.rjdEvl dovXevaag ; sl (i¥j nov tout* aUsyog 
'jiqo(piqEigy &g alvixx'i]^ xd naqd rcb 6elq> ixe(vq> dvdql ^Icodvvr) 
175 TW Aaaxdqei <poixfjaaiy dv maivioai oi xov Ttqoxsifiivov 
E^ov axonog, exelvog xs ydq auoTtfj xifmaOcoy dvoyrEQog nav~ 
f.403 xdg inaivov yeyovodg j xai i7ieQßeßi]xci}g rd dvdqcümvay ovxl 
xfj rcbv ^dycov äniaxrßjLrj (xovov dAAd xal xfj xodv fxaya^onqe- 
TiEOxdxayv eqyojv vneqoxfjy <piXavdqiO%iq oidevl i] ^Aeuöe^td- 
180 xrjxi ij EvegyEolaig eixcoVy firjöefjilav xoig äXXoig dHeqßoXfjV 

159 d^aneq e| dfid^rig : cfr. Dem. Cor. 122 161-162 aWcd de 

U intEiKeiav ^ f^ezQtÖTTjxa ^ iQv6r)fia: uerba Luciani {RheL praec, 15) 
163 Plut. Mor. 471 b imjiQoadei ... 6 zvgfog 165-167 Plut. Mor. 
90 c köyov 6i ptovtpordzov ngdypazog ßagozärrj ^rjpla xard zöv 
Belov nkdzoiva [Plat. Le^'. 717 c, 935 a], cfr. Mor. 456d, 505 c 
167 d;^aA/vcüv azopdzmv : tragicum (ex Luciani Pseadol. 32) 

168-169 Arch. fr. 93 DK pi zev fiekapTivyov zvxijg: cfr. Hesych., 
Phot., Sud., Zenob. (V, 10), etc. 170 Callim. Epigr. 25, 6 Pf. 

<hg Meyagimv od kdyog ägiBpög : cfr. Phot. Lex. II, p. 539 N., Sud. 
s.u. vpeiQy (h Meyagelg 

162 dnoÖtOTtopmovpevog 164 aavr0 maüm 178-179 //eya- 
Ao^igeardrcov 
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xarakm(!)v, zoaovrov x&v noj^a nävxoiv inalvcov öeöfievoQ 
äaov o ^Xiog rov naqä rmv äUow dazegojv (pwzog, zovzo 
(leyujzov zijg iavrov xaXoxayaßiag yvcoQiOfia. ngoßaXXofisvog, 
zd xal zovg iy^QOvg sxetvov di inaivov äyeiv xal zifiäv 
185 ddfjißei xazoxovg yevoßisvovg äv a'jiaf enaTioXavaai z&v sxei- 
vov tföüncov iTiecov ^ fiäXXov ebtelv yM^ltcöv kyivBZO.^ zrjv 8s 
nXovaioTidgoxov ixeivov öeiidv xal vtisq övvafiiv svegyezov- 
aav xtg ovx av zsOadfiaxe ; zig zoaovzov tpSovegog &axe ßa- 
axrjvm zi z&v Aaaxdgecog inaivoyv, dg nag' lanavolg, KeX- 
190 zolg, ’JzaXoig xal zotg Xoaioig ^Eanegloig ig zoaovzov 

XaxE ztfirjg ä>azs zwv /zeyCazcov nag’ adzwv d^iwO^vai xal 
firjöeva ntdnoze z5>v dndvzojv zecog ßaax^vavza "EXXrjvi dvzi 
xal firjdsv avzolg zöy ysvet ngoaijxovzi ; ov de, ch xazanzvazov 
Orjgiov, fidvog zfi xäv dndvzcov fr^gpvjcpogla dvrtiow zfjv y^- 
195 <pov <psgetg ■ eSei Öe ae aiSoI zfjg ixeivov (primg, xäv^ fii] olog 
t’ el enaivelv ziva, xav yovv /ztj xaraaxwnzeiv zovg xgeiz- 
zovag xal zag dijxag exsivcov dig (paai xiveZv. et ydg 'eCv, ayxo- 
vozegog äv exeivcg nagiazdfievog elr}g zrjg aeavzov axiäg - 
vvv öe xazdzgexs xal xazandftnsvs zov dvSgdg, tva xal aa.vz6v 
200 Xoiöogov ovza (läXXov änidei^rjg xdxelvov snaivearjg nagd aov 
zoiovzov ye Svzog dßgiCdixevov. e/iol 8’ alvog ady 6 zvyoyv 
negiylvezai nag exetvcg (f,oiziqaavzi, ei xal z&v dcpveazdzav 
q,oarjZ&v yevofievoy, xäv yovv (poizfjaai äXig eazw xal z&v 
ixeivov Xoyioiv inojioXavaai. dXX’ sy& fiev nagd zovzcg q>oi- 
205 ztjaag zoiovzo) ye ovzi ovöh z&v dndvzcov fie/cddijxa ■ iazco ■ 
av 8e zov ’lovazlvov xazaxco/JMÖ&v xal zov Moayov xaza- 
ßo&v nöBev rj^Xv aocp&zazog iXriXvQag-, #5 öriXovozi acpvgry 
Xazog ovgavdQev ninzcoxag, xdxeWev avyfj elöevai ; ovx eazi 
ydg ävOgconov ovza (izj fie/zadvjxoza sni naiöeig. zoaovzov 
210 aeiivongoaomeiv, &azs xal zov ^Halodov firjöev eiödza xal 
ßdvava'ov dnoxaXelv xal z&v xaQ' n/iäg ndvzcov xal z&v 


193-194 xazänTvazov : Dem. Cor. 196 dyglov : apud coraicos 

inuenias (e.g.Ar.PJ.439, Eq. 273) ävzi^ovv : de discordi senten- 

tia Herodoteum 197-198 Aristid. 46, p. 309 D dpcordzego? 

rijg axiäg zfjg iavxwv 199 xazanifineve : c£r. Lucian. Am. 37 

188 av xeOa-ö/iaTiE : soloecum 192 ßaotn^vavra : uix santim nam 
participium pro infinito perpaucis exemplis innititur 208 jiEnroxicag ; 

in marg. add. 
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TiQO firjSeva jioietadai koyov * et di ri<; fjv Mivox; t] 
"^PaddßiavQv^ rj riQ rd)V jtd^at äyaOöjv ävSgcüV o ^.otdogov- 
fisvoi^y VTiicpegi rig rvxdv reg ixelvwv ä^ceofzari Tieicxdetg ' cre 
215 Ss ßdgßagoVy epdögovy oXeOgoVy aJcegfioXoyoVy äXaCova ovra 
xal ixaaQXriv xal JidvxaQ djioaxihitxovra xal ifii dovXov xa- 
f. 404 Xovvra, avzdv vneg Soiv j xat ©ßornv öov?,evaavra xäv xm 
T^ aovaoepvovc xal dovxoepvovQ änoaefzvvvdfievov ovöfiaxi 
Jiagä xoti; ßi} yivwaxovat ae xs xal rovg aol reg yivsi Ttgoaij- 
220 xovzag, 7iä)g xtg ae VTioioei ovxex* emetTCxä ßaivoßsvov xal 
ravta regovxt aov dovXov xat ävSgoTtödov övxog ; ovx avdgco- 
71COV xovrcüv ydg e^evOegtdCetv ae eprißt * ^ de Öo^a ovdsTKo 
exL xal vvv ßeäiercai ae rfjg SovXeiag, ßr}d' 6 xvfpogy 6 nelOcov 
aeavrov Ttdvrcov elvai ötddaxa^ov xal xeov VTteg iße xadehg 
225 TO (5’ ahtov rov ol-ijßarog MeveSrjßög aoi drji.(daet * o^xog 

ydg elwOet naü^wv Myetv rovg "‘AOijva^E jiXiovxag etiI axoXrjv 
TZQMXOv ßsv aoepovgy elxa (ptKoadepovgy elxa p?jTopac, xov de 
yjgdvov ngo'idvxogy Ididixag ■ oaeg ßäXXov dnxovxat xov Ao“ 
yoVy ßäXXov TO oiiTißa xal rov xvepov xaxaxtdeßivovg xal tw 
230 Xdycg Sg Öeeg ETioßivovg atam'^ ovx inatgoßivovg xal yav- 
giätvrag xäv xatg oöotg ßgsvBvoßivovgy äXX" imeixibg xat 
xdreo vevovrag * ovreo ös xal rovg axdyvg oi yscogyol ?Jdtov 

212 sgg. Aristophanis uerborum (tpOdgov, ^daßZtjv) fortasse non 
itnmemor, Demosthenem (Cor. 127) secutus uidetur: ei ydg Alaxdg 
^ Paödjuavdvg rj Miveog 6 xart^yog^v, dAAd fii} axegfiokoyog ... 
öAedgog ygafißareifg xtX. 217 sg. Lucian. Rhet. praec. 24 ünsQ 

Soiv Tcal Gfioviv öeöovXev^ixog [quarum Aegypti urbium nomina 
saepe coniuncta inuenias] 218 xlgaovaoepvovg : x^aovaiot Bysan- 

tinorum imperatorum aeafiaroep^Xaxeg 220 ixteixrd : cfr. 

oi)x imsixrd E 892, r 493 alibi 225 ^lut. Mor. 81 e-f ioim xai 
xd MeveÖ'dfKp nenmyfievov xaXwg A^caÖai * xaxaTikEtv ydg iept) rovg 
no^Ko'ög inl CyoXijv ’Aßrjva^ej aoqjovg x6 ngwxov, elxa yiyveoßai 
(piXoGÖgßovg, elxa ^ifxogagf rov ygövov öe xgoidvxog löicoragy oaeg 
fiai^Xov änxovrai rov X6yov, fiäXKov x6 oirpia xal x6v rvtpov xaxa- 
xtOefiEVOVg 231 xdv xalg öSoig ßgevßvofiivovg : cfr. Ar. Nub. 363 
232 Plut. Mor. 81 b ol ßev oöv yemgyal X(bv axaxvcov ^öiov dpokrt rovg 
xexKifiivovg xal vevovrag im yfjv, xo'bg ö* VTzd xov(p6xr}Xog algo- 
fievovg ävQ) xevovg ^yovvxai xal dAafdvac 

212 Adywv 213''Padd/^avÖT^g 214 maSeig 215 post de 

aliquid erasum 221-222 ovx ... iXevOegid^etv :non satis intellego 
222-223 oi5d6:Tco ... fießlexai : iierba linea subnotata ßsßiexai erat 
231 iniEixcög : imstxeig coniecerini 
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oQwai roi>g XBXA'-fihovg im yijg, roihg di vJio xovforrjrog 
aigofisvovg ävco xevovg riyo^ai xal äXaCövag. diä rovro 
235 roiwv xai av dAafcov dri xovfog xai /irjösvdg rä>v xaMv 
7 zh]Qr]Q xai ndvrag nsQupgovelg xiv^aag yAcüTTijf ra? dxtvp- 
rovg xogddg xai aeamöv fia 9 r)fiaTBX(draT 0 v aJtoxaM>v odx^ 
ah'/vv^ jrat^fita jiarrwv TtQOexeiv xai xd xoiavxa ; &v ol 
dXrjdiaraxa rervxxjxores ovö’ äv ilg emot negi a^ov xoioi^ 
240 xov ovÖev, äUd xav äUov Uyovxog ig^BgiAasi^ • ol di ä:^o- 
Xsupdivxeg waneg av, ngoanoiovfisvoi d' vn’ dvaujdrjauig, 
rw doxslv Xavddveiv ovx ahxvvovxai. ov ydg aoi nxgtiaxai 
doxelv Toiovxgj ehai x&v (ivgiaxig avxdg Uyoig xäv dta^ga- 
yelrjg ßowv ■ aoi ydg, sbii fioi, xddagfia, natdeiag xai fia- 
245 dgfiaxog fiexeari ; nödev Xaßovxi nwg dSimdevxi; ^ Ört 
noiwv xai ndax^ov xai ndvra avyxvxmv negiigeig ngoaaixrjg 
xai dXrjXgg xai xwv dvayxalwv äfioigog iva drjXad^ xoaovxog 
xai XTjhxomog gfüv imnoMtoig dgxadixog vsavlag ; dia 
xovxo d?ivsig xai ^/jSv xwv dXhov xaxryyogelg^ wg dq>eXö)V, 
250 xai (idXa elxdxcvg ■ 6 yäg yevvddag av xai <pddao<^g ig xo- 
aovrov Ttagcmh^^tCLC ä(plictti ojcze «ott xazo, röyv äyav eveg 
yerm dSovxag TtQletv, xai fiTjös avx(ov xm ad>v xaBr}- 

yTjxwv (peiösaOac. oiac yä& äv :xdvxag xaxSg etnriQ doxelv 
ndvxcov av 6 xeQ 0 <; slvat xai firjdejcoxa tioq' ixelvcov dxpsXrj- 
255 di]vai * xai a^xr] ae ^ voaog rfj^ awTtoicrcov ravrrjg ^dori/^iag 
eig TO ßdgaOgov ojoacra xaxdv xaxd)^ dnoA^asi xai noXkaxig 
ijdri 6 tä xovxo oe 6 xaXdg ^lovaxivog xfjg oixlag üe- 

lillaxe xai iv KagxiiQa firjde äjQag e<p 6 ötov hovxa ^vdyxaas 
judAig djcoCfjv Ttgoaaixovvxa.i f^eXQ^ ^ aoqfdg M 6 a%og oixxvy 
f, 405 xivriBeig^ xai oidfievdg ae evyv(Ofiova rö)v yevrjaofxsvov^ vTzede^a- 

236-237 Trag, adesp. fr. 361 xivovaa x^gdag räg dxivi^TOVc <pQ£- 
vwv (ex Plut. Mor. 43 e) 239 Dem. Cor. 128 rmv ßiv wg 
zezvxv^drcov oüö^ äv elg ehiot xegl (xörov rotovrov ohdiv^ äXlä xäv 
izigov Uyovzoq sQvQgidüete, zoXg fiivj &an&Q aä, 

nQoanoiovphotg ävawBnolag ... oä z6 Öoxetv zotodrotg elvat 

neglsoziv 243-244 Cfr. Dem. Cor. 21 ovd’ äv av öiagQayfjg 

wsvdöuevog 244 Dem. Cer. 128 aoi Ö' dgezfjg, ^ xdBagf^a ... 

zig fAezovaia ; ... noBev rj n&g ä^tcoBivri; 249 dXdecg : uerbum 

Plutarcho carum 256 xaxdv xaxwg xrL : cfr. Dem. Gor. 267 

237 fxaBr}X(braxov : cfr. f 408 1. 426 239 elg in marg. additum 

avrot; 241 TiQoaüzoiov/ievog 243 ^eystg 
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TO xai (hgviov HQe(pe xai idtöaaxs^oix €t6ü)g öcra e/ie^e^ xax' 
exsivov xaiXiyeiv xai yqd^peiv^ olaxalnqiv cre ixatdevdjtsXdalv 
iqxtiqddr]^ yeyQag)7]?cd}g Tzqiv rj X'^v Ttevixqdv ixs(v7]v TtaqOavov 
<.. .> * ra aAAa av ö TteTtoirjXihg olad* aqtata. xai Iv ei~ 
265 detrjg xdXijBig^ iv KaQXVQq xovxcov avrijxoog iyevdixrjVy xai 
nagä xov ao(pov snaQX^'^ ndvx^ dgiaxov NtxoXdov 

xov Eo<ptavov aTtvdofiriv. ico xdg öiaßoXäg xai ovxoq?avxiag 
äg av xaxeßaksg ixderroxs nqdg rovg avfi<pom]tdg. xaXog, 
xdxalQav äQojiar&äetg ig roqrvvrjv * Saa S* ixel jrijtqa^ag 
270 ovx' olöa ovxs jnaOaiv C?^Td> ‘ touto olöa^ oxi navxaxov 
TO /xev Ttqcorov navia XQvydfiavog ixo:n,atvo<pQ6vaig^ anaixa xi\v 
yaore^’ ifXTthfjaag ^ßQtÜ,ag ddansQ xodg o<paig ivaoB' Sgäv X(b 
yyoxei fiev 7ra<;;^orTotc, avaxeXTiOfiivovg,, äv öi reg rip nvgl 
ddhprj xdre drj xoxs xöv evsqyaxrjv ngeoxov avxov ddxvovai 
275 xai xaxaxtxgdyaxovatv * apa^pv ydg x6 avyyavig öiaXXdiaadat 
^Sog, äÄXd xi xavra Tigog xd ev Xicp xfj 7zegt<paveardrrj xwv 
^Icbvoiv TioXet aoi nagaßoXeog igyaaBivxa ; al ydg ae xig xov 
xfjg Kigxrjg xvxecbva einoi ^ Eägvßdrrjv rj OrjgafjcevrjVy ovx 
äv ä/xdgroi • jrai^Tag ydg naldag änaq^rjvag xo-ög ngo rj(xd>v 
280 rfi xaxtg nagißoifixovg^ xovg KegxcoTtag ixeivovg xai xovg 
MoXioviöag xai xoiyg JJtxvoxdiiTtxag. dXE avxixa elg Xdyovg 
ivaTtaaov xafjLot xai rw aw ax'^fiaxi arjöalg xa ofxov xai äTtga- 
Tialg * aXXd av xovxwv cdxiog ov8ev Xoiöogiag yivog dxlvYjXov 
idaag xaB' rjfiwv. 'fifialg 6e rd ivödatpov nagd xfjg arjg ifr}- 
285 yogiag Xaßovxag^ xolg avxolg onXoig olg rj/iäg i]x6vxiaag ana- 
jMWO'äfieBa^ xovxo aov nXaov a^ovrag^ Sri ripiaig Tiavxaxov 
xdXijdig igov/uaVy av ö' iy)evdov xai prjdsv elÖthg fidgxvga 

272 sgg. Cfr. Aesop. 97 Halm 275 Pind, 0 13,13 äfia^ov öd 

XQiyjai to avyyeväg rjdog 278 KtQxtjg xvxeoiva : cfr. K 234 ; 

metaphorice dictum E’öqvßdzrjg : circumscriptor dolique machina- 
tor (cfr. Dem. Cor. 24, Plat. Prot. 327 d etc.) &ijgafidvr}g : öeiiög 

dv^jg (cfr. Ar. Ran. 540) 280 KSg^mnag : uersutos et subdolos 

(Aeschin. 33, 24; Lucian, Alex. 4) 281 Mohoviöag : perfidos 

(Apollod. 2, 7, 2; 3, 10, 3, etc.) IhzvoxdfXTtzag : praedones, ut Sinis 
iile (Plut. Thes. 8; Apollod. 3, 16, 2, etc.) 284-285 evödatfxov ... 
Xaßdvxeg : cfr. e.g. Lucian. Alex. 19 

263 nglv ^ xzX .: aliquid omissum uel corruptum 274 

sed supra scr. 277 elgyacSEVzo. 280 ^e^KO:;rag 

285-286 an dnapvvovfxeBal 
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euxdyEiS ’EOV KoQfioXiov ovx oiS ovtivoq, tovto sg za fiaXtoza, 
rpeoböfievog. et ydq fie xaxdv ovza eyvu> exsivog ovx äv zoaav- 
290 T 7 JV anovbfjv inoiei rfj dtzyargi owatpaadm ■ et Ss xai XeyEi 
onvQ oix OLOnai, roikd rivog s'xSgag vcrzEgov 7igoa::ts<Tova?}g 
zexfitjgiov xai zvtpXw öijXov, äXX ovv et zi sxtlvog olÖe, Ae- 
yizoi • xxd av biafiagzvgov fif] ävaövdfievog ■ rjfüv ze yag za 
fiaXiaza xagifj Big zov/Mpaveg ztgoaycov za tj/XBzega' et yctg Tt 
295 xai ngoaxexgovazai 6ew, ävBgoinoi yag safisv, ^tüoi’ svfie- 
zdßoXov xazd TlXazcova, av rfjg diogdmaemg alziog eaz] xai 
ovzoig zov vdfiov earj 7 ienXr]gwxu>g, zov aöeXcpov zov xaxov 
ixgvadfievog,xai ae laddeov xazaaztjaeig dydg e^dycov ef dva- 
iiov äiiov d)g azdua [lov eazi — Xeyet Kvgiog navzoxgdzwg ' 
300 dXX eiXaßov fiiq fiov xaza/zefi-ipofievog avzögzolg avzotg gjo)-/ 
f. 406 gaBfig dXiaxöfiEVog- oi yag SbI zov XoidoQrjad/ievov evcpvä xai 
fieyaXöfpüiVOV slvai xai izajuöv, aAA’ aXoidogrjzov xai avsy- 
xXrjzov ■ ovSevt yag ovzco eoixe ngoazdzzEiv 6 Bsog z6 FvibBi 
asavzdv, wg zw fieXXovzi yiiysiv izegov. av Öe wg soixag zwv 
305 aXkoiv wg ex zgmoSog xazrjyogetg, dfivrjfiovwv zwv xaXwv 
Exeivwv diazgißwv zwv evXiw, evBa ovdenoz wtpBrjg avdgt 
yevvaUo xai dyaBw ipiXog, dAAd näai zoXg dyaBolg wzzjxBdvov, 
ha zivdg exflQ OTiadovg fisBvaoxozzdßovg ev zäg zoTv 

dyCoiv 0eoö(t)goiv stoXXdxig Tidggw zrjg vvxzög xwBwvil^ofihovg ■ 
310 8ze xai zfjv aeiivriv ef^ffxet? axia/iaxiav, ha drjXadi) zfj 
TE^V 7 ] tüov OTiXoyv yevofisvo^, o<av xtQ evxvxot wpcrog 

Tiogevofisvoj itqoq xijv T<xkcttJtojQov EHeivrjV Ai^areQivav xrjV 
’Poöiav — oldag d Xeyw ; (irj qioßrjOeirjg — oBev wgpBrjg noX- 
Xdxig dnriXXayixevog did zfjg Bvgidog awgi zrjg vvxzbg ig zr}v 
315 azEvwnov. dXXd zd zoiavza /t?) ßovXoßevog zolg näai gpavegä 
xaOeazdvai, iyxaXvyjw ^zgöipQwv xai ojtoaiwnrjaofiai. aE 8 

295 Plat. Episl. 13, 360 d VJiep dvdQfojiov 66^av^äxotpaivofiai, o6 
q>aMov Cipov aXX’ eßfietaßdXov 298 Jerem. 15, 19 iäv i^ayd- 

yrjg rifiiov änö availov, <bg vTÖfia fiov lan 301 Plut. Mor. 

89 a ovx evipvfj 6ei t6v XotöoQTjaö/xevov slvat xai /leyaÄd^covov xai 
kagov, aAA’ äAotödgtjro» xai dvcyxXijTov ■ ovSgvi ydp ovzmg eoixe 
neoazdtretv 6 dedg tu; t< 3 /teAAovrt xpiyeiv izegov zd rvöiOi aav- 
t6v, Iva ßTj Xiyovzeg d BeXovaiv dxovioaiv a gn Oi^ovai (cfr. supra 
f. 401 1. 120) 308 ixeBvaoxoxzdßovg ; Ar. Ach. 525 

288 ortvo; 295 fcuj})': corruptum (cfr. Plat. 1.1.) 3016)} 

309 xoBiovi^opivovg 314 dnri)^Xaygivog dubitanter conlecl; 

äX7iXayfiivo(; 
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vnojiLpbVT^axo} eiSota^ w?) Soxfjf; XavÖdvsiv, xai Öiä tovto 
xai äsQoßat^^ wg ovx wv ETtlyeiog ävBQWTtog 
xai xavTO roig äXAotg yeyovwg * ovSstg yag dfiagTlag ixTog 
320 ävdgwTiog wr, Tt^v fiövov Tov fieydkov 0eov xai awTfjgog 
'^imv "Jrjaov Xgtarov • av de xaOajieo dßieToxoc o>v rwv ävdgo)- 
Ttivwv xai oigavoTteri^g^ i^ficov twv yrjtvcov xai iq>r]fiegwv xai 
Xafiai Eg')ioijihwv ävQgwnwv xaxa%Xe.v6Zeigy xai Ttdvxac o 
aoipwTaTog av vTtEgex^rsTtXrjyfisvovg xa ad xai xeOrjTioxag 
325 xai v7i07is7tT7]xdxag xai xovr* aixo iv xotg ygdpifiaai 
aov xo/md^etg * xai fidXa fih oSv vTtegEXjieTthfjyfjiat a' iyw 
xai xeQrjna xai ndvxeg oliiav ov)(i xiqv avvsaiv xai aoqßiav xi^v 
G'^v xadä vofiül^Etgy dXAä xrjv vTtegßaXXovaav navovgyiav^ nwg 
ya^aiKewv Ci>v (pvaei^ nagä qwaiv VTtoxgm] rrjv kevXQX7]ta 
330 xai wg e^ajitvriQ ^ovxöv fXEXaßeßXrixag xw /ißv axrifiaXL ngog 
TO ßeXriov^ xfj de yvwfjq] ael ngög ro xelgov diaxEtvoixevog ' 
Tw yovv ax^fxaxi a^v TtegvKEXXEiV ftoyBrigiav Öoxetg, fjv 
ovÖEnoXE xgdyyrj ovd^ fjv öexa gdxT] TtsgißaXfj, 6 yag iv Xio) 
Avrodatda xf\v xwfiixriv fj MakOdxrjv fj riiVxigav fiifiovfiE- 
335 voQ inl xfjg obov xad^fjievog xai xälv ;^e^otr gdöwv xai iwv 
ävdrj xai ßdxyagiv xai Xsvxddag xai kvyvidag eyiov xai dei- 
Tioxe dogvq)OQov/j.avog feo yvvalwv^ viog yag fjada xai xaXdg 
xai niwv, (hg axovo/iEV^ dae^vywg, xai drjXwdfisvog jcgoaexi^ 
ha fiäXXov dgiaxrig^ xw TtegiSegatw o rov xgay'^Xov 

340 i^i^QTw xai öaxxvXtotg xgvaolg xai yeigiai xai a7]gtxolg xai 
rour’ ovöev öiaipegwv oxe Sevgo ih]h)dag nxwypv Ttgoaaixov^ 
ddev xai xfiv ae/iv^v EGysg enwvvfxlav 6 Xadiag Sjcd xwv nai- 
d(ov xaXovfievog • nwg oldg x* eI fj äXXog yEVEoOai fj Tiegi 
äkkcDV äX^wg voelv fj xaxd aeavrov ; 6 ydg fj^eOvcov xäv fjTiq xig 
345 fxedvri ndvxag fieBvetv otexai * öid xovro xai xaxd xov aov 

323 sgg. yaßal xrh : E 442 vjiegnsTikrjyfievovg «rA. : Lucian. 
Ehei. praec. 13 a'ÖTog fjxEig dicovcov dnavTmv ‘6nEQE9cnB7iX7]y}iivo>v zd 
fj/HETega xai v/nvovvrcov xai TE$tjjtÖTcov xai vneTirTjxdzcov 
32*) yafiaMmv: cfr. Arist. EN 1100 b, 6 etc. 332 jcBginit- 

zeiv /xoxB-r}Qtav : cfr. Ar. Plut 159 334 Lucian. Rhet praec, 12 

Avzodatda zfjv xcopixfjv fj MakOdxTjv fj rXvxs^av rivd fiipr^adpLCVog 
342 Xadiag : nouom (<< oleo conimaculatus») 344 6 ydQ xtX, : 

prouerbium 

318 dy}r)Xo(pQOVBig 338 dxovmpev 339 dgiaxsig sed 

supra scr. 345 peBvet 
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f. 407 edeoysToVy rov TtajvayicordTov firjrgojioMxov vyiegrtfiov 
Hai iioQXov Jidarjg Gertakiagy tov /ji&ydkov Oeojväy 

rov idv rfjg ßXaaq)i]fLiag Ttavxdc inaivov vtcso- 

rdgoVy isti rovrqj Ss uovcp emZ^nrov oVroc, Sri roiovrovi 
350 dxdgiarov dvSgdjioöov roaavrrjg 7]^id>aaro rtfifjg * dAA’ sTva- 
dev dvQgdimvov nal avrog fj Hai 6 rov Mhov dgsfag notfxi}V 
fj röv ö(piv indohpag yeoygyog ■ Syero ydg^ ojiXovg xal %griar6g 
dyv a'drdgy xai aeavrdv Tiegi ixeTvov rocovrov sascrdai. av d’ e- 
jaeAAe? nard rov SeoTidrov r-qv dyagiariav Imdel^aoBat STti 
355 acp oXidgcp pidXtara ^ Hat o aot TiagoutXijaiog ^lovdag narä 
rov Xgtarov ‘ dAA’ eHeivog fiev lacog dv syot t?)v ojioXoyiav 
00V ye evXoycoT^gav * Saov 6 ^lev &Bro yvovg Oedv ävra rov 
^Irjaoihf diaipvyelv rag rcov ^lovdaicuv duteiXag, mvrdv di rd 
XQfjfioLra Ttogiaaadat, ödev rov jigdy/iarog äXXcog enßdvrog 
360 ^ avrdg äero savrov dy^övr} xarexgyjoaro * av d\ o) nafjbfio- 
yOrigov xal anddagrov ßÖiXvyfiOy notov Svexev X'qpfiarog rag 
rooavrag inaxBeTg ETtogiao} ßXaaqyrffiiagy ov /j.6vov xard rov 
ddchov dvdßog tovroviy dAAd xai xard ndvriov (pdvai rwv 
fj-ovaydyv ; et ydg ixelvog rfj daxijaei Bvrerrjxdyg xal rij fiova- 
365 ötxfj ixngifag wg ovdeig ä^Xog^ ydgcov wv xaxdyg ovro) ne- 
Tircoxsy rlg eri rd)v dAAcor dßmog earat ri^g nixgäg aov ra'6rt]g 
xarrjyoglag xai ravra rdyv veoyv ; &0re xai rovro fisl^ov rov 
Voväa reriXexag ' drt ixelvog fit]da/j.ov ßXdcfrjpöv rt elgrjxei 
xard rov ""Irjoov xai Tigoaen ngoaeiSdyv rotg ^lovdaioig fxera- 
370 yvovg rov jikv Ur]aoih> ddipov ixdXet xal dviyxXriroVy eavrov 
de xaredtxaaev. coare ojidy^aadai aTtogghpag xal avrd rd 
dgyvgiov v<p^ ov OeXydetg eig rovrl rd xaxdv r/xe ' ai> de ro- 
aovrov dvrtrvTtog xal äreyxrog rtg dv^qg ojare fitjde rov ygd- 
vov nkelorov ayyev6fj,evov dvvr]d7jvai rrjv afjv fiaXOdSat and- 
375 votav, dAA’ det ravrd ßoäg ear' äv diaggayfjg ' yj ndvreg oi 
p^ovayol xad^ ojv xai ^ ßXa0q)r]/jtla rqy dvadifxari nagaddvreg 
xal dfietaydyyrirov näai ;^^icrTtavo?c xrigv^avxeg xal äxovra 
Ttgoaavayxdaovat rdXrjdeg einEtv ■ ei de fiijy xaxdv xaxdyg 

351 sg. Aesop, 373-76 ; 97 Halm 369-372 Matth. 27, 3 ßera/te- 
h^deig eotgeipev rd ... doyvoioi ... Xiyo>v- rlfxagTov xagaöovg al/ia 
dd^ov ... xal glyjag rd dgyvQia ... dm^y^aro 377 dpetayd>yri- 

Tov: cfr. Synes. 170c 

354 dyaQi 0 Teiav 364-366 post püvudtxfj aliquid omissum? 

376 xaxdv xaxcog xrL : Dem. Cor. 267 (cfr. supra 438, i. 256) 
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ojioXeasiev o ßeog novrjgdv dvra xal Gvxocpdvrrjv. elnoig <5’ uv 
38Ü rlvog ivexev elnov ei dXr^dig ßri novrigdg el xal <pvcei 
ßaaxavogyXai xaxoxagrdg rig — Iva ri xalnotrjxixoyg ema)—xal 
Xaigeig fxäXXov int rotg ribv dAAwr xaxolg fj int rolg oavrov 
dyadolg; ri oAAo '^v ro ae egediaav nore xard rov datcorätov 
legopova/ov Fedecovy rrbv avxofavticdv ixelvayv cov olada rd 
385 dupögt^rov xal nagdvo/xov ßXaaqnjfiijoavray xal zdAAa d av 
aavrcp avvotad dgtaray eyd) di ravvv aioyTZ'tjao/naiy Sevregav 
ngoadeyoftevog ngoaßoXtjv ; ravra d* vnexgovadfirjv fiovov 
tva yv^g 'i'ifxdg etddrag rd ad xal fxf} vnEqßalvTjg rovg rd>v 
dv9g6n(ov ogoog^ og drj fifj netOdpievog rw Xeyovri xgriaptq) 
f. 408 FvcoQi aeavrdv^ xarerdXfirjGag xal ^Jyvartov ygd/nfxaaiv ißgl 
artxoig l xai dXa^dat xarafiipqyeaOaiy ävdgdg /j,ev taa rolg 
7ia?,atotg exetvotg dvdgdoiv evaeßeta äjuiXXcopievov xal Oea- 
georotg egyotg dioMgenovrogy el ö' oh'g iariv avrdg eJg iv 
exaar}] rojv EXXrjvidcov ndXeajv dvfjg iyevero, rd)r' dv fifiev 
395 r(ov roaovrcov xaxcdv dnr/XXayjuevot ‘ dAA’ iva fxfj (pavd> 
ßagvg ev olg avrov 0 ep.vvvojy exv raXXa rovro ngooBeig ■ 
elvat Xoyov adrdgxri o.drov dgerfjg * el de aavxdv naga- 
ßaXXeig rdvÖgi rqy jj^ev Xdyq) foOi lü^vgoregov xal rotg egyotg 
Xa^ngdregov xäv firj Xdyovg änaircdfieOa dXX' igya ot xQt" 
400 ariavoty rovroig de mCdg ad rgiyetg nagd Addiov ägpa, Sg 
(paaiVy xai gov tpdoaotpmregog, ö xal davftdo]] ei ye 6 tpiXdoo- 
(pog fiovog aHayXvroQ^ävaxßiaarog^anaQefjinodiarog^iXevOeQogy 
evnogog^ evdaifioyv^ xai e'/neg tj aXrjdiqg (piXoaotpta fidvTj rSv 
nadSv iart <pdgp,axov * did ydg ravrrjv ioti xal fierd ravr/jg 
405 yvSvac rl rd xaXdv, ri rd alaygdv, ri xd dixaiovy ri F ädtxov 
Tt rd ovXX7]ß&r}v aigerdv fj tpevxrdv, nSg detp, nSg ngeaßv- 
tegoig, nSg dXXorgiotg, nSg vöfiotgy nSg ägyovat, nSg tpiXotg^ 
7mg yvvatU, nSg rexvotg, nSg oixhaig ygriareov eori, ihteg 
exetvog ndvra dtarrjgel xai <pvXdaaet xard rd dwardv ev otg 

393 Dem. Cor. 304 et olog iy(h...tig ev ixdort) rdyv ^EX^r/vldayv 
TtoXemv dvfiQ iyevero 395 sgg. Dem. Cor. 258 7ro7A' äv eycov ereg^ 
elnsTv ... TiagaXelnoy [cfr. 231 dX?.' im ravra], ^vXatröfiievog t6 Aüjt^- 
aai riv* iv olg aefxvvvo/nai 400 prouerhiutn e Plut. (Mbr. 65 b, 

cfr. JVtc. 1) sumpsit; Find. fr. 195 Bowra 402 äxMvrog xrl. 

uerba Epicteti quae ap. Gell. I, 2, 7 laadata inuenit 

379 hnmXiaeiev .382 xaigoig 387 intxgovadiiqv : djr- 

conl. TIdt. IV, 200 malueris 400 nagalvdiov 
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410 y£ a^Tog xixaxxai. ov ös Xoyov syxagnov ovöeva tkotioxs 
ovx" e&rec oW s^Qsg otV iTioirjaag, ovöeva awsßovXev.aag, 
ov XvTiovfievoy TtaoefA-vd^aa)^ ov araatdCovrag ötijXXaSag, 
dXXä av avxog xfjg exQqag aqxn 'tv^oi^ ov TtqovxQs^ag 

viovg out’ aAAouc ovdsvag äXXä rov dvdeQtxov OsqlCcov xai 
415 TO in yjdfifiov aypiviov tiXehcov fzsya xi doxetg Tiotelv^ xä /j,ev 
äXXa r6)v dvÖQtdvxojv d<pcuvörBQog^ inel rivag xaxöv slnelv 
der] xal diAxßaXelVy rdxe dij xöre XafmQOfcovdraxog av^ avy- 
xaxa^Qdiai fiiv xi xÖ)V öeovtcov ndvxayv äxQV^dxaxog, aw- 
xagdSai olxiav nal avyngovaai xovg hdov ngdg dXX7]Xovg 
420 Ttdvxcov Seivoxarog. äXX" öfKog, rovxwv djidvxov d/zot^og, 
7 tdvxo)v elvai (ptXoaofpcdrarog ßovXsty xavavxia (pgovcov 
Goq?M AlaxvXq) • exelvog ydq ou öoxeXv ägtoxog aXX elvai de- 
Xei, av de doxelv fiev, ovx ehai de ‘ 5dev xal Tirjöcovxa ere- 
Qov TiQÖg iregov axovofxev. äv ]ih ydq Yi6m6xsQöv (piXoao- 
425 (povvxi ivrvxtig rivi, avxixa fidXa aeavxöv ävaxrjQVXxeig <pv- 
otxdv i] iiadriiiaxmov * xdv de xoig (pvatKotg aefivvvofievov 
eig avvr]fifievo)v eTHHQiaeig iXxeig xal ipevdo/^evcov Xvaetgy 
rov eXeyxov ^evycov aei * dXX aqxel aoi Xtigelv xal xo/u7idCsiv • 
oiei ydq äv av aavrov enaiveoag g)ddar]g dxqixmg xoi% äXXovg 
430 de^o^ihovQy xal jxrid' avxivv oov xc^v yQa]i]xdx(üv xo aavvxax- 
rov ttiyivwaxeig • ovdev ydq ö fir) aöXoixov xal ßdgßaqov iv 
avxolg ' ix dia/iexgov xeifieva nqdg xd xov aoipov xal Xoyiov 


410-415 Aristid. Or, 46, 309 D. avyxaTonqä^at fiiv zi ro)V Öeov- 
Tcov dndvziov dxQtforovaroit Öioq^^ai ö* olxiav xal tagd^ai xal avy- 
XQOvaai rovg ivöov TiQog dAA^Aovg ndvtiüv deivdraroi, oi Koyov fiiv 
eyxaqnov oHdiva ndynüx* ovr" elnov ovd' t^Qov ovx* inoiriaav^ ov 
navrjyÖQeiQ ixSafiffdav, öeoi)^ IxifirfGav^ ov niXeai avveßovXevaav^ 
ov }\.vnovfiivovQ naqtfivdriaavxoy azaaidgovrag dirflka^av, ov 
nqo'özqsytav veovg^ o-öx äl^ovg ovÖevag ... z6v dvdiqixov degl^ovreg, 
t 6 ix xrjg ypdfifiov axotviov n}.ixovztg 416 twv dvdqidvxo^v 


ä<pcov6tegog t cfr, Synes. 55 d 417 kafi7iQoq}(ov6zazoQ : cfr. Dem. 
Cor. 313 422 Aesch. SepL 592 (fortasse ex Plut. Mor. 32 d sump- 


sit) 424 sgg. Plut. Mor. 43 c /QV ^n^aqaßid^EaOat z6v pev 

rfBixdyzeqov fpiloaotpovvza q>vaixäg indyovza xal padif/xarixdg dito- 
ptag, TÖv di zotg ^vaixoTg asßvvvo/isvov slg avvrjfifieva>v imXQtaetg 
iKxovza xal ipeodofisvoiv Xvaeig [ad ovvrffifiivorv cfr. Gell. XVI, 8,9, 
ad ^>ev6oßivo>v Gell, XVIII, 2] 428 tov sAeyxov (pevymv äel : 

Plut. Mor. 43 e ov <pevxzioi‘ eic ezigovg ?<.6yovg dtfioÖiÖQdaxovzag 


tov eXeyxov 


427 ovvT}fifiivov 


Xdioeig 
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^Efji]iavov7]kov rov raXtfcndoxov Q't^xoqog • ixsivov ydq x6 
evq>Qad£g xal yXa<pvqdv xal inayijoydv xwv Adycov xe6av/iaxa 
435 jzoMdxig xal TtoX^cov Ttaqdvrcov xal didvxcov enffveaa ’ xd de 
f. 409 erd yqdfifiaxa ovx iyd) xadd gyqg j iiefi7]VO}g xqtvwy dAA’ oi 
Tiaq* ifioi naideg xal ot xd nqojxa naidevoftevoi ygdfifiaxa * 
navxaxfj ydq öieipdaQxaty ev re avvxd^ei xal dß 0 oy^a 9 ?ia xal 
jUd Aia xal Tcqoawdtq xal xXiaeoi xal oddev Sri dvsniXrjTixov 
440 iv avTOig. rovxov evexev ovx inaivdoy Iva fxrj öö^o) fir] ivvte- 
vai^ ov 9300^^5 fid Ata^ &g avxdg ^g • el ydq q)66vog '^v rq 
aixtov^ odx äv enatvwv dei noxe diexekovv <L rd >>toü o'0930u ^Efi- 
fiavov7]}iov rov xard Tidvza oov xqeirrovog^ xai did rovro xal 
q:^6oveladat dixaiov ov jxovov rd ipaidqdv redv Adytor dAAd xai 
445 TO rdii' iqdcov edaraOeg xal rd xedv rqoTKov fieiXixtov oiv evexev 
iv fiearj olxel ]iov xfj y>vxfj xäv firpce avTo^ fir]r' eyd> avrdv 
yqdfi/jiaat nqoarjyoqevaafiev * öv iyd) ae roaovxov xqiv(x> tio 
ßioy vneqcpwvovvxa OTcdaov ^ adTvjivy^ xovg auAoug xai rag 
fieXirrag oi rexxtyeg xai oi %o^oi tou^ ivdidövragy xfj da redv 
450 '^dedv xoafxior^xi xoaovxq) xqeixxo) oaov "E^Xrjv xov daiaidev- 
rordrov xüjv ßaqßdqa)v * av fxev ydq enaivovjievog öveidil^etg 
xai XoidoQov^ievog ixxQa%vveiy xai xovg ndvxag xoXotovg nqdg 
ae xdv o^vdeqxeoxaxov dexdv dva^aAct^ (bg ex rivdg aov ini- 
axoAijg syvü)v. rovro d’ ov^ ourco^ e^eh dAAd rov/ina^iVy d>g 
455 etpT] 17/vdaqogy avrdg Ad^^oc nayyAcoaaia xdqai äxqavxa 
yaqveig Atdg nqdg Öqvixa delovy nqdg avrdv drj rovxov rov 
^EfjifxavovrjXov (prifii, dAAd xäv fif] ßovXi] aefivöxrjrt '^Ocov xai 
dqdöxrjri ßiov xai deivorrfri Xoyov xai ifX/Aelela ndai ye xotg 
ojicjaovv xai äxqm Sg <paai daxxvXü) xodv ^EXXrjVixwv yevaa- 
460 [xevoig fiadrjfidxcov Ijxxov av xal iaxarog. nsqt ifzov d’ o^öev 
xoiovrov iqcdy oix ovroo xexvqxo^iai ■ rd yd^ xavx&adai naqd 

447 sgg. Lucian, Rhet. praec. 13 zovg ye ä^Hovg tooovtov 
vovvza evQ'daeig öndaov r] adXniy^ roi>g a^Aodg xal oi remysg zag 
pekirrag xal ol ^ogol tovg ivöiödvzag 455 Find. 0 2, 86 sgg. 
padövzsg öi kdßqoinayyXo)a<j(g. xoqaxeg (og äxqavza yagverov Aidg 
nqdg ÖQVixa Oeiov 459 äxQO) öaxzvX^ yedeaOat: prouerbium 

461 sg. Find. 0 9, 38 sg. t6 xavxäaßai nagd xatgdv paviaiaiv i5?co- 
xqexei (ex Plut. Mor. 539 c sumpsit) 

442 suppleui, naiu genetiuos unde pendeat non liquet; periodi con- 
structio incerta 448 vnsgq^govovvza ex Luciani l.c. correxi 
460 rjzTCov : sc. <paivp^ el 


446 


F. M. PONTANI 


KaiQOv iiaviaiöiv vnoxgeKSi. rt de aoc lomov rd fj^adruiartKa 
qyrjg ev oig öiarem] TidvxaQ vneQßeßrjxivac zovg vm ojg zotg 
ygdfjifjtaai aov örjKolg; xal zavza Xeyov ov xge/xeiq zöv albs- 
465 aifjtdyzaxov ävdga xal aeßaafit^xazov, xdv fxsyav zrpovrt xagr 
xoq)vXaxa ; ov äyd} nwQdvofiai eg äxgov eXriXaxevai Ta x^g 
/xadTjuaxixijg ao(pLag * ov de tcoOsv fisfiaßi^xag ; xig 6 didd^ag ; 
noxegov 6 didd^ag ae xtjv evÖTcXiov fxdxrjv iv Xicg ; ^ra^d de 
avroj xqy fieydXoJ %aQxo(pv%axt xal nxoXenalov elvat <paat 
470 yqdßfjiaöiv "EXXrjvtxoTg^ xtfiaX^eaxaxov xal nag' ov- 

Sevl xebv vvv evgiaxdjuevov el /irj naqd 'Poyfxaiotg xfj avxMV 
f, 410 öiaXexxfp ' dXXd xavxa fiev (pahi / xig äv apitxod Tigog xt^v 
x6}v ixxXrjatacrtixdiv vofiojv efjmeiQiav xal xcdv i/xTiiTirovxcov 
del dioixYiatv ' noXiä epmQ^Ttoyv legongenrig ävriq^ Xdyq), ßiqj^ 
475 diadeaei xfj aqhxr} del ;^ßc6/x£roc. ai) de xovroig oeavxdv 
TtaqaßdXXetg xal ovx alaxvvrj ; xal xqelxxova iprffiCei xal 
xax' avxcdv det noxe Xriqelg ; TtoQaßaXe aavxdv ZcotXcp xo) 
^O/^tjqo/idaxcyi xal Mcofio) xqj tpdoveqcoxdxq) xal 07]qaiiSvei 
xal Evqvßdxf] rw TzaqaßoXmxdto) xal e^/^eraj^oAcoraTQ). ei 
480 d' ovv av fiev aavxdv xoeixxco riyov ’^^toTOTeAov^ xal IlXd- 
xojvog^ xotg d’ äXXotg /jirj ßdaxaive fxrjde xaxagpqdvet icdv xaxä 
%d)Qav iihew, /i?/dev ivo%Xovvxi aoi xavxa }iev o^v äXig ex 
noXX(bv oXiya vnayoqevtov Qnetqr^xay ov xo) fiij eidhat ^re^dr 
XI neqi aov^ noXXd ydq iaxt xal dqiQfxov niqay dXXd xaxä 
485 (plXcüV Xiyeiv xal aldovfiai xal edXaßovfjtat vfi xdv <piXiöv, 
tplXot ydg xal ddBX(pol eaiiev iv Xgiar^ ^Irjaov * dXXd ad xov- 
x(ov ahtoQy 6 firjdefilav vTteqßoXrjv koiöoqiag dxivrjxov idaag 
xal ndvxa xdicov aetaag. el di xaxov y emrjg rd^a xavxdg 
jUsiCov dxovaatg — ö xaxd ae ßdvavaog ^HaioÖdg q>r^at • xal 
490 xfjv Ka^dqtvav fiij xivelv ^v äfieivov ^ryd^ xdv xvva xadev- 
öovxa Steyelgetv, et d’ exi fiäXXov iQs6ta7]g ovxixi imaxoAaig 
cMd Xoyoig xal eneat xal ÖiaXöyoig xal x^ ^EXhrjVixfj xal 
xfj xoivfj diaXexxo) avvxedelatv dvxafielfOfiai^ xal etarj xd^a 

477 sgg. ZwtAo): cfr. Plut. Q.C. V, 4,2 : maledicum daemona 

nemo non nouit ... Ei5qvßätrf: cfr. supra (439,1. 278) 

488 Hes. Op. 721 : cfr. supra (433, 1. 120) 490 xlvet Ka/id- 

QtvaVf d.xivi]XOg ydg dfttiviov Orac. ap. Steph.Bys., cfr. Lucian. Pseu- 
doL 32 rov xha xxh : prouerbium? 

462 fiavloioiv 476 supra scr. 477 Z(ov)^ 
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el öov noXv XeiTiofieOa xaOdi xal oIfl, dA7i.' iyd> fiiv ovx äv 
495 ßovXoifxrjv iv xovxq) yeviadai^ odd’ eji;6pdr e^reiv ovxtvovv xcdv 
dvdqdjTicov xal ded rovTo xr^v vTioOirixrjv elSwg xfjv dtaqq7]dr}v 
Xeyovaav dqx^v ftXiag fiev hiaivov eyßqag de y)6yov, xov 
^iv ETiatvov '^q^dfirjv iyw xov de y>6yov av * el d’ ei'aAAdf??? 
evqTjaetg Tfjuäg xdv rovrco ovd' dxiovv ;;;e/porac * rd de viJv 
500 sivai, oüd’ äv ajutxqdv xi dvxeyqafa el /tfj afjg hexev laxqeiag 
xovr' <h7]6r}v notfjaai * iqyovftai ydq ravxr]vt xfjv imaxoKijv 
aoi xd fxdXiGxa cr^n^ofoovaar • Ttqorqhpet ydq ae fifj xoaovxov 
[jLixqo'ipvyov xal ^ixqoMyov elvat Tieql xovg xcöv dAAcuv hiai- 
vovg^ d(p6ov(bxaxov de xal aacoxov Tcqdg dveidt], d ydq xavxa 
505 dtdovg roicrde TtaqanXi^aia dvxikaiißdvet xal ae noi'qaetf 
fivrjixovsvovxa xov drjyfiov xal xijg fiexafxeXeiag fjv ix xov 
xaxmg dxovetv eyetg^ ojjieyeaOat to aTid Tovde xaxcbg Kiyetv ■ 
c5^ ydp ol XtOqj Ttqoanxalaavxeg odomöqot rj Jteql äxqav dva- 
xqanevxeg xvßeqv^xai äv juvTj/noyevcoatv odx ixeira /zdva dAAd 
510 xal rd TT^ocrd^oia ipqtxxovxeg xal (pvXarxo/ievoi dtareXofSaiVf 
oßrco xal av rifg dvarjvtov aov yXwxxrjg xd aiayqd xal ßXa- 
ßeqd avvex(bg xiß (jLExavoovvxi xal daxvojuhqj ^qoaßdXXcov 
dvxik^jy}^ näXtv aavrov iv xotg öfioloig xal ov Ttqoija'^ gadlcog 
dTzofpeqdfjtevog äv fxij Tiavxajiaaiv cupqoveZg, xavxrjv aot j 
f. 411 Trjv iaxqetav e^aeßeaxdxcp C?)Aw xal dyaTtrj Ttqoatpeqco elXt- 
xqtvel' äv de Tiaqd xivog rgoTiov q)avfi aot dnadovaa, oi 
cpQovxig ^hiTioxkslör} ^ naqoiftla iget ov d* ev xovxcp iqgcoao 
xal d,xi äv fl ßovXoiiivqy aot xovxo noleu 


497 Isocr. Demon. 33 dqxf q>i?uag fitv Inaivog, Öi iß6yog 

506 sgg. Plut. Mor. 563 c {xQfoifidv iaxi) laxvQ&Q fivr}fiove6eiv 
xal xd arjfieia xov öriyfiov xal xi\g fiexafieXelag Oe/nivovg iv iavrotg 
dvaXapßdveiv xal q>vXdxxsiv im nXeiaxov xgdvov. wg ydq ol Xldcq 
nQoanxaiaavxeg oöomöqoi rj xeql äxqav dvaxQajiivreg xvßeqv'^taif 
äv fjLvrjfiovevwaiv^ o^x ixelva fxivov dXXä xal xd nqoadptoia tpQlx- 
Tovxeg xal ^v^axxdfisvoi StaxeXovaiVf o^xtog ol xd xijg dvoconlag 
aiaxgd xal j^Aa^e^d ovvexc^g fiexavoovvxt xal baxvofxhm nqoa- 
ßdkKovxeg [u. 1. ngoßd^^ovreg] dvttXftpovxai ndXiv iavxmv iv xolg 
öfioioig xal ov nqo^aovxai ßqöLog v7io(pBQOixivovg 511 övarivlov : 
de niuliere övahtov (sed u. 1. övadviov) Men. fr. 589 Körte 
516-517 ov (pqovxlg xxX,: Hdt. VI, 129 

494 ttoAAO 512 nqoaßaKd>v sed A supra scr. 514 piif rdsta- 
aiv <5 (pgovetg 


NOTE CRITICHE ED ESEGETICHE 
AL TESTO GRECO DI «FLORTO E PLAZIAELORA» 


Si e sentito, da qualche decennio a questa parte piü che 
mai, il bisogno di affrontare lo studio dei testi dei romanzi 
di Cavalleria bizantina (^) e la loro tradizione manoscritta 


(1) Questi romanzi sono scrilti in versi politici e sono differenti — 
non tanto per la trama dei contenuto, quanto per la lingua e per il 
fatto nuovo che essi rappresentano, e cioä per essere dei romanzi di 
Cavalleria — sia dai romanzi dell* epoca ellenistica e romana sia da 
quelli posteriori, dell* etä dei Comneni, propriamente bizantini. Essi, 
per taluni, costituiscono una testimonianza deir influsso della 
civiltä occidentale su quella greca cfr. M\noussos Mawoussacas, 
Uidition des romans byzantins, in Ades du premier congres de la 
fMSraiion internationale des Associations d'Eludes ClassiqueSj Paris 
1951, p, 246, e dello stesso Les romans byzantins de chevalerie et Vitat 
präsent des Hudes les concernanl, in Revue des Jßtudes Byzantines X 
(1952) p. 70, vedi pure N. Iorga, La liiteraiure byzantine : son sens, 
ses dioisions^ sa poriie^ in Revue Historique du Sud-Est Europden 
1925, p. 395 (« L'esprit de la chevalerie occidentale passe dans la 
littörature byzantine aussi... on se trouve devant toute une trans- 
position en grec des romans occidentaux »)> G. Soyteb, Byzantinische 
Dichtung, Athen, 1938, p. 89 e sgg. {:« Eine Folge der Überlegenheit 
der abendländischen Kultur war es, dass die Dichter aus dem Volke 
in Verkennung des eigenen Volkstums oft mehr die Kultur der frän¬ 
kischen Eroberer als die eigene besangen. Besonders bei den von den 
Romanen entlehnten Sagenstoffen in den Geschichten von Imberios 
und Margarona..., von Phlorios und Platziaflora... u.a. ist der Kultur¬ 
kreis der romanisch-abendländische*)» Börje Knös, Vhistoire de la 
Uttirature neo-grecque, La pdriode jusqu’en 1821, Uppsala 1962, pp. 
106-107, e Bruno Lavagnini (Storia della letteratura neoellenicaf 
Milano 1955, p. 34) il quäle, parlando di questi romanzi bizantini e 
riconoscendo in essi Tinflusso delle letterature romanze, nota che 
«taluno d'essi e ricalcato sopra un modello occidentale, giä noto, di 
altri le fonti restano tuttora incerte, ma tuttavia s'avverte nella 
atmosfera della narrazione e nei particolari la suggestione delle 
occitaniche prose di romanzo.,. Il vento occidentale... ha ravvivato 
la tradizione greca dei romanzo d’amore coli’ innesto di nuovi ger- 
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per sopperire alla carenza di edizioni critiche dei mede- 
simi O. E l’urgenza di edizioni critiche di tali romanzi era 
sentita anche per aiutare a risolvere il problema delle fonti (^). 
Esso costituisce, infatti, un argomento fondamentaie e, 
sebbene sia stato affrontato da piü di uno studioso, non puö 
dirsi ancora definitivamente risolto. E abbastanza nota la 
tesi di Charles Gidel («), che sosteneva che questi romanzi 
fossero delle traduzioni o tutt’ al piü dei rimaneggiamenti 
di modelli francesi, e quella opposta di Hhll.BovzieQiöri^ ( ), 


mogli cresciuti negli orti di Provenza ». Anche K. &. ArifiagäQ nella 

Sua'lazoeiaTVg Aoyozsxviag CAOrivaL, ÖEVZSQt) exSoav, senza 

data pp. 36 e37) riconosce che« ij ävzix^ zo-ug iniÖQaar} elvai dAoyctvee?? «> 
pur ammettendo che la loro fonte « (Jev dvai eviata « e che i loro sco- 
nosciuti autori greci hanno assimilato materiale occidentale, greco ed 
anche orientale. Süll’ influsso dell’Occidente e in particolare sulla 
penetrazione francese nella vita intellettuale della Grecia vedi inol- 
treB. Knös, A propos de Pinflaence franfaisc sur la liileratureneo- 
hellinique du Moyendge, in MHanges de Philologie Romane oüerts a 
M. Karl Michäelsson, Göteborg 1952, p. 283 e sgg., soprattutto pp. 
287-291, (anche se in qualche punto l’a. non e ,sufficientemente ag- 

giornato). 

(1) Cfr. Manoussacas, IJMiion des romans byzantins art. cit., 
pp. 245-251 : Ta. discute dei valore di questi romanzi in confronto a 
quelli occidentali, dei problema delle fonti e della necessitä di edizioni 
critiche ; per uno sguardo generale sugli studi concernenti questi 
romanzi bizantini vedi dello stesso Les romans byzanüns de chevalerie 
art. cit. pp. 70-83. Vedasi inoltre H. Schreiner, Die IJeherlieferung 
des mittelgriechischen Romans von Lybislros und Rhodamne, in ByzanL 
Zeitschrift 34 (1934) p. 15 e sgg. e p. 272 e sgg., e dello stesso Der 
älteste Imberiosiexi^ in Akten des XI Internationalen Byzanünisien 
Kongresses 1958, München 1960, pp. 556-562. 

(2) E non soltanto di esse cfr. Manoussacas, Les romans byzanüns 
art. cit. p. 73, e dello stesso Vedition des romans byzantins art. cit. 
p. 247. Si fa pure osservare che e un errore «tirer des conclusions 
littärai’res et linguistiques en se basant sur un texte litteralement 
Change» cfr. A. Sigalas, Revision de la meihode de resiiiution du texte 
des Romans demoiiques byzanüns, in nAFKAPnEIA Melanges 
Grigoire, Bruxelles 1951 (Annuaire de rinstilut de Philologie et d His- 

ioire Orientales et Slaves, tome XI, 1951, p. 410). 

(3) Etudes sur la litteratare grecque moderne. Imitations en grec 
de nos romans de chevalerie dans le xii® siede, Paris 1866. 

(4) 'laxoQta Trjg NeoeUyvixrjg Aoyoxexvlag, äno xwv fiAawv rov IE cifw- 

vofi ftixQt rätv veoyrdjmv fieP elaaywyfjg negi trjg ßvCavjivi^g loyo- 

Tex-^^iag, ^AOnvai 1924, pp. 90 e sgg., 126 e sgg., 145 esgg., 153 e sgg. 
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che scarta Tipotesi di fonti occidentali perch^ vede iu questi 
romanzi elementi greci o vi riconosce origini e influssi orien- 
tali. Molto discutibile appare oggi la tesi dei Gidel. Giä 
Charles Diehl, iielle sue Figares byzanUnes {^), ammoniva, 
parlando dei romanzo di Beltandro e Crisanza, a non dare 
troppa importanza alle rassomiglianze, spesso superficiali, 
con il mondo occidentale, perche in fondo «la couleur gene¬ 
rale demeure purement byzantine», e «si Ton met ä part 
quelques usages empruiites 4 TOccident... on ne releve pres- 
que aucune trace dhnfluences etrangeres... Le fond reste 
purement byzantin ft (^). E un giudizio simile esprimeva il 
dotto bizantinista francese parlando dei romanzo di Libistro e 
Rodamne (^). Ora per quanto riguarda il romanzo di Rellan- 
dro ci si mostra scettici sulla pretesa origine francese, sos- 
tenuta dal Gidel, soprattutto dopo lo studio dello Hesse- 
lingt^^), il quäle ha sostenuto che VEgcoroHaargov non ha ai- 
cuna relazione con il Castel d'amour provenzale (®), e per 
quanto riguarda il romanzo di Libistro si scarta sia la tesi 
deir origine francese dei Gidel, sia quella, deir origine greca- 

(1) Deuxifeme S^rie, Paris, 1908. ' 

(2) Cfr. soprattutto pp. 332, 335 e 337. Lo stesso giudizio dei 
Diehl ripete Knös nella sua recentissima L'histoire de la liit^rature 
neo-grecque o.c. p. 114 : « Le fond du poöme est tout ä fait byzantin 
ou local et grec». 

(3) « 11 serait fort töraöraire... de prötendre retrouver dans le pofeme 
l'imitation de quelque modele Occidental. Si la soci^te döcrite 
apparait p6netr6e de certains ölöinents latins, eile garde dans Ten- 
semble une couleur nettement jbyzantine» cfr. o.c. p. 348. Anche 
riguardo a Libistro viene ricalcato dalio Knös (cfr. oc. p, 119) il 
Diehl: «...Ü est vain de chercher dans le poeme rimitation d'un 
roman Occidental, Sous la surface ...se cache un fond purement 
byzantin ou grec». 

(4) Le roman de Belthandros et Chrgsantza, in Neophilologus 23 
(1938) p. 135 esgg., cfr. pure A. K a p Jtdv y, ’^Iaxogla x^gviag ikXy- 
v^xrjg Äoyoxexvtag, xExdQXTj ixSoaig, ^AOyjvai (senza data), p. 40 : « 0Qdy- 
xtxg iniÖQaatg öiv slv' iöd> tzoKv (pavegy *, e E. Kriaras, UaQaxriQ^aBig ax6 
xsigevo xov fiv&iaxöQripaTog tBekBavögog xal Xqvadvx^a^f inSilloge Bizan- 
üna in onore di Silvio Giuseppe Mercali [Studi Bizantini e Neoelle- 
nici, volume nono, Roma 1957], pp. 238-239. 

(5) Bisogna, quindi, esser cauti neir accettare la derivazione 
francese, quando essa non sia dimostrata, dei romanzi popolari 
bizantini. 



452 


G. SPADARO 


orientale, det Voutierides, per accostarsi a quella del Krum- 
bacher, che considera il romanzo un prodotto di civilta 
franco-greca, anche se il problema non si ritiene definitiva- 
mente risolto 0). Per il romanzo di CalUmaco e Crisorroe, 
poi, le fonti sono ricercate in racconti popolari greci (. )• 
Oggi non si e piü sicuril®) neppure sulle fonti dei due 
romanzi, di cui si credevano appurati i modelli, e cioe di 
Florio e Plaziaflora e di Imberio e Margarona. Di quest ul¬ 
timo romanzo comunemente C) si accettava la sua provemen- 
za occidentale dopo l’interessante Studio sulle fonti di esso, 
ehe ha il corrispondente nella nota storia di Pierre de Pro¬ 
vence ei la belle Maquelonne, di Nikos A. Bees (BdrjQ) (.5). 
Ma non si puö, ora, non tener conto degli studi di H. Schrei¬ 
ner che a piü riprese («) ha negato che la versione greca 
abbia avuto per base il testo francese, notando il nesso di 
questo romanzo con varie poesie greche medioevaliO> ^ 
sostenendo che spetta al romanzo di Imberio la precedenza 
cronologica di fronte a Pierre de Provence et la belle Maque- 

(1) Cfr. KafiTtdvtu ^lazogia o.c. p. 48, e Manoussacas, Les 

Tomans byzaniins, arl. cit., pp. 81-82. ^ 

(2) Vedi di recente r. Meyag, Kakhfidxov xai XQvooQQdr}!; vnöOe- 
CTtc in Melanges offerts ä Oclaue ei Melpo Merlier, tome II, Athenes 
1956, pp. 147-172; cfr. anche Knös (o.c. p. 110): «c’est un roman 
purement grec, sans influence de la littörature occidentale». 

(3) Contrariamente a quanto riteneva Manoussacas (Les romans 
byzaniins art. cit. p. 80):« ...si l'on est sür des modfeles occidentaux 

de ces deux romans...». _ 

(4) Non 6 inulUe ricordare che Voutierides (o.c. p. 14b e segg-) 
trovava il modello di questo romanzo in un racconto delle Mille e una 

Node. T 1 - • ^ 

(5) Der französisch-mitielgriechische RUierroman « Imbenos unU 

Margarona» und die Gründungssage des Daphniklosiers bei Aihen, 

Berlin 1924. . n # 

(6) La prima volta nella recensione all' opera di Bees, in Deulscne 

Liieraiurzeitungy 1927, 1509-1513. 

(7) Neue Quellen zur Komposition und Entsiehungsgeschichie des 

miitelgriechischen Romans Imberios und Margarona, in 

Zeiischrift 30 (1929-30), pp. 121-130, cfr. pure dello stesso Welche 
der grossen volksgriechischen Dichtungen des Mittelalters weisen keine 
oder nur geringe Spuren gelehrter Überarbeitung aup, in m^gaypeva 
rov S' AieOvovg BvCavjivo^oyixov ZvveSglov {&€<yaaXovl}<r), 12 Ajiqi- 
Xiov 1953) röpog r\ "AOrjvat 1958, pp. 238-239. 
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lonne nonostante Torigine occidentale di certe parti frammen- 
tarie E cosi anche il romanzo di Florio e Plaziaflora, 
dopo lo Studio di Vincenzo Crescini quasi concordemente 
si riteneva che fosse un rimaneggiamento di un poema tos- 
cano del xiv sec., dipendente a sua volta dalla versione 


(1) « Trotz abendländischen Ursprungs gewisser Bestandteile ge¬ 
bührt demnach dem Imberiosroman der zeitliche Vorrang vor Pierre 
de Provence et la belle Maguelonne » cfr. Der geschichtliche Hinter¬ 
grund zu Imberios ! Pierre de Provence und Margarona f La Belle 
Maguelonne, in Bgzant. Zeitschrift 44 (1951), p. 533. Ad altri, per 
quanto riguarda il fondamento e il retroscena storico, le identifica- 
zioni proposte da Schreiner non sono sembrate sufficientemente fon- 
date cfr. Marchel Pichard, Sur les fondemenls hisioriques des romans 
d'« Imberios et de Margarona » cl de « Pierre de Provence et de la 
belle Maguelonne», in Revue des El. Byz, X (1952), pp. 84-92. 

Non mi constache sia stato ancora pubblicato il lavoro di Testi 
Giuliana, Il romanzo greco Imberio e Margarona e il suo prolotipo 
francese, annunziato in preparazione nei Testi e studi bizantino-neoelle- 
nici, Coilezione diretta da C. Giannelli e G. Zoras. 

(2) Il can^are di Fiorio e Biancifiore, Bologna 1889 vol. I, e giä 
prima nella sua opera Due studi riguardanti opere minori del Boccac¬ 
cio, Padova 1882, p. 16. Si veda anche John Schmitt, Zu Phlorios 
und Platziaphlora, in ByzaaL Zeitschrift 2 (1893), pp. 212-213, e 
D. C. Hesseling [Lc roman de Phlorios el Plalzia Phlore, pubiie avcc 
une introduction, des observations et un index (= Verhandelingen 
der Koninklijke Akademie van Wetenschappen—- Afdeeling Leiter¬ 
kunde, Nieuwe Reeks - Deel XVII), Amsterdam 1917] che segue 
anch' egli il Crescini nel ritenere la versione greca un rimaneggiamento 
di un poema italiano, ma che sostiene, analizzando il modo con cui 
Pautore della versione greca ha trattato il suo modello, che il tradut- 
tore avesse sotto gii occhi un manoscritto del Cantare diverso dai due 
che noi conosciamo [per il Crescini il poeta greco si era servito della 
redazione del Cantare, imparentata con il gruppo costituito da due 
manoscritti di Parigi (D e E) e da un manoscritto di Firenze (C) cfr., 
o.c. p. 467] concludendo che«le poete grec avait affaire ä un manuscrit 
defectueux, et plus ou moins different de lous ceux que nous a fait 
connaitre M. Crescini». Difatti per Hesseling nel manoscritto del 
Cantare che il traduttore greco seguiva le ottave 10, 51, 95 precedevano 
le ottave 9, 50, 94 del testo attuale. E poich^ in C D Tottava 9 viene 
dopo 10 e Tordine 51, 50 si osserva ugualmente in E, ma non si trova 
Un esempio di 95 che preceda 94, queste tre trasposizioni prese insieme 
da una parte confermano che il modello del rimaneggiamento greco 
fosse legato al grupo C D E, d'altra parte perö testimoniano che esso 
avesse un carattere proprio (cfr. pp. 6-12). 
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popoiare dell’ originale francese Floire et Blancheflor C). 
Perö, di recente, Schreiner e tornato sull’ argomento 
sostenendo che non si puö parlare di una traduzione letterale 
e che forse e da vedere un solo modello per il Cantare italiano 
e il Florio bizantino ; anzi e arrivato ad affermare che il 
Cantare non puö essere stato affatto il modello. 

Dicevamo che si ö sentito in questi Ultimi tempi il bisogno 
di affrontare lo Studio della tradizione manoscritta di questi 
romanzi demotici bizantini. E un certo mteresse ebbe, se 
non altro per i dissensi che suscitö (^), il lavoro del Sigalas () 

fl) Dalla versione popoiare del poema francese sembra che deri- 
vino le traduzioni in vari paesi dell’ Europa meridionale. Hesseling ha 
cercato di mettere in luce i differenti trattamenti del soggetto, che 
sono dovuti a diversitä psicologiche cfr. Flons en Blanchefleur in 
Zuid-Evropa, in de Gids 1916 II P- 147 e sgg. ; Io stesso argomento ö 
trattato da Hesseling in un capitolo del volume Uil Hellas heden en 
verleden, Haarlem 1928 (non conosco direttamentc queste opere). 
Ma si veda pure F. C. Schwalbach, Die Verbreitung der Sage von 
Flore und Blancheflor in der europäischen Literatur, Programm 
Krotoschin 1869, ed E. Lorenz, Floire und Blanchefleur. Studie zur 
vergleichende Literaturwissenschaft, Strassburg 1912. Per la pene 
trazione di questa storia in Itaüa cfr. G. Crocioni, Quando penetro 
in Italia la leggenda di Fiorio e Biancifiorc, Roma 1911. 

(2) Welche der grossen volksgriechischen Dichtungen art. cit. pp. 

2-?6 238 • ma cfr. E. Kriaras, Die zeitliche Einreihung des « Phlorios 
und Platiphlora», ün Hinblick auf den « Imberios und 

Margarona» Roman, in Akten o.c. p. 2/1- . , . , i • 

(3) Il metodo, adottato dal Sigalas per la restituzione del teslo dei 

romanzi bizantini fe sembrato troppo radicale 

F. Dölger, in Bgzanl. Zeitschrift 45 (1952), pp. 432-433, e 51 (1958), 
o 4241 e sebbene rinlenzione sia sembrata loclevole, la meta agogna 
ta malsicura, perchö questo metodo lascia troppa libertä air intuizione 
personale, e perch6 non si puö applicare ^ 

H Schreiner, Welche der grossen Volksgriechischen Dichtungen art. 
cit. pp. 230, 242; lo Schreiner si mostra abbastanza cauto riguardo 
a future edizioni di romanzi versificati medioevali greci, affermando 
che «der überlieferte Texbestand muss unter allen Umstanden 
gewahrt bleiben und darf in keinem Falle gewaltsam verändert 
werden« cfr. p. 248). Vedi pure Manoussacas (Les romans bgzarüins 
art. cit. p. 76 nota 2), die respinge U metodo, che considera audace, 
del Sigalas, e Kriaras iHagaTtiggaeu; art. cit, p. 238), c e cri ica 
anch’ egli questo metodo, che ritiene del tutto sogge i\o. 

(4) Rhision de la melhode de resiiiiiiion du texte des Romans demo- 
iiqiies byzantins art. dt. pp. 365-410 : l’a. indaga a che cosa sia dovuta 
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riguardo il metodo da seguire per la restituzione del testo di 
detti romanzi. In veritä difficilmente accettabile e questo 
suo metodo, tendente alla restituzione di un testo grande¬ 
mente epurato, di un «texte primitif», com' egli dice, sfron- 
dato di tutte le varie aggiunte fatte dai diaschevasfi che 
si sono susseguiti nel tempo e che avrebbero alterato il testo 
originale per abbellirJo. 

Il testo de] romanzo greco Florio e Plaziaflora, conservato 
in due manoscritti (^), ^ stato pubblicato piü volte {^); da 

la mancanza di edizioni critiche dei testi greci volgari che « ressemblent 
ä un labyrinthe, dont on peut difficileinent trouver Tissue * (p. 367), 
giacch^ sono stati spesso rimaneggiati con varie aggiunte, e se sia 
possibilc la restituzione del testo primitivo, percJie bisogna, secondo 
Pa., domandarsi innanzitutto « quel peut etre le texte primitif » e 
non «lequel des manuscrits donne le texte le plus juste» (p. 361). 
Ed ancora piu sotto (p. 402) Pa. insiste che «if est indispensable de 
nous assigner comme but ia rechercher du texte primitif et non sim- 
plcment du texte jnstei. 11 Sigalas e d*opinione che i romanzi di 
Libistro, Beltandro, Imberio, Florio e d'altri « ont leur commence- 
ment dans des modMes occidentaux» cfr. art. cit. p. 4t0. 

(1) Che si tradirebbero per le contraddizioni, per il non senso, 
per la mancanza di buon gusto, per la ripetizione dei concetti, per i 
versi uguali ieggennente alterati, per il cambiamento di persona del 
verbo e del pronome, per le parole composte, per il legame con le 
particelle yovv o ydo, per la misura dei versi etc. 

(2) L'uno (L = Codex Londinensis)^ datato alla seconda metä del 
XV sec., si trova al inuseo Britannico (mss. additionnels, n. 8241 ff. 
78r-165v) ed e acefalo (mancano i primi 35 versi), Paltro (V = Codex 
Vindobonensis), del 1550 circa, e posseduto dalla Bibblioteca di 
Vienna (n. 244, ff. 211r"222v) ; per ia tradizione manoscritta di 
questo romanzo vedi da ultimo Hans-Georg Beck, in Geschichte der 
Texlnberlicferang der antiken and millelalterlichen Literatur, Band I, 
Zürich 1961, pp. 480-482. ln entrambi i manoscritti si incontrano 
passi oscuri. 

(3) La prima volta da Emanuele Bekker (Berlino 1845), poi par- 
zialmente ristampato (i primi 103 versi) da Mullach (Conjectoneorum 
bi;zantinorum libri duo, Berlin 1862, pp. 32-60), una seconda volta da 

MavQO(pQvÖ7}Q, nella sua opera intitolata "EnXoyi} fivtj- 
fislcov rrjg vscoregac iX^rjvixfjg yÄcüGOrjg, xofi, A\ 'ABigva 1866, pp. 257- 
323, e la terza volta da Wilhelm Wagner (in Medieval Greek Texts I, 
London 1870, pp. 1-56). Tutti e tre questi editori si sono serviti, 
neile loro edizioni, di V. In seguito pubblicö un' altra edizione, fon- 
dandosi perö su L, Hesseling {Le roman de Phlonios et Platzia 
Philore o.c.). Di scarso valore e ritenuta quella di K, L Uanavi- 
xoMov, piibblicata ad Atene nel 1939. 
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ultimo dal Kriaras 0. Ma nonostante il contributo dei singoli 
editori e studiosi (^) al miglioramento del testo non si puö 
dire che si sia giunti ad una edizione critica del tutto soddis- 

Täccnt-C 

La presente nota e sorta dalla traduzione che di questo 
testo sto curandot*) per un volume, di prossima pubblica- 
zione, di traduzioni di romanzi bizantini a cura di vari 

Studiosi. , j- 

E veniamo adesso alla discussione di alcune parole e di 

taluni passi del testo di non chiara interpretazione, nonche 
alla rettifica della paternitä di taluni emendamenti. ^ 

Y_ 24 Kal avra/ia änoirjaav trjv obov jist avrmv xat exeQOi. 
Neir apparato critico del Kriaras (p. 178) si legge; 24 
V ; ötÖQÖcoaa (ma non comprendo che cosa). E davvero strano, 
poi, che nei naQOQdfiata (p. 284) e corretto cosi: air&v L V ; 
ma il codice londinese ha inizio con il verso 36! In Wagner, 
neir app. crit. 24, si legge : fxer’ avrwv is my emendation; 

the MS has /xer avrov... 

V. 52 cos dfjQsi; ögdaaovv nax' avxätv... 

11 verbo öqdcaco e usato non nel significato abituale di 
«prendere, afferrare», ma in quello di «scagliarsi, lanciarsi, 
andar(contro)», significato che non trovo attestato altrove 

(1) 'E/ifiavovfiX KQiaQä, BvCavuvä 'mJiottxä fivQiüzoe-nfxata, 'ABflvai 
1955. 

(2) Per le correzioni proposte da Mullach, Mavrophrydes, Wagner 

cfr anche Hesseling, Le roman de Phlorios ox. pp. 23-26, per H. 
Köstein vedi ByzanL Zeitschnfi I (1892), pp.393-399, per J. Schmitt 
vedi ByzanL 2(1893), pp. 212-221, per E. Teza vedi Rendi- 

conii della Reale Aceademia dei Lincei, classe di scienze morali, sto- 

riche e filologiche, Serie 5, IV, 1895, pp. 511-520. „ c 

(3) Cfr. il giudizio negativo, sulla edizione del Kriaras, di H. Schrei¬ 
ner in ByzanL Zeiischrift 51 (1958) p. 119 e segg. Migliore fra tutte le 

edizioni e considerata quella di Hesseling. 

(4) lanoro l’esistenza di traduzioni di questo romanzo, tranne 
quella parziale (vv. 1700-1795) di Raffaele Cantarella, Poeti 
bizantini, vol.II, Milano MCMXLVIII, pp. 259-261. 

(5) Forse nell’ espressione ägdaasi waäv töv am^ov di Saclili is [e r. 
Mario Vitti, Il poema parenetico di Sachlikis nella Iradizwne medita 
del cod. napolelano, HPAKAEION KPHTHS I960, v. 215 {Avax^ov 

ToC lA- x6pov z&v KPHTIKÜN XPONIKÜN) sebbene al Vitü 
seinbra che il verbo abbia qui il significato di «afferrare,carpire» (c r. 
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Nello stesso Florio al v. 1810 il verbo ricorre pure nel signi¬ 
ficato di <( dirigersi, avvicinarsi, andare » : dxovet ravra 6 
äfiigät;^ ÖQaaaei d)Q tiqoq ehelvovq, 

vv. 64-66 Oi 6’ ädsot SaQaxrjvol ßXenovre^ rrjv wQaiav^ — rrjv 
decüQi'dv^ rrjv cvaraatVy to dxEQiov q^govrjfidv rrjgy — rrjV avaxa- 
aiVy to evysvtxdv jroAAct rrjv idavfidCciv, 

11 termine (xvoraaK; non puö avere, come vorrebbe il 
Kriaras (^), due significati, perche il secondo avataai^ non e 
altro che una ripresa, e in L e ancora piü evidente (cfr. vv. 
65-66 ed. Hesseling), e avaraatg qui significa << complessione, 
costituzione corporea», e un pö liberamente potrebbe tradursi 
con « portamento, forma, fattezza (del corpo) », che indubbia- 
mente appariva leggiadra agli occhi dei Saraceni. 

v. 69 nX^vr-yv xagl^ei dofievijv,i^aHQißcbg{^) ti^v elx^v. I^a pa- 
volsi öofiEV^v non ha senso. Una correzione, dunque, e neces- 
saria. Giä Hesseling (^) riteneva il verso «inintellegibile» e, 
supponendo un errore comune in L e V, suggeriva nelle sue 
osservazioni che forse bisognava leggere 
parola foggiata secondo L’ultimo editore, il 

Kriaras, lascia anch’ egli la parola öofxisvijv nel testo, ma non e 
sicuro deir interpretazione da dare (^). Io propongo che si 
legga fie -yöovi^v, con la quäle correzione si spiega senza molta 
difficoltä Torigine del!’ errore. Se fosse in altro contesto si 
potrebbe anche leggere do/^iEvrjv, cioe participio perfetto 
passivo di didco (öivw) (nella forma dotta Ösdö/nevog^ mentre 
nel linguaggio parlato doa/ievog). Per il senso andrebbe bene 

p. 191). Sarei propenso a dare a ÖQdaao} in questo contesto il signifi¬ 
cato generico diflfare». Il giocatore di dadi si unisce al compagno, 
air amico e desidera vincere e fa comeuncane. Diventa idolatra, fa 
festa ai dadi, oltraggia Gristo e i Santi (cfr. vv.214-217). QuesP ul¬ 
timo significato di SQdaao) e attestato in Florio v. 1734. Nel signi¬ 
ficato di fi filarc i! cotone»^ cfr. Hubert Pernot, Eiudes de lingui- 
stique neo-hellenique III Textes et lexicologie des parlers de Chio, 
Paris 1946, p. 394. 

(1) <pTtd^ifio al V, 65 e vnoaraarj al v. 66 cfr. il suo glossario p. 277. 

(2) e correzione di Hesseling (L V i^axgißalg), accol- 

ta dal Kriaras. 

(3) Cfr. O.C., p. 105. 

(4) Egli nel suo glossario (cfr. p. 259) da dubitosamente alla parola 
il significato di ivÖofxevLay olxoaxevq. 
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Tioveiievrjv (od aiiche nafiivrjv, xaneiviqv, termini tutti bene 
attestati nel nostro stesso romanzo), in quanto la giovane lia 
perduto il marito ed h stata presa prigioniera dai Saraceni 
ed e perciö afflitta, infelice. E remiro, quindi, le fa dei dom e 
la tratta con ogni riguardo. Nel Cantare (st. 7-8) si legge ; 
«davanti a lo re la presentaro», corrispondente al v. 68 
<peQvovv TTjv ek rdv ßaadid, mrdv rr]v TiagaÖldow, che « quel 

presente bello tene caro ». n • 

V. 118 ij<peQav rrjv ßaaiXiaaav xai ßaoM^ rrjv HÖgrjv. II Kn- 

aras nell’ apparato critico (p. 179) scrive : eq>eQav 

L •• diogOoiaa (nell’ ed. di Hesseling leggiamo rispettiva- 
mente i^q^sgav ed ifpigav). Al v. 375 Kriaras accoglie nel 
teste eqiEQav di L, mentre V ha rjepegav. Ora ci doman- 
diamo quali motivi spingono l’editore greco ad accogliere nel 
suo testo una volta la lezione di Y un’ altra volta quella 
di iu pur trattandosi di casi identici ? ^ ^ ^ 

V. 121 (o j^fTCora?) ixeivog rdv etpogeOEV evyEV^Q V 
Nell’ apparato critico (p. 179) leggiamo : t6 V L. 

La correzione, bisognava dirlo, e di Hesseling. La lezione, 
comune ai due manoscritti, trova giustificazione, oitre al 
fatto che da riferire a govxov (v. 116), nel rö e<p6gsaev 
che precede (v. 119), del quäle appunto e una ripresa. 

V. 150 xal TO xadev Ttjv Betogiäv elx^v änd rrjv oy>iv (_i). 

II verso era ritenuto oscuro da Hesseling (^); ma, in veritä, 
a me non sembra tanto oscuro. Si e accennato nei versi 
precedenti ai due bambini, nati rispettivamente dalla regma 
e dalla cristiana, che furono allevati insieme e ai quali fu 
dato il nome di Florio e di Plaziaflora. La natura li creö 
— dirä subito dopo il poeta — belli come rose, « e la bellezza 
di ognuno (di essi) proveniva dal proprio volto.», « a ciascuno 
promanava dal viso la bellezza », ossia il loro viso era bello, 
era il loro volto che li rendeva belli; che del resto e quanto 
dice lo scriba di V : xal rov xadev Oecogia evt ä. r. Ö. 

Si confrontino per altro i versi corrispondenti del Cantare : 
« e nel lor viso anno tanto colore -- quanto le belle rose era 

vermiglio» (st. 14). 

(1) L ha v6rriv. 

(2) Cfr. O.c, 105: << Le vers est obscuv «. 
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V. 166 Kal 6 dndvrrjaev Jigdg rdv avzov TiarEQü. 

"Andvrrjaev e öiagdwatg del Kriaras dell’ dnoxQiGtv di L 
e V. Ma non opportune ne necessario ci senihra tale emen- 
damento, dal momento che la parola änoxqiatg — risposta, 
si trova in testi medioevali unita a verbi Q). Preferibile 
allora accettare la proposta di Teza (^) di leggere « xal äneKqi- 
dri 6 (PXdyQtOQ 

E' da mantenere senz' altro, per me, VanoKQtaiv trädito, 
conservando il XeyEL di L, dove e soppresso Tinutiie avxov^ 
e cioe leggere con I. xai 6 djioxQioiv tiqöq rdv narega 

Xeyei (^). 

V. 191 T^v d£vdQoriXi6fioQ(pi]V. 

Hesseling ammetteva di non comprendere cosa volesse 
dire questa parola, gli sfuggiva il senso, per citare le sue stesse 
parolc (^). li Kriaras {^) glossa la parola dsvSQorjXiöfioQipog 
cosi : exEi /^og<pi^ ÖevÖQov xal ■fjXiov. Il che non dice nulla, 
giacche anche un modestissimo conoscitore del greco medioc“ 
vale, per non dire di Hesseling die di qiiesto greco se ne inten- 
deva abbastanza, avrebbe visto che la parola sconTposta nei 
suoi elementi ha il significato di : « ha Faspetto di albero e di 
sole». Ma si tratta piuttosto di capire il significato diqiieste 
parole che per noi non hanno senso prese cosi come sono uel 
loro valore letterale. Nei casi in cui ricorre il su citato termirie 
e detto che Florio innamorato di Plaziaflora ha sempre lo 
sguardo su di essa, su quella attraentc fanciulla che egli ha 
nel euore e che Tamore abbelli. Per definire la sua bellezza 
il poeta adopera i termiiii di «rugiada», «brina e bianca 
neve», « dagli occhi neri gatteggianti», «rinomata per la 
sua bellezza spirante amore», «giglio e rosa», «dal bei collo 


(1) cfr. 27r. S a v 6 o v ö l Ö o Vf ^HgwtoxgiTogy evHPAKÄEJQI KPHTHX 
1915, A 18, 249 ecc. E nello stesso Florio vedi v. 432 dTrAxgiaiv ovx 
elXEv, e V. 745. 

(2) Cfr. E. Teza, Del nome MUEXHA nella An^yy^aig ^XojQiov xai 

nXdxigta in Rendiconii della Reale Accademia art. cit., p. 514. 

(3) Ed Hesseling giustamente mantiene la lezione di L (cfr. v. 167). 

(4) Cfr. O.C., p. 106 : <f Le sens de m'echappe». E 

nel suo glossario (p. 115) h riportato il termine con un punto interro¬ 
gative. 

(5) Cfr. ox., p. 258. 



460 


G. SPADARO 

marmoreo», «dalle labbra rosse come una rosa», «dalla 
dolce parola», «lodata da amore». Tutte parole composte, 
proprie del gusto del poeta, e tra di esse öevdgov^i6fioQq>og 
che qui sta a significare « florida e bella » o anche « rigogliosa 
e risplendente ». L’albero spesso nella poesia medioevale greca 
e rappresentato o bello o fragrante C) o verdeggiante C). 
Ricordo, inoltre, che in un canto popolare, pubblicato da 
non molto («), la donna amata e invocata con l’espressione 
«}caXov öevtgov icXaivagi ». Esso appare dunque agli occhi del 
poeta greco come l’espressione della ligogliosa gioventü e 
della bellezza. Per quanto riguarda poi -fiXiog, secondo 
elemento del composto, e da teuere presente che esso si 
trova in altri composti quali per es. ■^hoysvvrjroi, »JAtoyer- 
vTjfisvoc (5), termini che significano « bello come il sole », « che 
ha una meravigliosa bellezza », oltre che in senso figurato per 

indicare la persona amata (®). 

Dunque il termine devdQorjh6fj.oQ(fog ci pare abbastanza 
chiaro, ed esso occupa nel brano in questione un posto ade- 
guato, inserito com’e in un contesto in cui rigurgitano cu- 
riose (’) parole composte, estranee per lo piii alla sensibilitä 

di noi moderni. 


(1) Cfr. ^EQOjTOHQitoi; o.c. A 124, 125. 

(2) Cfr. *EQO)r6>cQtrog o.c. A 1433. 

(3) « XI WC divTQov ^ xagöid fiov nQaaivi^ei* da un canto cipriota cfr 
Themis SIAPKARAS-PITSILLIDES, Lc Püravquisme en Chypre, Poemes 
d'Amour en dialecte chypriote, Athencs 1952, p. 246. (105,23). 

( 4 ) PeojQyiov G, ZdiQa, Arjfid>öt) noi^para äyvfoarov <svyyqa<pim^, 

^A&fjvat 1955, p. 19 (E* 2). 

(5) Cfr. lo stesso Florio vv. 796, 1548. 

(6) Cfr. SiAPKARAS-PiTSiLLiDES, O.C., p. 365. Tutto cid trova corris- 
pondenza nel nostro dialetto siciliano (e non soltanto in esso), perche 
ü popolo ama sempre esprimersi con iperboli. Cfr. per es. pan* « 
su/i, si ü suli da ma vita ecc. 

(7) Cito, perche la piü rappresentativa, la parola vegavrCoegcoToa- 
Ho^axog (v. 192), che alla lettera suona «famosa arancia amara 
d’amoreGusto veramente strano, ripeto, per noi moderni. Si 
ricorreva a questi composti per ottenere un effetto pittoresco, come 
riteneva Schmitt? Io non lo credo. Questo studioso, molto tempo 
prima che venisse pubblicata redlzione di Hcsseling, riproducente 
il codice londinese, osservava a proposito di questa parola, che, se 
arancia — dolce, si doveva conservare la lezione del codice V, e cioe 
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W. 197-98 ff’ avrijv xdv vovv tov ^ßa^ev xai aaXeßiäv ov>c 
el%av — xai ndvxa xä Xayöfiava alxiv ra c&c ägdxvrjv* 

Florio rivolgeva costantemente il suo pensiero a Plaziaflora 
e non si curava d’altro, «tutto ciö che si diceva lo consi- 
derava come tela di ragno ». La parola dgdxvrj in greco antico 
come in greco moderno ha il significato di « ragno» e di «tela 
di ragno &. In questo passo come piü sotto ai vv. 1538, 1721 
e nel romanzo di Imberio e Margarona al v, 21 (^) ha lo stesso 
significato che ha nella lingua italiana — e questo vorrei sot¬ 
tolineare —, Tespressione « opera, tela di ragno», cioe cosa 
inutile, inefficace (Zingarelli). 

V, 206 Tovrcov xal povo 77 awxvxtä evi Sia äyaTirjv. 

II genitivo rovrojv logicamente mal si lega nel contesto ; ci 
aspetteremmo un genitivo singolare, ed L ha xovxov che 
puö benissimo correggersi in xovxov (2). Il maestro e andato 
a riferire al re Filippo che suo figlio e innamorato di Plazia- 
fiora e che perciö non studia, non legge piü un libro : « non sa 
far altro che conversare d’amore, che parlare intorno al- 
Famore». E questo ben si lega con quello che e detto subito 
dopo : TtKaxaivei ^dyovg dt* avxrjVy Xeyei (®) did xdv nddov 
(V. 207) (<{ non fa altro che parlare continuamente di lei, 
parlare di questo suo amore»). 

V. 283 xal an a^ro vä ^XH^ eidr]atv ort xavalg pk dXißei, 

Eiörjatv proponeva Teza (^) all’ axdoaiv di V; e questa 
lezione trovava poi conferma nel codice L. E ciö sarebbe stato 
doveroso notarlo nelF apparato critico. 

v. 287 rovg aiXixovQ^ rovg ägxovxag dTiexcttQ^xtjaev tovg, V avXrj- 
rdg,havXt(Txdg ; non e emendamento di Hesseling, comeritiene 
Kriaras (^), ma di Mullach, accettato poi da Hesseling {% 

vEQavT^aQa}Tdxov<^Tog^ e traduria: quella che famosa grazie al suo 
dolce amore cfr. Zu Phlorios und Plaiziaphlora art. cit. p. 216 e nota 
1 ; ma cfr. anche Köstlin in Byzani, Zeitschrift 1 (1892), p. 396. 

(1) « nXovTt] öfiov xai. xQ'ypura xai Tigdypaxa xai XLdovg^ oXa (bg dg dx- 
V rjv rd ißXanev, povo xaßaXXagiovg » (ed. Kriaras). 

(2) Giä Wagner aveva proposto di leggere roiirov xai ftdvri avpzvxid, 

(3) Verrebbe voglia di correggere in tpXayei ed intendere « arde 
per la passione». 

(4) Cfr. O.C., p. 515, 

(5) Cfr. O.C., p. 180. 

(6) Cfr. O.C., p. 106 : «J'ai introduit dans le texte la correction de 
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V. 353 TieyjE /ns eiq xd äqtaxov oqvlv (pag/naxefievr/v, 

L ha oQvi^, V ogvida ; Kriaras annota : öioge. Hess. Ma 
remendameiito e del Wagner, (cfr. pure Hesseling p. 24). 

V, 400 dgrjvov exdnxexov dqi/ivv ei<^ avxr)v /laxo/nevr} (^). 

Non capisco come mai iia%o/iai possa avere il significato 
che vuole attribuire al verbo il Kriaras, cioe di Xoyov(; 

vä xaxrjyoQay » 0. Frecedentemente e detto che il re fa riunire 
tutti quanti gli abitanti del suo paese per giudicare Plazia 
flora, che e mandata a prendere ed e condotta legata. Ed 
essa, la misera, non riesce a compredere nulla, « acerbi lamenti 
emetteva in lotta con se stessa» (od anche « dimenandosi»). 

V. 402 e sgg. 6 XoyiG/iög e/naxsTov : Mrj xdrc avxotpdv- 
XYjg avOgo^TioQ i^Xdev xax' e/iov ; Xeyei ‘ /ixj xdxt eacpdXQriv , — 
xai e/iev /le Key ei o Xoyia/iöq xaxov ovdev inolxa. 

Il passo sembrava oscuro ad Hesseling, che riteneva di 
poterne dare soltanto una traduzione approssimativa 0. 
Il Kriaras corregge [V ha /xe. Xix^^ 01 Aeyet, emenda- 

mento che non ritengo necessario. 

Plaziaflora piange, si lamenta, si dispera, evidentemente 
perche non sa darsi pace, non sa rendersi conto deila sua situa- 
zione presente, e il suo pensiero e in lotta, e internamente 
combattuta (d Xoyio/idq i/idxBxov mi sembra ribadire lo 
stesso concetto di sopra; sk /laxo/iivri) \ «Forse 

qualche sicofante sl levö contro di me? dice : ho forse com- 
messo qualche errore? eppure — me lo prova il mio pensiero 
(sono convinta che) — non ho fatto alcun male ». 

V. 461 e sgg. KQivovv Koi dnoxgLvovatv avxr^v nvQTtokrßfivai 
— xai naqaöovvai xqj nvqi x(b xavaxix^ xrjv xogriv, — ijyovv 

ot 6'jfiioi (pigvovaiv ßialcog rov xarjvai. 

Questo e il testo del Kriaras, che qui segue Hesseling, e 
cio6 il cod. L, tranne che per la punteggiatura. Infatti 1 editore 


Mullach (adhxoi^g) ; (V) «joucur de flute » est sans doute une 

faute, aUiariig (L) pour « courtisan ^ y ressemble.. A p. 23 dell 
ed. di Hesseling, perö, la correzione e attribuita a Mayrophrydes. 

(1) In Hesseling v. 399 Ttgög aHTr^v /jtaxofxevi]. In V il verso omesso. 

(2) Cfr. il glossario deila sua ed. p. 268. 

(3) Cfr. O.C., p. 106: «Passage obscur... ; de L on ne peut donner 

qu'une traduction approximativen 

(4) Nell' apparato critico dello Hesseling silegge al wAOZe.iXiyxst'y* 


olandese pone puiito in alto dopo xax>axix<d e virgola dopo 
dtj/xtoi. 

Wagner propone che si legga nel verso 463 avxriv ßiaicog^ 
e Teza 0 avxip Yi(p&Qaaiv, e reaimente ci aspettiamo la reg- 
genza di Ma, secondo me, la chiave deila sohizione 

e riposta nell’ '^yow iniziale. Esso e usato sempre, ch’io 
sappia, in greco moderno e in greco medioevale 0 con il 
significato di « cioe, vale a dire, ossia». Questo significato 
perö non si adatta al iiostro contesto, dove e richiesto quello 
di <( quindi, pertanto, allora La giovane Plaziaflora e tratta 
dal carcere ed ö condotta al gindizio, ove si delibera di « bru- 
ciare la giovane e di affidarla al fuoco ardente, i carnefici 
quindi la portano a viva forza al fuoco ». 

Propongo che si corregga ijyovv del v. 463 in r^v yovv 0, 
cosi da dare a <psQvovotv il proprio complemento, ovvero — 
ad accettare la punteggiatura dello Hesseling — in ot yovv 
sopprimendo Vol seguente 0. 

vv. 570-71 <( KÖQrjy äv evatv rinoxeg^ q)6ßov /irjöev (poßäoai * 
— demqtä rov xacaiÖiov q)vkd^r} ae rf/v x6q7]V ». 

Wagner supponeva una lacuna (®)dopo il v. 570, ed Hesseling 
affermava che sarebbe preferibile leggere öev in luogo di äv 
e nello stesso tempo dichiarava che «le passage est obscur» 
e che il verso successivo « n’a pas de sens»0. 

Non credo che ii passo sia oscuro e che sia opportune leggere 
öh in luogo di äv. Florio dice a Plaziaflora : « O fanciulla, se 
nulla v'e (di vero nelle accuse che ti sono state mosse dal 
maggiordomo), se (cioe) nulla hai commesso, non aver paura ; 
ci sono qua io a difenderti, basterä il solo aspetto del mio 
elmo». E che äv e richiesto dal senso di tutto il contesto lo 


(1) Cfr. O.C., p. 515. 

(2) Cfr. per es. ^Eqcordxgirog ox. p. 555, e F.G. Z (b ga ^ Xgovixdvnegi 
T(ov ToijgxüDv ZovkrdvojVf ^AOijvai 1958, pp. 28, 9 ; 31, 6; 32, 25 ; 
43, 8 ecc. 

(3) yovv h una zeppa che ricorre non infrequentemente in questi 
romanzi cfr. Callimaco eCrisorroe vv. 139, 224, 547, 569 (ed. Pichard, 
Paris 1956), Imberio e Margarona vv. 51, 87, 274 ecc., Florio e Pla¬ 
ziaflora vv. 44, 181, 581, 1289, 1623 (ed. Kriaras). 

(4) Per ot yovv vedi Callimaco e Crisorroe v. 2176 (ed. Pichard). 

(5) Cfr. pure Teza ox,, p. 518. 

(6) Cfr. O.C., p. 107. 
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prova quanto dice Florio piü sotto rivolto a tutta la folla : 

« e se ha (commesso) colpa, che soffri; che soffri essa e i suoi 
complici siano puniti tutti, ma se ella non ha commesso 
colpa, perche condannarla a morte»? (vv. 577-79). 

Per quanto riguarda ii v. 571, che per lo Hesseling non 
aveva senso, e da osservare che egli partiva dalla convinzione 
che bisognasse cercare Torigine della corruzione del testo sia 
di L che di V in un manoscritto anteriore a questi , essen- 
done L e V le copie rispettive —, risalendo Toscuritä, in 
taluni casi, al testo primitivo della versione, perche appunto 
essa proveniva da un passo oscuro o corrotto del Cantare (i). 
E cosi, poiche nel Caniare Florio salva la giovane Plaziaflora 
dal rogo senza che nessuno lo riconosca, epperö nella st. 41 
6 detto : « E Fiorio disse : nonn’ aver temenga — e la guardia 
de l’elmo si levö ; — si come cavalier di gran valenca — 
davanti a tutto il popolo parlö », essendo quindi evidente il 
contrasenso che deriva da questi versi — togliendosi mfatti 
il nostro eroe la visiera e ovvio che non poteva piü mantenere 
l’incognito — Hesseling ne deduce che l’alterazione del testo 
ha qui la sua fonte in un passo inintellegibile del Cantare f). 
A parte il fatto che non e assolutamente dimostrato che il 
Cantare sia il modello diretto del nostro testo, non si puö 
parlare in questo punto del Cantare di «passo inintellegibile », 
ma di irrazionalitä, di contrasenso, che non avrebbe potuto 
portare alla inintelligenza del testo da parte del redattore 
greco. Se mai si potrebbe fare osservare che forse e stato 

frainteso il termine « guardia» del Cantare. 

V. 622 Kai äv exTli ^ödov /ler’ sfih (*), deX'fj? vä noX£(i^cir](;.^ 

Non ritengo opportuna la correzione del Kriaras di ÖeAco di 
L O e V in QilrjQ. 11 re, il padre di Florio, che non ha rico- 
nosciuto suo figlio, invita il proprio siniscalcd a scendere in 
lizza con il cavaliere che ha lanciato la sfida, e che e appunto 
Florio. Egli fa presente al suo siniscalco che questo cavaliere 
k venuto in soccorso della giovane Plaziaflora, condannata a 


(1) Cfr. O.C., p. 20. 

(2) Cfr. O.C., p. 20. 

(3) L ha eig ifiiv, che e, forse, meglio. 

(4) Che giustamente Hesseling mantiene nella sua edizione. 


morte, della quäle prende le difcse, e lo sprona dicendogli ; 
« se sei coraggioso c forte e se sei cavaliere e se hai reputazione 
di Signore e se vuoi avere gloria e se mi sei legato d’amicizia, 
desidero che tu combatta, ti prego, fallo, non aver paura» 
(vv. 620-623). Quindi QeXoy vä noXRfitjorig, tramandato con¬ 
cordemente dai due codici, non ha bisogno di alcuna corrc- 
zioue. 

v. 638 Kat ol fiev avrov njßeXaaiv, ot 6e TtdXiv tov äkXov. 

äXXov L, äXXcog V : öiögö. Hess. La correzione e di Mavro- 
phryd s (cfr. pure Hesseling p. 24). 

V. 670 Kat djtoTiarsi eig zeg axdXeg tov, xgovci tov cnvicr- 


xdXxov. 

Non vedo il motivo di non accogliere la lezione di L tov kov- 
ragsav invece del röv atviaxdXxov di V. Qui Kriaras segne 
Hesseling. Ma il costrutto non e insolito : in Libislro ieggiamo 
simile costrutto nel Codex Scaligeranus v. 1210... xqovo) tov 
HovTageav (ed. Lambert). Ed e da osservare che piü sopra 
(v. 667) e usata l’espressione dwaovv xovöagsag come pure in 
Libislro v. 2273 del codex Escurialensis c v. 1169 dcl codex 
Scaligeranus {dwaovv xovrageav) (al v. 2004 del Neapolitanus, 
e al V. 927 del Parisinus). Cosi pure al v. 685 non troverei 
difficolta a mantenere la lezione di didet (6 eTurganeCrjg 
öiöei TOV (*) anaOeav elg tö axovrdgi) al posto di xgovsi 
(emendamento di xgovei di V), tenuto conto che espressioni 
simili ricorrono anche altrove : per es. dlöco tov xovrageav 
in Libislro v. 2315 del codex Escurialensis. 

V. 670. Mi sembra opportune soffermarmi sul significato, 
non frequentemente attestato, che presenta la parola axdXa 
l}at.scala) (^) e cioe quello di «staffa», nel romanzo di Florio 
e in quello di Imberio e Margarona, nell’ espressione dnonarel 
elg reg axdXeg (rag axdXag) (®). 


(1) Hesseling mantiene tov. 

(2) Sulla storla di questa parola c sui vari signifieati di essa cfr. 
B. E. ViDos, Sloria delle parolc marinaresche ilaliane passate in 
franccsc, Firenze, 1Ü39, pp. 351-53 e Hefnrich Kahane, Ilato- 
Byzantinische Etymologien, in Byzantinisch-Neugriechische Jahr¬ 
bücher 15 (1939), pp. 33-58, vedi pure G. Spadaro, Sludi iniroduilivi 
alla Cronaca di Morea, II, in Siculorum Gymnasium 1960, pp. 160-161 
e note 139, 140. 

(3) Rispettivamente versi 670 e 424. 
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Ci sorprende non vedere registrata questa non comune 
accezione del termine nel glossario del Kriaras; Hesseling, 
a sua volta, si sofferma soltanto su anonaxel, che ritiene 

uguale ad ammaxel (^). 

La parola oxdXa con il significato di «staffa» e usata a 
Greta (2); essa si legge nell’ Eroiocrito (®) e, prima ancora, 
nello ExQaxrjyixov di Maurizio, nei Taciica di Leone, in 
Theophanes coniinuaius, e in qualche altro ancora 

Questa accezione e di origine latina come prova la testi- 
monianza di Suda (o Guida se dobbiamo prestar fede al 
Mercati), che sotto la voce dvaßoXevg scrive: «xal nagä 
Pco/iaioig Tieyofievri axaXa d. Ci vien fatto di domandare, data 
la singolaritä dell’ espressione, che rapporto intercorra tra i 
romanzi di Florio e di Imberio, e tra di essi e VEroiocrito {^). 
E’ da supporre verosimilmente che essi si influenzavano a 
vicenda, per quanto riguarda almeno determinate parole, 
determinate espressioni. 

V. 685 0 enixQanetir]c, xqovsi xov anaBiav eig rö axovxdqiv. 

L ha diöei xov, V xQovei xov. Il Kriaras (.®) annota a 
HQovei ; öiÖQdoaa ; ma l’emendamento e del Wagner (cfr. 
pure Hesseling p. 24). 

V. 688 Kai ^ ^dQV) ^ e'dysvM'^, d>g rdbev xo va xgova^ ... 
a^aOdav. 

L ha xov vd xQovffT], V xovxov xgovaa. Il Kriaras (’) an¬ 
nota ; Sidßdüxra; ma giä Mavrophrydes aveva emendato in 
xd vd xQovaf! (cfr. pure Hesseling p. 24). Il verbo xQodm e 
qui costruito con il doppio accusativo come al v. 685. 

V. 727 xat dTiö xrjv pegipvav xapidv firj pegi/ivag, ri xdgrj (*). 


(1) Cfr. O.C., p. 107. 

(2) Cfr. ^EQcoTÖHQirog o.c., p. 691. 

(3) Cfr. B 2411, A 1156, 1589. 

(4) Cfr. SoPHOCLEs E. A., Greek Lexicon of ihe Roman and Byzantine 
periods, New York-Leipzig 1890 s.v., e Du C.\nge, Glossarium ad 
scriptores mediae et infimae graecitaiis^ Lugduni MDCLXXXVIIT, 
s.v. 

(5) Cfr. dvxiTiaTU) xol B 1775, 1899, 1156. 

(6) Cfr. O.C., 184. 

(7) Cfr. O.C., p. 184. 

(8) Osservasi Tuso del nominativo invece del vocativo. 


Hesseling osservava, a proposito dei versi 725-729, che il 
passo non ha corrispondenza nel Cantare e qnindi in simili 
casi «le texte de la traduction est souvent obscur et ies co- 
pistes le traitent sans fa?on. Je ne comprends pas le vers 
727» (^). A Plaziafiora che si e inginoccliiata a terra, per rin- 
graziarlo di averla sottratta a sicura morte, Florio tenden- 
dole le mani, dice di sollevarsi da terra, di alzarsi e di non 
preoccuparsi di nulla (« non darti pensiero di nessuna cosa, 
o fanciulia»), di riporre, come aggiunge subito dopo, le sue 
speranze nel Signore e di non disperare giacche TOnnipo- 
tente Iddio si sarebbe dato pensiero di lei. Non so spiegarmi 
perche Hesseling non riuscisse a compreiidere il v. 727. 

V, 881 Öov^ y^aQxiv äneCTeikev x6 xaxä xov 0Xü)giOV^ 

Nell’ apparato critico (p. 186) Kriaras annota : rd] 6 V : 
diogßcoaa. In veritä Temendamento era stato proposto da 
Teza (2). 

V. 900 ^ öecxnoiva ovds xäv TioadoQ öxi vä xö ßakigarj, 

Questo verso sembrava inintellegibile ad Hesseling ; 
ma, nonostante sia insolito il costrutto, il senso si ricava ugual- 
mente. 

Il re avendo saputo che Florio si consuma d’amore per la 
bella Plaziafiora, oppresso nelF animo, medita di vendicarsi 
della fanciulia, e vorrebbe tagliarle il capo, farla morire, 

«tuttavia non si adattö a quella deliberazione, non si piegö 
a quel volere la regina, che non voleva affatto ciö». 

V. 1006 cüGxe va fcö, vä TtegTiard) vd ^piat ndvxa ßl.iiip.iv'g, 
Kriaras al solito (p. 187) : maitoxa L V : ; 

ma Temendamento e di Mavrophrydes (cfr. pure Hesseling 
p. 25). 

V. 1063 e sgg, ovx ijv bcq x6 Movxoqiov Kai avvxoiia vä eq>~ 
xdarj — vä xriv inaQt] tzqIv vä ßyfj äm xr^v tötav ydygav* 

Il passo non e poi cosi oscuro come riteneva Hesseling (^), 
che tra il primo e il secondo emistichio del v. 1063 immaginava 
vi fosse una lacuna di uno o di due versi, comune ad entrambi 
i manoscritti. 

(1) Cfr. O.C., p. 108. 

(2) Cfr. O.C., p. 862. 

(3) Cfr. O.C., p. 109. 

(4) Cfr. O.C., p. 109 «passage obscur». 
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Nel testo e stato precedentemente detto della vendita della 
giovane Plaziaflora, che viene portata via dai mercanti. A 
questo punto si viene a parlare di nuovo di Florio, che era 
assente perche si trovava a caccia {flrov ek to xvvi^iyiv) 
« non era a Montoro per giungere presto (si da arrivare subito), 
per prenderla prima che se ne andasse, che partisse dal 

proprio paese». 

V. 1133 Tqv<; ßaadek ßaaihyMq ävrafiotßäi; noUfMa, 

In questo passo jtoAe/icÖ ha il senso di « do, offro » piuttosto 
che quello generico di «io » (^), attestato altrove (^) insieme a 
quello di cerco, tento, mi sforzo» ('*), «allestisco, prepa- 
ro fr <( ho cura, mi do pensiero, assisto » (ETiifie^ovfiat) ( )* 
Il verso di sopra deve tradursi quindi « da, offri ricompense 
regali ai re», e cioe « remunera, ricompensa i re regalmente ». 
L’espressione avrafiotßäQ TioXefio) per «remunero, ricom- 
penso» non e affatto bizzarra, come sembrava allo Hesse- 
ling (’), e del resto si puö confrontare con quel passo della 
Cronaca di Morea (vv. 2603-608} dove e detto che «ngara rov 
edcuxe 6 ßaaiKevg ... xai Teragrov vd n o K e fi fj ... zö japa- 
yetov Twv rogveaicov ...», in cui nole/M) zö xagayelov vale 

<( conio ». 

V. 1230 "HpLeqaQ rgek TieQinarovv vä evqovv ^svoöoyüov, 

L nsQmaxBi V vnEqnarovv : al solito Kriaras annota (p. 
189) : di6Qdo)oa ; ma la correzione e del Wagner (cfr. pure 
Hesseling p. 25). 

V. 1273 Tyiv nlevxtxiiv idiogOofre, ßdvei nal rä q.-agid rov. 

(1) In Hesseling ßaaihxä ävra/wiß^v. 

(2) Cosi {xavo}) intende Kriaras o.c., p. 274. 

(3) Cfr. Callimaco e Crisorroe {ed. Kriaras) v. ^2187, Libisfro e 
Rodamne {ed. Lambert Van der Kolf, Amsterdam 1935, p. 487), 
Cronaca di Morea (ed. Kalonaros) v. 8558, cfr. pure vv. 2700, 3029, 

3146, 4133. . ^ ^ 

(4) Cfr. Imberio e Margarona (cd. Kriaras) v. 156, Eroiocnlo (ed. 

Xanthoudidis) B 1888, Cronaca di Morea (ed. Kalonaros) v. 284, 
ed anebe in un canto d'amore in dialcito cipriola cfr. Siapkahas- 

PlTSlLLlDKS, O.C., p. 122 (24, 6). 

(5) Cfr. Imberio e Margarona (ed. Kriaras) vv. 662, 889. 

(6) Cfr, P. N. XaTf(ödxt, Meaaio>vtxä xai Nea "E^I^vixdt 'Ev 
*Ad^vai^ 1905, TOfioQ A\ p. 174 : TToXifxa rok yovEOv- aov = tpQ6vrti:e, 
neglBa^TiE rovg yovetg aov, 

(7) Cfr. O.C., p. 109. 


Hesseling (^) e, dopo di lui, Kriaras iniendono nXevrex'^ (^) 
= traversala, navigazione (nXevatfio). Non potrebbe qui il 
termine averc il significato di nXolov (nave), come lasciereb- 
bero far supporre, uonostante il diverso genere del sostantivo, 
taluni passi della Cronaca di Morea^ {^). Il verso sarebbe 
quindi da tradurre : «egli arma la nave, v’imbarca pure i suoi 
cavalii». Traducendo nXevnx^] con traversala mal si lega il 
secondo emistichio al primo. 

v. 1308/lfiyet rov: « *E$evod6x7]aa TiXrjv rovQTiQayfiarevrdÖBg. 
IJX^jv in questo passo ha il significato di « soltanto», <t ma 
soloe in V troviamo difatti fidvov. E si potrebbe anche 
dare il significato di <i ma», significato frequente, anziche 
quello di exrog,, come nel glossario della sua edizione sugge- 
risce il Kriaras (^), che per essere accolto in questo contesto 
occorrcrebbe che si supplisscro nel testo altre parole : «non 
alloggiai altri, fuorche, tranne i mercanti», Ritengo pertanto 
inaccettabile la spiegazione del Kriaras, dal momento che si 
puö tradurre lasciando la stessa spontaneitä e naturalezza che 
presenta il testo greco. Alla domanda di Florio'^e avesse 
ospitato una ragazza con dei mercanti, il locandiere risponde 
affermativamente per quanto riguarda questi Ultimi, e cioö : 

«si, ho dato ospitalitä, li ho alloggiati, ma i mercanti, ma 
solo i mercanti...», perche !a fanciulla, aggiunge subito dopo 
il locandiere, e stata venduta («perö la fanciulla sappi che la 
vendettero dXXd rrjv xoQrjv ij^evQe ort BTcovXr^adv rriv »). 
v. 1311 röre rjgecTEv rov d/ngäv ro xdXXog rrjg (hgatag. 

Neir apparato critico (p. 190) del Kriaras si legge : roaov 
L V : dtogO. Hess. In realtä neU’ cd. di Hesseling al v. 1287 
si legge Toao, emendazione dclV editore del roaov dei codici; 
e questa parola, del resto, e richiesta qui dal senso, 

V. 1320 piavQovg avvro/iforarovg vd nirovvxai cig dega. 
Big d^ga e la lezionc di V ; a me sembra preferibile per il 
senso quella di L (bg dsgea^ da correggere, s’intende, in degta 
come fa Hesseling, o meglio in dega. Florio dona, tra Taltro, 

(1) Cfr. O.C., p. HO: « 11 prepara, il arrangea sa traversee». 

(2) L)ove TihvTixd e costantemente usato nel significato di navi 
cfr. vv. 331, 350, 369, 411, in questi Ultimi due passi al gen. plur. 
rd)v TtXevTixdbVt al v. 367 in unione a xagäßta. 

(3) Cfr. o.e., p. 273. 
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al locandiere, per le notizie da lui formte sulla ragazza « due 

cavalli morelli velocissimi al par del vento i>. 

V. 1324 xal vd x6v hv xaBolixov duxov xov. 

Si sarebbe propensi a credere che qui xadoXixov sia corrotto 
— e la corruttela sarebbe facüe a spiegarsi come errore mecca- 
nico del copista della parola xaddUv (richiesta qui dal senso), 
divenuta xaBoXtxdv per influsso del seguente {b)&i^ov O 
se non si avessero esempi di xaOoXixoQ nel sigmficato di 
« puro, perfetto» C) o in quello di « vero, reale, legittimo i> ), 
anche se un pö diverso dal significato che in questo contesto 
assume xadoXtxoQ, cioe « completo, intero »(*). Florio oHre 
al locandiere magnifici doni, per farselo amico, per ingraziar- 

selo fvd XQV fxexaxeiQiCexai xal vä xdv hV 

interamente ai suoi voleri »>, «per avcrlo a sua completa dis- 

posizione». , , / 

V. 1346 xaioi nQO/iax&vsQ yvqcoQsv fie xrjv xQV(r7}v xriv%i>r,(pav. 

npouaväveg (bastioni) e correzione di Kriaras v®) di ngofia- 

yi&vei; di V e di TteQ/xaxi&veQ di L ; perö giä Hesseling aveva 

notato che nsßfxaxiöyveg stava in luogo di uiQofiaxoiveQ <,== 

remparts) (®). ... 

A me pare preferibile accogliere la lezione di L, che e di- 

versa da quella di V soltanto nel secondo emistichio, slvai 

'xo6ouri(ieve<;, che lega bene con il verso successivo di V, e 

cioe «i bastioni d’intorno sono stati costruiti, eretti con 

Cavalieri bellissimi, con abbaini di vetro d’oro». 
vv. 1352, 1357 : non vedo la ragione di adottare la lezione 

(1) II codice L, che a giudizio di Hesseling « nous donne une imagc 
plus fidele de l’original disparu » (cfr. o.c., p. 18), ha nel secondo 
emistichio di questo verso xdya eis iöix6v rov, con la Variante di 

w^QVT) per exTl nel primo emistichio. 

(2) Cfr SIAPKARAS-PITSILLIDES, O.C., p. 369 ove SI cita Dawkins, 

Byz. neugr. Jahrbücher 3 (1922) p. 141 per il senso della parola. 

(3) Cfr. 'EQMTÖxQnog (ed. Xanthoudidis) p. 562. 

(4) Cfr del resto Cronaca di Morea (ed. Kalonaros) v. 1997, e 
l’uso di ^aßoXixd a Creta e nell’ Eroiocrito con il significato di 

ßd>g, ivra&g » cfr. 'Esmroxgaog, o.c., p. 562. KaßoXixög come sostantivo 
sta ad indicare un alto funzionario ammimstrativo nell Egitto gre- 
co ed anche un’ alta carica religiosa (Dimitrakos). 

(6) Cfr. O.C., p.^110. Egli cita, inoltre, un verso (458) de La Feste di 
Bodi (Legrakd, Bibi. gr. vulg. I, p. 218), in cui ricorre neeiraxidvta. 
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di V (piaxiva^ al posto di (pXtaxiva di L, termine quest ’ultimo 
attestato del resto anche altrove (^). 

vv. "'Avco ordv Tivgyov tararai iptaxlva wQatcofjtivrj— 

xai E%Ei ^qvariv xal vbqöv xat rov veqov “ V ^oqtj av 

er’ avairtoQ (^)5 77 xoQrj av er’ Jta^öerog... — xal rov vegov ^ 
ivsQysia, äv evat dixa doXov, — xadagtov hat rd vbqov (h^ xq6- 
araXXov xal 

AI V. 1353 Hesseling suppoue vi sia una lacuna sia in L che 
in V, poiche il testo non e chiaro (^), e qiiindi si ha a che fare 
con « une faute » comune ai due manoscritti Ma non credo 
sia necessario supporre una lacuna, perche basta inserire il 
V. 1354 dopo il v. 1358 e correggere lievemente il v. 1359 per 
rendere chiaro il testo, 

AI V. 1353 non vedo la ragione perche non accogliere per 
intero anche il secondo emisticliio di L «xal xov veqov evai 77 
xdQiQ )>, dal momento che Teditore ha accolto pure la prima 
metä del verso (V difatti ha evat ßgvahoa), Ed e da notare 
che proprio il secondo emistichio viene ripreso piü sotto al 
V. 1358, che propongo si legga quindi: xal rov vsgav evai (^) 

ivegysta. Infine il v. 1359 dev’esscr letto «xaddgtov 
<r(d)> erai», cosi anche se si accettasse la lezione di L 
xaOdgtov <r(d)> ev d)Q xgvaraMov xal yyvEt and navroBev. 

(1) Cfr. Beliandro e Crhanza (ed. Kriaras) vv. 460, 464, 467 
Inesplicabile scinbra Ü passagio n > <p comc lo sviluppo di A ; vi si 
suppone una risonanza di eliniologie popolari, e si cita yXio'teqva 
accanto a HiOTEQva a Lesbo, che ha forse influito su <phaxLvd cfr. 
Man. A. Triandaphyllidjs, Die Lehnwöritr der miitelgriechischen 
viilgarliieraiur, Strassburg 1909, p. 30, ed ora in ATIAISITA MANÖAH 
TPIANAA0HÄAIAH nQoxTOQ ro/noQy SeaoaKovixr) 1963, p. 350 etnota 1. 

(2) 6 questo ottimo emendamento del Kriaras deir evai(v) dtttog 
dei codici. 

(3) Egli poneva punto in alto al v. 1353 dopo vegdv, e virgola dopo 

xdoig ; e al verso seguente punto in basso dopo nagdevog c cosi pure 
al verso 1357 dopo mentre al verso 1358 punto in alto dopo 

evegyeia. 

(4) Cfr. O.C., pp. 110-111. Egli osserva che bisogna aggiungere dopo 
il V. 1353 (v. 1327 della sua ed.): « qu'elle [cio^ l^acqua) montre par 
son dtat troubic ou clair», e che comunquc il testo diventerebbe piü 
chiaro se al v. 1354 (v. 1328) si cambiassero le prime due parole in 
vd 

(5) Od anche <lv*> cfr. vv. 1641, 1642. Pure il AVagncr pro- 
poneva dopo vsgov <'v*>. 
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Ed ecco la traduzione : « In alto sulla torre v’e posta una 
bella piscina cd essa ha una sorgente cd acqua e 1 acqua ha i 
il potere — quando spunta la stella mattutina e 1 aurora 
albeggia, quando le soavi rose riempioiio di profumo il mondo, 
si accosta la fanciulla all’ acqua e si avvicina alla piscina 
e Tacqua ha Tefficacia, se e senza inganno, se la fanciulla e 
innocente, se la fanciulla e vergine, d’essere pura come cris- 

tallo e neve ». j 

V. 1381 ^clI d 7 ie>cei ro >cE(pdXi [lov d<; ^oy}r} otiov tov ßXsTiet, j 

Leggi : t6 ß^ETiei ; a p. 191 delT ed. di Kriaras leggiamo : | 

TOV L V : ro diogd, Hess.; ma remendamento e del Wagner, ; i 
non di Hesseling (cfr. lo stesso p. 25). | 

V. 1462 xal firj yevfjQ naQYjHOOQy nXrjQmaE OeXr^xa fiaq. 

Non mi sembra accettabile il criterio adottato qui {^) i 
dal Kriaras, che accoglie il secondo emisiichio di L soppri- j 
mendo il primo che supplisce con V. 

Il verso intero in L e il segucnte ; ?cac ixt] hvai ek; oXt- 
yayreQov, nXt^QOjae OeXti/xd/xaQ, che significa «e non sia tenuto 
in poco conto, adempi il nosiro volere (fä quel che vogliamo)», 
e cioe acconsenti a pranzare con noi, che e Tinvito fatto sopra. 
Mentre !a lezione del codicc V dice : tcal fxr] yEvfjg 7tagt]xooQ 
TtdXiv TtagciKciXcb ( 7 £, e cioe « e non essere disubbidiente, dammi 
ascolto, ti prego nuovamentedietro l’invito rivoltogli di 
andare a pranzo dal castellano. 

V, 1476 ö>cog de öeiXtäv vä rov x6 (pavegdtaw, 

V ha öeiXiav L öovXetdv; Kriaras (p. 192) annota: 
ötogOwaa. Ma ad onor dcl vero gia Hesseling aveva fatto 
notare che « Il est preferable de changer SovXscdv en öei- 
Xidvi), anche se poi per eccessiva prudenza non Taveva intro- 

dotto nel teste. 

V. 1730 ^ v/ierega dvvaaretd ... 

Bisognava far presente che v/xerega e emendamento di 
Hesseling {^), anche se, caso straiio, cgli mantiene nel testo 
rj/xeTSQa (v. 1695). Il codice V ha qui <rrr}v vixeregav ÖvvaaTstav. 

Giuseppe Spadaro. 

(1) E non soltanlo qui, vedi per cs. vv. 1305, 1353 ecc. 

(2) Cfr. O.C., p. 111. 

(3) Cfr. O.C., p. 113 : «V. 1695. J'ecris vfiereoa (Bekkcr a rj/xeTCfju) 
parce que Titalien a « vostra potenza » (st. 130, 5)». 


Auo rcpocpY|T£LaL Tiepi Tr^q &neXeu6epd)aco>^ xoO BuZJavTiou 


“jE’v TM EX?^r]VtH(b xcodtHi 1624 rfji; BatixavfjQ BißXtodi']xr].; Q) 
awCerac d^iöXoyov aTixovQyr]fxa otegiExov d<p* ev6<; fxEV dq)}]- 
yrjatv negl rffg iv yEvsi dgacecog rov avxoxgdrogoi; KagöXov 
rov £' xat äq' itegov exxXrjCiv rov avyygaqecog Ttgog rdv jtavi- 
a^vgov fiovdgx'^v, tva avyxtvov/xsvog eh rijg dXtßsgäg nataard- 
(Tewg, elg r]v elyov TtegiiXBEt ot vtio x6 neXfia xov d:iiiaxöv'Haxa- 
HTrjxov ötaßiovvreQ v7tddov2,oc ''EXXrjvEqy anEvar] Ttgog ßoijdeiav 
Hai dneXevdEgcüaiv avtiov, 

To axtxovgyrj/xay dvtl rixXoVy qeget xxjv HatayregQ} ariyi^gäv 
BTtiygaqijv : 

Afijyrjatg avvoTtxiH^ fieydXov ßaaiXimg 
KagoXov nefXTtxovy avv Oetoy xov igyeixovcov hXeoc {^). 
noir]fxa öe, (hg aderat, xal HOTtogy rov slg xsXog 
diaXafxßdvEt rovvo/xay hoi Ttavtxai x6 [xiXog. 

rigdg avvxoixtav vwdex'ijaaixEv rov rix Xov «■ Ai'gyriaig avvootrixi] 
KagoXov xov E’ ». Eygdqt] di Ttegi rd xsXr] xov exovg 1550 ^ 
1551 vnd « ^loxdvvov ^A^aytchXriy ngoyxoxofxrixog Kogthvrig », öarig 
ngsTtEL lacoc vd xavrajOrj /xExd xov A^aytdtXov ixeivovy xov 
OTioiov 6 KdgoXog Ölcoqkxe TtoXtrixov öioiHr]X^v naxd xrjv ßga- 
yelav HaxdHxrjaiv rfjg noXeoig ravxrig vnd xov Avdgeov Nxo- 
giOy TO 1532 (^). 

(1) ÄETiToiieQfj 7iEQiyQaqr]v tov HwdiHog ßX, iv Bybuothecae apostoli- 
CAE VATICANAE ... CODICES VATICANI GRAECl (CODICES 1485-1683), RECENSUIT CYRUS 
GIANNELEI, IN BYBLlOTHECA VATICANA MCML, OeX. 293-294. 

(2) To nXr]geg heLiievov tov (7rixovQyi]/xaxog i^eötoaa vjio rov rlzXov : 

0 KdgoXog 6 E' rEQX(o.viag xal ai ngog dneXevdegcoGtv TtgocrndßeLai » 
CAvixöorov cttxovgyrjfia in tov iXXrjvixov Barixavov Hcvöixog 1624), "Eni- 
otrifxovtxi) ^EneX7]olg rfjg 0iXoaoqixfjg ExoXfjg tov IlavemotTjßiov A0r]~ 
vojVj TOß. E'y 1954-1955, atX. 420 in. 

(3) Ovxoyg iv rm xtipiivq^ ngoqavcbg iva intxevxOfj ofxotoxaxaXii^ia ngög x6 
ßaoiXeojg rov ngotjyov/xivov oxixov. 

(4) UXsiovag 7iXr]goqogiag neol rov ovyygaqicog, rov /goVoa xat rov zö- 
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Elval yvaarov, oxi nolXol fieyalaz iari]qi^av sArtiöuf ^xti rov 
KdgoXov diä rijv a%sXevdsgo}aiv KoyvutavxivovnöXBoii, er- | 

daQQvvUvxeq Idia sx xdjv äXXextaXX^^Xo^v vixrjfpoQojv xaxä xü>v | 

’0da)/j,av(7>v ex<TXQax&iä>v, xd( önoiai xaxa xatQOVQ ava- j 

Xdßei 6 avxoy.gdxayQ FIpoi; xov avxov ixovdqx-nv elys aXQa(prj 

xai 6 ao(p6Q ixeivo? Uavdg Ada^agig, öattg SXxjV x-gv Haiijv ayxov 
fjvdXoioev vTtkQ TjJ? eXXxjViKfjg vnodsffso);, did avyxivf}XiyS]g ös ; 
ovxtog iy.yJjjaecoQ nagsxdXeaev avxöv, OTCmg ävaXdßxj xxjv Ttga- y 

y^axoTiolriaiV evgko; Ttgoygdfi/^axog Ttgog aTtofidxgvvaiv xö>v v| 

Todgymv y.ui dvaa'SaxaaLV sXXxjvixov Kgdxovg (^). ^ ^ |i 

T^v avxxjv Ttgocmddeiav avveyiUi y-al o ’lutavvxjg Aiayia)?^r]g, j 

TtgoaölScov ek td pxixovgynfxa xagayanga ÖMoyMXvTixixov xx]- ;|| 

gvy/.iaxog. "Iva ök miar] öxt ^ elvai egyov Oed- 

nvEvaxov, TtsgißdXXsc xovxo Öid Övavo^xov diaxvyiüxrecog y.al 
txvöxrigiaxov ß<povg, Ttidav&g xaxd x&v ^go<pr,xixä,v | 

ßißXUov xfjg nuXaiäg Aiae^xrig, xal yXöiäoav yi- , 

y^ovaav aoXoiyAOfiidv xai ßagßagioix&v. T6v ixvaxxjgiaxdv ya- v 

gaxxiigu xov egyov avxov, 6 axiyovgyog xoviCsi Idouixegcog dia j 

Twr Ttgoaevx&v xai äXXoyv egr]ax£vrixä>v dTtixX^ffscov, did xdyv j 

6noi(ov iv ägxfi Iv xeXsi xov Tioin/xaxog Cxjxel va Ttagovaidan | 

savxdv d)c ev ä/xeaa fxsxd xov 0bov xai xov ’Ayiov Ilvevfiaxog 
evgtaxofisvov enaqifj xai STtixoivovig. Ek xov avxov axonoy 

dxtoßXETisi xai fl ovyvn cpgdasoiv xai 

"Ay^ag rga<pfjg xai dXXmv exxXxjOiactxixöyv xeifievwv siXrifiixi- 
vcov, äxiva ngoadidovv slg xd egyov xov xadagAg Ogyxevxcxdv 
xai ävcoOev sfinvevafievov yagaxxfjga, dxofirj de xai fj avyvri 
fiveia davfidxiov, ygrio/xiöv xai ngocpxjxsidyv, df d)V fj « ßißXog » 

- Jyg 6 ’AiayidiX^g aMoxaXel xd axiyovgyw^^ - JtQoo^a/xßavei 

TtQOg^fjrix'^v dimifiiv (®). 

xov avyyQa<prji ßL iv zfj nv^ywvevOüan tieUtn ^/WeoAo; 6 E' jfjQ Eeq- 
fiaviag xai al nQog AnsXevSiocvaiv ngoanddetat >, evÖ’ äv., crcA. 426^. 

(1) Begl täyv vneg rov Kag62.ov rov E' KVxXo(poQova&v do$aaiu>v ßE « Ka- 
QoHog 6 E' rijg Eegtiavtag xai ai nodg änüevQigtoaiv ngoaxdOeiai» svd’ av., 

422 ist. ^ ^ ^ 

(2) BX. xai r. 0. ZwQUj >s PschgytoQ 6 TgaTieCowriog yMi ai siQog 

iXXnvoTOVQXix^v avvewirjOiv naoondBeiai a-ÖTOv^, ZnovöaaTrio^iov Bv^av- 
rivrjg xai NeoEXkrivtxijg 0iMoyiag rov naveniaryniov ’Aörjvoiv, Adyvai 
1954, aeL 33-36. 

(3) AiE^oÖixy fieXirtj negi rov arixovgyov xai rwv Xoincov Hrjrrjimrwv rov 
arixovgyfinatog diUi xvxXotpognQf) xgoaeyßg elg xTjv aeigav sxSoaeoyv 
rov EnovÖaorngiov Bv^avrtvfjg xai NeoeV.nvixrj^ ^dokoyiag rov Have- 
martjiiiov *A67]vöiv, 


^'Oaov d(f:oQä eic to TiEQtE^ofjit^^vov^ jxtxd nqoaEX^yjqv rov avy~ 
ygatpifog TiQo^ rov 0Edv, SMjg rov ßof]9/}Oij vd <pEQr} bIq niqa^ 
TO dq^d^iEvov Egyov^ dKoXovdel i) y.vQCO}^ dqy}jy7]aigy rvjv oTtoiav 
dwa/xeda vä diay.Qtvcof^Ev Big dvo Rdgr}* To Ttgcörov dvaq^egsrai 
slg r^jv xaraycoy'^v rov Kagolov rov E\ Big r^v Big rov Ogovov 
ävoödv rov, elg r^v tGroQrjcrtv rcöv iyargarBLayv xat rcor STtLrvyiöv 
dycbvcov avxov xard rov Tovgyov aov?advov Zov?.sipidv, yarä rov 
Bagßagöacta, xard rayv FdPdcov, tog yai slg ri^v xardrdyv dutiaicov 
iv yivBt dgäaiv avrov. Elgro öevrsgov fiegog ~ oneg Ttagovaid^si 
löuiiTsoov larogiydv svöiatpsgov — 6 avyygaqyBVg ^rjtel vd avy~ 
xiv^jcrj rov avroxgdroga xai rov jibigj] orc, xdgtv rd>v yeviy^o}- 
regcov oiy/apEgovrcov rov XQtGrtaviaju.ov, Ttginei vd GTtevtfj] elg 
ßaijÖsiav rcöv dvaitoTtaÖovvroiv ^EXX^^voiv. 

Ei6iK(SjrEQ0V, Big xd ÖEvtBQov rovxo (ligog, 6 Tzoirjtrjg ßeßaiol 
rov avroxgdroga dxi rgiipei itgdg o^rov alaO^^axa aeßaGjjiov 
xai d^oGiwaeoiyg, ef d)V xai fiovov xivovfiBVog djiBvBvvei rrjv 
«TtagaxXrjrtxriv dvaipogdv d avtov, dscoßXi7to>v to fih elg rriv 
dneXevBigojaiv rov yivovg xdyv ^E?J<.7]VO}V, rd de slg rrjv av^rj- 
aiv rrjg layvog exsivov, diort, ngoaOerBi, ösv da ßgaövvj^ ^ rj/ßciga 
xaO^ rjv o^rog ddXsi inexreivEL rd xgdrog avxov ngdg ^AvaroX^v 
xai Avgiv, d)g oa<p<dg TcgoxvTtret ix TtoXXdsv ivheL^BOiV xai TioXXa- 
nXoiv ov\iibLo>v, ''OBbv nagoxgvvei rov KdgoXov öjtcog ävev ygovo- 
rgißfjg GvyxBvrgcoG^ rov aröXov avxov «SvTieg oi ndvteg q)gir- 
rovv » xai eXdrj eig ovvÖgo/Lt^v rcdv Xgiartavdyv r^g AvaroX^g. 
"'Orav de ol ''EXXrjveg n?.rigoq)og‘i]dovv r^^v äipt^tv avxov Qd OTtev- 
oovv TtavrayoBev {ix xdyv ßogeiayv xai dvaroXixdyv inaQ%iüyv, 
ix TleXoTtowriGov xai Zregeag ^EXXddog, ex Maxedovtog xai 
ix xdyv v7]G(ov rov ^lovLov xai rov Alyaiov) vd avvevoyBovv xai 
GVfißdXovv elg r^v dvaficpißoXov vixrjv rov avtoxgdrogog, Kai, 
h(b Yj övvafiig rov KagöXov BeXei STiaxraÖ^ eig öXov rov xoa/iov, 
da Xdßovv regiia xai Ta 8stvd rcdv vTtoSovXcov, (xera^v xd>vdnoiayv 
rqayixdyregov xat tpoßegcoregov elvai to trcaiSo/xdCoyfia (^), 
vixrj elvai ßeßaia, at 3s GweTteiac avrrjg Grjftavttxd)tarai, 

Ugoj^oyQdyv d’ ert Ttegatregoy 6 Ttotrjx^g, dcpLvei r^v (pavxacftav 
avxov vd ogafxaxil^exat f^öri x^v Ögiaiißevxixriv ngoeXaGiv xov 
avxoxgdxoQOg xai xXiv xaxaGXgo(pr\v xdyv Tovgxayv, ^Ev eldei 

(1) BX. r. 0 . Z d> Qa, MaoxvQiai nvsg xsgl ro siaiSo/zd^co/Lta Ket~ 

fiEva xai iieMxai TVeoeAAT^j-iKiJg ^iloloyiag, Adfjvat 1962, ae^. 7 ist. 
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oqafxaxoZi^ ßlsTtei x6v vixrjX'qv vä xaraavvrQißj] rov exOqov^ va 
eQxo>vxai ÖS sIq JtQOwtdvxrjffiv avxov ot maxoi^ viivoXoy.ovvxs<; 
r^v ayiav Tgidda xal öoidl^ovxeg xd dvofia xov acor^Qog xal äns- 
XevdsQcoxov. Avrog 6 TlaxQidqxV^^^ TieqiaxoLXf’^ofievoQ vno rov 
xXijgovy OeXei dvaTtifiyisi e^;i;a^tcrT^5eiov derjatv TtQog xov 0e6vy 
ivw rä Tiaqiaxdfieva TtXi^Or} iv fita (pcovfj dü.ovv rpdXst ro « 7to?Ad 
xd Strj xov avtOKqdxoQog ». ^Aq)OVy xsXog^ STtixevxOfj rj aTi^Xev“ 
digoyaiQ xat xcbv ^Ayioyv Totiojv OeXei syxaLVtaaOi] via svxvxfjg 
iTtoxf} öid xijv sx%Xr\aiav xai x6 dvdQcoTtivov ysvog^ 

"0 axixovQyoQ ßeßaioi ort, xard rrjv TiQOtptjXBiav, TtgoHSirai 
iv xcö iyyvrdrq) fiiXvXovxt (öiaavvx 6 fia>g) vd i^(paviaOfj 
X IQ ev xw Bv^avxio) xal vd aTtoßfj xvQtog (d i X e t x qax r\- 
Ost K al E <x rjx a c x v ß e Q v r} x 7] g)y (pQOveT öe Sri, xara 
rag VTcagxovcrag evdEt^eig, o^xog elvat 6 KdgoXog (avr 6 g 
i o X iv), dang fiiXXei vd ßaadevor] Tidot^g rrjg olxovfievrjg. Uqo- 
(pavdig 6 "A^ayi^Xrjg äva<peQerai eig rag evQ^rara xvxXoq)OQOv- 
aag TtgoggrioBig xai d%OKaxaoxdaeoyg rfjg eXXr]- 

VLHfjg avxoHQaxoglag, rfj sTiEfißdaEi rov Mag/xagoyfievov ßaatXtä 
äXXov iaxsfiiiivov ij 7t€vr}x6g xtvog xal aarjftcv C). "0 TtOLrjx^g 
Crjrsl vd Tesiarj rov avxoxgdxoga, Sri ot XQV^P'ot vTtodrjXovv ävev 
xivdg dfi<pißoXtag avxdv ojg xov acorrlga rov Xgiaxtaviofiov xfjg 

AvaroXrjg^ 

T^v dXrfOeiav xdtv Xdycov avxov /u,agxvgovv, xard xov ’A^a- 
yi(I)Xf]v, noiKiXat de'ixai ivdei^sig xal Ttgoiprjtixd arifiEla, £| wv 
negiogiCEXai vd dvaq)iQri fiovov övo {^), xai avyHSKQt^ivayg d(p 
ivog xr^v dg)* eavrcbv xai ävev rivdg STie/ißdaeo}; /rsxaxtvtjaiv x^v 
Xidiva}v Xsovrcüv xov avxoxgdrogog Aeovrog rov Xog)ov xal 
dg)* ixigov rovg iv rfj ^Ayig £og)tg fivoXT^gtayö^g vtzo noXXvyv 
KOI ö^ Hai Har* mavdXfjfiv aHOvofievovg SKHXrjfnaGriKovg y)aX- 

fiovg. , . » 

Td 7tgü)Xov GrjfiBlov ävrt7(goao}7tsvei ro stzI xov Aeovrog rov 

£og)OV HaxaOHBvaaOiv fiagfidgivov avfjiTiXeyfia, nagiardvov Xeov- 
rag OTiagdaaovxag ßdag. Kaxd rdv 7toir]xr\v fxag, ot Xeovxeg 

(1) liegt r(üv öX£Te?<tt>v dguXtov ßX. iSig N. 17 o X 11 o v , 

* AaoyQa<piHd avfifieiHra*, tofi. A\ iv AOiivaig 1920, aeX. 14 en., 

A d fl 71Q 0 V, * Äöyol Hai aoOga», iv ""ÄB^vatg 1902, aeX. 338 m. l* *EOvi- 
Hat iXrciSeg xal ovetga *)• 

(2) *Qg TtagarrjQei d 'A^ayttoXrjg, TigoHeirai fiovov tisqI imX.oyfjQ, ßX. axtx^ 
1001 : fiigog tw>v arifieioiv . 
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ovroi, olxivez eß?.e7iov nod<; rrjv "Avarohp, ^arQsipav xarä tqö- 
Ttov vnsQtpvaixov X^v orpiv Ttgdg x^v Avaiv, ßgadiixegov de fiexa- 
aivriehxec iQQitpd'rjaav dtp’ eavxä>v sk xfjv OdXaaaav, hda xai 
Ttagafxevovv. To yeyovoQ xovxo egfirjvedexai (dg gigooiojvi^ov 
XTjv ln övaij.ü)v ekevoiv xov skevdegcoxov, xov oTtoiov S 7 toit]xi]g 
ravxi^ei Ttgog rov KdgoXov, 

Ilag' okag xdg igevvag, 8h i)8vv)]drjfiev vd dvevgcofisv dUov 
xcov fevijfiovsvofiEvov xov xQWfedv xovxov xui xxjv vnd xov ’A(a- 
yicokov 7Tagsxofj.evrjv eg/it]vslav, xrjv onoiav, i'acog, [lovov 6 
XEQog <}vyyQa(pevg ävaygd(pei, öiaacoffac ovxa> arjfeavxix^v ka'i- 
xrjv öohioüiv. ’Oxccoaöi’iTtoxs, (pgovovfiev Sxi ot Tiegl (ov 6 kdyog 
?iEOVXEQ jcgenei va xavxiaOüxji ngog xd avfiTtksyfia keovxog aTta- 
gaoaovxog ßovv xat evgiaHöfievov, fiex' ä?<.ko)v 7iagaaxd(re(o.v, h 

xoig dvay.xQQoig xov Bovy.oUovxog eni xf}g dy.x7)g x^g UgoTtov- 
xlöog (*). 

T6 Ssvxegov arjfielov dvxiTigoaconevovv ol iv xf] ’Ayta Eo(plg 
axovofievoi yai vn avxwv Sxi x&v dniaxcov, ipakftoi vnd dogdxcov 
8vvdiJ.e(ov ipalXofiEvoi, otxiveg ngokeyovv ngoaexv nfiigav 
xfjg Sy xfjg 8ovk,eiag ävaaxdcrseog. Tfjv nagdSoaiv öiecrmcre Xgo- 
vixdv avvxofiov, avvdrjfxoaisvdev pisxd xov Aovya (**), exel 8s (bg 
axokovdojg : « Tovxco x(b sxsi (1522) idsks 6 Oedg arffielov xqi6v8s 
iv xfj Kcovoxavxivov ndkei, xfj jjisydkrf Kvgiaxfj xov Jldaxa. Td 
fteaovvxxiov ^yegdrjaav oi TsgßtjatSsg, xal vnfjyav eig xfjv 'Ayiav 
Botpiav, vd aukaßaxiaovv xaxd ro avxhv iOog. Kai ikddvreg 
etg xd ngoavkiu xov vaov fjxovaav \(iaXjji(ü8iav, xal el8ov xal 
(f&g (liya ev xw vaä, xal nkxjaidaavxeg sbgov xdg nvXag dvecg- 
yfiBvag xal <pü)vdg fakfiq>8iag, xd Xgiaxdg dviaxr). Kal dxov- 
(Tuvxeg anov8ai(og idcocrav yv&aiv xov dupevxög, oaxig xjKöev 
tixofiaxixö>g, xal äxovaev xal el8ev iv öipQakjiioig, xsksvaag !va 
dvaßovv eig xd dvr]yovfxsva vd axonevaovv /itjnoxe hxiv Ü dv- 
dgdiTioiv ri xoiadxxi ivigyeia. Kat sv6vg i^ikinev xal xd <p(ög xat 
xt ‘ipaX/iaidia. Kai ndkiv (oQfixjasv, iva xörprj xovg Xgiaxiavovg, 
d/ifj ndXiv 6 udxdg Ilvginaaiäg dnixorpev avxov xfjv og/i'gv »(»), 


^ (1) 'Enofiivcog fj ind rov orixovQyj^/rarog nagexofiivt] /laerogia elvat 
laax; ^ fi6vr} xai, ÖTiwüögTtoTe^ tf ßovrf iftfiejgog, 

(2) ExÖ» Bovvrfg, 1834, creA. 525-526. To xeifievov ÖrffioaevezaL xarä xr^v 
tHdoaiv N. IIoMtov {MeXirai negl xov ßiov Hat r^g yXoiaatfg rotf iÄXrjviHov 
Xaov, JJagadöaetg A% 1904, oeX, 25-26). 

(3) fQuipEL axeriHwg ö En. Adfingog, «Adyot nai ägdQa », ^Ev 

1902, (TfiA. 340-341 :«/Cat dtV öd elvat rf ngdixr) gxogd xaQ* fjv exrore 
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Ol xarmrseio 6ri(zooisv6fisvoi ax^UKoi artym rfjg Airjy^jaBwQ » 
rov "ÄSayio)?^ov a:jtoreXovv ovtoj veav, efMjXSXQov de, TtaQaöooiv 

rov 'xvxov ÖgvXov. 

rö ojtooTtaa^a rov anxovQy'ijfiarog (^) : 

Kal diä rovr\ d)Q xgarcaroQ xai /isyag rgoTta^iovxog, 
zfjQ oedodö^ov TtiarecüQ ax'^Qiypa Kal >cXeidovyo!;, 
yJJvov rd oh aov in i/ii rrj; OeorÖKOv 
y.ai ngdaye? naQarXrjrtx^v avafoe^v i“®®’ oqxov. 

"Ort iydy nqh xk xala xai ra aviKfiqovri ooi ( ) 
htaQXoy a<p6dQ kxÖQsaxot;, ct>s öqomixoQ roiQ näai 
Söaai Kl avenUfjnxoQ, niaxog xfjg ßaaiXeiaQ 

Uro^xemiv ai niXa. rrj, 'AyCa, Zorpia,. Mvax.K&, öi, äve4>xenaar xara 
rd? LQa66<TSK rov mvvcKov Xaov ■ r0 1522, d^riyslrac Xeov^KC»> r^, ^ 

uszißalov ol örqßioa. xarä nßkav rov Häoxa «s rq^ Aycav £og>^av 
UqZxoy,, vKovZ ivro, rov vaov y>aX^Sla„ rö Xqioro, a.sarr,, KCj 
sLv <fS>i hrn iKKXni^h avew/reva^. Efi- 

toL ävlrJ-av rö ßaha ek r6v oovXrävov, ÖV«. ... ronov a..- 

ÄL Zsqac ek röv yvva.Koynrqv, Iva t6.o. noQev nxodoro , ^aX/rf ca 

y!^6eev rtcpäy, nqohx^ro, Öc6rc ÖV. .a.ra ^aa. 

'AXX- ix rrjg iqevvrjg ixsivr,? insicdnaav, Sn öev nqomxovro bk ro>v Xgcarca^ 
vl,Kae' l La roSrov ^f.^dv.aa. il/.rd rsaaaqaKovra Kac 

Övo irr], rm 1764, "'AyyXoq neeinYV^VU » Chandler, d.yetTO^ o i (p n 
alwvrig payiKÖv pceremgov Sneg röv vaäv rfjg ’Ayiag Xocpiag. Tovqkoi ^ 

ZaZ ZloKOvro rörr öv öcaoräoBC xal al craOcaarcKal Kcvqanj .v ^ 

ycoqq rng reoyqyiag iv ^Aaia naqöaxov dg zovg avenrc^^Bvovg rcvv EXXrr 
vml rh iXniba, Sn rö pcBrecoqov exelvo r/ro nQoayyBXca ^BXev8Beco^ 

■h S' ivddQQVvacg aiz&v rlxe fiBtaSoBr, Sxi h^ov ng ravg EXX^vag rrig Kcov- 

ZavrcvoZxecog, SXX> dg änavrag roög "EXXqvag rqg 
roolag 'ßf Si röre äyvcvaroi pcEXcpölai i^Kovadrjaav xai ^<p(og ßn a<p^^ 
inö xeiQh AvBeSynov icpAnao roög OÖXovg rqg ^eydXtjg exKXrimag, ovzm 
ztiazedn 6 mr,vixög Xaög, Sn pdav ihQa^ O&vocxSn n tz^anxr) dvqa xai &a 
imn ^kXiv 6 leQEÖg d äfha^ davvziXearov z^ zeXevraiav 

zn^Aylq. Eocplq». BX. inior)g N. n o Xiz ov, i Aao^a^iKa avp.,zn-_ 

yzal zölZ, ir 'ABhacg 1920, a.A. 18, Tod aOr o., cMsUzac neqc rov 
ßiov xaizrjg yXS>aar,g zov iXXrpvcxov Xaov HagaSoaecg, A , evB av., aeX. 

25-26 xat B', 1904, (yeA. 687-688. , 

( 1 ) BX. r.0.Zd>qa,. KdeoXog 6 E' zfjg Eeefiaviag xac ac ngog ane- 

^evOipmOiv ngooircddeiai •>, ^6’ dv., otix- 987-1034, ^ ^ 

(2) 'O noLg ^rizd vä neiar, röv KdgoXov, Sn xivdrac xvgccog bk cpcXixoyv 

xli \iXixQiv(öv ngög aözöv aioetjfidnvv, imOv/MV vd tdr, avzov exzsivovza 
rö xgdrog elg ’AvazoXijv xa'i Adoiv. ngooBözn 6i Szc SfiiXet ovxi enmoXacoyg 
{, d>g ezvxB »), dXXd pcezä fiaxgäv iQBwav rrjg ngayfiazcxozr)rog, nagexorv 
oiJTa> n^QTj iyyi^rjaiv t<öv Uyoyv zov. 
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>cal dov/^OQ KoX viiegysayog avrrjg stt* äktjOeiag • 

Xai 6Xoy)vy^(og deoftci, Iva xaraxgar^jarj 
Gij^ieg' 'i] ßaai?<,eia aov MvaroA^/r xal Avat, 

Kal fc^ vo^Larjg, ßaaiXev, or* ojg dnX^g xivovjuat 
rj fiä)J<.ov xai cü^ erv^e roiavta dt7]yovfiai, 
dAAd jUeö’ oqxov q)oßsQov Oeov xal rrjg y>v^^g fiov 
XaXöj r^g ßaaiXetag aov i(p* oqoc rfjg Coj^g fiov 0, 
^'Evexev rovrov, avv Geiß, eldrjatv rcöv Jtgay/udrcov 
"^AAddo? xai aTtavrayov exsivcov rojv otegdrayv 
o'i^fiEQov didcv xaOagibg änl ri^v ßaaiXeiav 0 ■ 

X* ^Ati/Cü^ ^ig rov Kvgtov, xatd rvjv 7tQO(p7]Te/av, 

OeXsc xgar^jaet rovg ixel tonovg diaavvrdßicog 
xal eoT^rai xvßegvrjr^g navrcov xal olxovoßog (^). 

Aiort ydg, (hg ifioiye doxet, Ttgög xd arifieta, 
äTieg oQchiiev a7]jj,egov, Geov oixovo/iia, 
avxog eartv eTtakrjOcdg dg fiilXei ßaaiXsvaai 
xrjv olxovfievrjv änaaav x eyßgovg k^oXodgevaai, 

Kai, ei deXeig yvihvat, xgdriare, xal (jisgog rihv arjfietiov, 

Ta>v xai ßeßaicog fyevov ini tw Bvi^avrlco, 

elg rovg XSivovg 'keovxag exeivovg xai rovg ßoag, 

olriveg ydg rd ngoatoTia Eß?i.enov rrjg eipag 

fjLegr} xai, iTtiargeTpavta ä<p^ iavrolg, xai Avaiv 

Oedaavro riva xaigov ■ 7igäy/na vneg r^v (pvaiv. 

(1) O A^ayiO)^r)g ßeßaiol {xed’ ögxov x6^> avTOxgdroQay 6xt oaa exdixei 
xdTOJTEQO) a.vT<xxoxQivovza.t TiQOQ x'^v dA^jdstav xai öxi 7 iaQ£)^ovv Tigay/xa- 
TixT^v sixtiva zfjg xo.x<iOT<ioE(og, A^v dxoxKeiExcit ö* icoig vd E’bgiGXEXo O'Szoc 
Eig E3ia<p'^v xat fxe (xXXovg elg ’/raA/av "BXXtjvag Tigöoipvyag, ^e6' Jiv cvve~ 
^7]tEt za. zfig xctz(XüT(i<TEO>g, (vg ctTioÖscxvdEi z6 ysyovdg dzi iTiavaXaßßdvei 
ev xoXkotg eiS'^aeig xal axiyiEig xoivdg xai eig d^^ovg Ttgöa^vyag ^ diazv- 
irroiOEiaac aa^cog xai elg Toi>g 6 Opjjvovg », BA, ^igoxsigojg F, B . Z d) qa , 
<f Feo^qyiog TqaneCo'övrtog xai al ngdg iAAr}votovQXm‘^v ovvevvdrjotv nqoo- 
jiddetat adrouB, ev 6' dv,^ tdtgi oeX. 41 Sn, 

(2) "O Tioir^T^g, avfijiAijQcov zgonov tivd zä dvvyzSqo} SxteQevzay ^ndaxetai 
dxi da naqdayr^ ElAixqivihg (« xadaqmg ») « Elövaiv z<bv ngayfidztov ^EXAdöog 
xai dxavraxQv ixelvmv z&v negdzoyv otleq fiaqrvgBt, Sn etys ^govrlaei 
vd GvyxBvrQwai) rag nAr^Qo^pogiag ix zibv iv ^IzaAiq. iAArjviXidv xvxAcov xal 
E^ avtfjg zavTr^g zfig EAAaÖog, Ttgayfia odyi övcy^egeg, ÖESopcivov 6zi zi}v 
ETtoyt^v ixBtvTjv TioAAoi ijaav oi Eig IzaAiav xazatpOavovTeg ngdawvyEg 
''EAAdSog, 

(3) "O ^A^ayi6Arjg ßsßaiot zdv KdgoAov, özi zaySoyg QiAti xataarrj aijro- 
XQdzoiQ Ttaocöv zd)v ycogaiv rrjg ^AvazoAijg, 
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Ai6rt yag axivr^roi ol keovrsi; exBlvoi 
V7nriQX^Qi>v inaXriQ&Q ' ovdet^ avTixecvi^. 

^Egyov vti^qxov tov noxe hvq Aeovxoi; eHsivov, 

XsXCLVOfidvXOV XOlI ÜO(pOV fiüX^OV XQi 7t£Qt<pl]fl0'0^ 

OLXivsQ yäg Blaxi^xei<jav £i<; xfjv äxr^]V nXtiaiov • 

xcd xavxa ydg^ d)Q KeyovaiVy dxi /i£0 sxr] övo 

d<p' iavxol^ iggiTixr^aav ixela* iv x^ daMaarj 

xal loxavx' ay^gt xal xov vvv^ yrngi^ avOgthnov nqä^t- 

^Ev de ye /xeaov Ka/i^gäc, fieydXrjQ ixx?.7]aiacy 

dyicüxdrtjQ xov Oeov xal nafixpaovQ ZofjpiaQi^)^ 

sItiov xtvEQ ^Ayagxivoi^ xat Xeyovciv fisÖ ooxov^ 

Sr' dogdxcog ijxovaav y)aAfiovQ x^g 0 eox6xov, 
xal i$aiQ€X(og Ä^yovotv xijv <poßeQäv ruiegav 
xfiQ 'Avaaxdaeoyg Xgicxov nacoyv evöo^oxeqav ; 

<( Xqicxog äveaxTj ix vexqwv äxovioaiv xal (pqirrovv^ 
oTtotov dvafiBxa^v Xiyovatv xal xflQvxrovv 0. 

Kai äUa nUlada Uyovaiv ev KoivcxavxLvov noXet (^) 
eyevov äveTtiyqaq^ay ä xal ÖavfidCavx' oXot (^). 

^'Eyextv rovxov n) iXnlg rifxdyv avaiKpißoXiog 
ifietvEv elg xov Kvqiovy iv <5 ovx soxiv döXog* 

AomoVy (hg Oeotpqovqrixog xal evayysXia/xivog 
Tzaqä Kvqiov 'Jtjaov XqKTXov dedoSaa/nevog 
xal (hg fiiyag xt dvsTitXfjTixog xat ßaoiXBvg etgyivYig^ 
xrjg 7 ilax£o>g ötoixifix^g xal xrjg dixaLoavvrjg, 
eyeig xtv^oai, <tvv ©ßo), (yvv xov deo(pqovqt}Xov 
axdXov x^g ßaaiXeiag aov, ovTieq oi ndvxeg (pQixxovv^ 

Iva xal xov 'AvaxoXfjg fisydXrjg 'ExxXrjaiag 
Xaov ix xfjg xöjv daeßcov qvaO^vai Ttqoaxaaiag (^). 

(1) Ar^X. 6 vaog rijg Aytag tov Oeov I^oqjiag. 

(2) '"0 Tioirjrrig Tiagarrigei, öti ai öo^aGiai (« crjfiela ») negi nqoaexQvg 
ävaordaeoyg x'^g dvato^g aTcoreXovv yevixriv nmoiörfotv nagd tw Aaw 
(« keyovGtv xal Hr^gvxTovv *)• 

(3) ^Ev CTixovgyrifiaTi 6 A^ayidyXr^g dnoxa^el riqv KayvaTavtivov- 
noXiv ore p(ev BvCdvriov, 6 te Ss KiovOTavrlvov noXiv. 

(4) ^ Av eniy qa(pa^ Sr^X. arifiela xai davfiaxa, rd onota dh iyovv 
xaTaygaxpi^i naq^fietvav ör^^ovoti yvwata /iöpop Sia rfjg aTOftattxfjg naga- 
Söcreog^ 

(5) Etg cvfiTciqaa^a Tä>v dvojrdQtov ixtedevTwv xal xtbv fivr}^ovevQeiamv 
dvapi(piß6lmv ^QQXVQi&v negi rrjg ngoaexovg xaTaaTQO<pfjg Td)v dnlarcov 
TovgxojVy 6 cnxovgydg xaXel tov KdgokoVy oTimg anevan xai dvalaßr} tov 
dywva Tigog dneXevBEgwaiv Td»v vnoöovXuyv XgiaTtavü>v. 


AYO UPOmTElAI 
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To Gxiyovqyr\iia xov 'AkaytoiXov^ ixxog x^g yevixtoxeqag taxo-' 
gixrjg xal (piXoXoyixrfg a'i)ijt.aaiac: avxov^ naqovatdl^ei IStaixeQOV 
avdtacpeqov dtd xov fxEXExrixriv xä>v veoxeqcov eXXrjvtxayv Ttgcv 
yfidrcüv, dioxt aTioxeXet veav /iaQrt>Qiav neqi xcov iXTziöcov, ai- 
xiveg and ri]g iTCOfievrjg xfjg äX(0(J£(og iyevv/jdijcav slg xovg vTtO“ 
öovXovg TiEql xfig ßeßaiag dnoxtvd^Btog xov ^vyovy xf} ßorjQsLa 
xov Oeov xal X(Sv yqiaxtavibv rjysfiovcov rrjg Avascog* 

Fgacpei yaqaxXTjqiartxöjg ini xov jcgoxeifievov 6 /loXtri]; : 
(iOi Ttodot ovrot xal at iXniöeg iyevv/jßr^aav xai ifcoQ<p(hÖr}Gav 
dfieocog /xexä xr]V aXoaiv tijg KcovaravrivovTioXstog vno xtov 
Tovgxov xal xijv xardXvatv x'^g EXX}'ivtKrjg avxoxgaxoqiagy ix- 
driX^oyßelGai notrjrtxchg alg aofiara ij fjtvOixdg Tiagaöoaetgy ßgo- 
övxEQov <5* oxE dxqdöavrog iaXEQScbdf] ?; nicxtg Ttegi nXriqmoeiog 
avxoyVy TigoaXaßovaat xov xvTtov yqYjafjtwv xal TtQOfprixixdyv Ttgoq- 
g))aewv. Elvat de dX7]0öjg äitov Oavf^aa/j.oVy oxi iysvvjjdrjaav 
evövg ^sxd x'^v nrojoiv rfjg KoyvaravttvovTtöXEaygy xaO' ov yqovov 
rd eOvog ig)aivEro aTioXeaav rä Ttdvra xal ovöafiodev v7ie(p(oaxe 
rtg äxrlg sXTitöog Tisgi ^eXXovarjg a(vxriQtag. 'AXX fj /jteydXrj 
avfxtpogd xov sOvovg evgiaHsxai axgißcog iv xcg fiEXaf^fticq xcöv 
<p6ß(vv xai xcbv iXniSivVy xfjg dnoyvihaeoyg xal xfjg dvaOaqqvv- 
aeayg, Aion ngo xavxfjg ixiv xd neql xov ^eXXovxog fiavrsvftara 
^oav dnaiata xal ngoavjiyyeKXov oXeOgov xal xaxatJXqotpaQy 
pLExd Öe äX( 0 (ytv dvxiOexa o?,oyg dteStÖovxOy ^aqxvgovvxa fj,exa- 
ßoXfjv xov (pgoviqfiaxog xov ißvovg, 'Änd tcoXXov fiiv ygövov 
ngd xfjg dXdyaetvg rfjg nqojxevovarig xov xgdxovg i^egovro ygr}- 
Gfiol TtSQt xfjg inixetftevrjg xaxaoxqotpfjgy xfjv de ix xovroyv xaxd- 
axatriv xdtv ^EXXfjvoyv xaxd xäg Ttaqafioväg xfjg aXcooemg aa^cdg 
ixOerovat avyyqovot ygovoygdq^ou Evßvg 6' of£(og fiexd X'fjv 
dXojGiv eyEvvijdxjaav aiatat Tteql xfjg fiEXXoxx^rjg xvyrig xov §dvovg 
iX^nideg xai iggtCthO?) fj TtenoiOrjaig Jiagd rw eXXrjvixco Xacpy oxi 
d(pevxxcüg <5td rfjg aTiaßr^g 6' dvaxx^arj xfjv xfjg aTtdOrjg dg- 
Ttaaßelaav vJid r(dv iyOgchv naxgtxfjv xXriqovofiiav »(^), 

Elvat (paveqovy oxt xai fj Atiqyriöig'i> xov 'A^ayahXov dvfjxei 
alg rdv xvxXov xd>v xaxd xd juaxgd exrj xfjg öovXetag svgvxaxa 
xvxXo(pogovvxo>v yqfjOfidjv, nqoqgijascov xat nQOcpi^xtxchv önra- 
otdyvy xthv onoiojv avvtarafiivrj VTifjg^E ßqadvxeqov fj Tceqttprjfiög 


31 



482 


r. 0. ZQPAS 


xaxuaräaa vTto xov xixXov « ’Onxaaia xov [layMQiov "legwvvfxov 
’Ayadayyilov xov ey, xrjz ixovadryfjg xiohxeLag xov Meydkov 
Baadeiov », XjXig, ojg yvcoaxov, rjaxrjae oTiovöaioxdxrfv Inidgaaiv 
inl xov rjdiy.ov xai xov (pQOV'^/j.axog xmv v7ioSov?.oiV EV^ijvmv, 
äv(mxsQ(t)aaaa xdg sXmöag avxwv xal Iviayyaaaa x^v Tttaxiv 
negi anoxuxaaxdascog xfjg na?Miäg ßvCavxivrjg avxoxgaxogiag, 
ndXufXu di VTto evxvxeaxigag ovvdijxag xai exxevecxega ögia. 
IltdavSyg di xd axiyovQyrjiM xov ’AiayioJÄov äjioxeAsI xrjv ng^a- 
xriv aaipfi xal xaxrjyogtjf/axixijv ixdpMaiv xfjg ßgadvxegov did 
xov ögov « dyudayyeha/xdg » &jioxX7}6eiarjg xdasojg xov dxodidtw 
niaxiv elg xäg nuvxoeidelg xcegi xfjg edvixfjg äTtoxaxaaxdaeoig^ 
xai inavaxx-tjaeoog xfjg edvixfjg x?^r]Qovofiiag ngogg-qaeig^ xal 
7 igo(prjxixovg ögafiaxiafiovg xal oTixaaiag, d di axiyovgydg, wg 
ngcäxog exTigoamnog xov xivi](iuxog xovxov, 6ä rjdvvdfisda vd 
emmfiev oxi vnfjg^ev 6 «Ttgddgofiog xov ‘AyaßayyeXov », ovyi- 
öhydixegov Tiagddo^og xal ipavaxixdg xov f^sxayevsaxegov fii- 

firjrov. 


"AO^vai, Avyovarog 19G3. 


T^ecogyio^ 0 . Zd>Qag* 


NOTES ET INFORMATIONS 



Sous ce titre, M. Oikoiiomides (^) complete son interessante 
publication du «testament» de Leon VI, rompt une lance en faveur 
de Nicolas le Mystique et apporte une importante correction aux 
conclusions que j'avais tirees de la correspondance entre Nicolas 
et Arethas de Cesaree (^). 

On me permettra de rappeler en quelques mots les faits. En 906, 
Tempereur Leon VI le Sage, ayant contracte un quatri^me mariage, 
se vit exclure de la communion et interdire Tacces du sanctuaire. 
Toutefois, le patriarche Nicolas le Mystique lui proirifettait une 
dispense. Mais voyant Toctroi de cette dispense toujours remise de 
fete en fete, Tempereur perdit patience et, en fevrier 907, exila 
le patriarche, le for^a ä abdiquer et le remplaga par l’ascete Euthyme, 
qux n'^tait, en fait, que Thomme de paille du parti hostileä Nicolas, 
dont Tanimateur veritable etait Tarcheveque de Cesaree en Cappa- 
doce, Arethas. 

En 912, Leon mourait, et iious voyons Nicolas aussitöt retabli 
sur le tröne patriarcal. Qui i’y a retabli? «Leon, sur son lit demort», 
dit Nicolas, dans une lettre adressee au Pape. Pour les « autres 
sources» — c’est-ä-dire les differentes recensions de la Chronique du 
Logothete, qui n’offrent, je crois, pas une seule Variante dans le 
recit des evenements provoques par le quatrieme mariage de L6on, 
et celle d’Eutychius, qui, s*il connait plusieurs noms de i’histoire 
byzantine, donne des dates et des evenements une Version haute- 
ment fantaisiste —- ce fut Alexandre qui retablit Nicolas. 

Cependant il existe des lettres et des pamphlets qui, bien que ne 
soufflant mot de Tauteur du retablissement, permettront peut-toe 
d*etablir quelle est la Version exacte. 

(1) BZ 56, 1963, pp. 265-70. 

(2) Byzantion 32, 1962, pp. 320-21. 
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I’avais cru, dans l’articlo incrimine, pouvoir deduire de la corres- 
pondance d’Arethas et de Nicolas l’existence d’un document ( ans 
Luel j’inclinais ä voir un faux) qui.attribue ä Leon mourant mai^s 
S e„ circulation aprca sa mort, rappelalt Nicolaa au trone patnar- 

Or M Oikonomidesledittresbien, c’est ätortquei’aivoulu voir 
dans’ce document un «testament» de Leon. II s’agit d une lettre 

aui remonterait au debut de 907. 

La rectification est importante — mais n infirme en rien m 
conclusion : le document, quelqu’il soit, ne fut, je le repe e, mis eii 
circulation qu’apres la mort de Leon : eu effet, peut-on envasager 
un debat sur l’authenticite d’une lettre emanant de 1 empereur si 
eile avait circule de son vivant? Mais si Nicolas, apres la mort de 
Leon en 912, devait faire etat d’une lettre de 907, anterieure meine 
ä l’abdication qui, canoniquement, devait l’empecher a jamais e 
remonter sur le tröne patriarcal, pour appuyer sa P^tention a y 
remonter, et cela sans pouvoir en faire admettre 1 authentjcitc, 
peut on croire que Leon avant de mounr l'y avait retabli. ^ 

^ Mais voici mieux: M. Oikonomides a decouvert le texte mem 
d’un «testament» de Leon rappelant Nicolas dans les termes exacts 
qu’on etait en droit de prevoir, de sorte que nous savons a presen 
que en 912, 1) Nicolas utilisait une lettre de Leon de 907 , 2) 
ecrivait au Pape que Leon 1’avait retabli sur le tröne patriarcal; 3) 
un «testament» de Leon faisait son apparition, dont les termes son 
presque identiques ä ceux de la lettre au Pape. D un cote don 
insistance ä prouver que c’est Leon qui l’a rappele, alors que, 
l’autre, une lettre C) triomphante annonce ä quelques par isans 
son retablissement — en omettant, de fagon bien etrange, a moin r 
allusion permettant d’identifier l’empereur qui pnt cette initiative. 

Ces documents apparaissaient dans de bien curieuses conditions. 
et Arethas a pu de fa?on plausible les attaquer comme faux, en 
accusant Nicolas d’avoir imite l’ccriture de l’empereur. Pour . 
cenendant — bien qu’il reconnaisse que Leon n’a pas pu, en ai 
executer son intention et rappeier Nicolas — les documents ne son 
pas des faux, et il refute l’argument d’Arethas de fa?on assez cu- 
rieuse : rargument de celui-ci est,dit-il, «tres faible, puisqu re as 
affirme que la lettre etait ecrite exactement comme si eile pro- 


(1) P.(;. 111, col- 281, lettre 79. 


LA « PREHISTOIRE » DE LA DERNIERE VOLONTE DE LEON VI 485 

venait de la plume de Leon VI». Curieux faux, qui ne presenterait 
pas «les apparcnces d’un texte authentique»1 II dispose en outre 
d’un argument interessant par le fait que, dans le recit de Nicolas, 
la 7taQatr7](yiq a suivi la lettre, alors qu’Arethas inverse cet ordre, 
par un veritable defi au bon sens, d’ailleurs, puisque Leon, aussi 
bien que Nicolas, devait savoir qu’apres la na^aiiriaiq^ la lettre 
n’avait plus de raison d’etre (l’abdication etait un peu plus qu’une 
«honte pour un ecclesiastique», puisqu’elle excluait, theorique- 
ment du moins, son retour ä la dignite qu’il avait abdiquee). Mais 
que vaut cet argument comme preuve de Thonnetete de Nicolas ou 
de la faiblesse de Targumentation d’Arethas? II faut se rappeier le 
but vise par ce dernier : il veut montrer que Nicolas, au moment oü 
il ecrit, ne peut plus occuper le trone patriarcal. Il n’allegue pas 
l’argument que Fempereur ne pouvait changer d’avis (parce que la 
reintegration d’un prdat qui avait abdique n’etait pas possible), 
pour prouver que la lettre imperiale avait ete fabriquee par Nicolas. 
Au contraire, sa these, c’est que Vempereur ne pouvait changer 
d’avis, donc la lettre est un faux. Et il ne pouvait en changer parce 
que Nicolas, en demissionnant, s’est mis, une fois pour toutes, 
dans i’impossibilite de reoccuper le tröne patriarcal. 

L'attitude a adopter ä l’egard des deux documents est assure- 
ment celle que recommande M. Oikonomides pour le «testament»: 
l’authenticite a, dit-il,«tres peu d’importance pour Thistoire. ficrit 
par Leon ou bien par un autre, ce document a joue le röle histo- 
rique d’un acte authentique». C’est tres juste, et non moins pour 
la lettre que pour le testament. Mais on devra distinguer entre la 
realite de l’acte comme facteur dans un processus historique et 
son authentique origine imperiale. Au sujet de Nicolas, par exemple, 
on devra s’interdire tout jugement qui presume cette origine. 
C’est ce que l’auteur a un peu oublie :«ä la fin de sa vie, Leon s’est 
repenti», La preuve: «dans son testament, etc», — Le recit 
d’Eutychius n’est pas exact et «c’est justement cette inexactitude 
qui prouve que le renseignement d’Eutychius ne provient pas 
directement de Nicolas Mystikos». — Leon n’expulsa pas Euthyme, 
«avec la nuance que Leon, sans expulser E. lui-meme, demanda 
dans son testament la reintegration de Nicolas». 

Quant a l’opportunite de l’enquete, l’auteur semble dire que le 
Probleme n’existait pas. En fait, les historiens modernes pen- 
chaient presque toujours pour Alexandre, bien que le temoignage 
des «autres sources» peserait certes moins que celui de Nicolas, 
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si on osait le croire. Mais sa mauvaise foi, tout en etant probable, 
n*6tait pas certaine. A present, M. Oikonomides et moi avons, me 
seinble-t-ij, demontre irrefutablementque c’est Tempereur Alexandre, 
fils de Basile, qui a rappele Nicolas. 

Mais savoir si, ce faisant, il executait la derniere volonte de Leon 
VI, c’est une autre histoireO. | 

P. Karlin-Hayter. v] 


(1) Sur Pauthenticite du «testaineiitv. infra, Ouvrages re^us par la Maction 
p. 511, N. Oikonomides, La derniere volonU de L4on VL 

Signaions ici l'hypothese de Jenkins (ä note on Ute Leiter to ihe Lmirn of 
Nicholas Mysticus, DOP 17, 1963, pp. 399-401) : We therefore [pour des raisons 
qui constituent le suJet de rarticle] have to assume, during these few weeks, 
the anomalous Situation of a titular patriarch (Euthymius) and a de facto 
Patriarch responsible for adminlstration (Nicolas) 


LA Vlli ANCIKNNE DE S. SYMEON STYLITE LE JEÜNE O 


II y a quarante ans, avec sa maitrise habituelle, le P. Delehaye 
a publie sur les stylites, ces asc^tes chretiens d’Orient qui passaient 
leur vie au sommet d*une colonne, un ouvrage Capital, Les saints 
stylües, qui a efface toutes les publications anterieures. II con- 
tenait plusieurs Vies grecques, originales, abregees ou metaphras- 
tiques, relatant la carriere de quatre de ces grands ascetes : 'S. Da¬ 
niel (v^ siede), S. Alypius {vi^ s.), S. Luc (x® s.), S, Lazare (xi® s.}. 
Ces textes etaient precedes de recherches importantes sur chacun 
de ces personnages cdebres et d*etudes d’ensemble sur les stylites 
ä travers les äges, la vie du stylite, et, pour finir, sur les stylites 
et rinstitution monastique, Mais il restait a publier la Vie de S. Sy- 
meon Stylite le Jeune, une des plus importantes ceuvres hagiogra- 
phiques de la litterature byzantine, une des plus longues aussi, 
dont l’interet est grand pour l'histoire de I’Orient grec et no- 
tamment de TAntioche chretienne du vi® siede, ainsi que pour 
edle du monachisme Syrien. A part quelques extraits donnes par 
le P. Delehaye, d^apres un seul manuscrit, dans son ouvrage 
precite, cette Vie etait restee inedite, par la faute d’un singulier 
concours de circonstances defavorables, et eile n’etait connuequ’ä 
travers la mediocre metaphrase redigee, vers Tan mille, par un 
gouverneur militaire d'Antioche, Nicephore Ouranos, ami et imi- 
tateur de Symeon Metaphraste. ,Pai pu, enfin, publier le texte de 
la Vie ancienne, d’apr^s les huit manuscrits connus, dont dnq se 
trouvent dans le proche Orient; deux ä TAthos, un ä Jerusalem,, 
un ä Lesbos et un ä Patinos. L'introduction de Touvrage donne 
sur ces manuscrits tous les details desirables, en fait le dassement 
et expose la methode de Tedition, qui s*est trouvee en presence 
d’environ sept mille variantes. On peut affirmer, cependant, qu’on 
a affaire ä une tradition textuelle bien etablie, attestee par des 


(1) Paul VAN DEN Ven, La Vie ancienne de S. Symeon Stylite le Jeune (521- 
592), tome I«*", Introduction et texte grec, 224* et 224 p., 8 pl. Bruxelles, So- 
cidt 6 des Bollandistes, 1962 (Subsidia hagiographica, n® 32 ). 
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temoignages externes surs, dont Tun remonte au premier tiers du 
VIII® siede. Ces conditions plutöt favorables contrastent singu- 
lierement avec celles qui regissent taut de textes hagiographiques 
maltraites ä Textreme par les copistes et les correcteurs, ou meme 
profondement remanies dans des recensions oü il est souvent 
malaise de retrouver la source originale. 

Cette partie de Touvrage est suivie d’unc etude des quatre Vies 
grecques derivees, dont la metaphrase de Nicephore Ouranos, et 
ensuite de la version georgienne. Gräce au concours de Teminent 
specialiste du georgien qu'est M, Garitte, il a ete possible de deter- 
miner la place qu’occupe cette importante et ancienne version 
dans la tradition textuelle, 

Nous possedons sur Symeoii le Jeune d’autres temoignages que 
sa biographie, et, en premier lieu, celui du moine contemporain de 
Symeon qui a ecrit la Vie de la mere de ce dernier, Marthe. 
L’interet que presente ce texte est tel qu’il m’a amene ä en faire 
une assez longue etude, qui a abouti a des conclusions notablenient 
differentes de celles qu’avait enoncees le P. Paul Peeters, qui avait, 
de son cöte, etudie sous plusieurs aspects les divers textes consideres 
ici, En resume, la Vie de Marthe est, a mon sens, un roman 
historique, dont le cadre, trace par un adniirateur de la saintc 
connaissant bien les lieux, renfcrme un recit dont tous les elements 
sont suspects. De grandes precautions s’imposent donc pour en 
tirer des donnees constructives, qui existent cependant, notamment 
au point de vue de la topographie et des usages locaux. 

Un autre temoin, fort precieux, est le celebre historien de rßglise 
au VI® siede, le scholastique ßvagrius, avec leque! notre styliie 
etait lie d’amitie. Le Prc spiriluel de Jean Moschos, de la meme 
epoque, apporte aussi des indications interessantes, dont la vaJeur 
et la portee meritaient un serieux examen. 

On a longtemps cru que Tauteur de la Vie de Symeon le Jeune 
etait Arcadius, qui fut archeveque de Constantia, ä Chypre, dans 
la premicre inoitie du vii® siede. Cette attribution est due a S. Jean 
Daniascene, qui avait reproduit sous ce nom, dans son troisieme 
livre sur les Images, un extrait de la Vie, mais eile n’est confirmee 
par aucun autre temoignage, ni par aucun des manuscrits de la Vie 
elle-nieme, dont le plus ancien remonte au ix® siede. 11 est certain 
que Tautcur etait un disciple du saint, qui a vecu a ses cotes pendant 
enviroii cinquante ans, 

Dans une autre partie de l’Introduction, se trouvent resunies 
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les principaux faits de l’existence de Symeon, avec leurs dates, 
autant qudl est possible de les etablir. La Chronologie adoptee 
par le biographe pose, en effet, des probldnes delicats qu’on s’est 
efforce de resoiidre. Il est bien etabli que Symeon monta sur sa 
premiere colonne ä Tage de sept ans, et que sa carriere de stylite 
dura environ soixante-cinq ans. 

Un long chapitre est consacre a quelques aspects essentiels de la 
carriere de Symeon. On y trouvera notamment, completant et 
parfois rectifiant Fexpose du P. Delehaye, une etude detaillee de 
Finstallation du saint au sommet des diverses colonnes, de plus en 
plus elevees, dont il fit sa residence, ainsi que de son mode de vie, 
organise en fonction de ces singulieres conditions materielles. 

Pourquoi s'est-il trouve des hommes en grand iiombre, dans 
diverses parties de FOrient grec, pour passer leur vie, debout jour 
et nuit, juches en haut d’une colonne dont, en general, ils ne des- 
cendaient jamais? Il convient de reconnaitre, en premier lieu, que 
si les stylites ont adopte des pratiques d’austerite souvent effrayan- 
tes et meme absurdes par leur cruaute, ils ne faisaient que se con- 
former ainsi aux habitudes qui etaient courantes, depuis le iv® 
siede, chez les anachoretes Syriens, naturellement portes aux 
extremes par le temperament de leur race. Ce qui distingue totale¬ 
ment les stylites de ces autres solitaires, dont plusieurs sont restes 
celebres, eux aussi, c’est la maniere dont ils ont reussi ä sJsoler, 
pour echapper ä la curiosite passionnee, puis ä Fadmiration crois- 
sante de foules de plus en plus nombreuses, qui leur amenaient 
quantite de malades et de possedes, dans Fespoir de les voir gudir. 
Ce moyen de s’isoler, Symeon FAncien (t 459) crut Favoir trouve 
en se refugiant au sommet d’une colonne qui le mettait ä Fabri de 
la gene permanente que lui causaient tous ces visiteurs, Le moyen 
fit fortune, et ä certaines epoques, les stylites durent etre fort 
nombreux, au point de constituer une classe speciale parmi les 
moines. Au vii® siede, un chroniqueur Signale une tempete qui 
renversa beaucoup d’arbres et de colonnes de solitaires. Le P. Deie- 
haye a fait remarquer que cet accouplement de mots fait songer ä 
une foret de colonnes, et que certainement il devait y en avoir un 
grand nombre. 

Malgre Fisolement physique quMl avait recherche comme une 
vocation, Faction exterieure de Symeon le Jeune, ä Finstar de celle 
de son illustre predecesseur, Symeon FAncien, un siede plus t6t, 
fut considerable et singulierement efficace. Tous deux, comme les 
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autres stylites, etaient relies materiellement au monde, quand il le 
fallait, par Fechelle mobile qui permettait aux visiteurs d’avoir 
acces aupres du saint, quand celui-ci le permettait. C’est ainsi que 
Symeon le Jeune re^ut Tordination sacerdotale de l’eveque de 
Seleucie, apres lui avoir oppose, des heures durant, un refus qui 
obligeait l’ev^que ä se tenir en equilibre, taut bien que mal, au 
sommet de Fechelle. Cette maniere de communiquer avec autrui 
provoquait bien des scenes etrauges et pittoresques, dont les textes 
nous font entrevoir tout le realisme et la couleur orientale. G’est 
le cas, par exemple, des innombrables interventions du saint pour 
guerir les malades, dont beaucoup devaient etre hisses aupres de 
lui, au prix de quelles difficultes? Mais, dans bien des cas, il com- 
muuiquait avec Fexterieur sans recourir ä Fechelle, dont le manie¬ 
ment, lorsque la colonne avait une hauteur de quinze a dix-huit 
metres, devait etre extremement incommode. Du haut de ce pie- 
destal, il s’adressait aux multitudes, et il devait avoir une voix 
singulierement puissante pour se faire entendre distinctement, 

Cette action de Symeon fut extremement etendue, comme Favait 
ete Celle de son celebre predecesseur et homonyme. Certains jours, 
le Mont Admirable, dont la colonne occupait le sommet avec le 
monastere dont eile etait le centre, se trouvait couvert de pelerins, 
qui venaient de toutes les regions de FEmpire et meine d'au-delä 
de ses froutieres. C’est ßvagrius lui-meme qui remarque que les 
foules accouraient (le presque toute la terre. Il est certain que Fin- 
fluence du stylite fut grande ä la Cour de Byzance, notamment 
aupres de certains empereurs, tels que Justin II et Maurice, et aussi 
aupres de plusieurs patriarches, tant ä Constantinople qu*ä An- 
tioche. 

D’autre part, en face des admirateurs du saiut, il y avait de 
nonibreux detracteurs, c’est-ä-dire les paiens, les heretiques et les 
adeptes de toutes sortes de croyances, qui pullulaient dans FAn- 
tioche du vi® siede, malgre les mesures rigoureuses prises contre eux 
par certains empereurs, surtout Justinien. La Vie de Symeon 
mentionne nommement des pretres qui langaient Fanatheme contre 
le saint, ou qui meme, en cachette, sacrifiaient aux idoles ; ce fut 
le cas d’un certain Jean, econome de Feglise d’Apamee. On sait 
möme, par ailleurs, que Fev^que d’fidesse fut compromis comme 
ayant participe ä une Organisation paienne. Certains chapitres de 
la Vie sont particulierement instructifs concernant les diverses 
croyances heterodoxes repandiies a Antioche, et la terrible perse- 
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c-ution que fit snbir ä leurs adeptes le maitre des milices d'Orieut 
Amantios. 

Au milieu de ces erreurs diverses, Symeon cst rcste inebranlable- 
ment attache ä Forthodoxie chalcedoniemie, alors que son prede- 
cesseur, le grand Symeon FAncien, reste orthodoxe lui aussi, dait 
annexe, apres sa mort, ä Fheresie jacobitc, avec les nombreux 
monasteres voisins de sa colonne dans le Djebel Sem ^än, ä Fest 
d’Antioche. 

Ce parallele entre les deux Symeon ä propos de leur appartenance 
dogmatique m’a conduit ä examiuer un autre probleme important: 
Symeon le Jeune a-t-il imite, plus ou inoins servilement, Symeon 
FAncien, le fondateur du stylitisme, comme le croyait )c P. Peeters? 
La carriere de Fun serait-elle une Sorte de decalquc de la carriere 
de Fautre, ainsi qu’on Fa pense parfois, en se basant, notamment, 
sur une certaine similitude dans les effroyables penitences qu’ils 
ont pratiquees? Un examen approfondi de cette delicate question 
m’a amene ä constater que, «dans la masse considerable des faits 
attribues aux deux Symeon par les biographes, un tres petit nombre 
leur est commun», et j’en ai conclu qu’il fallait se garder de toute 
opinion extreme et admettre simplement que «le grand exemple 
cloniie par Symeon FAncien, dont les reliques ä Antioche et les Vies 
largement diffusees rappelaient sans cesse la memoire aux gens du 
pays, a eu son influence, avec d’autres facteurs locaux, sur les 
methodes d’ascese de Symeon le Jeune, dans une mesure qu’il 
est evideinment impossible de determiner d. 

Apres avoir passe en revue ce qui nous est reste des quelques 
ecrits de Symeon, soit qu’il ecrivit lui-meme, soit qu’il recourüt 
ä la dictee, FIntroduction dresse une sorte d’inveiitaire de cette 
partie de la Vie, fort importante, qui, conformement ä de nom¬ 
breux precedents dans Fhagiographie,estconsacreeaumerveilleux; 
visions, diableries, assistance des anges, propheties, miracles et 
guerisons variees. 

Symeon FAncien etait un anachoretc, juche, sur un plateau 
rocheux, au sommet cFune colonne isolee, que n’entourait aucune 
construction conventuelle. C’est apres sa mort que Fon construisit, 
avec Faide du tresor imperial, sous Fempereur Zenon, a la fin du 
v® siede, Fensemble en forme de croix dont le centre est Foctogone 
ä ciel ouvert qui renferme la colonne. Ce splendide monument, le 
plus beau de FOrient chrdien avec Sainte-Sophie de Constantinople, 
servil de mo<lele, avec de tres notables variantes, ä Feglise cruci- 
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forme que fit bätir de son vivant, ä moiiidres frais, Symeon le 
Jeune, au sommet du Mont Admirable, Une des dernieres parties de 
rintroduction est consacree ä Tetude de cette imposante con- 
struction, etude qui s’appuie a la fois sur les indications donnees 
par la Vie de Symeon et celle de 8*^ Marthe, et sur les resultats des 
fouilles poursuivies pendant huit campagnes d’ete, de 1932 ä 1939, 
par le P. Jean Mecerian, avec Taide de I’Academie des Inscriptions 
et Belles-Lettres. On peut croire que cet ensemble a ete construit, 
avec le monastere proprement dit dont Symeon etait Thigoumene, 
au cours d’une periode de dix ans, entre 541 et 551. 

Le tome II de Touvrage contiendra la traduction fran^aise du 
texte grec, avec un commentaire historique et philologique, Tedi- 
tion critique de la Vie de S^« Marthe et plusieurs indices 0). 

P. VAN DEN VeN. 


(1) Coinptes rendus dans Analecta Bollandictnaf t.Sl (1963), pp. 235-286 (F. 
Halkin) ; Byzanlifiische Zeitschrift, t. 56 (1963), pp. 348-350 (U. Riedinger) , 
Specutam, t.39 (1964), pp. 354-355 (Gl. Downey) ; The Journal ofTheohgical 
Studies, N. S., t. 15 (1964), pp. 179-181 (D. J. Chitty). 


1 
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OÜVRAGES RKgUS PAR LA REDACTION * 

j 

I Abrmaiions: 

! 

! 

f 

! 

I BZ = Byzantinische Zeitschrift. 

I Kr. Chr.— KQrjrtTcä XQOVtxdy IJETigay/ieva rov A' disO- 

i vov<; K^r/ro^oyipcov XvvsSplov. 

BEB = Beaue d'Etudes Byzantines. 

ZB — Zbornik Badom Vizanfolaskog Insiüiüa (Beograd). 

Abramisvili (T. J.), HonajiaKeBCKHfi KJian {Le iresor de Nokala-- 
kev) {Vizaniijskij Vremennik^ 23, pp. 158-165). — Analyse detaillee 
de 23 rnonnaies d’or de Tempereur Maurice (582-602), trouvees 
lors des fouilles de 1903 ä Nokalakev, avec un aper^u des 49 trou- 
vailles de rnonnaies byzantines en Georgie, depuis le debut du siede. 

E. V. 

Ahrweiler-Glykatzi (Hdene), Nouvelle hypoihdse sur le ieiar^ 
ieron d'or ei la politique moneiaire de Nicephore Phocas (ZB, 8, 
1963, Melanges Georges Ostrogorsky, pp. 1-9). — « 11 nous sem- 
ble que la politique militaire de Nicephore Phocas... peut expli¬ 
quer la Creation du nouveau nomisma, et revder le but vise par 
cet empereur... 1) En donnant un cours unique a son «tetar- 
teron» et en retirant de la circulation les nomismata «lourds», il 
pouvait frapper un nombre de pieces plus eleve...il pouvait assurer 
ainsi la solde d*un plus grand nombre de soldats. 2) En outre^ en 
payant les mercenaires etrangers qui affluaient ä ce moment ä 
Byzance avec des pieces legeres, il pouvait poursuivre cette sorte 
de recrutement en diminuant la fuite de Tor byzantin vers Te- 
tranger», Mais, helas, la politique monetaire fut mise en echec 
par le manque de confiance du marche Interieur. P. K.-H. 


(*) Liste 6tablie par F. Herbecq-Hardy (F. H.-H.), P. Karlin-Hayter 
(P. K.-H.) et E. VooRDECKERS (E. V.). 
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Alexakes (loannes S.), 'H änoßaan; rov vjiö töv Nixr)<p6Qov 

0coxäv argarov elg KQ^rrjv xai n vi>cn<poß^? 

’/o-yAtoi) 960 (i. X.), {Kr. Chr. 1961-2, t. 2, pp. 42-46). 

Alexander (Paul J.), The Donation of Consianfine at Bgzantwm 
and üs earliesi use againsl Ihe Western Empire {ZU, 8, 1963, Me- 
langes G. Ostrogorsky, pp. 11-26). 

Angelov (D.), La Byzanlinologie en Btilgarie et ses recenies 
acqiiisitions {Byzanünobulgarica, I, 1962, pp. 3-29). — Apres une 
breve introduction sur les «precurseurs» de la byzantinologie bul- 
eare (Palauzov, Drinov, Zlatarski. Nikov, Mutafciev et quelques 
autres), l’auteur fait la critique du byzantinisme «bourgeois*, 
enonce les principes sur lesquels repose, depuis 1944, la byzantino- 
logie en Bulgarie, et esquisse ensuite un tres bei aper^u des travaux 

des historiens bulgares. ^ ' 

— XJl-fapKOBHO-npaBOCJiaBHaTa HaeonoruH B iiOBejiMTe na JIt.b vi 
H epexHuecHUTe BBarw {ZR, ^3, Melanges Georges Osiro- 
qorskg, pp. 27-37. (Resume allemand: Die kirchliche Ideologie 
in den Novellen Kaisers Leo VI. und die häretischen Ansichten). — 
La soumission de la femme et la procreation, economiquement 
utiles, presentees daus les Novelles comme la loi de Dieu. sont 
au contraire repoussees par les heretiques Pauliciens, etc., comme 

loi du Diable. 

Antoniadou (Sophia), '0 xeovoyQacpog Zancaruolo Kai rj Kgrj - 
riKii iTcavdaxaar) rov im {Kr. Chr. 1961-2, t. 2, pp. 3,33-362). 

Archeologie, voir : S.Bojadziev, A. Freudenreich, K.E.Las- 
sithiotakes, N. K. Mutsopoulos, P. J. Nordhagen, Sovetska.ia..., 
S. Stancev et E. N. Zerebcov. 

Bakalopoulos (A. E.), Ol örjfioaievfrhsg o>tAiec toü aQXie^ia- 
HÖTIOV eeaaa7.ovlKrig ’laiddiQov (hg larogiK^ y«i tj? yvcoari 

rZ ngdnyg ravJcKgariag OsaoaXoviK, {1387-1403) {Moks- 
ÖoviKd, 4, 1955-60, pp. 20-37). — Notre connaissance des dernieres 
anntes du xiv« s. s’enrichit continuellement par la pubhcation, 
depuis quelques annees dejä. ä rythme exceptionnellement rapide, 
detextes inedits (pour le meme tomede MaKedovind, outre l’epitre 
de Manuel a Cabasilas ed. par R. Loenertz et l’eloge de Gabriel 
de Thessalonique ed. par Syndika-Laourda, voir B. Laoubdas et 
G. Theocharides), de sorte que toute pubUcation nsque, au bout 
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de deux ou trois annees, de se voir clepassee sur un point ou Tau- 
tre. Nous noterons donc qu’il w'y a plus d’hesitation 4 identifier 
le ßaatXtiv^ en presence duquel Isidore Glabas faisait l’eloge de 
S. Demetrios (pp, 21-2): c’est Manuel, non plus despote, mais em- 
pereur. 

L’auteur consacre son article a la defense de deux th^ses qui se 
heurtent aux prindpaux travaux recents : I) Pour la prise de Thes¬ 
salonique par Bajazet, il clioisit la date de 1391 — tont en repous- 
sant l’aide des chroniqueurs turcs et par consequent la possibilite 
d’une date predse. (Je Signale en passant une erreur qui semble 
avoir son origine dans une coquilie de l’aitide de R. Loenertz, 
Manuel I\ et Demetrius C., EO, 36, 1937, p, 483, qui donne comme 
6quivalence du 19 Djumada, II, 796 le 12 avril 1394 au lieu du 
21 avril. Osi rogorsky, Hisioire de V Etat byzantin, 3^ ed., 1963, 
et V. Laurent, Le m^tropoliie de Thessalonique Gabriel^ ^E^Xrjvixd, 
13, 1954, p. 247, reproduisent la faute. B. exposant les 

vues de Loenertz, ecrit 12 avril (p. 27), mais parle, p. 33, du 21). 
A partir des textes dTsidore, B. etablit Sans peine sa these, mais 
ä condition d’ignorer (par exeniple) les ddiberations du» Senat de 
Venise dont fait etat Loenertz. Le recours ä Ducas ne suffit pas 
comme substitut. 2) B, resume sa seconde these comme suit: «Ne 
paraissent donc vraisembiables ni la vieille hypothese de Hammer, 
suivant laquelle les Grecs ou les Venitiens s’etaient empares de Th., 
ni la nouvelle de Loenertz, qu’un evenement inconnu obligea Ba- 
jazet ä la reprendre. Je crois plutöt que les Turcs sous Murad 
n’avaient pas incorpore Thessalonique ä, leur empire, puisqu’elle 
s’etait spontan^ent livree (eixe avrofio^'yoet)^ mais s’ätaient 
contentes d’imposer... le charats ; ils avaient reconnu Tordre civil 
(koivoxikö >ca6ecrr(x)i;)y et en avaient permis le fonctionnement 
ininterrompu, de Sorte que les habitants etaient presque libres». 

P. K.-H. 

Bank (A. V.) BwaaHTHöcKaH Kawefl c naoGpaU^eHHeM XpncTa na 
TpoHe (ZRyS, 19^3, Melanges Georges Os/ro^ors%, pp. 39-42,1 fig,, 

1 pL). — Camee de l’Ermitage representant le Christ trönant (n*^ 
a)-1208) mesurant 3,3 cm de haut, 2 cm de large et 0,7 cm de pro- 
fondeur, de la «fin du xi®, debut xii® s,». P, K,-H, 

Baud-Bovy (Samuel), La place des PlTZIKA TPAWYAJA 
dans la chanson populaire de la Grece moderne (Kr. Chr., 15-16, 
1961-2, t, 3, pp. 97-105). 
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Bertele {T.)> Moneie delV iinperaiore Giovai^ni VI Canfciciizeno, 
(ZR, 8, 1963, Melanges Georges Osirogorsky, pp. 43-59, 4 pL). 

Bibliographie, voir ; R. Browning, G. Ostrogorsky, S. I. Nu- 
CUBIDZE, Z. D. Titova, D. Angelov, I. Irmsgher. 

BoGDAN (D. P.), O BH3aHTHHH3MaX B CJiaBHHO-pyMbIHCKMX TCKCTax 

(Les bgzanünismes dans les iexies slavo-roumains) (VizanUjskij 
Vremennik, 23, pp. 57-68). — L’influence byzantine dans les textes 
slavo-roumains est attestee surtout dans les abreviations des mss. 
et dans le vocabulaire administratif et ccclesiastique. E. V. 

Bojadziev (S.), L’Ancienne eglise melropole de Nesebär (Bgzan- 
tinobulgarica, I, 1962, pp. 321-346, 23 fig.). — Construite dans le 
style d’une basilique hellenistique au v« siede, l’eglise nietropole de 
Nesebär a ete reconstruite avant le ix*^ siede, ayant ete detruite 
probablement par les Avars ou les Slaves. E. V. 

Bozic (I.), pToniarii ei capila {ZR, 8, 1963, Melanges Georges 
Ostrogorsky, pp. 61-70). (Resume franpais). — «Les documents 
inedits des archives de Venise permettent d’etablir la difference 
entre prono aires et chefs de village dans les parages de Scutari. 
Bien qu’ils concernent l’epoque de la domination venitienne, ils 
expliquent... la Situation dont les Venitiens ont herite dans cette 

.. P.K.-H. 

region». 

Browning (R.), HoBhie nsnaHHfl neonyß^iHKOBaHiiHx BnaaiiTH- 
ilcKHX hctohhhkob (Nouvelles publications recenies de soiirces 
byzaniines) {VizanUjskij Vremmenik, 23, pp. 69-84). 

_^ Unpublished correspondence belween Michael llalicus, Arch- 

bishop of Philippopolis, and Theodore Prodromos {Jiyzaniinobulga- 
rica, I, 1962, pp. 279-297). — ßdition du Cod. Oxon. Barocci 131, 
ff. 175''-!76'": une lettre de Michel Italicus ä Theodore Prodromos, 
et une autre (pa.s une reponse) de ce dernier ä l’archeveque de 

Philippopolis. 

Brundage (James A.), The Crusade of Richard I : Two Canonical 
Quaestiones {Speculum, 38, 1963, pp. 443-452). - fidition critique 
avec commentaire de deux des Quaesliones Londinenses du ms Brit. 
Mus, Royal 9 E VII. La QuaesÜo 39 concerne l’interdit dont fut 
frappee la Normandie en 1192 par un legat papal qui s’etait vu 
refuser l’entree du duche par le senechal de Richard. La Qiiaeslio 
38 concerne l’emprisonnement par Richard de l’eveque de Beauvais 
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en 1196. Les deux incidents se sont produits ou ont ete provoques 
pendant Tabsence de Richard ä la Croisade, et les deux quaesiiones 
donnent Penseignement du canoniste Nicolas de TAigle sur les 
Privileges des croises. Secondairement, droit des eveques ä se 
defendre par les armes (Nicolas ne le leur reconnait pas). L’au- 
teur souligne la correspondance, surtout pour la quaestio 39, avec 
les recits des autres sources. P. K.-H. 

Byzantinohülgarica, 1, fiditions de PAcademie des Sciences de 
Bulgarie, Sofia 1962. — Destine surtout ä faire connaitre aux 
savants etrangers les travaux bulgares sur « Phistoire et la civili- 
sation de PEmpire byzantin, de la Bulgarie medievale et leurs 
rapports reciproques &, ce recueil est edite en commun par PAca- 
demie Bulgare et la Faculte de Philosophie et d’Histoire de PUni- 
versite de Sofia, sous la direction de D. Angelov. «Ces problemes 
fort complexes de la Science historique ont une portee considerable 
et ne sont pas seulement le fait des historiens, mais aussi des archeo- 
iogues, des historiens d*art, des linguistes, des epigraphistes, des 
numismates et d’autres On y considere sous Pangle du mate- 
rialisme historique les relations economiques, politiques cultu- 
relles entre les deux pays», La Sympathie que nous eprouvons pour 
ce nouveau venu nous fait souhaiter aussi une presentation meii- 
leure pour les prochaines livraisons; le nombre de fautes de typo- 
graphie est vraiment trop eleve, E. V, 

Canart (Paul), Un Crelois scripfor de la Biblioiheque Vaticane : 
Emmanuel Provataris (Kr. Chr, 1961-2, t. 2, pp. 84-96). 

Cankova-Petkova (G.), La population agraire dans les ienes 
baigares sous la domination byzantine aux XP-XIP si^cles (Byzan- 
tinohulgaricai I, 1962, pp. 299-311). — «Le droit souverain de 
propriete sur le sol appartient en fin de compte ä Tfitat. II delegue 
parfois ce droit ä certains feodaux auxquels il fait donation de 
terres abandonnees, desertes, devenues terres d’fitat, ainsi que de 
villages entiers avec leur population de petits proprietaires libres 
et de leurs biens, les transformant ainsi en paysans dependants 

E. V. 

Cankova-Petkova (G.), CoRHajibHHfi cocxas naceJiCHHa öoJirapc- 
khx aeMCJib b nepnoA BHsaHTHHCKoro rocnoACTBa (La Situation 
sociale de la population agraire en Bulgarie pendant la domination 
byzantine) (VizanUjskij Vremennik, 23, pp. 3-22). 
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Charanis (P.), Sowe remarks on ihe changes in Bgimiinm in ihe 
sevenih Century {ZM., 8, 1963, Melanges Georges Osirogorskys pp. 
71-76). 

Chatzedakes (Manolfö), "H XQr}rixr} Co)yQa<ptx'y arij Bevezia 
{JlegiXeipYi)* {Kr, Chr, 1961-2, t. 2, pp. 211-2). 

CiRAG (Sebastien), Vhellenisme de Dominique Theoiokopoulos, 
Cretois ou Grec (Kr. Chr., 1961-2, t. 2, pp. 213-227). 

CoNSTANTiNE PoRPHYROGENiiLis, Dc adnumsirondo irnperio, 
VöL 2: commentary, by F. Dvornik, R. J. H. Jenkins, B. Lewis, 
Gy. Moravgsik, D, Obolensky, S. Runciman. Ed.by R. J. H. Jen¬ 
kins. Compte rendu par G, Gyorffy {BZ 55, 1962, pp. 302-309).— 
G. n'accepte pas la date proposee pour la composition du ch. 30. 
Contribution ä ia question des Croates dans le DAL P. K,-H. 

CvETKovA (B.), Influence exercee par certaines instiiutions de 
Bgzance et des Balkans du Moyen-Age sur le Systeme feodal oitoman 
{Bgzaniinobulgarica, I, 1962, pp. 237-257). — Les formes et les 
pratiques du Systeme Jeodal turc ont-elles comme origine Tinfluence 
de la societe f^dale balkanique sur I’einpire ottoman, ou bien 
celle de la feodalite byzantine sur les Seldjoukides en Asie Mineure 
aux xi^-xiii® s.? Sans prendre parti dans cette question complexe, 
Tauteur etudie les institutions feodales que le pouvoir ottoman 
adopta ou installa sur le territoire des etats balkaniques : maintien 
de Tancienne aristocratie feodale et des monasteres dans i’insti- 
tution des feudataires chretiens, maintien d’une serie de presta- 
tions et de requisitions par contrainte, etc. E. V. 

Der Nersessian (Sirarpie), Le Ui de Salomon {Z,R,, 8, 1963, 
Melanges Georges Osirogorsky, pp. 77-83, 3 pl.). — Nous devons ä 
rimpression faite sur les congressistes de 1961 par les admirables 
fresques de S.-Clement d^Ochrid de trouver dans ce tome du Z,R. 
deux arücles qui ne doivent qu*au hasard d’un autre choix de 
paralleles et d’un attachement ä des aspects differents de lafresque, 
de ne pas faire double emploi (Yoir A. Xyngopollos, Au süjet„,), 
Par un hasard non moins heureux, alors que les deux auteurs 
invoquent les deux mss Par is. 1208 et Vaiicanus gr. 1162, Tun a 
choisi de reproduire le premier, l’autre le second, Chacun apporte 
une Variante de Ticonographie du lit de Salomon (celle de S.D.N. 
eclaire mieux le developpement du theme), S.D.N. etudie de fa^on 
plus generale les representations typologiques de la Vierge, alors 
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que X. insiste davanlage sur les details icouographiques de la 

fresque qu’il etudie. u „ 

K.-H, 

Dolger (F.) Zur Form des Auslandsschreiben der byzanünischen 

8.3 9o[ —Georges Oslrogorsky, pp. 
^ . ). Des lettres imperiales adressees ä des puissances etran- 

dans d^s destinataires, soit 

dans des descriptions litteraires, sous une forme qui permet l’etude 

des usages de la chancellerie imperiale. (De 840, la «Lettre de St. 

Denis }>, a 1451, D. en denombre quiaze). 

P. 84, une inadvertance a fait ecrire « seines Sohnes Leon (VI L> 
au heu de « Seines Sohnes Romanos i>, P K -H 

Dostäl (A.), Une dataiion de l’acüvite de S. Methode en Grande 
oraoie (Z.R., 8, 1963, Melanges Georges Oslrogorsky, pp. 91-ioi). 

Duthilleul (R), L'Evangelisation des Slaves. Cyrille ei Mithode. 
Tournai Desclee et Cie, 1963, 8o,20I pp.. iU. de Couverture (Biblio- 
eque de Theologie. Serie IV : Histoire. vol. 5). — Nouvel ouvrage 
sur les deux freres Constantin et Methode, con^u d’un point de vt 
cathohque. Un chapitre tres interessant concerne ia critique 
des «sources de l’histoire de Cyrille et de Methode» (pp. 1-25). 

VORNIK (F.), The See of Consianiinople in Ihe first Latin collec- 

Osirogorsky, 

Epigraphie. voir; S. Logiadou-Platonos, J. et L. Robert. 

Follieri (Enrica), 1 codici cretesi della Biblioteca Vaticana 
(Riassunto) (Kr. Chr., 1961-2, t. 2, p. 97). 

Freudenreich (A.), Narod gradi na ogoljenom krasu (Le peuple 
con.s/rm/ sur le Karst denude), 21 pp., 648 iU., 2 cartes, Zagrfb- 

Proiec/ion des monuments historiques) 

1 r ^ Passionnante, basee sur une documentation abon- 
dante et illustree copieusement, d’un architecte croate sur l’archi- 
tecture populaire de son pays. II en decrit les divers aspects en 
exphque l’evolutioii et l'oppose ä l’architecture d’art qui, eile s’est 
developpee d’une fa^on differente, bien que parallele. E.' V. 

Galabov (I.), Us donnees de Vonomastique byzantine et grecgue 
ouchant a la prononcialion du «'S» vieux-bulyare {ByzanlinoLl- 
ganca, I, 1962, pp. 313-320). ^ ^ 
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Gantab (K.), -Der betrogene Justiman {Zu Prokops Aed. 

{B.Z., 56, 1963. pp. 4-5). 

220,1962, pp. 359-90). -'H de 51 

YQaifi] de l^eeet £ie xeovovg n w chronologique de ces 

,,m prisentent la lormule. Le tabtau 

r„em.sm,a,quirtchelonnent duH. a« x„ s 

que, pendant les premiers siecles, ces ms 
grecque. Di. lors Pauteur etoche 

— car «dans plusieurs dom culture de l’Italie meridio- 

relations incontestables qui ^ ^ l’Egypte *. H trouve, 

„ale au Ptoche Orient et „„„ ,eule- 

dans les mss et inscnptions coptes, peut-etre. 

^ent pour la premiere forme, ^ absolument ex- 

pour la seconde, en deux vers qu on pu s e 

Lre la possibilite d’un ddveloppement parallele qu 

qu’en une formulation ^ “ rsL^syriaques et islamiques 

Dans l’Addendum sont signales K.-H. 

qui connaissent egalement la formule. 

Georges de PismiE, voir : Agostino Pehtüsi. 

^ r P. hvoerperes d’Andronik II et d'Andronik III 
GEuasltaV (T > lg mm ,, 1962, pp. 

ei leur circulalion en Bulgar t y 

213-236. 4 planches). ge Wroth, bou nombre 

ideutilicatior, erronee dans le “ ^ Uj ettrlbues ä 

d-hyperpires d’Andromc t^^ exemplaires, 

Andronic 11 * Leningrad, et emet rhypothese que les 

conserves a Sofia et a L- g rpvers des hyperperes se- 

lettta et les synrboles app»es f ''J'^j^ires ehargis de 

raient . des signes dislmcüls de gyeentta dans 

contrdler la trappe., Les tt»"™lles d 

,a Bulgarie du Nurd-Est l'»'f “ E. V. 

le commerce des cereales avec Byzance au x . . ^ ' 

Grannnnu 21 artides, disperses 

Rome 1963, xxvi + 410 pp. -i^i est un excellent moyen 
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mort en 1959. Ces pages erudites et consciencieuses sur la codico- 
logie et la litterature byzantines, avec de frequentes et fructueuses 
incursions dans Thistoire ecciesiastique et la litterature des pays 
slaves, font regretter i’absence, dans ce volume commemoratif, de 
la dizaine d’artides mentionnes ä la p, 379, qui rempliraient hono- 
rablement un second volume de Scripta Minora. L’utilite du 
recueü a ete augmentee considerablement par d’excellents zndices, 
dus ä E. Follieri. E. V. 

Glusakova (J. P.), O nyxemecTBUH nryMena Xf^HHHjra b Ila- 
jiecTHHy (Le voyage de rhigoumene Daniel en Palestine) {Melanges 
M. iV. Tichomirov, Moscou, 1963, pp. 79-87, 1 carte), 

Gouillard (J.), Les lettres de Gregoire 11 a Leon III devant la 
critique du XIV^ siede (Zi?, 1963, Melanges Georges Ostrogorsky, 
pp. 103-110). — <(La collation des copies, nombreuses, et plusieurs 
de belle antiquite, fait ressortir une stabilite du texte d’autant 
plus inattendue qu’ii est emaille... d’erreurs historiques, de dero- 
gations aux usages de la diplomatique, d’excentricites morpho- 
logiques et syntaxiques... Cette resignation devant'“ un texte 
aussi barbare compte pourtant une exception, que Ton peut dater 
de la seconde moitie du xiv® siede». 

Granstrem (E. E.), KaxaJior rpenecKux pyKOnuceft JleHHHrpa;^c- 
KHx xpanHjiHm, BEin. 4. {Catalogue des mss, grecs dans les depois 
de Lenfn^röd, fase, 4) {Vizanlijskij Vremennik^ 23, pp. 166-204).— 
Description des mss. grecs du xn« siMe; les fascicules precedents 
ont paru dans le V.V,, t. 16 (1959), pp. 216-243 (mss. des ivMx® 
SS.); t. 18 (1961), pp. 254-274 (mss. du x® s.); t. 19 (1961), pp. 
194-239 (mss. du xi® s.). E. V. 

Grierson (Ph.), A misattribuled miliaresion of Basil II (Zi?, 8, 
1963, Melanges Georges Oslrogorskg, pp. 111-116). 

Guilland (Rodolphe), Bfudes sar Vhistoire administrative de 
Vempire byzantin, Les titres nobiliaires de la haute epoque (ZR, 8, 
1963, Melanges Georges Ostrogorsky, pp. 117-133). 

Guillou (Andre), Les actes grecs de S. Maria di Messina, enquete 
sur les populations grecques d7/aZie du Sud et de Sicile (XJ®-X/V® s,), 
Palerme, 1963, 8<>, 260 pp. Cartes et planches 4^, 17 pL, 2 cartes. 
(Istituto Siciliano di Studi bizantini e neoellenici. Tesii e monu- 
menti, Testi 8). 
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Guillou (A.), Les archives de S. Maria di Bordonaw (SJcik), 
{ZR, 8, 1963, Mdanges G. Ostrogorsky, pp. 135-148). \oir g^an 
Hon, 33, 1963, p. 268, A. Guillou, Les actes grecs de . 

di Messina, 

Hagiographie, voir : F. Halkin, B. Laourdas. 

HALKIN (FraiKjois), La legende cretoise de Samt Tüe (Kr Chr., 
1661-2, t. 2, pp. 322 - 337 ). - La legende cretoise de S. lite, a 
buee ä Zenas, le disciple de S. Paul, posteneure au du vi s 

anterieure au xe s., et mtoe, estime l’auteur, a la 
du ixe est conuue sous deux formes. La forme primitive <. nous 
est parvenue en deux copies, ecrites ä cinq siecles de distance». 
fidition critique des deux redactions, introduction et 

Hamann-MacLean (Richard) et Hallensleben (Horst^ Dk 
Monnmenialmalerei in Serbien und Makedonien vom IL .um 

frühen 14. Jahrhundert. Giessen, Im Hoch 

Schmitz, 1963. 39 p., 354 ilh, 36 plans 
schulen des Landes Hessen, 2« sene, t. ^ 

nombreuses reproductions en noir et blanc. Plans ® „ 

duction et explications un peu breves. 

Hansen (G. Chr.), Rhgthmisehes und Metrisches zu Themistios 
{B.Z., 55, 1962, pp. 235-40). 

Hemmerdingeb (B.), BHCHB {BZ, 56, PP-6-7)- - Le 

BHCHP de la Chronographie de Theophane est, d apres H., «un 
personnage fictif du nom de Bigr», «resultant d’une syn hese 
Lttendue entre... S. Jean Damascene et... Leon IH »■ La Synthese 
"t, en effet. inattendue. Je ne dis pas inconcevahle, mais. si vra^- 
ment l’auteur expose ici toutes ses raisons, la somme ^ 
legere. La principale parait etre le mot de aagaxrjvo^mv appliquG 
ä Theophile et ä Hiju^p-Bisr par le Chroniqueur, a ean par 
concile de 753. Encore ne faudrait-il pas attacher trop p 
taiiceä ce «neologisme»: c’etait une injure qui correspondait a 

• * T^oii+_ptrp Hans rusaö6 QU6 (lans les textes, 

la Situation,moinsrare peut-etre dans ^ ’hvnothese 

et les deux partis pouvaient se la jeter a la te . YP 

de H. se defend d’ailleurs mieux si, dans se sont rejointes 

deux legendes, iconodule et iconoclaste ; 1« inventeur ^ 

s’iiispirant du concile de 7.53, a quelque ehose de force. I . K.-11. 
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Hemmerdinger (B.), Les reglures des manuscrits du scribe Ephrem 
(BZf 56, 1963, p. 24). — Reponse ä J. Irigoin. P. K,-H. 

Hunger (H.), Zur Humaniläi Kaiser Andronikos IL {ZR, 8, 
1963, Melanges G. Osirogorsky, pp. 149-152). — Deux passages de 
ßaai?uHol X6yot inedits. Tun de Theodore Metochite, Tautre de 
Nicolas Lampenos, attestent qu’Andronic II avait pour loi absolue 
de ne jamais infliger de peine de mutilation. 

La traduction de d-ypevaiQ du second extrait par Hinrichtung 
semble difficile a admettre, ou en tont cas ä etayer par le paral- 
IMe avveßr} UavXov örpjLevQflvai : le texte des Basiliques, 
7,traite de co-propriete et de garde des titres ayant plus d*un pro- 
prietaire. Un cas est propose : « Paul et moi, pour Tune ou Tautre 
raison, possedions des titres en commun. Paul en avait la pos- 
session TtsQtmv. Mais il arriva que Paul fut confisque ou mourut 
Sans heritier {avvEßy rov FlavXov dypEvdfjvai rj xai ädLaSo^ov 
avrov re^Evrrjaaf), Et le d'f]fi6a^o(; se substitua ä la personne de 
Paul (vTiEtafjXde ro rov TlavXov Ttqooomov) [en tant que deten- 
teur des documents]». Le texte indique alors ä l’autre co-pro- 
prietaire comment recuperer ses Öixaiibpara, 

Le mot TtEQCfAv suggere maladroitement que Paul a disparu, mort. 
Or la mori de Paul est sans importance aucune: ce que le texte vise, 
c’est le passage des biens de Paul et des titres quhl poss^de en 
commun avec son co-proprietaire, mais qui etaient en sa garde, au 
drjfiöaiog, consequence qui resultera soit de sa mort sans heritier, 
soit de la confiscation de ses biens aussi est-ce par « confiscation » 
qu’il faut traduire tant le texte des Basiliqaes que, me semble-t-il, 
celui de Lampenos. P. K.-H. 

Irigoin (Jean), Un groupe de reliiires cretoises (XV« sUcle), 
(Kr, Chr, 1961-2, t. 2, pp. 102-112, 4 pl). 

Irmsgjier (L), PaaBHTiie BHaaHXUHOBejieHHH b PepMaiicKofi XtcMO- 
KpaTHuecKOii PecnyöJiHKe aa nocjiejiHee nnXHJieTHe (Evolution des 
etüdes byzanünes dans la DDR dans les cinq dernieres annees) 
(Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 219-231). 

Jakobson (R.). TauHaa CJioy^chÖa KoiicxaHTHna OHJioco4)a n 
HajibHeföiuee pasBUTue cxapocjiaBHucKOö nosauu (La « liiiirgie mgsti- 
que» de Consiantin le Philosophe et Vevolution ulterieure de la poesie 
vieux-slaue) {ZR, 8, Melanges G. Oslrogorsky, pp. 153-166), 
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Jenkins (R. J. H.), Leo Choerosphacles and the Saracen Vizier, 
(Z.R., 8, 1963, Melanges Georges Osirogorsky, pp. 167-175). Voir 
Bgzantion, 33, 1963, p. 272. 

Joachim de Chypre voir : E. Kriaras. 

KALOKYREs{ConstantinD.), dyvwcrov Kgr^ro^ äyioyga- 

rpov rov 17 almvo^. (Kr. Chr., 1961-2, t. 2, pp. 202-210, 2 p).). 

Kanatsoules (D.), 'H fiaxedovix'y noXig arco '■ "c ifiqiaviaeaQ 
ryg ’f"’’ ZPoVtov rov MeyaXov Ktovatavrhov (Maxedovixa, 

4, 1955-60. pp. 223-314). 

Kazdan (A. P.), Hoann Masponoa, IleqeHerH h pyccKwe b ce- 
peKHHc XIB. (Jean Mavropod, Petchenegues et Busses au milieu 
du XP siede) {ZR, 8, Melanges G. Osirogorsky, pp. 177-184). 

_BHaaHTtiftCKHü noHaTHoit cöopmHK na Seperax KHMMepHÜc- 

Koro Bocnopa b KOHue XII b. (lln percepteur d impöts fayzan- 
tin sur les rives du Bosphore Cimmerien ä la fin duxii® siede). (Me¬ 
langes M. N. Tichomiroü, Moscou, 1963, pp. 93-101). L inter- 
pretation du molybdobulle d’un archonte Michel, publie en 1941 
par N. Bänescu, et prouvant seien lui «la domination byzantine ä 
Matracha (Tmutarakan), en Zichie et en Khazarie ä 1 epoque des 
Comnenes», n’a pas cesse de susciter des reactions en sens divers. 
Dans une communication au Congres byzantin de Munich (Akten, 
pp. 569-580), A. V. Soloviev etait arrive ä des conclusions contraires 
en tout point ä celles de N. Bänescu (voir aussi; A. V. Soloviev, 
’'Aqx(ov 'Pu>aia<;, dans Byzanlion, XXXI (1961), pp. 237-244). Dans 
cette etude, le professeur Kazdan apporte d’autres preuves ä l’appui 
de la these de Bänescu, attestant qu’ä 1’epoque de Manuel Rf des 
fonctionnaires byzantins recueillaient regulierement les impöts 
dans ces regions. 

Kitzinger (E.), Some refleciions on portraiiure in Byzantine art 
(ZR,^, 1963, Melanges Georges Os/rogrors/ri/, pp. 185-193, 7 pl.).— 
I. La difference de traitement qui commence ä se faire jour au 
VI® siede, entre les tetes du Christ et des Saints et les portraits de 
contemporains. 2. Dans cette difference, K. propose de voir 1 expli- 
cation des deux types de la monnaie de Justinien II: Le Christ 
« Syrien»aurait ete traite en portrait realiste. P- K.-H. 

Knös (Börje), ’Enlaxerprj XQtjTixov imcrxdnov axri lovydid rov 
IH' ai(öva (Kr. Chr., 15-16. 1961-62, t. 3, pp. 59-65, 2 pl.). 
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Kourmoules (G. I.), xat xdOagat^ nag' 

{Kr, Chr,, 1961-2, t. 2, pp. 27-39). 

Krekic (Barisä), voir : Georges Ostrogorsky. 

Kriaras (E.), "'Iroaxelfi 6 KvTtgiog xal rd 7to(r]fid rov yid rov 
rovQxoßevsrixo TtoXs^o rov 1645-1669 {Kr, Chr,, 1961-2, t. 2, 
pp. 399-405). — Le ms grec 37 de la Bibliotheque de TAcademie 
roumaine renferme un poeme inedit concernant la guerre turco- 
venitienne de 1645-69, par l’archimandrite Joachim de Chypre. 
K,, ne connaissant qu’une partie du texte, ne peut dire quelles 
informations historiques le poeme pourrait eventuellement fournir. 
Apres quelques observations sur la langue, Tauteur donne un 
extrait de 32 vers du repentir de la sultane Maltezana. Il.espere 
pouvoir procurer une edition du poeme en entier. P. K.-H. 

Laourdas (Basile), Bv^avrtvd xat fieraßv^avrtvd iyxcdftia siQ 
rov äyiov ArjfitjrQiov (Maxedovixa, 4, 1955-60, pp. 47-162, figg.). 
— Le texte de quatre homelies byzantines inedites (de Neophyte 
le Reclus, Theodore Metochite, Nicephore Gregoras, Symeon 
moine et philosophe), et de trois autres datant de Toccupation 
turque. Les informations historiques se reduisent ä peu de chose, 
surtout dans les premieres. Les trois dernieres ajoutent quelques 
menues informations ä nos connaissances sur Toccupation turque. 
L'homelie 5 donne de curieux exemples d'histoire populaire... 
les empereurs victorieux d’autrefois (il est vrai que seuls pou- 
vaient compter ceux dont les victoires sont dues ä S. Demetrius) 
se reduisent ä Manuel Paleologue et Leon VI le Sage. P. K.-H. 

— 0(oriov o/iitXiai, Thessalonique, 1959, 14 + 322 pp. — 
Texte, Introduction, Notes, Index. — Fera Tobjet d’un compte 
rendu. 

Lassithiotakes (Kostas E.), rvjiot %QiGriavLX(by 

vadyv oltco rdv 12 aicöva xal ivrevOsv arrj övrtxi^ Kq^xi] (Kr, Chr,, 
1961-2, t. 2, pp. 175-201, 22 fig„ 8 pl.). 

Laurent (V.), Le staiui de la Creie byzantine avant ei apres sa 
liberation du joug arabe (961) (Kr, Chr,, 1961-2, t. 2, p. 382-96). — 
Date de Televation de la Crete au rang de theme. Publication de 
trois sceaux inedits. En appendice, «catalogue sommaire des 
gouverneurs de la Crete dont Texistence m’a paru certaine », 

P. K.-H. 
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Lavagnini (Bruno), Monaci creiesi a Mezzojuso, il palriarca 
Aianasio II t la sede di Ochrida {Kr. Chr., 15-16, 1961-2, t. 3, pp- 
46-58, 2 pl.). 

LaZAREV (V. L)» HOBblX naMHTUHKa CTaHKOBOfi H^HBOnHCM na- 

jieoaorOBCKOft anoxH (Deux nouveaux monumenis de la pemtare de 
Vepoque des Paleologues) {ZR, 8, Melanges G. Ostrogorsky, pp. 

195-200, 2 pl.). _Presentation de deux icones du Musee Tretjakov 

ä Moscou : une Vierge, faisant partie d’une Deisis, de Fecole Serbe 
de la fin du xiiie siede, et une Vierge du type Hodigitria, de 1 ecole 
byzantine du debut du xv® s. 

Lemeble (Paul), La chronique impropremenl dUe de Monemuasie : 
Le contexte hisiorique el legendaire {REB, 21, 1963, pp. 5-49). — 
II s’agit ici de la premiere partie de la Chronique qui «ne mente 
d’aucune fa(jon le titre de Chronique de Monemvasie, que d ail- 
leurs le ms [d’Iviron] ne donne pas», et dans laquelle Lambros dejä 
avait vu une Compilation de caractere ecclesiastique realisee ä 
Patras. «l.a Chronique,dans le texte du Codex d’Iviron,se presente 
comme un tout complet... Elle comprend trois parties. La pre¬ 
miere... est une Compilation, dont les sources nous sont en bonne 
partie connues. La seconde... parle toujours des Avars, mais les 
montre descendant dans la Grece peninsulaire... nous ne connaissons 
pas de source pour cette partie. La iroisieme... raconte des evene- 
ments relativement proches du redacteur, qui les connait par une 
tradition locale vivante ; les occupants ne sont plus nommes Avars, 
mais Sthlavenes, avec raison». 

Uedition critique du ms d’Iviron est suivie d’un resume fran^ais 
commente, oü l’auteur insiste naturellement sur l’identification 
des sources. «Le probleme, dit-il, etait au fond... de savoir si la 
Chronique est une source de haute epoque et digne de foi, ce qui 
d’emblee la met au premier rang des documents sur la « slavisa- 
tion » de la Grece et du Peloponnese, ou bien si eile est tardive et 
represente une tradition plus ou moins legendaire ou falsifiee». 
Quelle en est donc la date? 

Le texte d’Iviron fut ecrit apres la mort du patriarche laraise 
(806) et avant la promotion de Lacedemone au rang de Metropole 
(1082/3). Mais ä cause de l’allusion ä Nicephore II Phocas, tous 
ceux qui se sont penches sur la Chronique admettaient qu’elle ne 
pouvait etre anterieure ä 963. L’auteur rejette cet argument. «Le 
raccourcietla gaucherie de la phrase... me font bien plutöt penser 
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ä Taddition d*un copiste ou d’un lecteur qui,posterieurjui,4Phocas, 
et sachant que ce n’etait pas de Phocas qu’il s’agissait, apporta 
dans la marge ou dans le texte la precision necessaire... Tindication 
chronologique ä tirer de ces cinq mots est exactement Tinverse de ce 
que Ton a cru jusqu’ä present: la redaction de la Chronique est 
anterieure ä Favenement de Phocas». C*est dire qu’il ii’y a plus 
de raison pour qu’Arethas ne Tait pas lue. Sa redaction, par conse- 
que.nt, est anterieure ä 932. 

L'auteur rend alors compte de ia differencc entre les recits de la 
Chronique et de la Scholie d’Arethas d’une part, et de celui du 
Porphyrogenete de Tautre. S, Andre et le metropolite de Patras 
entrent en scene, 

L’auteur, reunissant et elaborant les resultats des travaux prece- 
dents, a etabli I’autorite de la Chronique sur des bases beaucoup 
plus süres, non seulement en justifiant une date plus haute pour sa 
composition, mais par l’exanien, point par point, du texte, de son 
incidence sur les autres sources, et des problemes souieves. 

P. K.-H. 

Levickaja (V. L), MaTepna^üw HccJicKoßauHH najin^pu MOaanK 
Co([»nii KneBCKoh (Maleriaux d'une analyse de la palette des mo- 
saigues de S^-Sophiede Kiev) {Vizantijskij Vreinennik, 23, pp. 105-157). 
— Identification et analyse chimique, spectrale et petrographique 
des Couleurs des mosaiques de S.-Sophie de Kiev, ainsi que les 
principes de leur composition et de leur utilisation d’apres I’eni- 
placement des mosaiques, E, V, 

Ljubarskij (J.A,), SaMeuaiiHH k xponoJiorHH XI KiiHrn « AjieKcna- 
^bi» Aniibi HüMHHHOä(i?emöfr 7 ues la Chronologie du X/® livre de 
VAlexiaded'Anne Comnene) {Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 47-56), 

Loener'j z (R.-J.), voir: Manuel II. 

Logiadou-Pla'j*onos (S.), "^larogtKy ßvCavrtvrj iTttygafpy ii 
"Hgay^Eiov {Ki\ C/j/ ., 1961-2, t. 2, pp. 47-58, 1 pl.). Discussion : 
Folites (L.), Tomadakes (N. B.), Phytrakes (A.), Megas (G.), 
Manousakas (M. I.) ei Parlamas (M. G.). —« "Opoi de la tres sainte 
eglise oü fut repousse le Diable s’elan^ant pour entrer dans la ville 
et la brüler. Complete le mois de juin, indiction 14, jour A ». Cette 
inscription, decouverte en 1960, pose deux problemes: la date et 
l’identite du Diable. L’auteur, sensible ä la formule imagee du texte, 
croii qu’il s’agit d’une incursion arabe repoussee, J’ai i’impres- 
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Sion que, en fouillant la Ütterature hagiographique, on aurait chance 
de trouver d’autres cas oü le Diable (ou, comme le propose G. Me- 
gas, une epidemie) a ete arrete de fagon aussi spectaculaire. Far 
contre, «le Diable» sans plus pour designer une bande arabejm- 

ble plutöt bizarre. 

Lombardo (Antonino). Formule giuridiche nei cartolari nofanh 
mediemli di Crela (Kr. Chr., 1961-2, t. 2, pp. 98-101). 

Mango (Cyril), A forged inscription of the gear 781 {ZR, 8. 
1963, Melanges Georges Ostrogorskg, pp- 201-207). — Xetorog 
nme, yevväadat nagehov Magia, ^ai marsvco ej avzov ■ 
ijtl ÖS Kmvaravrlvov nai Eig^vgQ r&v ßaadecov ^aXtv orpei 
ne "HXie. Theophane rapporte la decouverte de cette mscrip- 
tion dans une tombe. Au xvi« siede, des voyageurs occidentaux 
pouvaient la contempler, teile qu’on l’avait trouvee, gravee sur 
une plaque en or. L’anecdote connut un grand succes. Entre 
Manuel I et Jean de Mandeville, qui tous deux la racontent, eile 
subit une modification importante: pour tout le premier groupe 
de temoins, la decouverte eut lieu en Thrace. Pour le second 

groupe, ä CP meme, ä l’interieur de Ste-Sophie. 

Dans les fresques de trois eglises de Moravie, la decouverte est 
representee, mais la tombe est edle de Platon, et les empereurs 
nommes sont Constantin et Helene. P* 

Manousakas (M. I.), Nea axoi%ela yiä rö NmoXuo logßoXo 
XiusvdQvrj Tov Xdvbaaa xai B[i7ieiQ0xe%vri ax^v vTiggeaia rfj<; 
Bevexiag (Kr. Chr., 1961-2, t. 2, pp. 140-155). - Renseignements 
biographiques dans les archives venitiennes sur Nicolas Sorbolos, 
rIngenieur cretois qui, au cours de la guerre de 1437-41 entre Vemse 

et Milan, transporta une flotte venitienne de l’Adige dans le lac 

, ^ . P. K.-H. 

de Garde. 

Manuel II Paleologue, EpUre ä Cabasilas, texte etabli par 
R-J. Loenebtz et introduction historique. MaKebovind, 4, 1955- 

60, pp. 35-46. 

_voir aussi L». Syndika-Laourda. 

Masson (Georgina), Frederic II de Hohenstaufen. Traduit de 
l’anglais par Andre D. Toledano, Paris, Albin Michel, 1963, 8“, 
381 p-, ill. de couverture. — CEuvre de vulgarisation, de lecture 
tres attrayante (le dimat oriental y est pour beaucoup), mais 
completement depourvue de references bibliogr«"i-i^”-<= 
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Melanges Tichomirov [Tichomirov(M. N.)], ripoöjieMw oGiuecx- 
BeHHO-nojiHTR^ecKOHHCTopHiwPoccHHH cjiaBHHCKHX cTpaH (Problemes 
socio-politiques de Thistoire de ia Russie et des pays slaves), Mos- 
cou, 1963, 484 pp. — Melanges offerts ä racademicien Prof, M. N. 
Tichomirov, grand historien des villes russes, et editeur du 
Vizanlijskij Vremennikf ä Toccasion de son soixante-dixieme 
anniversaire. E. V. 

Mertzios (Constantin D.), I!raxvoXoy'^/j.ara änd rä xardarixa 
TOV voragiov Kg-t^rrji; Mi^ariX Maqä {1538-1578) {Kr, Chr.^ 1961-2, 
t. 2, pp. 229-308, 1 pl.), —«Aux Archives d*£tat de Venise se 
trouvent 19 registres de Michel Maras, notaire de Crete de 1538 a 
1578, alors que sont preserves en petit nombre seulement ceux des 
autres notaires de l’epoque. Michel Maras etait le plus important 
notaire de Candie. Chaque annee, il remplissait un registre d*environ 
500 pages grand format». P.K.-H. 

Meyendorff (J,), Le tome synodal de 1347 {ZR, 8, Müanges G, 
Osirogorsky, pp. 209-227). — Edition, basee sur six mss. des xiv® 
et xv^ SS., du texte complet, publie naguere incompletement par 
Miklosich-Müller, et defectueusement par P. Uspenskij d’apres 
un ms de 1708. Sur le plan historique, la valeur de ce document 
consiste surtout dans la definition du «legitimisixie» cantacuze- 
niste qu’il contient. E. V. 

Michel Italicus, voir : R. Browning. 

Miles (George C.), A provisional recons^ruc/io/i of the genealogy 
of ihe Arab erairs of Crete {Kr, Chr,, 1961-2, t. 2, pp. 59-73, 1 pl.). 
— Les monnaies attribuees aux Arabes de Crete offrent une serie 
d’emirs beaucoup plus importante que les sources ecrites, byzanti- 
nes ou arabes. C’est en combinant ces trois sources que M. tente 
d’etablir leur genealogie. P. K.-H. 

Mongajt (A. L.), O rpaHHuax TMyrapaKaHCKoro KHHwecTBa b XIb, 
(Les frontieres du royaume de Tmutarakan au xi® siede) {Melanges 
M, N, Tichomirov, Moscou 1963, pp. 54-61). 

Moravcsik (Gy.), Zur Geschichte des Herrschertitels « Caesar > 
LlAPB» {ZR, 8, Melanges Georges Osirogorsky, pp, 229-36). 

Morrison (Karl F.), Niimismalics and Carolingian trade: a 
crifique of the evidence {Speculum, 38, 1963, pp. 405-32).— Ayant 
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dresse le dossier numismatique des Carolingiens, l’auteur recher- 
che les conclusions qu’il est legitime d’en tirer. Aprfes un aperQu 
des conclusions divergentes de deux maitres celebres et de 
leurs ecoles, il ecrit; «Les carences dont nous avons parle en 
limitent l’emploi ä l’histoire numismatique, et ä la metrologie tout 
particulierement; etablir des relations avec le contexte plus large 
de l’histoire commerciale est extremement hasardeux... On ne 
trouve pas,dansles sources ecrites, d’indice d’un commerce conside- 
rable entre les Francs et les Arabes, les Byzantins ou les Varanges ; 
on n’est donc pas etonne de ne pas trouver de traces numismatiques 
d'un tel commerce. Mais, par contre. les sources ecrites indiquent 
un commerce anime avec l’Angleterre anglo-saxonne ä 1 epoque 
de Charlemagne, qui s’est vraisemblablement prolonge au moins 
apres l’avenement de Louis le Pieux. Or aucune piece ang o- 
saxonne n’a ete retrouvee dans les frontieres de l’empire, et les 
pieces carolingiennes trouvees dans les lies Britanniques sont tres 
rares, Cette rarete constitue sans doute le plus eloquent avertisse- 
ment du danger qu’il y a ä citer les pieces ou les tresors carolin- 
giens comme indices de relations commerciales, ou l’absence de 

restes numismatiques pour prouver l’absence de ces rel^ions 

P, K.-H. 

Musique, voir : S. Baud-Bovy, J. A. Notopoulos, G. Sghikö. 

Mutsopoulos (N. K.), Harmonische Bauschnitte in den Kirchen 
vom Typ kreuzförmigen Innenbaus im griechischen Kernland (B.Z., 
55, 1962, pp. 274-281, figg.). 

Neophyte le Reclus, voir: B. Laourdas. 

Nicephore Gbegoras, voir: B. Laourdas. 

Nordhagen (P. J.), The mosaics of the Great Palace of the Byzan- 
tine emperors {BZ, 56, 1963, pp. 53-68, 1 plan).-Les auteurs du 
deuxi^me rapport sur le Grand Palais rejettent la date du premier 
rapport pour le complexe «peristyle — antichambre — salle a 
abside )> avec les mosaiques du « peristyle». Mais, s’ils proposent 
quelques autres dates comme possibles, c’est sans grande conviction 
et sans donner la preference ä aucune. N. entreprend de demon- 
trer que l’argument stylistique n’exclut pas une date relativement 
basse, et il propose de voir dans la salle ä abside le Justimanos. 
(Les auteurs du second rapport s’etaient d’ailleurs aventures a dire 
«Another possible candidate is Justin 11»). P- 
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No'iopoulos (James A.), Y/ imdQaoig tov x?,efTiHov Tgayov- 
8iov elg tü TQayovÖta KQijx7]g {Kr* Chr., 15-16» 1961-62, t. 3, 
pp. 78-92). 

Nugubidze (S. L), ApeonarnTCHafl jinTepaTypa aa nocJiejiKee na- 
THJie.THe (La litteraiure Dionysienne dans les cinq dernieres annces) 
(Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 214-219). 

Numismatique et sigillograpliie, voir ; T. BEm ELE, Sf>. Vrvo- 
Nis, G. C. Miles, T. J. Abramisvili, H. Ahrweileh-Gevicaizi, 
Ph. Grierson, E. Kitzinger, K. F. Morrison, T. Gerasimov, 
A. P. Kazdan, Y. Laurent, A. V. Soloviev. 

Oikonomides (N.), La derniere volonte de Leon VI au sujei de la 
ieiragamie (BZ, 56, 1963, pp. 46-52), — Le«testanient» de Leon VI 
a ete decouvert par 0. dans un ms, du xi® siecle. Dans des termes 
qui rappelJent de fagon frappante la lettre de Nicolas au pape, 
Tempereur rend ä Nicolas le tröne patriarcal. Ce parallelisme 
incite 0. ä accepter Tauthenticite du premier document et la bonne 
foi de l’autre. Cette conclusion ne s’impose pas : 1) le stjde rappelle 
celui de Nicolas (independamment des ressemblances avec la 
lettre au pape) et tres peu celui, tres idiosyncrasique, de Leon. 
2) Une decision imperiale d’une teile importance, et destinee ä 
prendre effet, pouvait difficilement, me semble-t-il, passer ä tel 
point inapergue que son authenticHe füt mise en question sans 
qu’il y ait moyen de trancher, mfeme dans le sens voulu par le 
pouvoir. Pas un temoinl 3) La lettre (79, Migne 111) oü Nicolas 
annonce sa restauration, sans remercier ni m^me nommer Tem- 
pereur auquel ü la doit, s’expliquerait si Nicolas, au moment de 
Tecrire, ignorait encore quel serait son restaurateur officiel. 

L’importance du document ne depend en rien de son authenticite. 
Je serais meme tentee de dire que si nous pouvions savoir que nous 
avons affaire ä un faux, son interet en serait accru. En effet, 
dans ce cas, Alexandre a approuve la mise en scene, s’il n’en a pas 
ete l’instigateur. Les soubresauts d’une conscience ne sont pas 
l’etoffe propre de l’histoire au m^me titre que la mise en oeuvre 
d’une politique, et la politique d’un prince sur lequel nous sommes 
si peu et si mal renseignes. P, K.-H, 

(Voir supra, pp. 483 sqq., la notice La a prehisioire n de la der- 
niire volonte de Leon VI)* 
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OSTBOOOBSKV (Georgcs), 

etBorislav Radojcic {ZR, 8, 1963, Melanges Georges Osirog 
pp. i-xviii). , (ZR 7 1963 PP- 287-294) (En 

russe.avec resume Constantin XI Paltologue, pro- 

au dermer J [ Constantin Dragas. Demonstra- 

vient de Kutlumus n« 29, de juin 1393. qm 

tion falte a 1 aide ^ „o 4 O de l’edition des 

eite ce Constantin »ragas^ dejä demontre 

actes de Kutlumus d - > i o 1 p Hernier empereur de 

.c'est de »n gr««d-pere matemel que le demer emp 

Byzance, Constantin XI, tenait son surnom . (p. 148). 1 • 
P,s,so.oT*KES (Nicolas M.),Z,T,},«rd r..n .«£ 

„e d- - -f ^tTbefa'dte n g?„ti 

La pris. 0«'8^^tot l'Mormain de Georges ]e Meine 
■20 du IX' s. j Tp*,phile des Sarrasins räf Kv- 

qui dit que pendant le regn^ ^ 1 XixeAi'ar naqe- 

a2d«os »•joons ^mP“oe» dal i>|v dj paree qu’elle 

iaßc. Cette "»‘“J'"J" f^^pjaensif de maox attirds par 

fait partie d un catalogue tr P Georges a dejä men- 

riconoclaste Theophile —et ^ . j , Theoph. Cont., de 

l'insuireetion de Thomas le a h 

D’antre part. raute»res«.e^q™ta 

graduellement (et 1 -«t-Hp des auteurs modernes, 

U des erdtois, P” ^ Se d’Morltions et d« das, 

l’est ä partir d’une absenc q . ^lu meine qui s’offrit 

qui n’est pas conquete progressive lui permet 

pour guider les ZTJesln avec la 

de retenir toutes les dates M ,jj ^ ^ donner 

eonqu^te. Si Pauteur perd 

au terme « conquete » une v parcimonieuses informa- 

donnfe au mot plutö que neanmoins le re- 

tions qui decidera du choix d une date 

„ercier de cette -i-^ieuse etude tres eveille! 

tique, s’il sommeille P®*" üeu de debarquement. 

Le second probleme aborde rallier ä la solution 

L'anteur reprend le debat ,,, 

de Brooks (. Souda., loin de pbivemr d une souree 
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trouve par Conde chez Gibbon), et pense avoir identifie la souree 
of] Gibbon lui-meme a trouve Souda. P. K.-H. 

Paulovä (M.), Die Tschechisch-byzantinischen Beziehungen unter 
Pfemgsl Olakar II (ZR, 8, 1963, Melanges Georges Ostrogorsky, 
pp. 237-44). 

Pertusi (Agostino), Giorgio di Pisidia. Poemi. I. Panegirici 
epici. Edizione criiica, traduzione e commenio. Ettal, 19.69, 8», 322 
pp., 2 cartes (depl.).—Le besoin d’une edition critique et complete 
de Georges de Pisidie se faisait depuis longtemps sentir. L’edition 
de Bekker, outre qu’elle ne contenait que l’.Bxpedi7io Persica, le 
Bellum Avaricum et YHeraclias 1 et 2, offrait un texte base sur 
l’edition Quercius-Fogginus d’un seul ms (duxives.),imparfaitement 
lu (eiambos el male natos ei a librariis peiusdepravaiost>, ecritBek- 
ker) et corrige ä l’aide de la collation, « non sempre accurata ne 
completa», du Paris. Suppl. gr. 139 (XIV« egalement). La decou- 
verte d’un nouveau ms (bien qu’il soit du xi®, il ne semble pas res- 
sortir de quelques sondages dans l’app. crit. qu’il soit meilleur, mais 
il represente une autre tradition) et le recours ä la tradition indi- 
recteavaientdejäpermisä Sternbach d’inaugurer l’etude scientifique 
des textes pufalies et d’en editer d’autres. Le present volume de 
P. est le premier de l’edition des oeuvres completes. Il est consacre 
ä l’introduction et aux poemes historiques; les poemes religieux 
sont reserves ä un second volume. Analyse du contenu : Intro- 
duction : I. Georges de Pisidie et son oeuvre dans la renaissance 
litteraire du vii® s. — II. Les poemes perdus.— III. L'epos encomias- 
iieo de G. de P. IV. La tradition manuscrite des poemes historiques 
et principes de la presente edition. Le texte (p. 77 sqq. ; outre les 
poemes du Corpus de Bonn: In Heraclium ex Africa redeuntem ; 
In Bonum patricium ; In resiiiutionem S. Crucis ; les fragments 
de YHeraklias 3 dans l’ordre chronologique) est accompagne d’une 
Version italienne et chaque poeme est suivi d’un expose des evene- 
ments auxquels il se rapporte et d’un commentaire. Deux index : 
1. dei nomi e delle cose noleoole 2. gra citatis. 

Au texte, qu’un choix judicieux entre les le^ons de M et celles de 
PV permettait dejä d’ameliorer sensiblement, P. apporte encore 
des corrections qui avaient echappe ä ses devanciers. Une solution 
inspire des reserves : devant le grand nombre de cas et l’unanimite 
des mss, fallait-il systematiquement eliminer QaXaaa- et peXiaa- 
en faveur de Oa^arr- et peXirx-l 
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Danslatraductiou, l’auteur nous avertit qu’il a poursuivi Fexac- 
titude plutöt que Tel^aace, et ie style souffre parfois de Teffort 
pour ue rien laisser echapper, bien qu’il y ait de notables reussites ; 
eile me semble, d’autre part, tres exacte(mais : p.77, v,3, qsvozwv 
signifie, je crois, «labili» (cf. p. 199, v, 517 et p. 81, v, 86 f), p. 102, 
V. 109, äö^xrov^ rcov TtaÖcav est proprement «impassibles». On 
releverait encore quelques cas analogues, mais c’est peu de chose), 
Le commentaire historique est, je Tai dit, extremement developpe 
et des citations abondantes, tant des sources paralleles que de la 
litterature moderne, accompagnent les conclusions adoptees par 
Tauteur. 11 faudrait s’y arreter longuement. Je me contenterai, 
ä regret, de rapporter les conclusions de l’auteur au sujet de deux 
rapprochements avec les textes de Constantin Porphyrogenete, 
P, commentant E.P. 2, v. 218, ecrit ä propos du ch. 16 du De Ad- 
minisircindo : « Ma allora la testimonianza di Cost. non indicherebbe, 
come si e creduto, la prima iucursione effettuata dai Saraceni sul 
suolo bizantino, bensi una semplice scorribanda di truppe sara- 
cene al soldo dei Persiani». Je croyais que le passage du Porpbyro- 
genete se referait simplement ä THegire. Plus pertinent me semble 
ce qu’il ecrit de De Cer, 11 28, protocole d’un Ttgöxevcog auquel 
prirent part Heraclius et sa famille. Le texte du corpus de Bonn 
donne 12® indiction : c’est-ä-dire624{Jülicher) ou 639 (Baynes), Mais 
«12® » est une correction de Reiske,«correzione», dit P., « non gius- 
tificata in alcun modo, ne da ragioni paleograficbe ne da ragioni 
storiche», Si Fon peut accepter que la 2® indiction est la bonne 
le^on et que la correction est purement arbitraire, il s’ensuit que le 
l®r janvier 629 Heraclius etait ä Constantinople. (On comprend, 
soit dit en passant, qu’un enfant de 3 ans soit Tiagä rov Idiov 
ddekqjov nagaKQaTovßievog mieux que s’il en a 13). 

Pour terminer, une objection frivole et uile defense de Georges 
de Pisidie : au sujet des vers 130-164 duB.A., P. ecrit: «il poeta si 
diffonde in lodi esagerate sul patriarca Sergio». 11 va jusqu’ä 
dire que Theophane est plus honnetel Mais ces vers ne sont ni 
flagorneries ni louanges excessives ; c’est la Vierge seule qui a sauve 
la Viile, le Patriarche, son Instrument, se confond (comme c’est 
souvent le cas ä Byzance pour Dieu et ses representants supremes) 
quelque peu avec eile et c’est ä eile que les louanges s’adressent. 
C’est un exemple parmi combien d’autres, un bei exemple. 

P. K.-H. 
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a Greta durante il secolo XIV (Kr. Chr. 1961-2. t. 2. pp. 363-381). - 

(i’fV 370-fin), «quelques documents des Archives 

1 de la prdsence de maitres d’ecole de grec 

saient ^T’ . -nnais- 

saient certamement les deux langues en «sage dans l’ile». 

PETR..KES (E L.), '0 navXo, .al Usvac.rn, i.- 

Pp'3r9-2^^'" 2, PP.309-14). (Discussion 

- Mvnf,eia.ol dvxilaXoi and x^v dvamriaiv xfj? Kpnxvc ind 
rov m.r,<p6sov 0co.ä (Kr. Chr., 1961-2, t 2. pp 31^9). 

Pethov{P.), BoccTaaue Oexpa u l'oHHa b 976 r.u öopBöa Komh- 

> 962, pp. 121-144). — Precisions sur la revolte des Bulgares au 

JNicolas, apres la mort de Jean Tzimisces. ' E, V. 

Petta (Marco), Monaci cretesi in Sicilia nel secolo XVII (Kr 

C/ir., 15-16 1961-2 = neJcgayfiha xov A' AieOvov? KgrixoLyt- 
Hov ZvvedQhv, t 3, pp. 40-45). ^ 

Photius, voir : B. Laourdas, I. Scharf. 

igulevskaja (N.V.), k xpoHOJiorwH cjiaBHHCKHx nepeflRHwcHHfi 

/ ^ des migrations slaves au vi« sitele) 

(mianges M.N. Tichomirov, Moscou, 1963, pp. 44-46). — Critique 
des donndes chronologiques de Jean d’Ephöse, de 4eophvlacte 
Simocatta et de Michel le Syrien. ^ Y 

PoLiTES (Linos N.), '0 « Kax^ovQfioQ » xai ol nrjy^g Kgvxixfic 
KojfKoölag. nselXrifii (Kr. Chr., 1961-2, t. 2, pp. 39^05)!^ ^ 

Primov (B ), The Papacy, the Fourlh Crusade and Bulgarin 
(Byzantinobulganca, 1 , 1962, pp. 183-211).La papaute porte une 
ce^xne responsabxli^ dans la deviation de la q4L Jcroisade! 
le n a pas reussi, d autre part. malgre l’union de 1204, ä dtablir 
es relations durables de bon voisinage avec les Bulgares. E. V. 

RADojöid (Borislav), voir; Georges Ostrogorsky. 
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Radoj&c (N.), XHJiaHHapcKH pyKOnnc JJyiuaHOBa SaKOHHKa (Le 
maniiscrit du Code d’Etienne Dusan au monasUre de Chilandar) 
(ZR, 8, Melanges G. Osirogorsky, pp. 244-254, 1 pl., avec resume 
allemand, — Comparaison avec le mss. de Prizren et de Hodoä. 
A la fin, l’auteur exprime Je desir de voir editer le ms. de Chilandar, 
a cause de sa langue, qui est plus proche de la langue populaire 
Serbe que celle du ms. de Hodos, malgre le fait que le ms. de Chi¬ 
landar est anterieur en date. E. V. 

Radojicic (Dj. Sp.), KHuaMOB rovgdearjg (roVQÖearjQ de Cinna- 
mos) (ZR, 8, Melanges G. Osirogorsky, pp. 255-259, avec resume 
allemand). — Identification de Grdesa, important notable serbe, 
emmene en captivite par les Byzantins apres la bataille de la 
Tara en 1150, avec le Grudas qui fit bätir une eglise ä Sredec par 
S. Jean de Rila peu apres 1151, et avec le Grd de Trebinje d’une 
inscription funeraire de 1180 environ. E- V. 

Rice (D. Talbot), The ivory of ihe Forty Martyrs at Berlin and the 
art of Ihe twelfih Century (Z.R., 8, Melanges G. Osirogorsky, pp. 275- 
279, 4 pl.). — Datation de l’ivoire de Berlin. 

Richter (G.), Leiden und Erbarmen Christi in den Hymnen des 
byzantinischen Busstriodions (BZ, 56, 1963, pp. 25-4.5). 

Robert (Jeanne) et Robert (Louis), Bulletin epigraphique, 
(R.E.G., t. 76, no 359-360, 1963, pp. 121-192) (§ 34 : inscriptions 

chretiennes ei byzantines). 

Romanoslavica (Association des Slavistes de la R.PM.). VoL 
VII-IX, Bucarest, 1963. — fitudes de dialectologie des parlers 
Slaves en Roumanie (t. VH, 256 pp.). Contributions ä Thistoire, ä la 
linguistique et ä la litterature roumaines (t. VIII, 581 pp.). Com¬ 
munications au V® Congres International des SlaVistes ä Sofia en 
septembre 1963 (t. IX, 575 pp.), parmi lesquelles trois articles 
qui Interessent plus particulierement les etudes byzantines: 

— CoMSA (M.), Nouvelles donnees sur Vetablissement des Slaves sur 

le terriioire de la R.P>R> (pp* 505-529), 

— Stefanescu (St.), Les relations roumano-bulgares aux /X«- 

XIs. et la formation des eiais roumains (pp. 531-542), 

_CosTACHEL (V.), La lerminologie slavo^roumaine designani 

les rapporfs de dependance dans la socieie feodale (pp. 543-553). 

E, V. 
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Rüdt-Collenberg (W. H,), The Rnpenides, Hethumides and 
Lüsignans, The struclure of the Ameno-Cilician dynasiieSy Lisbonne, 
Calouste Gulbenkian Foundation Armenian Library (1963). 

Scharf (I.), Die Briefe des Patriarchen Phoüos an die italischen 
Bischöfe Marinus, Gauderich und Zacharias (Z,R,, 8, Melanges 
Georges Osirogorsky, pp. 261-661, 6 planches). — Edition critique 
de trois lettres de Photius. Aux mss utilises par les ed. antmeurs 
S. ajoute deux ms de TAthos des xvi® et xvii® siecles. Texte et 
traduction. L’etude de la datation et le commentaire historique 
doivent paraitre ailleurs. P. K.-H. 

ScHiRÖ (Giuseppe), Caraiteristiche dei canoni di Andrea Cretese. 
Studio SU alcune composizioni inedite dei melode (Kr. Chr., 1961-2, 
t. 2, pp. 113-39). 

Schramm (P. Ernst), Der russische Reichsapfel (Z.i?., 8, Melanges 
Georges Osirogorsky, pp. 267-70, 1 pl,). 

Schreiner (H.), Die zeitliche Aufeinanderfolge der im Cod. 
vindob. theoL gr. 244 überlieferten Texte des Imberios, des Beiisar 
und des Florios, und ihr Schreiber (B.Z,, 55, 1962, pp. 213-223). 

Snegarov (I.), Les sources sur la vie et Vactiviie de Clement 
d'Ochrida (Byzantinobulgarica, I, 1962, pp. 79-119). — L’auteur 
refuse au patriarche Theophylacte de Bulgarie la paternite de la 
Vie detaillee grecque de S. Clement d’Ochrida, prouve qu’elle n’a 
pas ete composee avant le debut du xiii« siede, et Tattribue «a un 
lettre grec qui prit comme point de depart la Vie slave de Clement, 
composee par un de ses disciples». E. V. 

SoLoviEv (A.V.), Melropolitensiegel des kiewer Russland (BZ, 
55, 1962, pp. 292-301, 2 pl.). —Sceaux de 15 metropolites de 
Kiev, ayant appartenu, le plus ancien ä Jean I (1019-), le plus 
recent ä Cyrille I (1225-37). A propos des titres trouves sur ces 
sceaux, S. note que Jean II (1077-89) s’intitule TtQoeÖQoi; rfjg naariQ 
^Poiaiag et que trois autres sceaux parlent de «toute la Russie». 

«Jusqu’ici on pensait que le concept näaa "Peooia avait fait son 
apparition au xiv® s., mais il est beaucoup plus ancien, comme 
nous pouvons maintenant ie voir». Fläaa Bov},yaqia, IJäaa "EX- 
Xag, etc.: a nous pouvons observer que la tournure Iläaa N-ta fut 
tres usitee ä Byzance des le x® s. »>. P. K.-H. 
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SoüLis (G. C.)i The Thessalian Vlachia (Z./?., 8, Melanges Georges 
Osirogorskg^ pp. 271-3). — Le terme de a Valachie» en vint ä desi- 
gner, ä une certaine epoque, la Thessalie. L’auteur s’applique ä 
definir ä la fois les limites de cette epoque et les limites geogra- 
phiques de la Valachie thessalienne. P. K.-H. 

COBeTCKaa Apxeojiornfl {Archäologie sovieiique)^ 1963/4, 304 pp., 
Moscou 1963. 

Spyridakes (Georges K.), ^0 fivdog rov Uokotpi^ixov Tzaqa- 
döaeig Ttsgi TQiafidrrjÖcov {Kr. C/ir., 15-16,1961-2, t. 3, pp. 106-116). 

Stancev (S.), Pliska : iheories et faiis {Byzantinobulgaricaf I, 
1962, pp. 349-365). 

STAXJnmir>^s(N.)i EiÖTjaeig dgäßcov iaroQtxoyv 
XQaziag iv Kgr\xr\. Discussion de Tomadakes et Panagiotakes 
(N.M.) {Kr. Chr., 1961-2,t.2,pp.74-83). — C’est sans doute moins ä 
remploi du Girit Tarihi de Hussein Kiame, paru a CP en 1871 
avec, comme sources, Abu’l-Mahasin, Nuwairi et un certain Ab¬ 
dullah bin Vahab (non identifie), qu’ä des erreurs de methode qu’il 
faut attribuer les resultats obtenus, P. K.-H. 

Syndika-Laourda (Louisa), ''EyKd)fxtov ei<; rov dgxtenhxonov 
OeaoaXovlxtji; FaßgLT^X {Maxedovixd, 4, 1955-60, pp. 352-370).— 
Texte entier du panegyrique de Gabriel de Thessalonique (1397- 
I416/19),attribue parfois ä Manuel II,oeuvre,en tout etat de cause, 
d*un contemporain (p.352, pour egyov il faut lire xetQoygdg>ov), 
dont B. Laourdas avait publie les passages les plus riches en infor- 
mations historiques, avec un commentaire, dans ""AOrivä, 56, 1952. 
Le P.V. Laurent CEXXrjvtxd, 1954) en a pousse l’etude sensiblement 
plus loin. n marquait son regret que le texte ne füt pas edite en 
entier. Voilä qui est fait, ' P. K.-H. 

Tapkova-Zaimova (V.), Sar les rapporis enire lo population 
indig^^ne des regions balkaniques et les « Barbares » aux VP~VJP 
sücles {Byzaniinobulgarica, I, 1962, pp. 67-78). —«Un contact 
etroit ne s'est etabli qu’au moment oü les Slaves cesserent d’etre 
des envahisseurs et des pillards et devinrent des habitants s^den- 
taires des terres balkaniques». L'auteur s’oppose ä une opinion 
parfois enoncee, selon laquelle les couches inferieures de la Campagne 
et des villes auraient re^u les envahisseurs ä bras ouverts, pour 
renverser avec leur aide i’ordre social existant. E. V. 


OUVRAGES REfUS PAH LA KEDACTION 

Thabores(A.I.), Der Elativ einiger Adjcciive im Neugriechischen 
(B.Z., 55, 1962, p. 253). 

Elgmohgica,{B.Z.,bh, 1962, pp. 241-252). («ARgr. 

Hawa = Krümchen), y.ovgan&va et äg^ivü). 

Theocharides (G. J.), Die Apologie der verurteilten höchsten 
Richter der Römer {B.Z., 56,1963, pp. 69-100).— Iiitroduction, 
Texte et version allemaiide. 

— Avo via eyygafa dgiogiovra ei^ rip Neav Movgv Oeaaalo- 
vixr]i {Moxeöovixd, 4, 1955-60, pp. 315-351, 2 figg.), — 1) Donation 
du Cesar Alexis Ange qui peut etre datee de 1384. — 2) Lettre datee 
de 1432, deux ans apres la prise de Tliessalonique par Murad. La 
lettre confirme un entretien oü le signataire avait obtenii de l’lü- 
gouniene de reprendre le Xive^aioTQißixdv egyaaxvjQiov voisin de 
.S.-]\lenas, ä present loue ä un Turc, afiu de poursuivre l’amelioration 
de la Aivekoiorgißixrj ejciaT'ßp.rj. Obligations souscrites par le 
locataire. Terme du bail: sa mort. Commentaire. P. K.-H. 

Theodore Metoghu e, voir ; B. Laourdas. 

Thierry (N.) et Tenenbaum (A.), Le cenacle aposiolique ä Kokav 
Kilise et Agvali Kilise, en Cappadoce: Mission des Apöires, Penie- 
cöte, Jugemeni dernier (Journal des Savanls, 1963, pp. 228-241 
7 fig.). 

Theodore Prodrome, voir: H. Browning. 

Theologie et droit canon, voir ; J. A. Brundage, F. Dvornik, 
J. Meyendorff. 

rniRiET (Freddy), Candie, grande place marchande dans la pre- 
müre moilie du XV« siede (Kr. Chr. 1961-2, t. 2, pp. 338-352).— 
Continuant ä tirer parti des ddliberations du Senat de Venise, 
l’auteur nous offre un article dont l’interet deborde le cadre 
local. Le port de Candie a trois fonctions essentielles : 1. « Centre 
d armement et base puissante pour les galeres de guerre». 2. 

« Grande escale de la route du Levant». 3. Entrepot oü. aux pro- 
duits de 1 ile (« grains,vins,poudres de sucre, coton»), s’ajoutent les 
marchandises deposees par les galees du marche et par les navires 
pnves; les tolles et les draps d’Occident, l’etain, plus encore les 
soieries, le coton, le sucre et les epices». L’etude de ce port (in- 
stallations, administration, fonctionnement) n’est pas exhaustive, 
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mais suggestive. Sur la navigation mediterraneenne : effet sur le 
cabotage vers les ports ioniens de la conquete ottomane — deve- 
loppement ä partir de 1440 du marcbe tunisien — escales d’excep- 
tion <t voulues par le Senat pour des raisons de securite ou d’af- 
faires». J’arrive, en dernier lieu, a ce par quoi debute TartLcle: deux 
ou trois pages tres denses sur les ressources locales, qui mettent 
bien en relief Tessor remarquable que connut Tagriculture en Grete 
au debut du xv^ siede, essor stimule par diverses causes, tels la 
consommation accrue du vin en Angleterre et aux Paya-Bas, des 
progres techniques, ou, dans certains cas, une politique deliberee 
du Senat. P. K.-H, 

Titova (Z-D.) yHaaaxeJib cTaxeii no BHaaHTiiHOBefleHHio b <(>Kyp- 
Hajxe MwHHcxepcTBa Haponnoro npocBemeuHH ». {Index des ariicles 
sur la byzaniinologie dans le Journal du Minisiere de Vlnstruction 
Publique) (Vizantijskij Vremenniky 23, pp. 307-318). —- Cet inven- 
taire systdmatique de tous les articles et comptes rendus, inte¬ 
ressant notre discipline,parus dans cette revue aussi precieuse que 
rare, sera salue par tous avec beaucoup de reconnaissance, plus en- 
core que celui, präsente par le meme auteur dans le V.V. 19 (1961), 
de tous les articles de la nouvelle serie du VremenniTc de 1947 ä 1959. 

E. V. 

Tivcev (P.), Sur les dies byzantines aux XP-XIP siecles (By~ 
zantinobulgarica, I, 1962, pp. 145-182). 

Tomadakes (Nicolas B,), ‘'if eHTcKyata Kgyxrjg xarä trjv *A- 
Qaßo>CQariav Clorogia. — ^'Aytoi) {Kr, C/ir., 1961-2, 

t. 3, pp. 193-212). 

Trypanis (C. A.), Byzantineoralpoeiry {B.Z,, 56,1963, pp. 1-3). — 
Une erreur de methode courante des editeurs modernes d’ouvrages 
en «demotique Utteraire») (c’est-ä-dire les romaris medievaux en 
vers): la poursuite de l’« archetype », « Ce que les editeurs qualifient 
d\<eiTeurs», de «libertesD ou de «variations» de copistes illettres, 
sont plutdt Toriginalite voulue des poetes oraux P, K.-H. 

Tzedakes (TheodoreB.), KQ'yTT] iv ävex66rq> eniKqy noiyfiaxi 
negl xflQ dAoüaetoc xrjg Kvttqov {ex Hmbyxog xfjg Etvaixtx'yg Bi- 
ßXtod'tjxT]^) {Kr,Chr,^ 1961-2, t.2,pp. 156-174). ■— En 1957, Tauteur 
trouva dans un ms non catalogue du Sinai un poeme de 3295 vers 
sur la conquete de Chypre. Dans l’article eite, il en presente 
quelques extraits qui Interessent la CrHe. P. K.-H, 
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Udalcova (Z.V.), HcKOxopMe HaMeneHHa b aKOHOMnqecKOM nojio- 

«eHHH paöOB B BHBaHTHH V/ B. no aaHHHM 3aH0H0«aT«jBcTBa K>c. 
THHuaHa >) {Quelques variations dans la Situation economique des 
esc aves a Byzance au VB siede, d'apräs des donnees de la legisla- 
hon de Justmien) {ZR, 8, Melanges G. Ostrogorsky, pp. 281-290). 

Van Dieten {J. A. J.), Wurden aus dem Codex vindobonensis 
istoncus graecus 53 fünf Miniaturen entfernt? {B.Z. 55, 1962, 
pp. 224-234). — Le ms., qui contient l’histoire de Nicetas Choniate’ 
pour la Periode aoüt 1118 - fövrier/mars 1205 dans la redaction 
courte, fut achete en 1571 'ä CP, par Hannibal, secretaire de Maxi- 
mihen II, comme autographe de Choniate. Krumbacher fut le 
Premier a expnmer des doutes sur son authentieite. Joseph Bick, 
irecteur de la Bibliotheque Nationale ä Vienne, demontra le 
bien-fonde de ces doutes. 

Le ms presente deux portraits: de 1’auteur et d’Alexis Murt- 
zuphlos. D autres feuillets qui manquent sans que le texte en soit 
a fecte ont du aussi offrir des portraits. p. K.-H. 


Velkov (V.), Les campagnes et la populalion rufale en Thrace 
mx IV^-VR siedes {Byzanlinobulgarica, I, 1962, pp. 31-66). — 
< tude complementaire des travaux anterieurs de l’auteur sur les 
VI es aces et thraees aux iv^-vie siecles, montrant «quelles etaient 
s ormes du colonat, du patronat, de la grande propriete fon- 
ciere, et dans quelle mesure les communautes rurales libres 

s etaient raaintenues». g Y 

Venedikov (I.), La population byzantine en Bulgarie au debut du 
^ siede {Byzaniinobulgarica, I, 1962, pp. 261-277). — L’in- 
scription celebre de Hambarli, dont l’auteur propose une nouvelle 
in erpretation, pennet d’affirmer que I’empereur Krum envisagea 
a ir^ activement les populations byzantines soumises de Thrace 
dans J Ltat bulgare, mais que ses bonnes intentions ont vouees 
a lechec par son successeur. c- v 


A u » H BHSaHXHHCKO- 

pyecKue OTHOmeimfl BxopoÄ hojigbhuh XII b. {La « Vie de Leonce 

dl byzaniino-russes dans la seconde moitie 

du XII siede) {Vizanlijskij Vremennik, 23, pp. 23-46). 


frnm fhry 'Th itM • -^ guiu COins 

f urban fcislon, of Byunlium (z,a, s, Mitanga Geotyes Oslw- 
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pp. 291-300). — Un tresor de 51 pieces d'or et unchapitre de 
P, A. Kazdan servent de pretexte ä S.V. pour faire le proces des 
historiens qui veulent tirer du temoignage de la numismatique des 
conclusions qui ne sont pas inscrites sur les petits disques de 
metal. La confrontation des conclusions de Kazdan avec une 
information conservee par hasard dans Theophane est desastreuse 
pour la these de K., et instructive quant aux informations qu’il ne 
faut pas demander ä la numismatique en l’absence d’un temoignage 
litt^raire. P* K.-H. 

Wagner (G.K.), Jlcreuaa o ccmh cnnmHX a^eccKHX orpoKax h ee 
oxpameuHe BO anaaHMupo-cyauanbCKOM HCKyccTBe(La Legende desSepi 
Dormanis d'Bphese ei sa repercussion dans Pari de Vladimir-Sonz- 
dal) (Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 85-104). — fitude iconogra- 
phique de la legende et de sa representation dans les reliefs de 
Teglise S.-Georges de Jurjev-Polskoj^executes en 1229-1234. E. V. 

Weitzmann (Kurt), The MandijUon and Constanline Porphgro- 
gennetos (Cahiers archeologiques, 11, I960, pp, 163-184, 20 figg.). — 
Une icone publiee par G. et M, Sotiriou, avec fi-desse comme lieu 
d’origine et le milieu du ix® s. pour date, sert de pretexte ä l’article. 
L'interet de Tart byzantin reside non seulement dans la valeur 
esthetique des oeuvres qu’il nous a laissees, mais aussi dans ses 
rapports dynamiques avec Thistoire: les evenements ne sont guere 
illustres — ils forgent un style ou font naitre un nouveau theme 
iconographique. W., afin de proposer pour 1 icone une autre ori¬ 
gine, est amene ä etudier le fragment comme partie d’un tout, 
d*une floraison artistique nee d^evenements specifiques auxquels 
les ceuvres doivent et leur existence et le detail de leur presen- 
tation. Le lieu que propose W. est Constantinople, ladate le milieu 
du x^ s., Tevenement principal le transfert d’ßdesse ä Constan¬ 
tinople du Mandylion en 944, transfert qui fut ä Torigine d’une serie 
d’ceuvres artistiques et litteraires ex6cutees sous le haut patronage 
de Constantin Porphyrogenete. 

Trois lignes d’approche sont utilisees par l’auteur : 1) L icone 
dependrait du cycle d*illustrations qui se developpa au Service 
de la tradition litteraire qu'inaugure Thomelie sur la translation 
de la relique, attribuee ä Constantin; 2) Celle des comparaisons 
stylistiques, 3) La ressemblance entre TAbgar de 1 icone et le Por¬ 
phyrogenete d'un ivoire de Moscou et d’un soUdus du British 
Museum. 


OUVRAGES RE^US PAR LA REDAGTION 



Parmi les ülustrations figure «le plus ancien et peut-etre le seul 
portrait d’Arethas de Cesaree», Tire d’un ms. du x« siecle, c’est, en 
t^te de son homelie sur les Confesseurs d’fidesse, un portrait en 
medaillon avec Tinscription d fiaPidQiog 6 Tzgcoroßgovog. P. K,-H, 

Wtrth (P.), Michael von Thessalonike (ß.Z., 55, 1962, pp.266-73). 
— <(Depuis Krumbacher jusqu’ä repoque la plus recente,le rheteur 
Michel represente dans le celebre Codex Y-Il-10 de i’Escurial est 
connu SOUS le nom de ‘Michel de Thessalonique’». Or la lecture 
authentique, d’apres Mango & Parker, n’est pas rfjg mais rov 0«<r- 
aaXoviXYig ■ "ExipgaaiQ Tra^d rov ... rov GeacraXovi- 

xrig. Un passage de Nicetas Choniate et un autre d’Eustathe de 
Thessalonique confirment que c’est la bonne lecture, et que Michel 
etait connu sous le nom de ‘neveu du titulaire de Thessalonique’. 

P. K.-H. 

—, Nichtentzifferte Rasuren und Tilgungen des wiener Patriarchal- 
registers (ß.Z., 56, 1963, pp. 16-23). 

—, Studien zum Briefcorpus des Erzbischofs Eiistalhios von Thes¬ 
salonike {B.Z., 56, 1963, pp. 8-15). — L’edition de Tafel est basee 
sur le Parisin, gr, 1182. La tradition representee par EscoriaL 
Y-II-10 n’a pas ete utilisee. Gräce ä ce ms., W, a pu « 1. Combler 
8 lacunes du Parisin. gr, 1182, mal comblees par Tafel. 2. Apporter 
quelque 120 autres corrections au texte. 3. Rejeter 11 ‘ghost- 
words’ de nos lexiques. 4. Jeter de la lumiere sur la question du desti- 
nataire des lettres 1-8, 10-17, 20-22, 28, 29 et 49-52». P. K.-H. 

—, Wer ist der Verfasser der Rede auf den Patriarchen Michael IL 
Kurkuas Oxeites? 55, 1962, pp. 269-73).—Le discours 

anonyme adresse au patriarche Michel Oxeites du Barocc. gr. 131 
reprend ä la lettre des passages du Xoyog ßaacXixog slg rov 
ßacnX^a xvq MavovriX rov Kofivrivov de Michel Italicos. P. K.-H. 

Xyngopoulos (A.), Al aTtoXecrdelaai roixoygaipiai rrjg Uava- 
yiag rwv AaAxscüV {Ma?<e<5ort;tfd, 4,1955-60, pp. 1-19, 4 planches, 
Ä Teglise de la Ilavayta rcov XaXxeoov de Thessalonique, 
parmi les fresques du narthex, on pouvait admirer, ii y a quelques 
annees, un Bapt^me et un Threne. X. en publie les photographies 
qui lui furent donnees par Millet. Le commentaire cherche ä dater 
les fresques et ä expliquer leur presence dans un ensemble consacre 
au Jugement dernier, 

(D’apres mes calculs, Tannee du Monde 6537 del’inscription 
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gravee au-dessus de l’entree correspond bien ä Tindiction 12 de la 
meme inscription, et, deslors, l’annee 1028 convient). P. K.-H. 

.4m sujet d’une fresque de Veglise S.-Clemeni ä Ockrid (ZR,8, 
Melanges Georges Osirogorskg, pp. 301-306, 3 pl.). — voir; S. 
Der Nersessian. 

Zaghariadou (Elisabeth A.), Mia sXhqvoyXmaarj avvdrjKrj rov 
Xr,8ijQ "AidivoyXov {B.Z., 55, 1962, pp. 254-265, 2 pl.). — Le 
"Oqxoq räiv MovaovZ/^dvcov Tigä; Xgiariavo^g, du Harl. ^r. 5624. 

Zbornik zasiile spomenika kulture (Recueil des travaux sur la 
protection des monuments historiques), 13, Beigrade, 1962, 231 pp. 

Zebebcov (E.N.), K HsyneHHio panHecpeHHeBeKOBux naMHTHHKOB 
Xepconeca {Pom une etude des monuments du haut mogen-äge de 
la Cherson&se) (Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 205-213). 
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